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	*

	(Z přebalu knihy.)

	 

	Útěk do pekel.
 

	Pavel Vencl sice vystudoval filozofii, ale samotné studium mu mnoho neříkalo. Tou nejužitečnější školou mu byl vždy život.
Proplouvá jím jako profesionální karbaník, boxuje s přáteli v klubu na Žižkově a jeho náručí prošla řada dívek a žen.
 

	Patnáctý březen 1939, první den okupace, ho zastihne u milenky Katy. Byl by rád, kdyby se mu následující události v okupovaném Československu vyhnuly, ale brzy zjistí, že to není možné.
Svoji situaci se rozhodne vyřešit útěkem. Opustí svoji matku, kamarády i milenky a přes Alpy se dostává nejdříve do neutrálního Švýcarska, poté do Francie, Anglie a jeho cesta pokračuje i za oceánem, kde také potká svoji životní lásku Inéz. Kvůli své konfliktní povaze se mnohdy dostává do značně dramatických situací, na vlastní kůži poznává různé způsoby brutality, ať už od mocenských složek států, nebo přímo od spoluvězňů.
 

	Je cynický, arogantní, pohrdá lidmi a neváhá zabít, přesto díky své inteligenci, nadhledu, břitkému smyslu pro humor a notné dávce štěstí dokáže přežít v každé situaci…

	Útěk do pekel je v české literatuře naprosto ojedinělou knihou, srovnatelnou jen s nejlepšími evropskými a světovými romány  (např, s Motýlkem Henriho Charriéra). Knihou nabitou dějem, vzrušením a kaskádou nepředvídatelných událostí, které čtenáře vtáhnou do děje a nenechají ho vydechnout do posledního řádku.

	 

	*

	(Ze záložky přebalu knihy.)

	 

	František Niedl (narozen 1949)

	Narodil se v Českých Budějovicích a vystudoval SPŠ elektrotechnickou.
 

	Je ženatý a má dva syny. V současné době se věnuje výhradně literární činnosti. Po vydání prvního románu a kratší autorské odmlce následovalo několik povídek, které se objevily v přílohách deníků nebo byly vysílány v rozhlase.
 

	V nakladatelství MOBA dosud vyšlo:

	Čtvrtý králův pes ( 2006)

	Čas vlků ( 2008)

	Poslední batalion ( 2009)

	Pohled šelmy ( 2010)

	Štvanice ( 2011)

	S vlčí hlavou v erbu ( 2011)

	 

	***

	Kapitola 1.

	*

	 

	Stál jsem u okna a připadal si jak v řeckém divadle. Tam jsou herci také pod vámi a vy se díváte z tribuny. Pode mnou defilovala armáda v helmách nočníkovitého tvaru. Tvaru, z kterého si dříve mnozí dělávali legraci. Mnohé však již legrace přešla.
 

	Okno bylo bez záclon a já bez oděvu. Dalo by se říct, že jsem byl úplně nahý. Za oknem byl patnáctý březen s vločkami mokrého sněhu, kterým jako by se nechtělo ani dopadnout na zem, v předtuše neodvratného konce ve špinavé rozjezděné břečce silnice. Jen kamenné patníky byly ještě trochu bílé. Na lavičkách otevřených aut s puškami mezi koleny, v gumových kabátech a s přihlouplými výrazy vítězů, vítězů, kteří si však ještě neuvědomují, co z takového vítězství vlastně plyne, seděli gumově oceloví muži.
 

	Okno mělo nízký parapet, a přestože bylo v prvním patře, mohl si mne kdokoliv z té vítězné armády prohlédnout. Dalo by se to vzít jako urážka zbraní Třetí říše a fíly zvlášť. Ale ten první den byl jiný. To sbírali jen ty, co měli na seznamech a ostatní nechali být. Dokonce na Václaváku vařili lidem ajntopf a guláš a… Češi to žrali a říkali dankešén.
 

	Otočil jsem se. Přede mnou byl smutný pokoj, tak jako pokoje už patnáctého března po ránu bývají, s plným popelníkem vajglů a nevyvětraným odérem potu a pachu z výměšků různých žláz, značného množství dobrého koňaku a cigaret – i když velmi jemných. To, že jsem jim takhle časně ráno mohl vzdát čest už jen povadlým penisem, by jistě za urážku nepovažovali. Později asi ano, když vítězství začínalo mít všechny jiné příznaky, než vítězství obvykle mívá. Jo, večer, večer bych jim mohl vzdát čest. Měli přijet večer. Ale mezi večerem a ránem je spousta hodin a spousta milování.

	„Jdi od toho okna, Pavle, nebo ti ho ještě ustřelí,“ ozvalo se ze široké postele. Nebyl to nepříjemný hlas. Kdysi jistě sametový, dnes však již s trochu sníženým patrem po konzumaci toho všeho možného. Asi metr přede mnou na koberci ležela převrácená koňakovka z tenkého skla. Podivil jsem se, že jsem na ni nešlápl, když jsem šel k oknu. Tak jsem se jako slušně vychovaný hoch shýbl a zvedl ji.

	„Bože! Ty ses asi opravdu zbláznil!“

	„Proč myslíš?“

	„Protože teď na ně pro změnu zase vystrkuješ zadek. A zatáhni ještě ty závěsy, prosím tě. Nemusím vidět je a oni ať se nedívají na nás. Víš, že máš jedno varle větší, Pavle? Není to nebezpečné?“

	„Ty máš zase jednu kozu menší. Není to nebezpečné?“

	„Pane, vy jste hulvát,“ pronesla nevzrušeně a natáhla se na stůl pro jednu z posledních dlouhých cigaret, které zbyly v tvrdé červené krabičce se zlatým nápisem OPERA. Ty cigarety byly jednou z mála věcí, které mi na Katy vadily. Bylo mi z nich na blití. A ještě z jasmínového čaje. Ten taky pila. Její prsa se zahoupala v tom hradním podvěsu, a že to tedy byla podívaná.
 

	Všechny pohyby byly nenucené – aspoň si to myslím, ale o to víc dráždivé. Vypočítavost bych poznal, na to jsem měl instinkt.
 

	Instinkt, jedna z mých vlastností, která mi už dříve prokázala dobré služby, a v budoucnu mi dokonce ještě několikrát zachránila život.
 

	Vklouzl jsem zpátky do postele. Cestou jsem si vzal ze stolu jednu egyptku a zasunul ji do úst. Chvíli jsem zaváhal, než jsem si ji zapálil. Už teď jsem měl v puse jak v popelnici, ale věděl jsem, že si stejně zapálím. Tak jsem to raději udělal hned. Na rtech mi utkvělo pár snítek tabáku s hořkou příchutí. Vyplivl jsem je rozmrzele na koberec. Když jsem ulehl, přitiskla se ke mně a bylo to moc fajn. Jen ta její značka cigaret mi vadila.

	„Co budeme dělat?“ Zeptala se skoro nezaujatě.

	„To myslíš jako teď anebo vůbec?“

	„To myslím jako teď i vůbec.“

	„To nevím.“ A opravdu jsem to nevěděl. Nestávalo se mi to často, ale takováhle situace není také zrovna příliš obvyklá. Ležet nahý v posteli s ženou někoho jiného – což sice nebylo neobvyklé, ale za hřmotu postupující okupační armády to bylo přece jenom poněkud nové.
 

	Dokouřila a zamáčkla cigaretu do popelníku ležícího na nočním stolku. Podívala se mi do obličeje a pokoušela se přitáhnout můj pohled. Dělal jsem, že to nevidím. Ušklíbla se a pravou rukou mi začala třít penis. Pokoušel jsem se soustředit na svoji egyptku, ale účinek byl přesto skoro okamžitý. Ta mrcha slovanská! Se širokými lícními kostmi, blond vlasy a modrýma očima a o deset let starší než já. Ale ty roky navíc byly jako u dobrého vína. Jednou přišla za mnou na fakultu a pod tou nejstupidnější záminkou mne vytáhla z přednášky. Děkan, starý mládenec, známý gilotinér u zkoušek, zvláště co se ženského pohlaví týkalo, připravil o pravidelnou menstruaci pěknou řádku nebohých posluchaček. Pár jich dokonce ulehlo v Bohnicích.
 

	Tak tomuhle sekerníkovi zvlhlo čelo, zrudly uši a možná utrpěl i erekci s následnou ejakulací, možná to byla přímá ejakulace bez předběžné erekce, nedivil bych se, kdyby první v životě.
 

	Výsledek byl ten, že jsme byli v následující půlhodině na Petříně a v následujících chvílích si to rozdávali pod větvemi smuteční vrby sahajícími až na zem, s naléhavostí, zaujetím a nasazením, které, pokud by se jednalo o jakoukoliv jinou činnost, by museli ocenit ve všech novinách, možná i v rádiu. Nebohé posluchačky z našeho ročníku mi Katy nikdy neodpustily, dobře vědouce, že jsou vedle ní pouhé chudinky.
 

	Musel jsem zamáčknout svoji cigaretu, neb její oharek mne začal nepříjemně pálit do prstů, ale ani při tomto úkonu se mého kormidla nepustila, ba naopak, její tlak ještě zesílil, jako by se bála, aby neztratila směr, a když jsem se znovu položil na záda, začala kormidlovat jako v té nejlítější bouři, pak se nadzvedla, přehodila přese mne jednu nohu a já skončil v tom nejkrásnějším přístavu na světě, jaký si mohl Bůh jenom vymyslet. Pohybovala se vláčně, velmi vláčně, nechal jsem otevřené oči, protože jsem se na ni přitom vždycky rád díval. Nebylo třeba je přivírat, jako při milování s nějakou odloženinkou, a při zavřených očích snít o nějaké jiné. Ne, to nebylo opravdu třeba. Po chvíli jsem je přeci jen – v rozporu se svými zásadami – přivřel, snad v bláhové naději, že až je znovu otevřu, zmizí to příšerné pískání a skřípění nenaolejovaných čepů v pásech obrněných aut tamtěch venku za oknem. Ale nezmizelo. Abych udělal Katy radost, rozvibroval jsem před vyvrcholením svou pánev neskutečným staccatem - tak jak to dělá králičí samec, pak jsem zaječel – tak jak to dělá králičí samec, a pak se s ní převalil na bok.
 

	U králíků se na bok převaluje samec sice sám, ale my zase nejsme přece jenom žádní králíci.

	„To bylo hezké,“ zavrněla Katy.

	„Obávám se, že to byla poslední hezká věc v tomto dni. Jednou totiž budeme muset ty závěsy roztáhnout. Ostatně, kdy předpokládáš, že se vrátí tvůj muž?“

	„Co já vím. Třeba ho už sebrali. Víš přece, že dělá sekčního šéfa na ministerstvu zahraničních věcí. Třeba ho už zastřelili.“

	„Ale Katy, na co si tu hraješ? Takovej cynik zase nejsi, že by to s tebou ani nehnulo, kdyby ti postavili zastřelenýho muže za dveře.“

	„Třeba to s nimi nebude zase tak zlý,“ podívala se na mě, snad v očekávání, že jí to potvrdím.

	„Obávám se, že tentokrát nemáš pravdu, kočičko. Ale ty už si s nimi nějak poradíš.“ Ale neměl jsem pravdu. Velmi brzo jsem měl možnost poznat, že jsou přeci jenom trochu jiní než docent Brčál z Filozofické fakulty na Karlově univerzitě.

	„Vrátíš se do Prahy?“

	„Asi ano. Můžeš jet se mnou.“ Auto mého nevlastního otce jsem měl stát za vraty v zahradě. Ještě že jsem ho nenechal stát před domem, možná bych ho teď už neměl. Byl to pěkný kabriolet s plátěnou střechou, Aero 50, sice jen pro dva, ale slušné žihadlo.

	„Ne, nevíme co se děje venku. Nemám chuť se nechat znásilnit od roty nějakejch blbejch skopčáků. Za poslední noc toho bylo docela dost. Možná bychom měli pustit rádio, abychom věděli, co se vlastně děje venku.“

	„Kašlu na rádio,“ odpověděl jsem poněkud podrážděně (že bych už dostával strach?). „Stejně ti hovno řeknou. Náš uslintanej pan prezident tam bude opět krákorat, že máme zachovat rozvahu a kázeň, a v tom že hlavně spočívá síla našeho národa. Aby svět (který se na nás s odpuštěním vysral) viděl naše nesporné morální kvality.“

	Oblékl jsem se a roztáhl závěsy. Stále ještě projížděli kolem domu. Ta kolona byla nekonečná. Byla by blbost, abych jel do Prahy hned teď. Se svojí aerovkou bych se mezi nimi vyjímal.

	„Udělám snídani.“ Nečekala na odpověď, vyklouzla z postele a přes nahé tělo si přehodila dlouhý hedvábný župan a zmizela v kuchyni. Přešel jsem do obýváku a proti svému přesvědčení pustil rádio. Bylo to tak, jak jsem řekl. Kvá, kvá, kvá. Různé vážené a vážné hlasy nám sdělovaly, že nemáme v žádném případě klást německé branné moci odpor.
 

	Proud vozidel ustal až odpoledne. Konečně jsem se zvedl – kolena se mi netřásla. Třeba ještě není ta správná chvíle. Dokonce jsem pociťoval něco jako jakési podivné vzrušení. Chtěl jsem se rozloučit s Katy, ale nějak se mi nedostávalo slov. Položila mi svůj prst na rty a řekla: „Nenamáhej se. Bylo to fajn. Třeba to nebylo naposled.“

	Na autě leželo něco rozbředlého sněhu, ale nebyl přimrzlý, a tak jsem se ani neobtěžoval s jeho utíráním. Sedl jsem do studeného a vlhkého prostoru nastydlé aerovky a byl jsem rád, když dvoutakt napodruhé naskočil. Než jsem se rozjel, vyhrnul jsem si ještě vysoký límec své semišové bundy s beránkem uvnitř a přitáhl si do očí svoji tvídovou placatku. Tak už to neprotahuj, vole, stejně se s nimi budeš muset setkat. Ještě jsem se ohlédl a uviděl stát Katy za oknem. Trochu mě to překvapilo, normálně si nepotrpěla na scény loučení.
 

	Malý stěrač rozmazal sníh na skle. Vyjel jsem ze zahrady a už se ani neohlédl. Byla mi dost zima. Do Prahy je to sice jen pár kilometrů, ale co mě na nich čeká, to se dalo jen těžko odhadnout. Protáhl jsem se zatáčkou a najednou jsem měl před sebou auto jako barák natřené maskovacím nátěrem, jelo proti mně, a co bylo nejhorší, na mojí straně silnice. Prudce jsem stočil volant doprava a vyhnul se mu na poslední chvíli. Kreténi blbý, skopčácký, zasraný. A ještě si ukazovali na čelo. Studený pot na zádech mi nestačil ještě oschnout a bylo to tady znova. S tím rozdílem, že svůj úhybný manévr jsem mohl opakovat jenom částečně, protože na pravé straně silnice byl zaparkovaný náklaďák a u něho se rojili vojáci se samopaly na prsou a velkými plechovými štítky pod krkem. Snažil jsem se brzdit, ale auto klouzalo po rozbředlé kaši. Vojáci, kteří stáli za náklaďákem, se rozprchli jako hejno husí. Viděl jsem, jak se ke mně neodvratně blíží zadní nárazník náklaďáku a až patologicky jsem cítil bolest přeražených nohou a rozmačkaného hrudníku. V poslední chvíli jsem trhnul volantem ještě více doprava, přelétl mělkou stoku a zastavil se na mezi, pravým předním kolem už v oraništi. Tak to bychom měli. Motor jsem nemusel vypínat, chcípnul sám. To mi tedy ta okupace pěkně začíná. Jsem sotva patnáct minut z domu a už mám konflikt s Němci. Taky by to mohli vzít jako útok na německou armádu a zastřelit mě tady rovnou na místě.
 

	Ani bych nemusel vystupovat z auta. Dodatečně jsem zalitoval, že jsem si nevzal více k srdci dobře míněná slova našeho milého pana prezidenta Háchy, abych nevyhledával konflikty s německou brannou mocí.
 

	Ke dvířkům auta se sehnul plechový štítek s ocelovou helmou.
Ksicht mezi nimi byl vojenský a díval se vyloženě německy.
 

	Když zjistil, že jsem živý, zařval přes okénko. „Was ist das?! Du Idiot!“ I dál pokračoval německy. „Vylezte z toho auta, hergot!“

	Učinil jsem, jak žádal. Stál přede mnou na třicet centi metrů, samopalem mě dloubal do bundy a mé čichové smysly krmil dechem vycházejícím z ústní dutiny hygienicky neošetřené dobře několik dnů, možná týdnů, třeba si nepucoval zuby vůbec.
 

	A možná mu jenom prostě smrdělo z huby. Mezitím se kolem nás shluklo několik dalších husí s plechovými štítky na prsou.

	„Co to mělo znamenat?“ pokračoval ten, co mu smrdělo z huby.

	„To se zeptejte toho, co jel proti mně v protisměru,“ odpověděl jsem též německy, neb jsem ovládal jazyk okupanta, a to poměrně dobře.

	„Tak on jel v protisměru po nesprávné straně? To nevíte, že se po celém území Říše jezdí vpravo?“

	„Ale my jsme v Čechách. A tady se jezdí vlevo,“ odpověděl jsem furiantsky, i když jsem věděl, že budu záhy opraven. Nejdříve jsem si však vysloužil smích a hanlivé poznámky.

	„Tschechische teritorium se nachází na území Říše!“ naprskal mi ten skunk do obličeje. A to doslova. Podvědomě jsem si otřel obličej rukávem. To ho ještě víc popudilo. „Co jste dělal posledních čtyřiadvacet hodin, že se chováte jako blbec?“∙

	Nastalo ticho, protože tuhle otázku jsem neočekával a zrovna se mi na ni nechtělo moc odpovídat.

	„No tak, co jste dělal!?“

	„Souložil jsem s jednou přítelkyní. Před čtvrthodinou jsem od ní odjel.“ Čuměli na mne jako vrány ajá si nebyl jistý, jestli jsem to s tou pravdomluvností poněkud nepřehnal. Ale pak se začali sborově chechtat a já jsem najednou věděl, že nebudu zastřelen, určitě ne teď a určitě ne na tomto místě. Skoro se zdálo, že jsem si před nimi svým výrokem získal uznání. Nakonec mne vytlačili na silnici, a když jsem odjížděl, řvali za mnou. „Fahren Sie rechts und keine Kopulation machen!“ Až za chvíli přerušil praskot mého dvoutaktu jejich řev.
 

	Tak jsme tedy přešli na způsob jízdy vpravo. Pamatuji se, že už před nějakým časem proběhla v parlamentu bouřlivá diskuse na toto téma. Tato iniciativa nakonec neprošla z důvodu přílišné obtížnosti, ba skoro nemožnosti takového kroku. Teď se něco takového odehrálo naráz. Bez přípravy, varování, dohadování. Prostě jen tak. To byla první ingredience totální moci.
 

	Ty další, jak jsem měl možnost brzy poznat, měly následovat.
A dlužno dodat, že tahle byla z nich ještě nejméně nepříjemná.
 

	Skutečnost, že se místo řidiče přesunulo od středu vozovky k pravé krajnici, byla poněkud podivná, ale nebylo to nic, co by se nedalo zvládnout. Němci se později postarali i o to, aby těm pitomým Untermenschen odpadl i tento problém, zavedli benzin na příděl, mnohá auta zrekvírovali a ostatním sebrali aspoň pneumatiky.
 

	Přede mnou už je vidět Praha. Marně se snažím vybavit si, co ten pojem ve mně teď vyvolává. Symbol státnosti je zneuctěn jako stará děvka ležící znovu na zádech. Po kolikáté už? Má to vůbec cenu ještě počítat…? Je to hloupé, ale pojednou si připadám také znásilněný. Nepříjemný pocit. Poprvé si uvědomuji, jak musí být ženě, když jí nějaký chlap proti její vůli vrazí mezi stehna svoji umouněnou flétnu rozkoše – zezadu.
 

	Na hranicích Prahy je další zátaras. Skrček, který přistupuje k autu, je dost malý na to, aby se musel při zběžné prohlídce vozu příliš ohýbat. „Raus!“ Zaskřehotá s důležitostí lidí, kteří se díky jednomu centi metru nad vojenskou míru dostanou do uniformy, a tím jsou zbaveni povinnosti čistit plivátka v nějakém zahnojeném pajzlu. To ještě neví, že přijde doba, kdy by si sžíravě přál mít o ten jeden centi metr míň. Než se vysoukám z vozu, pohupuje se významně ze špiček na paty, tak jak to tito lidé mají ve zvyku.
 

	Mužík si mne měří pohledem. Sahám pomalu do bundy pro doklady.

	„Was ist das!?“ Teď už neskřehotá, ale vřeští. Zároveň na mne namíří samopal a já zřetelně slyším cvaknutí pojistky.

	„Asi budete chtít papíry, nebo se pletu?“ Stále držím ruku v bundě.

	„Předložte papíry – teď – na můj povel!“ Za něj se přesunou další dva vojenští policisté a s výrazy ironie pozorují celý výjev.
 

	Zatím nevím, na čí straně stojí. Ironie může patřit tomu trotlovi.
 

	Nebo se jen baví celou situací, i když ani to nevylučuje možnost zasáhnout, kdybych třeba z bundy vytáhl granát.

	„Vytáhnu ruku z bundy, a vy mě zastřelíte.“

	„Dělej, nebo to opravdu udělám!“

	Zdá se, že by to opravdu mohl udělat, když už jsme přešli k tykání. Pomalu mu ty papíry podávám. Hrabe se v nich, očividně neumí česky. „Kde bydlíte?“

	„Je to tam napsaný,“ odpovím a v zápětí toho lituji. Strhne samopal z ramene a uštědří mi válcem zbraně ránu do žaludku. Nebyla příliš silná, reflexy z ringu fungují automaticky, a já se stačím trochu prohnout a zároveň stáhnout svaly kolem žaludku.
 

	Fraška začíná dostávat jiný rozměr.

	„Co se tu děje?“ Na scénu přichází další postava, zřejmě velitel.

	„To české prase je drzé a klade odpor při kontrole, Herr Feldwebel.“

	„Prohledejte ho, i to auto!“ Prohlídka je rychlá, ale důkladná.
 

	Nic. Feldwebel mávne rukou. „Ať jede. Vždyť my je ještě naučíme poslušnosti.“

	Zátaras se otvírá a já můžu opustit místo mého ponížení. Poučen o tom, že hrubé síle se neodporuje, nechce-li člověk dostat přes držku nebo ještě něco horšího.
 

	Ve městě vládne chaos. Všude Němci a vyvalení Češi, kteří si myslí, že se snad nacházejí uprostřed nějakého zlého snu, ze kterého se probudí. Ovšem kromě těch, kteří, jak jsem se později dozvěděl, běželi na Václavák na pravý německý ajntopf, který se podával zadarmo. Na důležitějších křižovatkách, kde neřídí dopravu Němci, se ujali tohoto úkolu čeští policisté v černých uniformách. Jaká ukázka adaptability, podřízenosti a posranosti. V tomhletom jsme byli vždycky dobří.
 

	Přejedu Vltavu a otáčím na Vinohrady. Teprve když přijíždím před dům, vzpomenu si poprvé na matku a vlastně i na toho šaška, kterého si před lety vzala, a který se mě marně snažil několik dalších let naučit říkat mu otče. Když poznal, že je jeho snažení marné, nechal toho, ale v duchu se té myšlenky nikdy nevzdal a já cítil, jakou radost by mu to udělalo.
 

	Projel jsem průjezdem domu (vrata byla otevřená – to musí být domovnice přinejmenším mrtvá) a zastavil před jednou ze tří garáží postavených z prken, teď už zčernalých, jejichž střecha byla pokryta několika vrstvami térového papíru, natřených térem, který v létě ze střechy kapal a dělal před vraty zaprášené kaluže.
 

	Dům byl třípatrový, na každém patře bydlely dvě partaje a v suterénu ještě domovnice se svým Pepou. Byl to starej dobrák, nainpregnovanej starorežnou a rumem, vysmolenej pivem a vyuzenej viržínkami. To, že vydržel taková léta s tou svojí tlustou Rózou, za to by zasloužil svatozář. Zatím nosil jen placatou čepici. Třeba tu svatozář má pod ní schovanou.
 

	Na schodech byl sněm. Pan domácí, Blumenthalovi, Pepa s Rózou, paní Oulíková a Kellerová. Chyběla jen slečna Beata Šárová. Moje matka byla přítomna taktéž. Hovor byl velice vzrušený, ale matčin srdceryvný výkřik ho nekompromisně utnul.

	„Pavlíčku, Pavlíčku, zaplať Pánbůh, ty žiješ!“

	Došel jsem k hloučku, ale ten mě nenechal projít. „Nevím, proč bych neměl žít, necítil jsem se v poslední době zrovna nemocný.“

	„Nezlehčujte to, pane Pavle,“ napomenul mne pan domácí.

	„Nevíte, co se venku děje?“

	„Ale vím, právě jsem odtud přijel. Málem mě zastřelili za útok na nákladní vozidlo německé branné moci, když jsem zarputile setrvával na způsobu jízdy vlevo, jak bylo u nás zatím dobrým zvykem, a nevzal na vědomí, že od půlnoci se u nás jezdí vpravo.“

	„To je hrozné!“ zašumělo chodbou.

	„Mají to vymyšlený, šmejdi,“ uchechtával se Pepa Vosáhlo.

	„ Drž hubu, ty starej troubo! Chceš nás přivést do maléru?“ okřikla ho jeho Róza. „Promiňte, paní Kellerová, on je jenom blbej.“

	Paní Kellerová byla Němka. A teď najednou, ocitnuvši se v úplně nové situaci, nevěděla, jestli se má zachovat jako Němka, nebo jako sousedka. „Měl byste být opatrnější, pane Vosáhlo. Teď, v nové době. Takovéhle řeči by si mohl vykládat někdo moc špatně,“ pronesla dobrou češtinou, vždyť nakonec žila celý život v Praze. Dokonce uměla česky lépe než německy.

	„A jak si to vykládáte vy, paní Kellerová?“ zeptal jsem se skoro bezelstně.
 

	Nastalo pohřební ticho. „Co to říkáš, Pavle?“ špitla na mě moje matka.
 

	Paní Kellerová se na mne dlouze zadívala, než odpověděla:

	„A jak se na to díváte vy?“ Paní Kellerová sice nedisponovala žádným pronikavým intelektem, ale kráva to rozhodně nebyla.

	„Půjdu,“ špitla paní Blumenthalová. Ještě neměla na šatech přišitou Davidovu hvězdu, ale měla ji v očích.

	„I já půjdu, jestli dovolíte. Rád bych se vyspal. Bylo to únavné celou noc počítat ty tanky, auta a obrněná auta… Jsem z toho celý unavený.“ Tentokrát mne pustili a já popošel o dvě patra výš a odemkl dveře. O patro níž udělala totéž paní Blumenthalová.
 

	Ještě předtím se za mnou otočila, v obličeji měla náznak úsměvu, a pak se ozvalo klapnutí dveří.
 

	Nejdřív jsem zatopil v lázeňských kamnech v koupelně a uvařil si silné kafe. Pak jsem zalezl do vany. Slastné rozjímání mi přerušil příchod matky. Škoda, že jsem neotočil kličkou u dveří, ale už byla uvnitř.

	„Ty ses snad zbláznil! Víš co nás všechny můžou takové řeči stát?“∙

	Nepokoušel jsem se odpovědět. Matka se potřebovala jen vypovídat.

	„Otec se ještě nevrátil z práce a…“

	„Není to můj otec.“

	„Jak můžeš takhle mluvit? Vždycky se k tobě choval pěkně.
 

	Ani vlastní rodiče se kolikrát tak ke svým dětem nechovají.“

	Měla pravdu. Když si ho vzala, bylo mi deset let. A od té doby se všemožně snažil být mi víc než vlastním otcem. Jenže čím víc se snažil, tím víc jako by mě uvrtával do postavení vzpurného dítěte. Dělal jsem mu samé naschvály – nikdy mne za to neuhodil.
 

	To matka ano. Čím jsem byl však starší a hbitější, tím víc se mi dařilo hbitěji uhýbat a ona nebyla dost rychlá, aby své útoky dokázala úspěšně završit. Moje mrštnost se mi později mnohokrát vyplatila v ringu. Snad bych svůj odpor k nevlastnímu otci dokázal přeci jenom nějak překonat, jen kdyby nenosil ty příšerné pumpky. Byla to hrozná podívaná. Kravata, sako, pumpky a naleštěné polobotky na tlusté podrážce a k tomu všemu klobouk.
 

	Nevím, proč na tomto mundúru lpěl s takovou zarputilostí… Snad nějaké bloky z dětství… Ale tím všechnu svoji snahu shodil. Ty pumpky prostě všechno zatloukly. Přitom svého vlastního otce jsem nikdy nepoznal, utekl od nás, když mi byl rok, kamsi do nedozírné sovětské země, připravovat světovou revoluci.

	„Posloucháš mě vůbec?“ jako z dálky jsem uslyšel matčin hlas.

	„Jistě,“ odpověděl jsem odevzdaně a ponořil se poněkud hlouběji do chladnoucí vody.
 

	My jsme byli stejně famílie. Můj otec rudý komisař, můj nevlastní otec příslušník československé, pardon, teď už české kontrarozvědky (nejvíc mě udivovalo, že tam berou lidi v pumpkách). Babička z matčiny strany rodilá Vídeňačka, otcovy rodiče jsem nikdy nepoznal. Kdoví, co by mne čekalo za překvapení.

	„Kde jsi byl celou noc, celý den, zas u té kurvy?“ Matce se podařilo až zavzlyknout, bylo to srdceryvné.

	„Nevím, proč by měla být kurva. Dělali jsme jenom to, co dělají i jiní lidé. Aspoň ti normální.“

	„V tenhle den!“

	„Nevěděl jsem, že nastane tenhle den, když jsem k ní jel. A jdi pryč, chci vylézt z vany.“ V té době ještě nebylo zvykem, aspoň u nás, aby se mladí muži jako já producírovali před svými matkami nazí.
 

	Když jsem přišel do obýváku, hrálo rádio vážnou, dalo by se říci přímo těžkou hudbu. Matka seděla sklesle v křesle. „Já už to nevydržím!“ zasténala.

	„A co?“

	„Otec se ještě nevrátil. Mám strach.“

	Měla pravdu. Jeho povolání bylo přece jen poněkud odlišné třeba jenom od takového obyčejného pošťáka. I když si myslím, že příliš nic tak odlišného od takového obyčejného pošťáka nedělal – v těch pumpkách se mi to zdálo být nemyslitelné.

	„Musíme mu zavolat do práce.“

	„Tak to zkus,“ odpověděl jsem nezúčastněně.

	„Myslela jsem, že ty…“ Nedopověděla a začala vytáčet známé číslo. „Haló! Entschuldigung, bitte. Ich spreche schlechte deutsch. Pavle!“ Otočila se na mne. „Oni mluví německy. Pojď si to prosím tě vzít.“

	Vzal jsem si sluchátko mokré od matčiny ruky a zároveň mne napadlo, jak málo umí německy, když vlastně celé dětství prožila ve Vídni, ale možná by těžko hledala i česká slova, jak byla nervózní. „Voláme pana Vencla,“ spustil jsem rovnou německy.

	„A kdo jste vy?“

	„Já jsem jeho…,“ trochu jsem zadrhl apoprvé za svůj život řekl, „jeho syn.“

	„Obávám se, že s panem Venclem nebudete moci mluvit.“

	„Proč?“

	„Protože teď s ním mluvíme my.“

	„A co s ním bude dál?“

	„To bude záležet také na něm.“ Hlas na druhém konci drátu čišel sebedůvěrou, takovou línou ajakoby veselou.

	„Takže dnes domů nepřijde?“ Musel jsem se zeptat, i když jsem viděl, jak to s matkou zakroutilo.

	„To určitě ne. A jestli vůbec přijde, to, jak už jsem řekl, bude záležet hlavně na něm. Nashledanou a pěkný den přeji.“ Cvak, a byl konec.

	„Co říkal, Pavle?“ třásla mi matka s rukou, ve které jsem držel sluchátko a měl jsem problém uložit ho zpátky do vidlice.
 

	Tehdy jsem si uvědomil, snad poprvé v životě, že ona má toho člověka opravdu ráda. „No tak, slyšíš?!“

	„Říkali, že bude muset hodně zpívat, to víš, agent kontrarozvědky… Teď se ukáže.“

	„Co se ukáže, Bože?“

	„Jestli je vlastenec, nebo loajální s okupační mocí.“

	„Jak to myslíš?“

	„No jestli je loajální, tak půjde domů. Jestli je vlastenec, tak nám ho pošlou v dřevěným penálu. Tak je to.“

	„Ty jsi cynik, Pavle, vždyť on tě má rád! Víš přece, že by dal bůhvíco za to, kdyby ses k němu choval jinak. A ty zatím…“ Matky hlas se zlomil a pokračovalo jen usedavé vzlykání.

	„Ale no tak, on se určitě vrátí,“ vzal jsem ji kolem ramen ve snaze ji trochu uchlácholit.

	„Ano, ano. Určitě, viď?“ Pak sc na mne podezíravě podívala.

	„Ale jak to víš, jak to můžeš s takovou jistotou říct?!“ Díval jsem se na nijako bych já byl její otec a ona moje dcera. „Odpověz!“

	„Protože on práskne všechno, co bude vědět. Ale až to Němci prohrajou, bude zatčen, souzen a za vyzrazení státního tajemství následně popraven za vlastizradu.“ Stál jsem uprostřed kuchyně jako prorok, stál jsem tam sám, protože matka se mi vytrhla a s šátkem u úst odběhla do ložnice, odkud ke mně doléhal pláč tlumený polštáři a zavřenými dveřmi.
 

	Později se ukázalo, že v tom prvém jsem měl pravdu, v tom druhém nikoliv. Nemůže být člověk prostě vždycky prorokem.
 

	A když, tak ne na sto procent. Nejsem Nostradamus.
 

	Vrátil se za čtrnáct dní, takže to zase tak dlouho netrvalo. Byl trochu pohublý, ale ne moc. Snažil se chovat jako jindy, výraz měl trochu nejistý, přihlouple se usmíval jako někdo, kdo si myslí, že se mu podařilo něco zařídit, ale kdo si není ještě úplně jistý, zda o tom budou ti druzí také přesvědčeni.

	„Ó Václave! Jsme tak rádi, že ses vrátil,“ zajíkalase matka samou radostí. Vrhla se mu kolem krku a po tvářích se jí koulely slzy.

	„Trudi, já jsem na vás tak myslel!“

	„Já vím, já vím. Muselo to být hrozné.“

	„To víš, každý musíme přinášet oběti.“

	„A jakou konkrétní oběť jste přinesl vy, pane Vencl?“ Nevtíravě jsem se vmísil do konverzace s milým úsměvem na tváři.
 

	Aspoň jsem si to myslel, ale ten úsměv byl všechno jiné než milý.

	„Proč mi pořád vykáš, Pavle?“ otočil se ke mne Vencl. „Tam mi řekli, že když jsi volal, představil ses jako syn.“

	„Něco jsem přece říct musel, když jsem chtěl od nich informace. Měl jsem říct, že jsem spolubydlící? Tak co jste jim nabídnul?“

	„Co bych jim měl nabízet? Prostě mě vyslechli a pustili,“ moc se snažil, aby to bylo přesvědčivé, ale nebylo. Byl mizerný herec a já jsem se divil, jak mohl být tenhle člověk špionem. I když on jím vlastně nebyl. Byl jen taková kancelářská myšička, vyhodnocoval jen fakta, která se k němu sbíhala z různých míst.
 

	A tak toho věděl asi víc než normální špion. To jsem o něm věděl. Ne, že by mi to řekl sám, byl přece nositelem státního tajemství. Ale svěřil se matce, protože ji velmi miloval a udělal by zřejmě všechno, aby před ní vypadal jako chlap, i když to bylo zbytečné, ona ho milovala i tak, a ona to zase vyslepičila mně, protože si myslela, že v mých očích stoupne jeho prestiž, ale nestoupla a výsledek byl ten, že bylo státní tajemství vyzrazeno úplně zbytečně.

	„A ostatní také pustili?“ zeptal jsem se.

	„To nevím, ani jsem po tom nepátral. Byl jsem rád, že jsem mohl jít. Ale jak vidím, ty bys byl radši, kdybych tam zůstal.“

	„Ale ne, řekl jsem matce, že se určitě vrátíte.“

	„To je pravda,“ chytila se matka udičky s radostí, že může potvrdit, že to s mojí náklonností k němu není zase tak špatné. Ale s pozvolným pochopením mých slov se jí radost z obličeje zase vytratila.

	„Že se vrátíte, ale že to bude chtít maličkost. Abyste pro změnu kopal zase za ten druhý mančaft. Je to tak?“

	„Nic takového!“ vykřikl skoro bojovně. Budu jenom dál chodit do úřadu a dělat svoji práci. Co je na tom tak zlého?“

	„A jak se bude ten úřad jmenovat?“

	„To jsem se měl nechat zabít?“ vyjekl na mě, oči vyvalené a spodní ret se mu třásl. Asi ho trochu přimáčkli. Udělal přece všechno, aby se mohl vrátit do tohoto útulného bytečku, kde nad dřezem visela vyšívaná dečka s nápisem Věrné naše milování, a já mu to takhle necitelně zkazil. Matka začala opět vzlykat a mne tahle scéna přestávala bavit.

	„To jsem přece neřekl,“ začal jsem couvat a už jsem neměl chuť se dál o tom bavit. Ale věděl jsem, že bych si to stejně neodpustil, a takhle jsme to měli aspoň za sebou. Vzal jsem bundu a vypadl ven. Bylo mi nějak divně – z nás všech.
 

	Seběhl jsem pár ulic z Vinohrad a byl jsem na Žižkově. Ta čtvrť mi byla tak nějak bližší, i když se nedá říct, že bych se jinde cítil špatně. Měl jsem dar zapadnout skoro do jakéhokoliv prostředí, ale tady jsem chodil do obecné školy, tady jsme bydleli s matkou v jednom z mnohých pavlačových domů v bytě sestávajícího ze dvou nudlí, když nás opustil náš revolucionářský otec, kterého si ani nepamatuji, v bytě, který si byl podobný jako vejce vejci s mnoha jinými ubohými kutlochy. Tady jsem vykouřil svoji první cigaretu. A tady na půdě domu, kde bydlel Pepa Ryneš, jsem poprvé vykonal tak dlouho toužebně očekávaný pohlavní akt.
 

	Stalo se to na staré olepené a zaprášené matraci, která k tomuto účelu posloužila již určitě mnohokrát předtím. Je pravda, že těsně předtím, než k tomuto úkonu došlo, stoupala moje nervozita úměrně důležitosti kroku, který byl přede mnou. Ale Božka Šutová se chovala profesionálně, tak jak se slušelo na někoho, kdo to ve svých čtrnácti letech dělal údajně už třikrát. I my jsme byli tři, s ní čtyři. Jenže já, jako nejmladší, i když jen o rok, přišel na řadu poslední. „Aspoň budeš vědět, jak se to správně dělá, ty troubo,“ pronesl světácky Pepa Ryneš a stáhl si kalhoty i s trenýrkami ke kotníkům. Tehdy jsem neměl ještě žádné zkušenosti, ale ani tak jsem si nebyl jistý, že je to přesně to, co jsem si ve své bujné fantazii představoval. Pepa byl hotový ani ne za minutu a s výrazem světáka uvolnil místo Vojtovi Stropnickému, který mimochodem nepředvedl výkon o nic lepší, jen víc hekal, konec konců jisté stony vydávala i Božka Šutová, ovšem nedalo se určit, zdali to byly zvuky slasti, či bolesti. Nicméně, toto Erosovo představení ve mně navodilo takovou dávku vzrušení a touhy, že kopeček pod mým poklopcem utěšeně rostl. Byl jsem si jistý, že nezklamu.
 

	Božka zůstala ležet na zádech a ani se nesnažila mezi jednotlivými úkony zakrýt to zakázané místo. „Tak se ukaž, ty pakoni,“ vybídl mě Pepa Ryneš. Jestli myslel, že mne znejistí, přepočítal se. Přestože se na mne všichni dívali, stáhl jsem si kalhoty jako přede mnou oba kamarádi a přistoupil jsem k úkonu. Božka se dívala dokonce s ještě větším zájmem než Pepa s Vojtou, takovým zvláštním pohledem, který jsem dříve ještě nezaznamenal. Je pravda, že za tři roky se z ní stala vyhledávaná šlapka, která šla za dvacku skoro s každým. Taky je pravda, že Šutovi byli opravdu chudí a každá koruna do domácnosti byla dobrá.
 

	Tehdy to však bylo ještě pěkné děvče a mně, když jsem našel to správné místo pod Venušiným pahorkem a zabořil se do něho, projela tělem taková slast, jakou jsem doposud nepoznal. Provedl jsem pár chaotických pohybů a cítil jsem, že je po všem.
 

	Celý akt trval sotva dvacet vteřin. Přesto jsem se cítil nevýslovně blaženě, a když jsem potom šel po ulici a potkával chlapy v čepicích, kloboucích a s aktovkami v podpaží a bandaskami v rukou, připadal jsem si najednou jako jeden z nich. Náhle jsem se s nimi cítil spojen jakýmsi neviditelným poutem sounáležitosti.
 

	Můj pocit radosti mi několik týdnů potom kalila jen jedna obava, a to, jestli jsem náhodou při svém mimořádném výkonu nepřivedl Božku do jiného stavu.
 

	A ještě jedna věc mě sem táhla. A to byl BC Žižkov. Byl jsem jeho členem a to BC znamenalo boxing club. Celý boxing club sestával z boudy napůl zděné a napůl dřevěné. Z pár přístavků, které byly většinou už jenom dřevěné. Do střech boudy, jak jsme celé tělocvičně familiérně říkali, teklo, v létě tu bylo horko k padnutí a v zimě jak na Sibiři. Náš trenér, dědek Feld, říkal, že je to dobré, protože když je horko, shodíme nějaké sádlo, a když je zima, trénujeme s větším nasazením, protože jinak bychom mohli zmrznout třeba při bušení do pytle.
 

	Pamětníci říkali, že býval dědek výborný boxer a že mohl být šampiónem. Ale že svůj talent utopil v hospodě U Vaňků, která byla hned za rohem, a v mnoha dalších hospodách. Taky byl zavřený, protože zmlátil milence své ženy, který pak byl týden v komatu. Když se probral, zjistilo se, že při tom týdenním putování údolím nicoty ztratil půlku rozumu, a že už nikdy nebude takový jako dřív. Feldova žena opustila samozřejmě milence i Felda a těsně předtím, než Felda pustili z basy, se odstěhovala z Prahy, aby jí Feld nenatrhnul šamofku. I když to musí být teď už pěkně stará větev, ještě se nevrátila zpátky. Třeba je už mrtvá a třeba se Felda ještě bojí. Jenže on by se na ni stejně vykašlal.
 

	Naše slavná bouda je přilepená jednou stěnou k třípatrové textilce, kde pracuje ve dvou směnách šedesát ženských, více či méně žádoucích. Většinou méně. Ale přesto se tam najde pár žádoucích. Jsou tam mladá děvčata, se kterýma občas vyrazíme do dupárny Peklo, je tam i pár vdoviček, které by za to stály, a některým by určitě nevadilo, že má Feld uši jako karfiol a hubu jako trhací kalendář. Jenže on na všechny kašle. Ani nevím, co vlastně dělá, když není v boudě.
 

	Jsou asi tři hodiny odpoledne, když vklouznu k Vaňkům. Hospoda je poloprázdná, až večer to tu bude hučet. I když po tom, co nás obsadili naši mocní sousedé, to není také příliš slavné.
 

	Lidé se učí dávat si pozor na hubu a pár těch, co se učilo pomalu, už zmizelo. Nezbývá proto, než být opatrný, a to hodně lidí v hospodě nedokáže, a tak zůstanou raději doma a pošlou děti pro pivo se džbánem. Nakonec se zákonitě zhádají s vlastní ženou, protože ona není vhodný partner pro politické diskuse, a pokud ženu nemají, seřvou psa. Pokud nemají ani psa, je to průšvih, protože pak si hodí čepici na hlavu, jdou do hospody a tam si pustí hubu na špacír. Ale o tom už jsem vlastně mluvil. Ti rozvážnější si dávají pozor, aby seděli u stolu jenom se svými známými, ale ani to není absolutní jistota, jak se někteří měli možnost později přesvědčit.
 

	U stolu, ke kterému jsem zamířil, seděli akorát Pepa Ryneš, Vojta Stropnický a s nimi ještě nějaký Robert Messy, který taky boxoval za náš klub a byl dost dobrý. Naše vzájemná střetnutí dopadala tak půl na půl, čímž vlastně takto skromně naznačuji, že já jsem vlastně taky dost dobrý. Nikdy toho moc nenamluvil, vlastně nemluvil skoro vůbec, měl černé vlasy a hluboké oči, byl vysoký a šlachovitý, neměl takovou tu typickou postavu boxera, spíš by ho člověk odhadoval na atleta, do hospody chodil málo, a když, tak se většinou debaty nezúčastnil, spíš jen seděl a díval se. Něčím mě přitahoval, ale nepodařilo se mi objevit čím.
 

	Nikdy jsme se nesblížili a neznal jsem nikoho, aspoň ne z mého okolí, komu by se to podařilo.
 

	Přisedl jsem k nim a starej Kracík, platfusácký číšník, mi přinesl pivo. Dal jsem si dlouhého hlta, měl jsem žízeň, přestože byla venku zima. Byla to taková žízeň ze zimy, někdy stejně naléhavá jako z horka.

	„Tak co je novýho, Pavlínku študovanej?“ otázal se Pepa a tvářil se při tom jako jelito. Někdy mi tak říkal, když mě chtěl naštvat.

	„Hovno,“ odvětil jsem lakonicky.

	„To je ale hulvát – študovanej. A na takovýhle lidi my dřeme.
 

	To kdyby císař Karel věděl, že budou študovat takovýhle vulgaristi (bylo až kupodivu, kde k takovému výrazu přišel), tak tu svoji školu ani nezakládal.“

	„Můžeš mu to říct, až s ním budeš, určitě ho rozbrečíš. Á propos! Víš, že mě udivuješ, Pepouši (tohle pojmenování nesnášel zase on), že vůbec víš, že nějakej Kaiser Karel existoval.“

	„Hele, nech si ty germanismy, ty skopčáku jeden.“

	Messy zvedl obočí. Zdálo se, jako by se probudil a teprve teď se začal zajímat o debatu.

	„To jsi nevěděl?“ neodbočil Pepa od tématu. „Babičku a dědu má ve Vídni – to bys čuměl, když občas přijedou. Babka tyroláckej klobouček s protěží, dědek bílý podkolenky, to bylo u Venclů vždycky nějakýho jódlování.“

	Neodporoval jsem mu, žvanilovi, ani to neočekával. Byla to stará hra, kterou jsme hráli léta. A stejně ten žvanil neměl pravdu – aspoň ne ve všem. Babička byla sice Rakušačka a nosila klobouk s protěží, ale děda na sobě neměl nikdy bílé podkolenky, byl český polír od zedníků a ve Vídni se prostě oženil.
 

	A doma jsme nikdy nejódlovali.

	„Už toho nech, ty blbče,“ okřikl Vojta Stropnický Pepu. „Chtěli jsme mluvit o něčem jiným.“

	Najednou byli všichni vážní, nastalo ticho a zdálo se, jako by každý z nich čekal, že začne ten druhý.
 

	Ticho se prodlužovalo a situace začala být trapná. „Chcete spáchat atentát na Ádu?“ Pronesl jsem zbytečně nahlas.

	„Jsi se zbláznil?“ Okřikl mě Vojta. „Dneska nevíš, kdo tě poslouchá.“

	„Jo, támhle sedí pokrejvač Bílek, pohodný Macoun, stará kurva Běta, ale ta už toho ve svým životě vyslechla…“

	„Tak dost,“ promluvil konečně také Messy. „Chtěli jsme se tě zeptat, jestli bys za určitých okolností…“

	Tak už je to tady. Nemusel to ani dopovědět. Konspirace. Ti blázni jsou pevně rozhodnuti začít s nějakou odbojovou činností a možná, že už začali. To svaté nadšení, ta nedočkavost, která najednou vyzařuje z Vojty a Pepy (Robert zůstával dál nečitelný), nemůže být nic jiného.

	„Ne,“ řekl jsem ne příliš důrazně, ale srozumitelně.

	„Jak to ne?“ vyvalil na mě oči Pepa. „Vždyť nevíš, o co jde.“

	„Říkám vám to raději dřív, než mi sdělíte něco, co byste nechtěli, abych věděl potom, až bych vám na konci řekl ne.“

	„Vždyť nevíš, o čem chceme mluvit!“ vyjel na mne Pepa podrážděně.

	„Jak dlouho se známe, synku? Vždyťjá budu vědět, kdy se půjdeš vychcat už ve chvíli, kdy ty o tom nezačneš ještě ani uvažovat.“

	„Aspoň něco tě na těch školách naučili,“ přidal se Vojta pohrdavě k Pepovi. Jen Messy zůstal nezúčastněný, ostatně jako jindy. „To jsem tedy nečekal,“ dodal Vojta zklamaně.

	„Já jo,“ přidal svou úspornou řečí Robert, ale znělo to jen jako konstatování. Pak nastalo dlouhé a trapné ticho.

	„Snad abych šel,“ zhodnotil jsem situaci.

	„Nemusíš,“ pronesl do stolu Vojta, „ale bylo by to asi lepší.“

	A tak jsem se zvedl a vypadl na ulici. Bylo mi divně. Vlastně to bylo poprvé, co jsem se takhle rozešel se svými nejbližšími přáteli. Kolikrát jsme si předtím dali po hubě, ale vždycky jsme věděli, že se mezi námi nic nemění a druhý den se zase sejdeme na plácku mezi klempírnou a sběrnou starého železa, papíru, hadrů a kostí a budeme zase kopat do míče. Ale teď to bylo jiné, úplně jiné. Ale já jsem věděl, že pokud bych se měl rozhodovat znovu, rozhodl bych se úplně stejně. Měl jsem poněkud jiné plány, pokud se o plánech vůbec dalo mluvit, a neměl jsem vůbec chuť nechat se sebrat za to, že budu někde po nocích čmárat pamflety vápnem na zdi anebo v tom lepším případě sypat vlakům do ložisek kol písek. I když tehdy se vlastně ještě nesypalo. To až poněkud později. A taky jsem neměl rád, když mi někdo chtěl organizovat život.

	 

	 

	***

	Kapitola 2.

	*

	 

	Večer jsem se vykoupal, oholil, vzal si bílou košili a kravatu, společenský oblek, zimník (ještě bylo pořád chladno – hlavně k ránu), bílou šálu a klobouk. Matka, přestože věděla, že je to zbytečné, se neubránila komentáři. Zpoza jejích zad na mne spiklenecky pomrkával Vencl. Byl to, když se to tak vezme, docela hodný člověk. Ale nahlas se mne podpořit neodvážil. Kromě toho, že byl hodný, byl taky posera.
 

	Naskočil jsem na tramvaj mezi zastávkami, při troše praxe se to dalo, a vysloužil jsem si za to káravý pohled průvodčího. Odzbrojil jsem ho úsměvem, i to jsem uměl, když jsem chtěl. Tramvaj sjížděla z kopce a bylo slyšet kovové skřípění brzd. Projeli jsme pod železničním viaduktem a blížili se do centra. Ve voze jelo jen pár lidí, trochu jsem si je prohlížel. Dělal jsem to vždycky, když jsem neměl co na práci. Bylo dobré nelelkovat a využít čas. Snažil jsem se odhadovat lidi – jen tak. A když jsem se potom s některým z nich náhodou setkal, zjišťoval jsem, o kolik jsem se v úsudku zmýlil. Byla to dobrá průprava a vůbec ne nezábavná. A nejen pro místo, kam jsem zrovna teď jel. I na studiích byla výhra znát dobře profesora. K tomu, abych celkem bez problémů proplouval zkouškami, mi stačily mnohem menší vědomosti, než byl běžný průměr. Tam, kde jsem nebyl zrovna silný v kramflecích, uchýlil jsem se k určitému druhu myšlenkové prostituce, pokusil se zatáhnout zkoušejícího do debaty a pokud se mi to podařilo, nebylo už problémem odpovědět z větší části tak, jak se ode mne očekávalo.
 

	Vystoupil jsem na Smíchově a dům, ke kterému jsem směřoval, byl jen dva bloky od zastávky tramvaje. Bylo sychravo, a tak jsem podvědomě natáhl kroky. Za chvíli jsem stál před starou zchátralou vilou, stojící uprostřed neupravené zahrady a obklíčené vysokými zdmi továrních a skladovacích budov. Původní majitel v ní už dávno nebydlel. Buď zkrachoval a oběsil se, nebo si vedl tak dobře, že se mohl odstěhovat dál od místa, kde rachotily stroje a padal popílek z nedalekých továrních komínů, a teď už má postaveno někde na Barrandově. I teď se zdálo, že je vila prázdná, bez života. Když jsem ale vzal za kliku litěné branky mezi dvěma nakloněnými sloupky stejně nakloněného plotu a vstoupil do zahrady pod klenbu zkroucených rukou psího vína (či co to bylo), vystoupila ze skrytého přístřešku mohutná postava a posvítila mi baterkou do obličeje.

	„Á vítám vás, pane doktore. Paní šéfová bude mít radost, až vás uvidí.“

	„Zdravím, Františku, jak jde život?“

	„Ale jo, zatím. Ale co bude dál, ví Bůh a Adolf.“

	V tomhle domě mi říkali pane doktore, přestože jsem jím nebyl. Ale nebyl jsem sám, kdo byl takto potrefený. Tituly se to tady jen hemžilo. Každý byl někým a mnohdy úplně jiným, než ve skutečnosti byl.
 

	U dveří do vily jsem musel zazvonit, a když cvakla západka a dveře se otevřely, přivítal mne další František. Všem portýrům se totiž říkalo Františku. K druhým dveřím, které byly o deset stupňů výš, vedla omšelá, ač široká chodba, osvětlená snad pětiwattovou žárovkou. Další dveře už nebyly zamčené a ten, kdo se za ně dostal, se najednou ocitl v jiném světě. Světě křišťálových lustrů, sametu a zelených palem. Prostor byl vyplněn lidmi se zlatými prsteny a zlatými zuby, vůní drahého tabáku a těžkých parfémů. U stolků seděli lidé různého pohlaví a různého věku, se soustředěnými nebo ležérními výrazy, podle toho, jak jim šla hra, nebo podle toho, jak byli dobrými herci. Ano, nacházel jsem se v jednom z nejexkluzivnějších hráčských doupat Prahy.
 

	Dalo by se říct, že sem chodily zhruba tři typy lidí. Za prvé ti, co měli peníze a uměli hrát, a těch bylo málo, pak ti, co měli peníze a hrát neuměli a chodili sem pro potěšení ze hry a také proto, že své peníze prostě museli nějak utratit, i když s výhrou samozřejmě počítali, a za třetí sem chodili ti, co peníze neměli, ale hrát uměli. Ti si sem chodili prostě vydělat. A mezi ně jsem patřil i já.
 

	Nikdy jsem nezačal hrát okamžitě, ale při každém svém antré jsem nejdříve uplatnil svůj pozorovací talent a prozkoumal skladbu osazenstva. Zkontroloval staré tváře a důkladně prostudoval nové. U nich jsem se pozastavil samozřejmě déle a pozoroval jsem jejich hru. Někdy mi to trvalo hodinu i dvě, než jsem si vybral vhodný stolek, ke kterému bych mohl přisednout.
 

	U takového stolku musela být nejméně polovina hejlů, kteří by se dali oškubat. Neměl jsem dostatečný vstupní kapitál na to, abych si mohl dovolit čekat, až se karta obrátí. U části stolků seděli profesionální hráči herny a těm jsem se vyhýbal. Vyhledával jsem volnou společnost, kde jsem potom zkoušel svoje štěstí. Později mne majitelka dost často sama nasazovala k vybraným stolům, čímž mi ušetřila práci s vybíráním, ovšem v tom případě jsem musel kromě vstupního poplatku za hru zaplatit ještě procenta z výhry.
 

	Kromě stolků v přízemí byl ještě v suterénu kulečníkový sál, kde jsem občas také hrával, ale spíše jen pro radost než pro výhru samou. Neměl jsem v rukou tu správnou jemnost pro pomazlení se s tágem, zřejmě jsem ji ztratil v ringu při mlácení do lidí, kteří mi nikdy nic neudělali, anebo jsem ji prostě nikdy neměl. Spíše jsem se díval na hru a sázel na hráče, což bylo neméně vzrušující.
 

	V prvním patře byly salonky, kde hrávaly uzavřené společnosti. Tam jsem se dostal jen občas, to když požádali paní majitelku, aby sehnala někoho na doplnění.
 

	Hrálo se tu všechno možné. Ferbl, preferanc, gotes, poker, skat, ale i oko a jiné rychlé hry. Nikdy se tu však nehrály například hromádky. Host neměl odcházet s pocitem, že byl jen sprostě oškubán. Na to si madam potrpěla.

	„Vyhlížíte budoucí oběti, pane doktore?“ Stála najednou přede mnou, ani jsem si nevšiml, kde se vzala.

	„Tak nějak, madam Miou,“ odpověděl jsem s úsměvem a políbil nataženou ruku té udržované pětačtyřicátnici, která byla opravdu výraznou osobností. „A jak to dneska jde?“

	„Vždyť sám vidíte. Všichni hrají, jako by tu měli být dnes naposledy.“

	„Třeba jsou.“

	„Nestrašte,“ otřásla se, jako by na ni sáhla smrt.

	„Ještě o vás neví?“

	„Myslíte Němce?“

	„Hm.“

	„Ne, neví. Ale nejsem tak naivní, abych nevěděla, že je to jen otázka času. Taková věc se neutají. Věděly o nás i naše orgány, ale těm jsem platila.“

	„Tak zaplatíte i těmhle.“

	Podívala se na mne pátravě, než odpověděla. Tak jako já jsem měl přečtených hodně lidí z tohohle domu, tak ona nás měla přečtené všechny. „Když budou chtít, tak zaplatím. Ale třeba to tu zavřou a třeba to zavřou i se mnou. Kdo ví.“

	„A neuvažovala jste o tom to tu zabalit, sebrat co máte a zmizet? A začít někde jinde, kde nejsou?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla poněkud chvatně, jako by se styděla za to, co říká. „Ale jsem zvyklá na tenhle dům, na tohle město, na tuhle zemi. Hloupé, co?“

	„Poněkud. Nečekal bych tolik senti mentu zrovna…“

	„Jen to dopovězte. Od někoho jako jsem já. A vy neodjedete?∙

	Vy byste se, pane doktore, ve světě určitě neztratil.“

	„Zatím nemám důvod. Zbývá mi pár týdnů k dokončení studií. Abych se při tom – pane doktore – nemusel vždycky podívat přes rameno, není-li tak vlastně oslovován někdo, kdo stojí za mnou. A pak se uvidí, co bude. Zatím mne nikdo nevraždí.“

	„Tak dobrá, necháme toho. Vy jste sem nepřišel rozebírat politickou situaci s dámou pochybné existence,“ její hlas byl opět neosobní a plný profesionality, „ale zkusit štěstí. I když vy sem vlastně štěstí zkoušet nechodíte, ale chodíte sem,“ tady trochu zadrhla v řeči a v očích se jí objevily ohníčky, „prostě obrat svoje bližní, i když ve vší počestnosti. Budete hledat dál, nebo vás mám někam posadit?“

	„Ne, nebudu hledat. Nemám na to dnes tu správnou náladu, potřebuji peníze,“ řekl jsem spisovně, protože o prachách se tady nikdy nemluvilo.
 

	Posadila mne ke stolku se třemi hráči, vlastně tam byly osoby čtyři, ale ta čtvrtá byla očividně dost blbá kysličníková blondýna s dlouhou špičkou v namalované hubě. Také byla dost hlučná, ale to mi nevadilo, neseděla za mnou, ale za jedním z těch dvou troubů, které jsem hodlal obrat. Bude ho rozptylovat a to mi vyhovovalo. Divil jsem se, jak si někdo může vzít ke kartám takové stvoření. Třetí aktér byl profík jako já, asi o dvacet let starší, ale ne tak dobrý. Jindy bych to hrál na všechny, ale dnes jsem nebyl správně roztopený a brzy jsem se s tím třetím posunky, gesty a mimikou obličeje domluvil, že to budeme spolu hrát na ty dva. On moji nabídku, zdálo se, s ulehčením, přivítal a hra tedy začala. Naši společníci si nevšimli ničeho a ani si neuvědomili, že nám přišli vlastně odevzdat jen svoje peníze. Půlnoc se přehoupla jako vlna pod jezem u Národního divadla i s blížícím se ránem se pomalu přesouval obsah jejich kapes na naši stranu stolu. Načal jsem už druhou krabičku cigaret a vypil už nepočítanou koňakovku hnědé tekutiny. Záměrně říkám tekutiny a ne koňaku, protože obsahem nebylo nic jiného než obyčejný čaj, jak bylo s personálem už dávno dohodnuto. Nikdy jsem při kartách nepil alkohol.
 

	Při pohledu na hodinky jsem konstatoval, že už musí svítat.
 

	V hale však po denním svitu nebylo ani potuchy, dokonale se o to postaraly černé rolety zavěšené ve všech oknech. Čím dál víc hracích stolků zůstávalo prázdných, návštěvníci pomalu opouštěli bojiště, s více či méně spokojenými obličeji. To podle toho, jak se komu přesunuly peníze z kapes a opačně. I my jsme dohrávali, nebylo už v podstatě o co hrát. Kysličníkovka už zmlkla a teď seděla s hlavou zvrácenou dozadu ve své židli a občas byl slyšet náznak zachrápání.
 

	Nakonec jsem se rozloučil i já s madam Miou a s částí své výhry, malé všimné jsem ještě dal oběma Františkům u vchodu branky do zahrady.
 

	Bylo sychravé ráno, a kdo se na mne podíval, musel poznat, že jsem nestrávil noc v posteli. Ale štafl taxíků byl asi jen sto metrů pod vilou za rohem na hlavní ulici, a to proto, že madam Miou kladla na diskrétnost hlavní důraz a nestrpěla nějaký přílišný pohyb aut před svými vraty.
 

	Z herny jsem nejel nikdy tramvají – i když jsem někdy prohrál.
Vždycky mi zbylo na taxíka. A když ne, tak mne madam Miou pokaždé ochotně založila. Nedělalo dobrý dojem jet hromadnou dopravou společně s lidmi, kteří jdou do práce. Poznali bezpečně, že člověk nejede ke svému soustruhu, ale odjinud – a do postele. Některé věci se nedají prostě směšovat.
 

	Taxikář byl člověk s kulatou tváří a koženou placatkou na hlavě. Byl diskrétní a nevyptával se, i když tihle lidé rádi povídají.
 

	Jen ze zdvořilosti se zeptal „jak to šlo?“ a já odpověděl otázkou, „a jak vám?“.

	„Nic moc. Lidi jsou nějaký zaražený. Ale ještě jezdíme. Povídá se však, že bude benzin na příděl. Jak potom uživím rodinu, to teda nevím.“

	Na to jsem neměl co odpovědět a ani jsem neměl chuť. Před domem jsem mu zaplatil a vydal se k našemu bytu. S povděkem jsem ocenil, že jsem na chodbě nepotkal nikoho z nájemníků.
 

	Potichu jsem odemkl dveře, ale matka byla na stráži. Ani jsem nic jiného nečekal.

	„Pavle, proč to děláš? Máš se u nás špatně?“

	„Výborně,“ odpověděl jsem s heroickým úsilím, „a kdyby k tomu byl ještě kotel kafe a míchaná vejce, bylo by to nepřekonatelné.“ Odešla ke sporáku a já do koupelny. Ale abych za sebou zavřel dveře, na to už jsem neměl dost síly, protože jsem věděl, že bude ve svém komentáři pokračovat. A to jsem jí nemohl udělat.

	„Vždyť máš dneska zkoušku.“

	„Jo, ale až odpoledne.“

	„Ale jiní se připravují kolik dní!“

	To byla pravda. Ale mě dneska zkoušel profesor Hadinec, který byl velký vlastenec a Sokol. A ve filozofii se dá vlastenectví skloňovat ve všech pádech. Neměl jsem strach, že bych neprošel.
 

	Když jsem vešel do kabinetu, abych složil poslední zkoušku z mnohých více či méně nepříjemných jiných zkoušek předcházejících doktorské obhajobě, až jsem se zhrozil vzezření toho jinak zdravím kypícího člověka. Sokolský stejnokroj, který obvykle, vždy pečlivě vyžehlený, visel v prosklené vitríně, zmizel stejně jako portrét taťky Masaryka, po kterém nezůstal ani světlý obdélník na zdi, jak po sejmutých obrazech bývá zvykem. Na jeho místě visel obraz jiný, konkrétně tisk tetřeva hlušce s jeho favoritkou, majestátně se naparujícího pod stromem oplývajícím bobulovinami. Sám pan profesor vypadal tak, jako by strávil velmi bujnou a nekonečnou noc, z které se doposud nevzpamatoval.
 

	Ukázal mi na židli. „Posaďte se, prosím, pane kolego Vencle.“

	To – pane kolego – mi dělalo dobře, musím přiznat, ale to – Vencle – mě štvalo. Ano, jmenoval jsem se Vencl po mém nevlastním otci, protože tomu maniakovi nestačilo, že si vzal mou matku, ještě mne navíc musel ve svém svatém nadšení adoptovat. A to ještě v době, kdy jsem se nemohl díky svému věku účinně bránit.
 

	Notnou chvíli se zdálo, že ani nezačneme, pan profesor si roztěkaně prohrabával svoji šedivou bradku. Občas mu přes rty nevědomky přešla slova zlá doba a neuvěřitelné. Pak se najednou, přímo neočekávaně vrátil ze světa, kam mi dal nahlédnout jen v náznacích, a bez varování se mne zeptal: „A propos, pane kolego, už jste odevzdal svoji závěrečnou práci?“∙

	Odevzdal jsem hovno, chtělo se mi říct. Moje práce na téma – Mělo polidštění opice na evoluční vývoj kladný vliv, či nikoliv byla pouhým torzem, děravou sítí, výkřikem a nebojím se to říci, pouhým blábolem. Konečný termín odevzdání se blížil, a pokud jsem si chtěl zachovat alespoň špetku soudnosti, musel jsem si přiznat, že to prostě nestihnu. Čekalo se na zázrak. Už už jsem měl na rtech nějakou pitomou výmluvu, ale v poslední chvíli mne osvítil Duch svatý. „Mám to, pane profesore, samozřejmě hotové, ale využívám posledních dnů ještě k prohloubení a vycizelování některých úvah.“

	„Anó?“ Jeho zájem najednou vzrostl, protože bylo všeobecně známo, že jsem nepatřil mezi nejpilnější studenty, ba právě naopak. „A na jaké téma jste se zaměřil, prosím, mohu-li se zeptat?“

	„Téma je prosté: Je legitimní, po stránce morální, aby se slabší, ať jedinec, či stát, bránil silnějšímu?“

	„Bože, Bože!“ zasténal Hadinec. „Raději se ani neptám, k jakým závěrům jste došel. Vážený mladý příteli, obávám se, že takovouto práci nebudete moci odevzdat, natož ji obhajovat.“

	„To je ale zlé, pane profesore. Já se zase obávám, že nebudu schopen v tak krátkém termínu přijít s prací jinou. Potřebuji nutně ukončit studia. V téhle době… jistě chápete. Matka je v domácnosti, otce sebralo gestapo hned po okupaci a pustili ho před pár dny – v dost zuboženém stavu. Nikdo neví, co bude zítra,“ pronesl jsem poněkud teatrálně a hlavu si složil do dlaně pravé ruky. Mezi prsty jsem pozoroval všelikerá hnutí v Hadincově obličeji.

	„Jistě, jistě,“ mumlal si nepřítomně ten starý trouba. „Tak on byl na g…,“ ani se neodvážil to slovo vyslovit. „Ale něco musíme… Nějaké řešení přeci musí být,“ mumlal si nadále jako ve snách. Pak se zvedl a vytáhl z knihovny objemný sešit vázaný v černých deskách. „Tady, vidíte? Tady si poznamenávám práce, které mne kdy zaujaly. Většinou jsou hodně staré a autoři některých už nejsou mezi živými. Rozumíte mi?“

	„Obávám se, že ne, pane profesore.“ Ale rozuměl jsem. Rozuměl jsem velmi dobře. Ryba se zasekla.

	„Dám vám potvrzení, abyste si v archivu mohl vyzvednout práci jednoho velmi nadaného studenta, který už bohužel není mezi živými. Pečlivě si ji prostudujte a zbývající čas do odevzdání věnujte pokud možno k vložení svých myšlenek a pokuste se tu práci obohatit. Ale říkám vám rovnou, že to bude těžké, aniž bych se vás přitom chtěl nějak dotknout. Ta práce je téměř dokonalá.“

	Když jsme měli tuto záležitost za sebou, věnovali jsme se tomu, kvůli čemu jsem vlastně dnes přišel – zkoušce. Byla na téma: Je legitimní, po stránce morální, aby se slabší… atd., atd.
 

	Možná měl Hadinec ve skrytu duše přece jen jisté podezření a chtěl si ověřit, jestli… Jenže tady jsem válel jako skutečný profesionál. Na otázky tohoto typu jsem dokázal odpovědět vždycky. A vždycky tak, jak se ode mne očekávalo. Nakonec mi Hadinec do indexu napsal jako téma zkoušky: Vliv náboženské výchovy na jedince a celek.

	„Děkuji vám, pane profesore. Cením si vaší pomoci,“ obrátil jsem se na něj, když už jsem měl kliku dveří v ruce.

	„Třeba mi to někdy oplatíte,“ řekl chvatně, jako by chtěl mít už celou záležitost za sebou.

	„To bych rád,“ odpověděl jsem vážně a tentokrát jsem to myslel upřímně.
 

	Vyšel jsem na chodbu, a kdybych nebyl člověk, který se umí ovládat, zavýskl bych jako šohaj a vyskočil jako Pepek Vyskoč.
 

	Ale nevyskočil jsem, protože jak už jsem řekl, uměl jsem se ovládat a také proto, že na lavici pod oknem seděla Vanda Přibská, jedna z mála studentek, která se rozhodla prokousat filozofií až k nejvyšším metám. A nebylo jí veselo.

	„Vandičko, Vandičko, přitiskni mě na tričko. Samozřejmě své,“ zadeklamoval jsem první blbost, která mne právě napadla.

	„Jak jsi dopadl?“

	„Excelent!“

	„To je nechutné. Všichni vědí, že máš filozofii na háku a chodíš sem skoro jenom na zkoušky,“ řekla smutně. Bylo v tom trochu rozhořčení, ale i obdivu.

	„A ty?“ zeptal jsem se ze slušnosti. Ale bylo to opravdu jen ze slušnosti. Výsledek byl až příliš čitelný.

	„Vyhodil mne.“

	„A proč to?“

	„Protože se mne nejdřív zeptal, co jsem si připravila k obhajobě, a když jsem mu to řekla, potopil mě.“

	„A copak si koťátko připravilo?“

	„Nech si to koťátko,“ vyjela podrážděně.
 

	Ale ona opravdu koťátko byla. Přestože droboučká, sotva metr šedesát, její míry byly excelentní – jako moje zkouška. Pevná, kulatá prsa trochu velká do těsného svetříku, jenže těsný být musel, protože pas měla tak útlý, že by jí na něm jinak plandal a to by nebylo rozhodně dobře. Nebyla obdařena dlouhýma nohama – ani nemohla, při svých metr šedesáti. Ale mnohý, podotýkám mnohý – i já, by dal nevím co za to, kdyby mohl tu sukénku nadzvednout a poodhalit je poněkud víc, no v podstatě nejvíc, jak by bylo možné.

	„Tak ty jsi rupla,“ řekl jsem rádoby účastně, ale té účasti se mi tam vecpat moc nepodařilo. „Ani svetřík nezapůsobil?“ To už bylo přímo jedovaté.

	„Nech si to!“

	„A jakou že to děláš vlastně práci?“∙

	Jenom škubla hlavou a dívala se zarytě na žebra radiátoru pod oknem. Štípl jsem ji do zad, kousek napravo pod místem, kde se zapíná podprsenka. Setřásla mě, ale stálo to za to. Co se týkalo otázky, byl jsem trpělivý. Stejně se bude chtít vykecat. Začala za chvíli. „Nejdřív se naštval kvůli tématu, které jsem si vybrala.“ Ale hned se zase odmlčela.

	„No tak,“ pobídl jsem ji, teď už trochu zvědavý.

	„Láska v dějinách času.“ Vyhrkla překotně, jako by to chtěla už mít za sebou. „A co se týče svetříku, to už byl úplně nepříčetný. „Řval na mne, že není žádný primát z pralesa, aby na něho něco takového působilo.“

	Teď už jsem řval také – smíchy. „To jsi ale měla vědět, že jeho zásady jsou opravdové. Vždyť kvůli nim se ani neoženil. A ty na něj jdeš s láskou a svetříkem.“

	„Ale vždyť já jsem to tak…“

	Nenechal jsem ji domluvit. „V sokolským kroji nebo aspoň baráčnickým jsi měla přijít, a měla jsi zkoušku v kapse. Ale takhle… No nevím, co s tím budu moct ještě udělat.“

	„Ty?“ Podívala se na mne nevěřícně. Ale byla v tom jiskřička naděje, asi jako když už nemáte co ztratit, tak se svěříte do rukou třeba eskamotérovi. „A jak bys to…?“

	„Já nevím, ale můžeme o tom přemýšlet,“ odpověděl jsem záhadně a už mi to v hlavě šrotovalo jako v kafemlejnku.

	„My?“

	„No a kdo asi? Já s pedelem nebo se školnicí? Té už se to vůbec netýká. Pro začátek bych navrhoval, abychom se sebrali a šli do lázní, tam se dobře přemýšlí.“

	„Ale neblázni, já mám teď akorát náladu na lázně.“

	„Jak myslíš, ale pak zkoušky neuděláš,“ odvětil jsem medově.
 

	Po téhle větě se už zlomila definitivně. „Vždyť nemáme plavky.“

	„No ne, že ty bys je zrovna potřebovala, ale neboj, oni už nám tam nějaké půjčí.“

	A už jsme šli. Zdá se, že kromě dobře završené zkoušky uvidím ještě víc než kotníčky slečny Vandy Přibské.
 

	V lázních nám skutečně plavky půjčili, oboje byly s horním dílem vcelku, Vandě docela padly, ale ty moje na mně visely jako na krávě sedlo a já v nich vypadal jako zápasník Frištenský po těžké nemoci. Ale to mi nevadilo, hlavně že vedle mne byla Vandička. Bazén byl malý, jen patnáct metrů dlouhý a deset široký.
 

	Ale dalo se v něm zaplavat a vzhledem k tomu, že jsme tu byli skoro sami, nám stačil. Vanda plavala asi deset minut, ale pak si lehla do plátěného lehátka, přes které si přehodila půjčený ručník. Ale já si dal dobrou půlhodinku, při které jsem střídal různé styly. Nejdřív jsem nestačil s dechem, v poslední době jsem měl dost velké výpadky v tréninku a taky jsem dost kouřil, ale pak jsem se chytil a bylo to docela fajn. Když už jsem zvolnil a plaval pouze na vydýchání, všiml jsem si, že kolem Vandy stojí asi pět mladíků, byli dost drzí – a mluvili německy. Pomalu jsem připlaval k okraji bazénu a začal je pozorovat. Ale nevšimli si mě. Zaslechl jsem, jak jim Vanda odpovídá, ich spreche deutsch nicht. Ale uměla. A to velmi dobře. Chlapci se velmi bavili a zduřelé boule pod jejich plavkami nasvědčovaly tomu, kam se ubírají jejich myšlenky. Ne, že bych se obával, že jí hrozí nějaké nebezpečí, na to byli dost disciplinovaní, ta prasata. Ale uráželi holku, s kterou jsem přišel, a tím uráželi i mě. Vylezl jsem z vody, postavil se za jejich záda a zařval: „Achtung!“

	Rázem bylo po zábavě a teď na mě všichni civěli. Jen s tím rozdílem, že oni stáli v předpisovém pozoru, čímž se jejich boule pod plavkami ještě více zvýraznily, a Vanda zůstala ležet v lehátku, snad ještě víc vyděšená než předtím, kdy musela poslouchat jejich oplzlosti.

	„Kdo je tady velitelem?“ Řval jsem dál perfektní němčinou.

	„Já,“ ozval se jeden z nich.

	„Co je to já! Vaše jméno a hodnost!?“

	„Svobodník Lutz! Pane…“

	„Untersturmführer Mencke. Co to mělo znamenat!? Chováte se jako prasata a děláte hanbu německé armádě. Z jaké jste jednotky?“

	„Čtvrtý zásobovací prapor.“

	Než jsem se stačil rozeřvat, opakoval svobodník znovu: „Čtvrtý zásobovací prapor, Herr Untersturmführer!“

	„To už je lepší. Váš nejbližší nadřízený?“

	„Oberleutenant Karásek, Herr Untersturmführer!“

	„Hezké jméno, takové ryze německé. Zřejmě je na vás slabý, ten váš Oberleutenant.“

	„Ne, prosím, Herr…“

	„ Držte hubu! Neptal jsem se na váš názor. A teď se spakujete a okamžitě se vrátíte k vaší jednotce. A až do zítřka budete srát strachy, jestli vás nahlásím nebo ne, tomu vašemu Herr Karasekovi. Bude to záležet na tom, jak se vydaří dnešní den. Chápete, vy idioti!“

	„Jawohl!“ pokusil se chovat vojensky svobodník. Ostatní ani nepípli.

	„Abtreten!“

	Vypadli a já si musel taky sednout. Po opadnutí hladiny adrenalinu se dostavuje kocovina z vítězství. I na mne toho bylo poněkud moc. Ale nebylo to v životě poprvé, a tak jsem se rychle oklepal.
 

	Jen Vanda na mne koukala stále stejně vytřeštěně, jako když tu byli ti vojáci. Pak vykoktala: „Pavle, ty jsi, ty…?“

	„Ale hovno jsem. Promiň. V plavkách vypadá voják stejně jako generál. Prostě jsem to zkusil, to je všechno.“

	„Pojď pryč, Pavle, já mám strach.“

	A tak jsme se zvedli, pohoda byla stejně v háji. Vyšli jsme z lázní a o pár bloků dál jsem zatáhl Vandu do malé kavárny. Sice se bránila, ale na moje slova: potřebuješ něco ostřejšího, uznala moji pravdu.
 

	Když se po druhé brandy trochu vzpamatovala, nesměle mi připomněla: „A tu zkoušku, jak jsi slíbil…“

	„Koukám, že ti je už dobře. Neboj, zařídím to. Zítra zajdu za Hadincem.“

	„A co za to budeš chtít?“ zakníkala, že jsem jí sotva rozuměl.

	„Tvoji nesmrtelnou duši, přece.“

	„Nežertuj.“

	„Původně jsem se chtěl s tebou vyspat, šla bys?“

	„Jo,“ odpověděla sotva slyšitelně.

	„Víš, Vandičko, nejsem zvyklý chodit do postele s někým za odměnu. Připadalo by mi to, že si za milování platím. A to jsem nikdy nedělal. Víš, jestli se někdy dostanu tak daleko, že bych si to musel kupovat… Asi bych s tím seknul a dělal si to radši sám.
 

	A nečervenej se, to nebylo proti tobě. Jestli někdy přijdeš a dáš mi to jenom proto, že jsem Pavel Vencl, budu neskonale šťastný.“

	„Promiň, říkali, že jsi pěkný hajzl.“

	„Asi měli pravdu, ale i hajzl může mít svoje zásady, to si pamatuj. Může se ti to v životě hodit.“

	„Dneska jsi byl na té plovárně fantastický, i když jsem byla hrůzou bez sebe.“

	„Půjdeme,“ zvedl jsem se a nechal číšníkovi na stole přiměřený obnos. A zároveň si nadával do volů, že jsem Vandu nevzal raději do nějakého levného hotýlku a tam jí to neudělal nejméně třikrát.

	 

	 

	***

	Kapitola 3.

	*

	 

	Vzal jsem si tepláky a kecky a šel si zaběhat na Olšanské hřbitovy. Bylo to příhodné místo se svými širokými uličkami s povrchem z ušlapané šotoliny. Povrch nebyl tak tvrdý jako asfalt nebo dlažba a byl tu klid, zvláště tak hodinu před zavřením bran, kdy tu zůstávali už jen ti nejvytrvalejší truchlící a opozdilci, některé jsem tu už viděl povícekráte, a i oni si na mne, zdá se, zvykli. Nebo mne vůbec nevnímali. Občas jsem se zastavil a jednoduchými cviky se snažil o vydýchání. Cítil jsem, že kondice je v háji, a jestli jsem se chtěl postavit do ringu a nebýt přitom otloukaný jako boxovací pytel, musel jsem se sebou něco udělat. Při druhé půlhodince jsem se už tak nezadýchával a nakonec byla delší, než jsem původně předpokládal. Na věžních hodinách kostelíka jsem uslyšel odbíjet sedmou. Sedl jsem si najeden z náhrobků, nemusel jsem nikam chvátat, brány už budou stejně zamčené. Přede mnou se tyčila řada hrobek ztrácejících se někde v nekonečnu hřbitova a v přibývající tmě. Některé byly zachovalé a udržované, jiné svědčily o tom, že do jejich dveří už dlouho nikdo nevstoupil a že jsou už jenom svědkem něčeho, co dávno minulo. Leželi v nich lidé nebo aspoň to, co z nich zůstalo, kteří dříve něco znamenali, nebo si to alespoň mysleli, a kteří už nemají a nikdy už nebudou mít vliv na chod událostí příštích. Nedělalo mi velký problém představit si důstojné pány v redingotech, dámy v krinolínách, korpulentní matróny i dívky v rozpuku mládí, nepoznavší, co je to láska, umřevší na chrlení krve nebo na jinou tehdy módní chorobu.
 

	Do prdele. Já jsem vlastně taky žádnou lásku nepoznal. To, co jsem doposud poznal, byl jenom výčet oblých tvarů a zavlhlých trojúhelníků. A vůně různých odstínů pižma – v tom lepším případě.
 

	Mnohdy to byl jen nepříjemný pach potu mísící se ještě s něčím, co nedokážu popsat.
 

	Tak dost. Přelezl jsem zídku a seskočil na chodník vedoucí kolem vnější strany hřbitova. V tu chvíli se ozvalo hrozné zaječení a trvalo a trvalo. „Je, je, je, je, né, pane Bože, ještě ne!“

	Bába řvala jako smyslů zbavená, a kdyby se tu naskytl náhodný chodec, myslel by si, že jde o znásilnění.

	„No tak, teta, jen klid, jen klid,“ snažil jsem se ji uklidnit, ale moje snaha se míjela absolutně účinkem a bába vřískala dál. Byla očividně v šoku, i když si toho nebyla určitě vědoma, natož aby znala význam slova šok. A pak mi to došlo. Ta spravedlivá žena byla totiž určitě přesvědčená o tom, že nadešla její poslední hodinka a že si pro ni přišla zubatá. A tak jsem s ní tedy začal hrát tu hru. „Matko, váš čas ještě nenadešel,“ řekl jsem, ale zřejmě málo přesvědčivě.

	„Co, co, co? Ještě né!“ kvílela dál.
 

	Musel jsem tedy přitvrdit. „Buď zticha, ty hloupá ženo,“ pokusil jsem se ji zarazit dunivým hlasem, který jsem vydoloval až někde z paty. Tentokrát se mi to povedlo a tak jsem hned pokračoval. „Ještě tě nemám na seznamu, nemáš se čeho obávat.“

	„Nemáš, nemáš, já to věděla. Žiju spravedlivě!“

	„Jen nech na hlavě a přestaň pomlouvat sousedky, my o tobě víme všechno.“

	„Nepomlouvám, nepomlouvám, jen říkám pravdu. Zvánovcová věší špinavé prádlo a Oukropcová se peleší s tím ajznboňákem.
 

	To je všechno pravda, svatá pravda.“

	„Nepomlouvej, nebo si to rozmyslím a do svého notýsku tě zapíšu.“

	„Bože, né!“

	„Neječ, nebo vzbudíš nebožtíky. Ti už by bez tebe neodešli.
 

	Tak buď hezky zticha.“

	Bába přestala a jen se jí klepala brada.

	„Tak teď se seber a běž hezky domů. Budeš ještě dlouho živa.“

	Tím jsem skončil a zmizel ve tmě. Každé divadlo má v nejlepším přestat, i když je to jen fraška. A tohle byla, a pořádná. Domů jsem běžel a neustále se řehtal. Možná jsem vytvořil novou sportovní kategorii – řehtající se sportovec.

	„Bože, Pavle, kdy ty dostaneš rozum? Podívej se, jak jsi uřícený. Ještě dostaneš zápal plic a ani nedokončíš studia. A proč se tak hloupě směješ?“ přivítala mne matka, když jsem dorazil domů.

	„Protože jsem hloupý,“ odpověděl jsem a dál se pochechtával.

	„A kde máš Vencla?“ zeptal jsem se plný radosti.

	„Není to žádný Vencl, ale tvůj otec,“ odpověděla káravě.

	„A ještě se nevrátil z práce.“

	„Koukám, že práce pro führera je mnohem namáhavější než pro taťku Masaryka.“

	„Nemluv takhle, nebo se z tebe zblázním.“

	„Tak jo,“ přešel jsem k smírnému tónu, „co je k večeři?“

	„Zelnice a brambory.“

	„Budeme mít taky někdy maso? Jestli nemáš peníze, přidám ti.“

	„Já nechci tvoje peníze, když ani nevím, odkud je máš. A kromě toho to není otázka peněz. Maso prostě není. Všechno bude na příděl a ty tvoje peníze ti nebudou nic platné. Ty si prostě myslíš, že všechno zařídíš, ale na tohle jsi krátký i s těmi svými penězi.“

	„Chci maso!“

	„Nech toho, vlastně ses ani nepochlubil, jak dopadla zkouška.“

	Matka žmoulala cíp zástěry, dívala se na mne plna očekávání a já si najednou uvědomil, že celý den nemyslela na nic jiného.

	„Bude ze mne pan doktor, neboj se. Ale k čemu mi to teď bude, to opravdu nevím.“

	„To není jenom na teď, to bude na celý život, to si uvědom.“

	„Tak jo. A co se za celý den ještě stalo?“

	„Ale nic.“

	„Ale něco se stalo, tak mi to řekni, než rozkoušu to zelí.“

	„Byl tu Pepa,“ řekla nakonec neochotně.

	„No vidíš, že se přece jenom něco stalo. Co chtěl?“

	„Máš přijít do toho vašeho pitomého klubu. Říkal něco o nějakém zápase. Ale Pavle, proč to děláš? Něco tak hloupého, nechat do sebe tlouct, a ještě v tvém postavení, já tě nechápu. A ten Pepa a ostatní, víš, nevidím ráda, když se s nimi stýkáš.“

	„Co máš proti Pepovi?“ zeptal jsem se s plnou pusou brambor a v duchu byl rád, že se ozval – po našem posledním hovoru v hospodě U Vaňků.

	„Není to prostě společnost pro tebe.“

	„Proč?“

	„Prostě proto.“

	„Že tak najednou. A když jsme neměli co žrát, když nás ten tvůj revolucionář opustil a tys byla bez práce, a Pepova máma mne brala tak dvakrát, třikrát za týden na večeři, abych měl vůbec něco v žaludku, to ti nevadilo. Teď už ti je nepříjemné jenom si na to vzpomenout. Kdy jsi ji naposled viděla? Víš vůbec, jak vypadá? Můžeš se na ni zajít někdy podívat. A tak pěkná ženská to byla. Dej mi ještě zelnici.“ Dál už jsem jedl bez řečí, ta zelnice nebyla vůbec špatná.
 

	*

	Druhý den odpoledne jsem se vypravil do boudy, bylo tam jen pár kluků, kromě dědka, samozřejmě, ten tam byl pořád. Z výkonných bouchačů tam nebyl nikdo, ani Pepík, ani Robert, ti všichni museli bouchat, ale v práci. Měl jsem se svým volnem proti nim velkou výhodu, mohl bych trénovat daleko víc než oni, ale už mě to tak nebralo jako dřív. Najednou jsem nevěděl, jestli mě boxování ještě baví, nechat si pořád roztloukat hubu – jen tak. A taky dřív jsem nemusel tolik trénovat, stačila mi moje kondice. Byl jsem zdravý a mrštný a s trochou tréninku jsem dokázal být na špici. Ještě před pěti lety to byla hračka. Jenže jak přibývaly roky, moji vrstevníci získávali na umu a vytrvalosti a já zůstával stát na místě. S vrozeným talentem už se nedalo vystačit, dědek to samozřejmě věděl, a byl na mě čím dál víc naštvaný. I dneska mi sotva odpověděl na pozdrav a dál si mě nevšímal. Tak to bylo tedy se mnou. Ale pověsit rukavice úplně na hřebík, to se mi taky nechtělo. Měl jsem docela rád tuhle boudu čpící kyselým potem, od slunce zpraženým dřevem a zvířeným prachem šimrajícím v nose.
 

	A tak jsem se do toho tedy dal. Švihadlo, pytel, medicimbál, čínky… Žíly jsem měl naběhlé a lil ze mne pot. Dřel jsem asi dvě hodiny a ke konci jsem přestal vnímat čas a okolí. Do boudy se začali trousit borci. Když jsem skončil, byli tu už skoro všichni. Měl j sem dost, sebral jsem z tašky ručník a odebral se do koupelny. Hm, do koupelny. Sestávala ze starého kotle, který věčně tekl, dvou umyvadel a dvou sprch přidělaných na dvou ohnutých trubkách.
 

	Kdo se chtěl vykoupat, musel pod kotlem zatopit. A taky jsme museli koupit, nebo jinak sehnat, dříví a pak je nařezat a nasekat.
 

	Osprchoval jsem se, když jsem se předtím namydlil mýdlem na praní. Nemělo smysl nosit sem toaletní – nevydrželo by do příštího tréninku a stejně by tu zase zbylo mýdlo Jelen nebo Helada. Zvykl jsem si, nebo znovu zvykl. Když jsem byl malý, ani jsme jiné mýdlo neměli, pokud jsme měli vůbec jaké.

	„To už končíš?“ postavil se mi do cesty dědek. „Ani jsi nebyl v provazech.“

	„Dneska toho mám nějak dost. Zítra…“

	„Ne, dneska – jestli tu chceš zůstat, to myslím jako vůbec.“

	Vadilo mi, když mne někdo do něčeho tlačil a měl jsem chuť mu říct, že jo, že tedy končím. Ale řekl jsem „dobrá“ a znovu se svlékl a natáhl si rukavice. „Kdo?“ zeptal jsem se. Ale nemusel jsem. Věděl jsem, kdo to bude.

	„Messy,“ odpověděl dědek a znělo to, jako by se mu z pusy sypaly piliny.
 

	Mezi provazy se proti mně postavil ten člověk s obličejem bez mimiky. „Bude to jen ťukes, nebo natvrdo?“∙

	Byla to hloupost, ale já řekl natvrdo, i když jsem předem věděl, jak to dnes dopadne. Než jsem to domyslel, dostal jsem ránu na bradu a hned druhou na solar. Byl jsem otřesený a v posledním zákmitu sebezáchovy jsem se sbalil aspoň do jakéhosi krytu, abych přečkal první nápor. Pak jsem pomalu začal vracet rány, ale víc jsem jich dostával. Byla to bída a já si uvědomoval, kam jsem se až propadl. S tímhle člověkem jsme byli dříve vyrovnaní. Po patnácti minutách to dědek odpískal. Byl jsem mu vděčný, protože jsem byl naklepaný jak karbanátek.

	„Nastoupíš v neděli?“ otázal se Feld a jeho hlas byl bez zájmu.
 

	Alespoň tak se mi to zdálo – a to mi vadilo.

	„Jo,“ odpověděl jsem, „ale nerad bych šel proti nějakýmu ranaři. Sám jste viděl, jak na tom jsem.“

	„Tak to ne, měl jsi tady proti druhým výsadní postavení, přednost v tréninku. Chci, abys to vrátil. Nebo se na to vykašli.“

	„Tak dobře, vždyť je to jedno, kdo mi rozbije hubu.“

	„Budeš boxovat s Čimperou. Stačí, když vydržíš pět, šest kol.
 

	Víc od tebe nechci.“

	„Fajn,“ už jsem se nehádal. Čimpera byl řezník, nemyslím jenom v ringu, ale dělal na jatkách a krev mu nevadila. Cizí, ani ta vlastní.
 

	Šel jsem po ulici a byl nasraný. Potřeboval jsem se odreagovat, nejlépe na někom. Na někom, kdo netluče tak dobře jako Messy. Zastavil jsem u první telefonní budky a vytočil číslo venkovské vily Katy Hartové. Zvedl to její muž a já to položil, aniž bych řekl hlásku. Taky jsem nevěděl, co bych si s ním měl povídat.
 

	Do prdele, co teď? Mohl jsem sehnat kohokoliv jiného, ale Katy byla tím někým, koho jsem teď na odreagování potřeboval.
 

	Zkusil jsem ještě číslo do bytu, který měli na Malé Straně. Byly to jen dvě místnosti, ale s krásným výhledem na Vltavu.

	„Haló!“

	Byla to Katy, a pokud u sebe nemá jiného milence, mám vyhráno. „Tady je Pavel.“

	„Ty hajzle,“ ozvalo se na druhém konci linky, ale znělo to sametově. Věděl jsem, že dneska to bude jízda. „To už tě všechny milenky nechaly, že sis vzpomněl na mě?“

	„Ale ty víš, že to tak není. Ale jestli nemáš chuť…“ Začal jsem trochu hrát.

	„Nech toho. Ty dobře víš, že ji mám vždycky. Vždycky ještě o něco větší než ty a ty toho zneužíváš. Ale dej si pozor. Jednou se třeba objeví někdo lepší a potom adié.“

	„Tak fajn,“ odpověděl jsem netrpělivě, „to budeme řešit, až se objeví. Ale dneska to vyřešíme jak? Půjdeme nejdřív na večeři, a potom…“

	„Ne, nejdřív uděláme to potom a k večeři připravím něco doma. A hoď sebou, zdá se mi, že už jsem celá vlhká.“

	Věděl jsem, že jsem zavolal to správné číslo. Tahleta Katy věděla, jak člověka správně nabudit. Jel jsem tramvají a v duchu děkoval za módu volných kalhot. Jinak by to muselo být dosti bolestivé a zároveň poněkud obscénní, zvláště v tak těžké době, kdy většina lidí má poněkud jiné starosti. Nakonec jsem si raději sedl – bylo to jistější.

	„Ty vypadáš,“ přivítala mě Katy ve dveřích. „Přejel tě parní válec?“∙

	Podíval jsem se v předsíni do zrcadla. Monokl pod okem se začal vybarvovat a spodní ret jsem měl nateklý.
 

	Já tedy vypadám. Trochu neopatrně jsem skousl ret a v ústech jsem znovu ucítil sladkou příchuť krve. Katy mě pozorovala, pak se neznatelně ušklíbla a začala si rozepínat knoflíčky u šatů.
 

	To už jsem nevydržel, popadl ji za ramena a zatlačil do obýváku.
 

	Padli jsme na gauč, ale ještě v pádu jsem jí stačil vyhrnout spodní část šatů. V kleče jsem jí stáhl kalhotky a ten pohled… tak známý, tolikrát opakovaný… Ne, to se nedalo vydržet. Marně jsem zápolil s různými stahováky a upínáky svých kalhot, ale byl jsem neskutečně pomalý. Pomalu se ke mně otočila a jediným prudkým a krátkým pohybem vyslovila pobídku. Kruci, proč lidé na sobě nosí tolik zbytečností! Konečně, to, co jsem tak zoufale doloval ven, bylo osvobozeno a… už mě nemusela pobízet. Katy jen vydechla a já se ponořil do hlubin podobných Mariánskému příkopu. Na rozdíl od Mariánského příkopu mnohokrát probádaných, ale přesto, přesto znovu… Ještě jsem jí víc vyhrnul šaty a rozepnul podprsenku a uchopil ji za pohupující se ňadra. Cítil jsem, že už to dlouho nevydržím, vznášel jsem se na vlně největší blaženosti a přál si, aby nikdy neskončila. Ale viděl jsem, že se blíží pláž s jemným, ale přesto pískem a já po něm kloužu s koleny od sebe a drhnu v něm slabinami. Zůstal jsem zhroucený s vyvalenými bulvami a potem zalitým čelem. Jen svaly tam, kde jsem předtím drhl po pláži, dál pracovaly a na popud jakýchsi záhadných nervových vjemů se stahovaly a povolovaly, aby ze mne vymačkaly i ty nejposlednější zbytky těch podivných tělních šťáv, kterých si všichni muži tak cení, ale zároveň jimi tak rádi a štědře obdarovávají svoje bližní opačného pohlaví, a někdy dokonce i stejného.
 

	Převalil jsem se na záda a můj obličej se začal pomalu měnit z napjaté grimasy do stavu uvolnění a blaženosti. Napadlo mě, že kdyby nějaký fotograf nafotil vrcholnou fázi takového aktu, mohla by to být velice zajímavá studie. A třeba to už bylo nafoceno, ale nikde se to nedá vystavovat, a tak o tom prostě nevíme. Ale byla by to bomba.

	„Co říkáš?“ zeptala se Katy a zároveň mne pošimrala prsty na rádle, kterým jsem před chvílí drhl v písku. Ten pyšný stvol ještě úplně neuvadl, dá se říct, že skoro vůbec, a už do něj opět ten šílený úderník, málokdy spící, začal pumpovat další krev.

	„Že bys měla pozvat nějakého fotografa, aby nás při tom vyfotil. Měli bychom po letech co ukazovat vnoučatům.“

	„Pane Pavle, vy jste kanec, už vám to někdo řekl?“ zeptala se mazlivě a začala mi třít penis.

	„A vy, že jste pěkná mrcha, mladá paní, to už vám taky někdo řekl?“

	„Ne, to by si žádný slušný člověk nedovolil a s neslušnýma já se nestýkám.“ Při posledních slovech přese mne přehodila pravou nohu a po krátké přípravě, která trvala jen zlomek času, přirazila ke mně s takovou vehemencí, že jsem měl chvíli obavy o mou stydkou kost. Vyzkoušeli jsme ještě několik pozic, na jejichž konci se mi třásla kolena. Bylo to jako ponoření se do džungle, ale už ne takové jako poprvé, kdy jsem jel slabinami po drsném písku pláže.

	„Nebyla by tam tlačenka?“ zeptal jsem se po ukončení všech aktů dost nepoeticky. Když jsem býval s Katy v jejich vile na venkově, servírovala vynikající tmavou tlačenku i jiné uzenářské výrobky. S nějakým vařením se nikdy příliš nevysilovala a já to od ní taky nevyžadoval.

	„Jo, můj milý, tady jsme v Praze a taky je válka, pokud jsi si ještě nevšiml. Ale byla by tam výborná tresčí játra v plechovce.
 

	S cibulí prý dělají divy.“

	„Tak by to měli fasovat zaměstnanci plynáren, ne?“

	„Ale jdi, ty ohavo,“ dělala uraženou, ale potichu se pochechtávala.

	„Á propos,“ vzpomněl jsem si na něco, co jsem při milování s Katy odsunul do pozadí. „Nevíš, kde by se dalo sehnat maso?“

	„Vím, ale je to riskantní.“

	„Pro koho?“

	„Pro všechny, kdo se kolem takového kšeftu motají.“

	„Takže můžeš, nebo ne?“ zeptal jsem se s plnou pusou.

	„Zítra se vracím do vily, řeknu řezníkovi, od kterého bereme.
 

	Má svoje dodavatele…“

	„Stačí, víc mi nemusíš říkat. Ostatně, teď mne napadá, co je vlastně s tvým mužem?“

	„Je tam. Má domácí vězení a bez jejich souhlasu se nesmí hnout z místa a musí se pořád hlásit telefonem.“

	Vyprsknul jsem. „To je teda výborný. To se musím ukázat častěji, bylo by škoda nevyužít takové oázy bezpečí.“

	„Že jsi se neukázal předtím, když byl zadržený a na výsleších, to bylo ještě bezpečnější, nemyslíš?“

	„Můj nevlastní otec byl taky zavřený a já musel utěšovat matku.“

	„Bůhví koho jsi utěšoval, nejspíš nějakou ze svých naivních spolužaček, na mě to nehraj.“

	„Katy, v neděli mám zápas a správně jsem sem neměl ani chodit, sotva stojím na nohou a v neděli to dopadne asi moc špatně.“

	„Ty máš vždycky na co se vymluvit, viď, Bobánku.“ To řekla vždycky, když mě chtěla naštvat.
 

	Dál jsem se cpal tresčími játry, když byla tak výživná, seděl rozvalený v křesle, raději se moc nepředkláněl, nechtěl jsem si příliš mačkat své rozmnožovací orgány. Přes sebe jsem měl přehozený župan Karina muže, vpředu rozhalený.
 

	Při posledním soustu mi na můj šťavnatý, no na můj stvol, ukápla velká dávka oleje. Koukali jsme na to nikoliv s rozpaky, spíš se zaujetím.

	„Utřu ti to,“ řekla Katy a sebrala ze stolu servírovací ubrousek.

	„Třeba bys to tam mohla nechat, může se to hodit pro další kolo. Možná…“ Ale už jsem nedomluvil. Uchopila mi ho do ubrousku a začala s ním kroutit, až jsem myslel, že ji plácnu.
 

	Snažil jsem se trénovat, ale věděl jsem, že už to nedohoním.
 

	*

	Byl jsem v boudě každý den, v sobotu jsem si však dal oraz, pokud jsem nechtěl, abych se v neděli sesypal po prvním kole. Jen jsem si šel v sobotu odpoledne zaplavat a choval jsem se zdrženlivě, přestože bylo v bazénu pár pěkných kostí. Večer jsem si ještě zaběhal na Olšanech, pak následovala koupel, lehká večeře a postel. V neděli ráno jsem už skoro nejedl. Z domu jsem odešel s vědomím, že si jdu jenom nechat rozbít hubu. Mače se nebudou dnes odehrávat v boudě, ale v tělocvičně Viktorie. Čekala se zřejmě větší návštěva a také víc peněz do naší věčně splasklé kasy. Lidí tam bylo opravdu dost, dokonce jsem koutkem oka, když jsem se škvírou lítaček koukl do sálu, zahlédl pár uniforem v barvě polní šedi a dokonce několik černých. Jen jsem se ještě přesvědčil, nejsou-li v nich náhodou navlečeni ti, co jsem tak razantně vyštval z lázní. To bych se asi, ne asi, ale určitě sebral a vypařil domů. Mohl by si mě dědek klidně vyhodit z klubu. Ale nebyli tam a já jsem se odebral do šaten.

	„Ahoj,“ přivítal mě Vojta Stropnický, který sice neboxoval, ale staral se o všechny technické záležitosti klubu, dělal to dobře a všichni mu byli za to vděční. „Jak se cítíš?“

	„Na hovno.“

	„Bylo hůř, ne?“ Zašklebil se na mě. On byl jediný z těch tří, který po tom památném sezení U Vaňků se mnou prohodil aspoň nějaké slovo. Messy se se mnou nikdy zvlášť nebavil, ostatně s nikým, a Pepa sotva něco zabručel místo pozdravu.
 

	Začalo mi kručet v břiše, možná jsem se měl přece jenom ráno víc nadlábnout. No, teď už je na to pozdě. Až nějakou chytím, mohl bych obrátit kufr na soupeře. Přede mnou šli slabší borci a zatím bylo utkání dva ku třem v náš neprospěch. Pepík a Messy, kteří šli až po mně, se už dávno rozcvičovali, ale já seděl pořád ještě na lavičce. Najednou se Pepík utrhnul a přihopsal ke mně. „Tak se kurva zvedni, za chvíli jdeš na plac.“

	„Nestarej se,“ zabručel jsem, ale nakonec jsem se postavil na nohy a začal s rozcvičováním. „A nečum, nebo ti ji natáhnu, ty chůvo.“

	Ještě mě stihnul masér a už jsem šel do ringu. Z hlediště se ozvalo pískání a série výkřiků, ani nevím, jestli pro mě nebo proti mně. Bylo mi to jedno. Jediné, co mě zajímalo, byla ta mlátička z jatek. Stál proti mně se sýrovitou kůží, která možná od dětství neviděla slunce, s prasečími očky zasazenými hluboko u kořene nosu a potutelným úsměvem, který jako by dával dopředu vědět, kdo tady bude vítězem. To mě nasralo.

	„Ještě se uvidí!“ houknul jsem na něj, dřív než jsem se posadil k provazům do svého rohu. Jen se zašklebil. Dědek do mě něco hučel, jeho hlas byl zase najednou přátelský, ale já ho příliš nevnímal. Snažil jsem se soustředit na tu horu masa v protějším rohu. A pak zazněl gong a první kolo začalo. Asi to nebyl pohledný box, nepouštěl jsem se do žádných velkých aktivit a soustředil se na pořádné krytí a snažil se natahovat čas. Po třetím kole, kdy se mi už třásla kolena, do mě v koutě začal hučet dědek: „Dobrý je to, dobrý. Jen vydrž! Když budeš takhle pokračovat, třeba najdeš skulinku a pošleš ho na zem. To je tvoje jediná šance, protože na body on vede. To je ti doufám jasný.“

	To mi tedy jasný bylo. Při čtvrtém a pátém kole to ještě šlo, uhýbal jsem a občas mu nějakou vyťal, ale zřejmě mu to nevadilo. Co chvíli jsem přes zámek rukavic viděl jeho potutelný škleb. V šestém kole jsem utíkal čím dál víc do bezpečí klinče, ale dovolil mi ho málokdy. Koutkem oka jsem zahlédl Felda, jak stojí připravený s ručníkem, aby ho, kdyby bylo třeba, hodil do ringu. Ale dřív zazněl gong.

	„Hele, můžeš se na to vysrat,“ říkal chlácholivě při ošetřování mé rozbité huby, „řekl jsem ti pět, šest kol a ty máš za sebou,“ jeho slova zněla jako modlitba.

	„Ještě nastoupím,“ slyšel jsem svůj hlas a nejraději bych si za to rozbil hubu, kdybych ji už stejně neměl na hadry.
 

	Ale sedmé kolo mělo rychlý průběh. Ještě asi dvě minuty jsem odrážel rány, ale pak se mi zatmělo před očima a já ztratil vědomí. Jak jsem dopadl na zem, už jsem nevnímal. Když jsem se probral, ležel jsem v šatně a nade mnou se skláněl Vojta Stropnický a pár z těch, co to měli už za sebou. Pepa byl teď určitě v ringu, protože šel po mně, a s ním byl i Feld. Masér měl plné ruce práce s Robertem Messym, který šel jako poslední.

	„Jsi dobrej?“ zeptal se starostlivě Vojta.

	„To víš, Mámo,“ odpověděl jsem přezdívkou, kterou neměl sice rád, ale už si na ni zvykl.
 

	Konečně jsem se zvedl a osprchoval se. Při pohledu do zrcadla jsem zjistil, že nevypadám vůbec dobře. Messy se rozcvičoval v druhé půlce šatny, poskakoval po parketách a naznačoval svůj stínový boj. Neměl jsem chuť čekat na konec zápasu, a tak jsem se vypravil k východu. Dveře se však otevřely dřív, než jsem k nim došel, a do šatny vbaletil Pepa a za ním dědek. Pepa vyhrál, vždycky byl dobře čitelný.

	„Je to fifty fifty,“ hlásil dědek, „teď už je to jen na tobě, Roby.
 

	Vyklepneš ho a máme mač v kapse.“

	Chtěl jsem se kolem nich protáhnout, ale dědek mě chytil za rukáv. „Nebylo to špatný, Pavle. Na to, že jsi skoro netrénoval a Cimpera je opravdu mlátička.“

	„Jo, ale prohrál jsem, tak co.“

	„To není pravda, co říkáš,“ dědek se mnou znovu zacloumal a já málem padnul na hubu. „Dělal jsi všechno, na co jsi momentálně měl – a to je důležitý.“

	Venku se do mne opřelo slunce a já opravdu myslel, že to se mnou lupne. Ušel jsem pár kroků, a když jsem si všiml, jak se na mne lidi dívají, zalitoval jsem, že jsem si ráno nevzal naše auto.
 

	I když je to s benzinem čím dál tím horší, Vencl ho vždycky někde sežene a pár plných kanystrů stojí pořád v naší garáži, i když je to proti požárním předpisům.
 

	Na schodech jsem potkal paní Blumenthalovou a ta přede mnou o schod ustoupila. „Dobrý den,“ pozdravil jsem.

	„Dobrý Bože, co se vám stalo, Pavle?“

	„Sport, jenom sport.“

	„Já myslela, že…“

	„Ne, ne!“ rychle jsem zaprotestoval. „Jsem pro ně nezajímavý, paní Blumenthalová,“ ubezpečoval jsem ji. V tomhle jsem byl klidný. Můj způsob života může vadit božské prozřetelnosti, ale ne Němcům… Ale tady jsem se škaredě mýlil. Později jsem měl možnost přesvědčit se o tom, že je zajímá každý. „Já na ně prostě seru, račte prominout, paní Blumenthalová,“ schválně přehnanou obhroublostí jsem se ji snažil pozvednout na duchu.
 

	Ale zdálo se, že se mi to nepovedlo. Ustrašeně se začala rozhlížet kolem sebe jako pták, který nemůže vzlétnout. „A co vy, paní Blumenthalová?“ zeptal jsem se jako nemocného ve čtvrtém stadiu rakoviny, kdy otázka je pouhou zdvořilostí, a kdy ani nechcete slyšet odpověď. Kupodivu odpověděla úplně opačně, než jsem čekal.

	„Dobře, pane Pavle. Nechávají nás na pokoji. Vždyť jsme přece vždycky žili spořádaně a podle zákonů. A přece stejně nemohou všechny Židy… Víte, kolik nás je? A nic jsme jim přece neudělali… No řekněte, pane Pavle!“

	Vzpomínám si, že proti všem svým zásadám nevměšovat se do záležitostí jiných, a tím přenášet automaticky část jejich problému na sebe, jsem ji uchopil za paži a v jakémsi jasnozřivém průhledu do budoucnosti jí sugestivně opakoval: „Odjeďte, paní Blumenthalová, odjeďte, chcete-li se zachránit.“

	Její jistota byla pryč a moje ruka povolila. „Už je pozdě, pane Pavle, už je asi pozdě.“

	Najednou jsem cítil, že i ona už asi ví, jaké nebezpečí jim hrozí, ale že její předešlá slova měla uklidnit spíše mě. Zvláštní.

	„Už je pozdě,“ zopakovala ještě jednou a začala pomalu scházet ze schodů.

	„Bože! Co ti to udělali!?“ zasténala matka, když jsem vešel do kuchyně. Ani jsem tentokrát neměl sílu na obvyklé hádky a sesul jsem se ke stolu, na jehož druhém konci seděl Vencl.

	„Udělej mi kafe… Velký,“ požádal jsem odevzdaně, věda, že k tomu kafi se mi dostane také spousta řečí, ale to kafe jsem opravdu potřeboval.

	„A loupáčky?“

	„Můžou být.“

	Matka se začala točit kolem plotny a Vencl na mne tiše zíral.

	„Co je?“ vyjel jsem na něj po chvíli, kdy mě začal už docela štvát.

	„Víš, nikdy bych neřekl, že ty půjdeš někam, kde do sebe necháš tlouct.“

	„A co byste teda řekl?“

	„Že budeš chodit tam, kde se tomu vyhneš.“

	„Jako vy?“ odpověděl jsem s plnými ústy namočeného loupáčku, s ústy, která mě při každém skousnutí bolela.
 

	Jako by se scvrkl a už neodpověděl. Matka za jeho zády jen odmítavě kroutila hlavou. Po kafi jsem si šel lehnout, a než jsem tak učinil, sedl jsem si na pelest postele a čekal, až přijde matka s gázou namočenou do studené vody a ováže mi s ní obličej.
 

	Vždycky to pomohlo. A udělala to i dneska a pak mi dala pod hlavu ručník, abych nepromáčel polštář.
 

	*

	Probudil jsem se až večer a první vjem byl, že bolest ustoupila a že mám hrozný hlad. Což bylo dobré znamení. Gáza už byla samozřejmě dávno suchá, a když jsem ji odmotal a podíval se do zrcadla, zjistil jsem, že můžu zase mezi lidi. Nebyla to sice žádná velká sláva, ale někteří lidé vypadali hůř – a to po celý život.
 

	Dal jsem si králíka na smetaně, byl skutečně výborný a velkou měrou přispěl ke zlepšení mé nálady. Oblékl jsem se a vyrazil k Vaňkům.
 

	Byli tam, což se dalo čekat. „Můžu přisednout, nebo tu projednáváte věci, které bych neměl slyšet?“

	„Přisednout můžeš a ty kecy si nech,“ odpověděl Pepa. „Až budeme něco projednávat, dáme ti včas vědět, abys vypadnul.“

	„Teď promluvil vůdce,“ neodpustil jsem si, ale radši jsem měl držet hubu. Pepa se naježil a prudce odsekl: „Můžeš vypadnout hned, s takovýma kecama.“

	Ale to už jsem seděl. Vojta byl nesvůj a Messy se jen díval na mě. „Prej si se snažil,“ řekl nezúčastněně.

	„A ty?“ zeptal jsem se bez zájmu. Ale nebylo to úplně bez zájmu.

	„Taky.“

	„Ale na rozdíl od tebe vyhrál!“ vpálil mi to Pepa.

	„Všichni nemůžou bejt tak dobrý, Josef,“ řekl jsem s úsměvem. „Vždycky musí být někdo horší, aby mohli ti lepší vyhrát.
 

	To jsi nevěděl, Josef?“

	„Neříkej mi Josef, sakra, víš, že to nesnáším.“

	„Rozbiješ mi hubu?“ šklebil jsem se mu do obličeje.

	„Nerozbije,“ vmísil se do debaty nečekaně Messy, „on dobře ví, že jsi na ulici vždycky lepší. Ale zajímalo by mě, proč jsi vždycky lepší tam, kde neplatí žádná pravidla.“

	„To byl teda proslov. Skoro bych ti zatleskal, Messy. Ale tak už to v životě chodí. Co s tím však naděláš?“

	„Nic. Ani nechci – tak už to prostě v životě chodí,“ řekl Messy a to byla ten večer skoro jeho poslední slova. Nálada byla pod psa. Nejvíc trpěl Vojta, ten měl rád, když se měli lidi rádi – zvláště kamarádi.

	„Příští týden chci vyrazit na venkov pro maso,“ raději jsem začal úplně o něčem jiném. „Připojí se někdo? Beru auto, takže cesta je zadarmo. Každej si zaplatí jenom to, co si koupí. Má někdo zájem?“∙

	Následovalo ticho. Kdybychom neseděli U Vaňků, dalo by se říct, že skoro trapné.

	„Že tak riskuješ?“ ozval se nečekaně první Messy.

	„To víš, pro kus flákoty…“ přidal se přes filtr pivní pěny Pepa.

	„Není to povinný,“ poznamenal jsem nasraně. „Víc místa v autě, víc masa. Zapomeňte, že jsem něco říkal,“ přidal jsem ledabyle.

	„Já pojedu,“ promluvil znenadání Vojta.

	„Dobrý,“ kývnul jsem k němu. „Takže dva. Fajn.“

	„Já pojedu taky.“

	„Pepa?“ zašvitořil jsem jízlivě. „Maso, maso, maso?“

	„Nech toho, ty vole, máma je špatná a v Praze seženu tak akorát hovno.“

	Podíval jsem se na Roberta, ale ten jen zavrtěl hlavou. Takže jsme byli tři – ze čtyř. Úspěch – ne můj, ale masa, ale pod mojí taktovkou.
 

	Katy mi zavolala za dva dny. „Je to zařízené, ale musíš jet ještě dneska.“

	„Proč?“ zeptal jsem se zbytečně.

	„Proto,“ zněla odpověď.

	„No, já jsem si to myslel.“

	„Nech toho, Pavle. Kdyby nás někdo poslouchal, myslel by si bůhvíco nepřipravujeme. Je to v Oubicích, tři kilometry od naší vily. Jmenují se Varžinovi a mají třetí statek vpravo od začátku vsi. A budou tě čekat.“

	„My budeme tři.“

	„No to už je tvoje věc,“ odpovídala Katy netrpělivě, jako by čekala, že jí řeknu ještě něco jiného. Ale já nic takového neřekl.

	„Nemám se zastavit, až pojedu nazpátek?“

	„Jo zastav, muž bude rád.“

	„Tak jo. Zatím!“

	„Neblázni, Pavle, to měl být samozřejmě vtip!“

	Ale to už jsem pokládal sluchátko do vidlice, varování jsem však samozřejmě slyšel. Vytáhl jsem z garáže érovku a na podruhé se mi podařilo motor nastartovat. Dlouho s ní nikdo nejel, vlastně naposledy já, ten den, co k nám na dlouhodobou návštěvu přišli Němci. Zvuk dvoutaktu nebylo sice nic, co by ladilo uchu, ale bylo to dobré auto a čiperné. Nevěděl jsem, jestli seženu kluky. Oba však byli doma a vzhledem k tomu, že bydleli v jednom domě, jsem se ani moc nenalítal. Jejich matky byly rády, že mě vidí, starej Ryneš ani Stropnický nebyli doma, a tak jsem se ani příliš nezdržel.
 

	Provoz nebyl prakticky žádný, dokonce, ani žádná hlídka cestou nestála. To bylo dobře, protože jsme neměli připravenou ani žádnou pořádnou pohádku, kam vlastně takhle na noc jedeme.
 

	Ve vile Hartových se svítilo, ale jeli jsme dál. Možná že Katy poznala zvuk mého auta, možná že ví, že jsem blízko. Oubice byly vymetené a tiché. Sjíždělo se do nich z kopce a já vypnul motor. Není nic horšího než zvědaví sousedé. Jen psi, ti pitomí vesničtí vořeši začali řvát. Jenže s tím se nedalo nic dělat. Paní Varžinová byla korpulentní selka a její muž byl malý, zamlklý a stále se neklidně ohlížející člověk.

	„Bylo nám řečeno, že přijedete sám,“ zastoupila mi cestu selka, když už jsme stáli v průjezdu. Ale předtím pečlivě zastrčila závoru vrat.

	„Víc lidí, víc kšeftu,“ odpověděl jsem neuváženě.

	„Víc lidí, větší nebezpečí. Víte co, mladý pane? Jeďte raději domů, my nic nemáme, to bylo nedorozumění.“ Sotva to dořekla, jala se nás přistrkovat k vratům.“

	„Co je tohle za blbost?“ procitnul Vojta. „Tady dostane asi někdo po hubě.“

	„Hele, teta,“ přerušil jsem Vojtu, „nepříjemnosti vám nastanou, jestli nám to maso neprodáte. Taky bysme vás mohli zavřít do chlívku ke koze a vašemu muži dát po hubě a vzít si to maso bez placení. Jsem zvědavej, jestli byste nás šli udat. To jsem fakt zvědavej.“

	„Dej jim to a ať vypadnou,“ vmísil se do hovoru bez ohlášení její muž.

	„Máš pravdu, táto. Taková městská pakáž! Eště si tu budou otvírat hubu na slušný lidi. My tady z vlasteneckýho citu…“

	„A kolik jste si už z toho vlasteneckýho citu přikoupili hektarů?“ zeptal jsem se té baby.

	„Co je vám po tom?“ zaječela bába přímo nekonspirativně.

	„Takže jo. A to válka ještě pořádně ani nezačala. Když bude dlouhá, to budete bohatý.“

	„Jestli nás do tý doby nezavřou, kvůli takovým jako jste vy,“ rozpovídal se najednou Varžina.

	„Kvůli takovým jako jsme my a kvůli vaší chamtivosti,“ řekl jsem, když jsme se dozvěděli, co bude to maso stát. Byl to skoro dvojnásobek, než jsme čekali. Já jsem si sice svých zamýšlených deset kilo a jitrnice, jelita a tlačenku stejně vzal a ještě jeden menší balíček k tomu, ale Pepa si vzal jen pět kilo a Vojta tři a nějaké jitrnice. „Půjčím ti,“ nabídl jsem se.

	„Seru jim na to,“ odsekl Vojta. „Ať se udáví!“

	„Nasazujeme životy!“ zalkala Varžinová.

	„Jiní nasazujou taky životy, teta,“ vmísil se do hovoru snad poprvé taky Pepa, „a úplně zadarmo, ale to vás stejně nezajímá, že jo.“

	Všichni jsme byli rádi, když jsme měli Oubice za sebou. „Šeřte na ně,“ načal jsem hovor, když jsme si všichni zapálili. Ještěže byla érovka plná škvír, jinak bychom se v tom malém prostoru asi udusili. „Bude ještě hůř, hoši,“ řekl jsem prorocky, „tohle je jenom začátek.“

	„Což ty,“ zahučel Pepa, „ty se o sebe postaráš, Pavlíku.“

	„Jdi do hajzlu,“ odvětil jsem, ale neznělo to nepřátelsky. Konec konců, byla to pravda.
 

	Před námi se ze tmy vynořila Hartových vila. Zajel jsem k vratům a vypnul motor.

	„Co děláš?“ probral se Vojta.

	„Půjdeme na návštěvu,“ odvětil jsem zvesela.

	„Já nikam nejdu,“ pokračoval Vojta nakvašeně, Pepa si mě jen prohlížel.
 

	Za oknem se mihnul stín, to znamená, že Katy auto poznala.

	„Padejte,“ vystrkal jsem je z auta a shýbl se pro menší z mých dvou balíčků. Ve chvíli, kdy jsem chtěl zazvonit u domovních dveří, se otevřely a za nimi stála Katy. Tiše mě pozorovala a neznatelně kroutila hlavou.

	„Vezu výslužku,“ pokusil jsem se o úsměv.

	„Ty jsi se zbláznil,“ sykla šeptem.

	„Kdo je to?“ ozvalo se z útrob domu. Teď už nás nemohla vyhodit.

	„Gestapo!“ odpověděl jsem poněkud neomaleně jejímu muži.
 

	Katy mi chtěla přirazit dveře před nosem, ale zarazil jsem je nohou. „Jen klid,“ naklonil jsem se k ní a pokusil se ji políbit na ucho. Ucukla mi, chvíli ještě držela kliku a dívala se přitom do mé tváře a pak jako by objevila něco, co já sám ještě nevěděl, povolila sevření a pustila nás dál.
 

	Harta jsem nikdy předtím neviděl a představoval jsem si ho jinak. Jako nějakého přihlouplého obtloustlého ministerského úředníčka v pumpkách (Bože, co já to mám pořád s těma pumpkama), který nestačí na ženu, jako je Katy, a ta proto musí spát se mnou. Hart byl vysoký, černovlasý muž s brýlemi, ale s dost výraznou tváří – a nebyl to blbec, z kteréhož důvodu mne napadlo, že možná ví, že mu je žena nevěrná, a už jsem si nebyl sám sebou tak jistý.

	„Omlouvám se za hloupý žert, pane Harte, ale vaše žena mi dala tip, kde sehnat maso, a tak jsem si dovolil vám přivézt malou výslužku,“ vyloudil jsem na tváři úsměv a položil na stůl balíček v hnědém papíru.

	„To bylo neopatrné, Katy,“ podíval se Hart směrem ke své ženě.

	„Ani ne, Karle, tento pán je sice všeho schopný,“ poznamenala poněkud trpce, „ale není to grázl.“

	„Tak vidíte,“ přidal jsem se, „a za tyto pány,“ ukázal jsem na svoji suitu, „zase ručím já – stoprocentně. Ale nebudeme rušit.
 

	Co jsem vám chtěl předat, máte, a tak tedy… rád jsem vás poznal.“

	„Ne, ne. Když jsme tedy všichni tak dobří přátelé, musíte se posadit a dáme si snad aspoň kávu. Prosím, pánové,“ ukázal nám do pohodlných křesel, která jsem tak důvěrně znal. Katy stála jak Lotova žena. „Udělala bys nám prosím tu kávu?“ obrátil se k ní Hart.
 

	Neznatelně kývla hlavou a otočila se ke kuchyni.

	„Odnes prosím to maso, Katy,“ zavolal na ni Hart, „ten papír je nasáklý krví.“

	Katy se vrátila a sebrala balíček. Můj pohled se na chvíli setkal s Hartovým a já si musel opravit úsudek o ministerských úřednících, přinejmenším úřednících typu Harta.

	„Dáte si koňak, pánové?“ zeptal se Hart, a aniž by čekal na odpověď, otevřel likérník. Koňak byl francouzský, jistě ještě z ministerských zásob, a Vojta čuměl na tu krásnou láhev jako na zjevení. Když jsme si přiťukli, nečekal, až se koňak teplem rukou začne odpařovat, natož aby oblažil své čivy rozkoší ze stoupajících výparů, a začal docela hlasitě srkat. I tak se na jeho tváři rozvinul blažený úsměv. Hart se shovívavě usmál, ale jen málo. „Tak vy jste nám přivezli maso, pánové,“ pokračoval v konverzaci, když si zapálil cigaretu. „Víte, že to může být nebezpečné?“

	„Šmelit s masem?“ zeptal se Vojta se stále blaženým úsměvem ve tváři.

	„To také, ale spíš jsem měl na mysli třeba takovou návštěvu mé osoby. Mám totiž domácí vězení a mohu být sledován.“ Hart nechal svoje slova plynout obývákem a vychutnával jejich účinek. Pepa po mně šlehnul pohledem a Vojtovi zmizel z obličeje blažený úsměv. Hart sledoval všechny, ale já věděl, že mluvil hlavně ke mně. Byl přátelský, ale já najednou cítil, že on ví, i když se o nevysloveném tématu nezmínil ani slovem. „A vy se zabýváte čím, pane…?“ promlouval dál svým melodickým hlasem a díval se přitom na mne svýma modrýma očima.

	„Vencl,“ odpověděl jsem klidně. Neměl jsem důvod k znepokojení, kdyby chtěl něco podniknout, mohl tak učinit už dávno.

	„Promiňte, pane Vencl,“ pokračoval a přitom si pohrával s mým pitomým jménem, jako by to byl bůhvíjaký klenot.

	„Studuji filozofii. Vlastně jsem už dostudoval. Teď už mi zbývá převzít jen ten slavný glejt, který by mi měl otevřít cestu tam někam…“ a zatočil jsem nad hlavou rukou v pomyslné spirále.

	„Hlavně jestli jste si ze studií něco vzal.“

	Už jsem ho měl dost. „Ne nevzal. Mými hlavními studiemi je život, tamto je fraška.“

	„Taky jsem si všiml,“ konstatoval nevzrušeně.

	„Tak jo, bylo to tu hezký, ale my zvedneme kotvy,“ řekl jsem a na důkaz svého úmyslu se zvedl. Můj doprovod mne následoval téměř okamžitě. Pepa nasupeně (asi jsem věděl proč), Vojta proto, že jsme vstali všichni – i Hart. Podal nám všem ruku, tu moji si nechal ve své déle, než mi bylo příjemné. Přitom se mi díval do očí – to mě taky nebavilo.
 

	Katy nás šla vyprovodit a u domovních dveří, když už byli Pepa s Vojtou na zahradě, mne uchopila za rukáv a otočila proti sobě. „Ty jsi ale hajzl, Pavle. To jsi se se mnou nemohl rozejít normálně, to musíš u toho dělat takové divadlo?“ jiskřily jí při tom oči, možná že to byly slzy.

	„Co blbneš, vždyť já se s tebou nerozcházím.“

	„Ale rozcházíš, akorát o tom možná ještě nevíš. Vždyť jsi to mohl udělat u sklenky vína a ne mi na stůl hodit dvě kila vepřového. Co jsi říkal, že byla tvoje matka, pradlena? A otec? Ale nechme toho, to tě omlouvá.“

	Kdyby mi chtěla dát pár facek, nemělo by to větší účinek. Nastartoval jsem – napoprvé, ale teď už jsem z toho neměl takovou radost.

	„Tyji šukáš, viď?“ začal mlsně vyzvídat Vojta, jen co nám zmizela silueta Hartovic vily za zády. „Teda je to péro. Taky bych si ji dal líbit.“

	„Máš možnost, už je volná,“ najednou jsem připustil, že měla Katy pravdu.

	„Vyserte se na to,“ skočil nám neomaleně do řeči Pepa.

	„Co ti vadí, ty koni, hučí ti v klacku? Řekni Pavlovi, ať zastaví a můžeš si ho vomlátit támhle vo ten topol, to prej pomáhá,“ zasmečoval Vojta, pochechtávaje se nad vydařenou odpovědí.

	„Vomlať si ho sám, vole. Ti nedošlo, co se stalo? Ten libovej frajírek nás vezme za člověkem, kterej je sledovanej! Jenom proto, aby udělal dojem na tu svoji cmundu.“

	Vojta se přestal pochechtávat. Ale teď jsem toho měl dost i já.

	„Jdi do prdele s tou vaší konspirací. Buď se budete muset přestat stýkat se všemi, kdo v ní nejsou, ale to nejde, anebo toho nechat.
 

	Ale to vy nenecháte. Ale jelikož se budete muset dál stýkat s lidmi, kteří v konspiraci nejsou, bude to pro vás nebezpečné. Ale tak už to je – když někdo dělá nebezpečný věci, musí počítat s tím, že může spadnout klec.“

	„Na to jsi chodil celý ty roky do chytrý školy, abys mi mohl říct takovou moudrost? Jdi do prdele.“ Ulevil si na moji adresu znovu Pepa.

	„Ty jdi do prdele,“ odsekl jsem, ale než jsem mohl pokračovat, všiml jsem si, že se před námi objevilo červené světlo a někdo s ním zřejmě kroužil. Ten signál mohl znamenat jen jedno – zastavit. Jenže já pokračoval dál, až v poslední chvíli jsem strhl volant doleva. V tom okamžiku jsem dostal smyk a okénkem dveří uviděl siluetu člověka, jak se nezadržitelně blíží k boku mého vozu, pak už jsem cítil jenom náraz a baterku letící obloukem vzduchem. Druhá postava skočila do stoky. Ještě jsem si všiml, že obě postavy měly cosi na ramenou, nejspíš pušky.
 

	Šlápl jsem na plyn a nejvyšší možnou rychlostí se snažil ujíždět z místa toho nešťastného střetu. Ano, byl to nešťastný střet, chtěl jsem jenom ujet, ne ho srazit.

	„Tak tohle bylo asi nejdražší maso v mým životě,“ poznamenal odevzdaně Pepík, ale nebylo, jak měl bohužel možnost brzy poznat. A já jsem si začal najednou uvědomovat, zcela hmatatelně uvědomovat, že tenhle den jako by byl pro mě nějakým zlověstným předělem, o Pepíkovi jsem vůbec neuvažoval, předělem, po kterém začne být všechno jiné. Moje vize byla bohužel absolutně pravdivá. Ne, že by se ode mne úplně odvrátilo štěstí, to bych tu potom už asi nebyl, ale začínalo to být nepříjemně nebezpečné a já musel od toho dne mnohdy bojovat o život, na což jsem doposud nebyl zvyklý.
 

	Nálada byla hrobová a až do Prahy prakticky nikdo nepromluvil. Když jsem vysazoval kluky před jejich barákem, musel jsem vystoupit, abych pustil Vojtu ze zadního sedadla. Přitom jsem si všiml, že mám promáčknutý plech na dvířkách. Kurva, kurva, kurva, to nebylo vůbec dobré, ale klukům jsem se o tom nezmínil. Tohle budu muset vyřešit sám, ale zatím jsem nevěděl jak. Jedno mi bylo jasné, že se o tom nesmí nikdo dovědět. Ale minimálně jeden to vědět bude a to ten, který bude muset auto opravit. A dva už jsou moc.
 

	*

	Večer jsem se vypravil hrát karty. Ne že bych nutně potřeboval peníze. Od poslední výpravy jsem jich měl ještě dost a nikdy jsem je zbytečně neshromažďoval, ani jsem nebyl posedlý hráčskou vášní, ale dneska jsem potřeboval dělat něco, co mi opravdu jde, co mohu dělat s bravurou, nonšalancí a nadhledem. Výprava za masem se očividně nevydařila, v ringu mi rozbíjejí hubu a s Katy to bylo také skončené. Kdyby mi to neřekla, ještě teď bych si myslel, že spolu pořád chodíme. Dnes jsem nešel k madam Miou, ale do jedné knajpy v Rytířské ulici na Starém Městě. Herna byla malá a úplně jiné kategorie než salon madam Miou. Byla to jedna místnost s klenutým stropem až někde v třetím traktu dlouhého gotického domu a byla dobře maskovaná nálevnou, přes kterou se muselo projít. Nejdříve však bylo nutné si u nálevního pultu něco objednat a po smluveném znamení, což byl palec pravé ruky v sudý den a palec levé ruky v lichý den zasunutý mezi ukazováček a prostředník tak, aby koukal nehet, výčepní dal echo dozadu, a pakliže byla osoba shledána nezávadnou, odvedl ji podomek smradlavou chodbičkou kolem záchodu, která byla na konci dvakrát zalomená, ke skříni, po jejímž otevření se objevily další dveře z hrubých fošen. Za nimi byl dvorek sevřený čtyřmi vysokými stěnami bez oken a další plechem pobité dveře a pak už jen prostor, kde se převaloval kouř z cigaret a doutníků, marně se snažící uniknout nějakým otvorem, až nakonec zůstal zalezlý v oděvech návštěvníků.
 

	Nezačal jsem hrát hned, ale zahříval jsem se nejdřív přisazováním si na potencionálního vítěze hráčů hrajících oko. Zdálo by se, že jde jenom o štěstí nebo o to druhé – nic víc, jak to často bývá u krátkých her. Ale nebylo tomu tak. Nejdřív bylo třeba sledovat hráče, kdo vyhrává a jak dlouho. Pak teprve začít sázet a zároveň dávat pozor, abyste včas přeskočili na jiného koně, když štěstí sedící na tom vašem bylo už unavené.
 

	Později jsem začal hrát ferbla, ale bez většího úspěchu, nejspíš proto, že jsem se dneska nedokázal správně soustředit. Přesto, když jsem po půlnoci odcházel, byl jsem bohatší skoro o dvě tisícovky. Přesto jsem si nevzal taxíka, ne ze šetrnosti, ale chtěl jsem se projít, abych si trochu uspořádal myšlenky a také proto, abych vyvětral. Když jsem byl v téhle herně, nikdy jsem nekouřil, stačilo mi to, co jsem nadýchal.
 

	Tři bloky před naším domem jsem uviděl hopkající ženskou postavu. Vypadala komicky a žalostně zároveň. Přidal jsem, abych ji došel, ale když mě ucítila za zády, přidala též, snad abych ji neznásilnil přímo na chodníku. Jenže pak se jí podvrtl i druhý podpatek, a kdybych ji nezachytil, válela by se mi u nohou. Vyjekla a snažila se mě udeřit. Když se ke mně trochu natočila, poznal jsem, že je to slečna Beata Šárová od nás z domu. Nikdy se se mnou nebavila a nepokrytě mi dávala najevo, že nejsem pro ni ta správná společnost. Když mě poznala, trochu se uklidnila, ale hned na mě vyjela: „Pusťte mne!“ Tak jsem ji pustil. To však zřejmě nečekala a tentokrát se už opravdu válela na zemi. Já jí však už nepomohl a jen jsem se díval. Vstala sama, ale při pokusu vykročit se situace opakovala, a kdybych ji nezachytil, válela by se na zemi znova. Tentokrát už neprotestovala a všiml jsem si, že má v očích slzy.

	„Půjdeme?“ zeptal jsem se. Přikývla. A tak jsme tedy vyrazili, ale šlo to těžko. Vypadalo to na podvrtnutý kotník.
 

	Po schodech to šlo jen tak tak, přidržovala se jednou rukou zábradlí a já také dělal, co jsem mohl. Přesto se jí zdálo, že jsme příliš hluční.

	„Dávejte pozor, nebo nás někdo uslyší!“ pokárala mě šeptem.

	„A?“

	„Nemusí každý vědět…“

	„Že jdete se mnou?“

	„To také.“

	„Můžu vás zase pustit.“ To jsme byli teprve v prvním patře a ona bydlela ve třetím.
 

	Už neprotestovala a po pár minutách jsme stáli před jejími dveřmi.

	„Děkuji, teď už to zvládnu.“ Vytáhla klíče z kabelky a jala se otevírat dveře. A já ji pořád držel. „Už to zvládnu!“ řekla ostřeji.

	„Fajn. Možná bych si zasloužil šálek kávy, za tu námahu.“

	„Cože?!“ podívala se na mne konsternovaně.

	„Jako bych nic neřekl,“ obrátil jsem se a začal scházet ze schodů.

	„Počkejte,“ uslyšel jsem za zády, zastavil se a čekal, že mi bude nabídnuta pětikoruna. „Tak pojďte,“ řekla, jako by tomu pozvání sama nevěřila.
 

	Zdálo se, že poprvé uvidím jedna plus jedna slečny Beaty Šárové a možná i o něco víc. Skutečnost předčila moje představy.
 

	Zatím aspoň co se týkalo bytu. Zařízení bylo vkusné – a drahé, to se sice nevylučovalo, ale nebývalo to vždy pravidlem.
 

	Slečna Beata už docela sama dohopkala k pohodlnému ušáku a pak v něm spočinula. Abych byl úplně přesný, prakticky se do něj sesula.

	„Dám vám na to obklad.“ Ujal jsem se role samaritána. „Máte tu octan?“ Zavrtěla hlavou. „Obinadlo, studenou vodu, to tu máte?“

	„V koupelně.“

	„Fajn. Zatím se svlékněte.“

	„Cože?!“

	„Myslím z punčoch.“

	Koupelna byla vlastně jen sprchovým koutem s umyvadlem a lékárnička visela na zdi. Když jsem se vrátil s namočeným obinadlem v ruce, měla už punčochu svlečenou, ale jenom jednu.
 

	Slečna opatrná. Pustil jsem se do práce a občas pohlédl nahoru.
 

	Slečna Beata byla blondýna s bílou pletí, až příliš bílou, která by u tlustého člověka působila až odpudivě, ale na jejím štíhlém, až skoro hubeném těle nepostrádala jisté smyslnosti, zvláště v kombinaci s velkými ňadry, která působila dojmem, jako by byla vypůjčena od někoho jiného.

	„To stačí, pane Vencl,“ probudila mne, když se jí zřejmě začalo zdát, že svůj felčarský úkon příliš prodlužuji.

	„Jak myslíte,“ řekl jsem a poněkud neomaleně pustil její nohu na zem. „Chcete to kafe?“

	„Já ho mít nemusím.“

	„Já vlastně taky ne,“ řekl jsem popravdě a trochu naštvaně a chystal jsem se celou záležitost odtroubit. Dneska toho bylo na mě také trochu dost a slečna Beata se může jít s tou svou koblihou schovanou za hedvábnými kalhotkami, které jsem při ošetřování kotníku zahlédl koutkem oka, taky vycpat.

	„Máte chuť na něco ostřejšího?“∙

	To teda byla otázka. Tu jsem nečekal. „Nepohrdnul bych,“ odpověděl jsem překvapeně a už zase se zájmem.
 

	Ukázala mi k likérníku a já až vydechl nad jeho obsahem. Pro nemajetného člověka by ta sbírka představovala malý majetek.

	„Já nejsem alkoholička,“ zaznělo z útrob ušáku.

	„Řekl jsem snad něco takového? Jen jsem užasl nad tou sbírkou toho nejlepšího, co se v Evropě, a pardon, i v Americe stáčí. U nás doma byste od alkoholu našla tak leda Alpu.“

	„Ale… Když se na vás tak dívám…“

	„To si snad myslíte, že sedím někde v kuchyni za kredencem a se zasněným, místy prázdným pohledem piji z flašky rum?∙

	Matka a její muž nepijí, jsou to v podstatě velmi nudní lidé, a já své excesy praktikuji povětšinou jinde, jako například u vás.“

	Uchechtl jsem se a napil se sám vynikající skotské, když jsem se předtím marně snažil o přiťuknutí. „Ale kde vy jste přišla k takové kvalitní sbírce…?“

	„Víte snad, že pracuji u firmy, která se zabývá exportem a importem,“ odpověděla poněkud překotně.

	„Ano?“ vyjel jsem na ni jízlivě, protože nemám rád, když ze mě někdo dělá blbce. „A copak ta vaše firma exportuje? Importuje sem německý vojáky a exportuje Židy? Nebo ještě něco jinýho?“

	„Co si to dovolujete?! Vy, vy…“ A tady se jí zlomil hlas.

	„Nic,“ řekl jsem už klidně. „Je mi jedno, co děláte, ale není mi jedno, když ze mě někdo dělá vola. Viděl jsem vás, když jste vcházela do domu, kde možná před okupací sídlila ta vaše export import – takzvaná. Dnes je na tom domě deska se státním znakem jistého nejmenovaného státu s hákovým křížem a ptákem s roztaženými křídly. Tak je to, meine Liebling.“ Hodila do sebe naráz celou skleničku whisky a hned si nalila další a tu do sebe taky obrátila. Pak si zapálila cigaretu. Upřeně se na mě dívala a viděla, jak si ji vychutnávám. Svou whisky jsem popíjel velmi decentně.

	„Vy nic nevíte.“

	„Ano, já nic nevím, to už řekl jakýsi Sokrates, že nic neví, a kam to až dotáhnul. Já jsem jenom mladý nevychovaný hoch.“

	„Vypadněte!“

	„Máte pravdu, už abych šel,“ přitakal jsem žoviálně a zvedl se. „Těch úkolů, co vás zítra čeká, pardon, vlastně už dneska, a všechny jsou tajné…“

	Vyskočila naprosto nečekaně, stačila jen syknout: „Ty zmetku!“ Pak sykla ještě jednou, to když došlápla na bolavou nohu, natáhla po mně pravou ruku, ale tu jsem jí zachytil, a jak na mě padala, přimáčkl jsem jí obě ruce k tělu a přitiskl ji na sebe. Škubala sebou a snažila se z mého sevření vykroutit. Přitom se mi svýma prsama otírala o moje tělo. V tu chvíli jsem si byl jistý, že se s ní teď a tady vyspím – i kdybych ji měl znásilnit. Najednou poznala, co chci udělat, a rozšířily se jí oči. „Na to ani nepomyslete!“ vyštěkla mi do tváře. Povolil jsem sevření a než na to stačila zareagovat, vyhrnul jsem jí šaty nad pas a povalil ji na postel.
 

	Jenže ona svůj boj nevzdávala a dál bojovala jako lvice a to mě ještě víc vzrušovalo. Najednou mi nestačily kalhoty a i ona musela cítit, co jí tlačím do rozkroku. Její kalhotky byly jistě drahé, ale nakonec povolily. Ucítil jsem v dlani hebký pahorek, kvůli kterému povstalo na světě už tolik neštěstí. Jenže slečna Beata, z firmy export import, se stále nevzdávala. Kousla mě do předloktí, ale já to vydržel. Přitom jsem si stačil pravou rukou rozepnout kalhoty a teď už to byla jen otázka rutiny a houževnatosti.
 

	A tu jsem měl, když jsem chtěl. A pak jsem ucítil, že už se může bránit tak leda stínům a já vjíždím do hlubin nekonečna. Byly to hlubiny nadmíru příjemné, a kdyby takové bylo moře, skákali by námořníci houfně přes paluby lodí. Stále se ještě bránila, ale její obrana slábla a její tělo se stávalo vláčným. V jednu chvíli se mi zdálo, jako bych ucítil určitou vstřícnost, jenže dřív než jsem to mohl zjistit, přiblížilo se moje vyvrcholení, poněkud dřív než bylo obvyklé (také jsem ještě nikdy nikoho neznásilňoval), a já musel povolit své sevření a svalil jsem se na bok, nechtěl-li jsem si přivodit další možné nepříjemnosti spojené s případným otěhotněním slečny Beaty z firmy export import. Příval, který následoval, zasáhl v plné síle Beatino bílé břicho. Tomu už jsem však zabránit nedokázal a bylo mi trochu trapně, protože takové intimnosti jsem si většinou při prvním milování nedovoloval. Pocházel jsem přeci jenom z poněkud puritánského prostředí a starých návyků se člověk zpravidla těžko zbavuje.
 

	Ležela nehnutě a já přemýšlel o tom, co udělám, až začne ječet nebo se natáhne pro telefon, aby přivolala policii. Místo toho se po chvíli zvedla na všechny čtyři, udělala kočičí hřbet a hlavu nechala položenou na polštáři. Její prsa se dotýkala prostěradla a dva bílé půlměsíce trčely k nebi. Vlastně ne, nebe tu nebylo, jenom strop.
 

	Najednou řekla něco, co mi vyrazilo dech: „No tak, co bude, to mělo být všechno, ty chudáčku?“∙

	Nevěděl jsem, jestli mě chtěla urazit, nebo jednoduše toužila po dalším dějství. Ani jsem se nepokoušel na to přijít. A také jsem neměl nejmenšího důvodu na výzvu nereagovat, protože můj drahý sval ještě neochabl a po jejích slovech byl opět jako kravský roh. A tak jsem tedy přiklekl do míst, kde se to ode mne čekalo, chytil se dlaněmi těch dvou oblin, na kterých ještě před několika málo minutami spočívaly hedvábné kalhotky, a které jsem občas pozoroval, když slečna Beata stoupala do schodů, přičemž mne nikdy nenapadlo, že bych mohl někdy… Otočil jsem oči ke stropu, asi jako farář při modlitbě, a moje již dávno nepříčetné smysly velely ke zteči. Ta se podařila na první pokus a slečna Beata tentokrát už nezůstala netečná a za hlasitých projevů jako: „hloub a hlouběji!“ a dalších, které tu ani nelze publikovat, spolupracovala s takovou intenzitou, že jsem se začal obávat o svoje zdraví. Působila na mě dojmem, jako by to buď dlouho neměla, nebojí to dělalo až moc dobře. Po nekonečném maratónu, který spíše připomínal běžce běžící o život, jsem ucítil, že se blíží cílová páska. Nějakým šestým smyslem, který ženy někdy mívají, to poznala i ona a začala opakovat: „Nepřestávej, nepřestávej…“

	„Ale já musím,“ zachroptěl jsem s poslední špetkou zdravého rozumu. Přitom při představě, že bych mohl, se mi zatočila hlava.

	„Ale vždyť můžeš, ty hlupáku, já ti to pak vysvětlím. No tak dělej, ty srabe!“

	V tu chvíli jsem to vzdal a podlehl všemu, co útočilo na moje smysly. Ten pocit, že můžu – poprvé v životě, když odmyslím ty nepříjemné gumové tlumiče vášní od pana Bati… Všechno je jednou v životě poprvé.
 

	Leželi jsme vedle sebe na zádech a civěli do stropu (zase ten blbý strop – proč tu není nebe?) a já si začal uvědomovat, co se vlastně stalo a dostal jsem trochu strach. Jenže ona pak promluvila. „Asi jsem neplodná, zatím se to nikomu nepodařilo, a kdyby ano, budu ten nejšťastnější člověk na světě.“

	Díval jsem se asi vyjeveně. Ne, díval jsem se vyjeveně. „Takže tys mě použila…?“

	„Jako tys použil mě skrze znásilnění k ukojení svého chtíče, tak já tě použila skrze znásilnění zase k něčemu jinému. Jsme si kvit.“

	„A to bych jako…, kdybys přišla do jiného stavu, to bych si tě měl jako…?“

	„Nebuď směšný, to by bylo to poslední, co bych na tobě vyžadovala.“

	Na jedné straně mi spadl kámen ze srdce, na druhé mne to poněkud uráželo. Byl jsem tu prostě použit jako chovný králík.

	„Nedělej si starosti, ty bys byl ten poslední, koho bych si vzala. Stačí?“∙

	Moje vrozená bezstarostnost začala převažovat a já si opravdu přestal dělat starosti. „Nezkusíme to ještě jednou?“ zeptal jsem se a vzal ji přitom kolem pasu.

	„Ne, teď už ne, tvoje semeno už bude slabé, ale můžeme si to někdy zopakovat,“ dořekla, vzala mou ruku a dala ji na původní místo.
 

	Do prdele. Tak moje semeno už bude slabé. To mě tedy ještě nikdy nenapadlo. Její nabídku jsem však úplně nezavrhl. Byl totiž neobyčejně vzrušující, tenhle nový úhel milování. Oblékl jsem se a sešel o jedno patro níž. Bylo to velice praktické – známost v domě. Odpadalo nepříjemné harcování nad ránem po Praze a mnohdy i ze vzdálenějších končin.

	 

	 

	***

	Kapitola 4.

	*

	 

	„Vstávej, Pavle, vstávej už, prosím tě!“

	Otevřel jsem oči, nade mnou stála matka - taky kdo jiný. Třásla mnou a z jejího pohledu se dal vyčíst stupeň nejvyššího možného vzrušení. „Co blázníš, osvobodili nás snad Rusové?“

	„Bože můj, co to mluvíš?“ zasténala s pomocí vnitřního tlumiče, který velice dobře ovládala, když jí na tom záleželo.

	„Tak proč mám vstávat?“

	„Přijela babička z Vídně – s dědou.“

	„Do prdele,“ vylétlo ze mne, ale také s pomocí tlumiče a navíc jsem si vytvořil úkryt s pomocí peřiny přetažené přes hlavu.
 

	Ale matka úkryt rozbila tím, že peřinu vrátila do původní polohy. „Co tak najednou?“ naznačil jsem očima ke dveřím.

	„Co najednou?“

	„Že přijeli?“

	„Přijeli přeci na tvoji promoci.“

	Nejdřív jsem zasténal, než jsem se zeptal: „A kdo jim to řekl?“

	„No já přece! Kdo jiný?“ pak jako by došla k nějakému hrůznému poznání, dala si levou ruku před ústa (pravou držela pořád moji peřinu, abych si ji snad nepřetáhl znovu přes hlavu). „Ty jsi snad chtěl promovat a nepozvat babičku s dědou? Víš, jak se na ten den oba těšili? Zvláště děda? On, zedník…“

	„Děda mi nevadí.“

	„A babička snad?“∙

	Díval jsem se do stropu (poslední dobou se příliš často dívám do stropu) a viděl babičku v tyrolském kloboučku s protěží za krempou, jak vykřikuje slova obdivu – německy, a viděl jsem profesora Hadince, jak se nejdříve na mne v úžasu poznání dívá a pak se už jen sesychá a scvrkává… To, že jsem z něj vymámil disertační práci, a díky tomu jsem exceloval, to jsem považoval za jeden ze svých bravurních kousků svého umění sehrát divadlo podle svého scénáře, ale tohle… Tohle prostě nejde, to je jako bych šlapal po poraženém a to já nikdy nedělal.

	„Pauli!“ zajódlovala babička a vrhla se mi kolem krku, když jsem vyšel ze svého pokoje. Určitě mě měla ráda, ale já bych ji nyní nejraději viděl někde na Madagaskaru. „Tak ty budeš doktorem! Mein Gott, kdo by si to byl pomyslel. Já jsem tak šťastná… A proč se tak tváříš? Ty jsi určitě oslavoval. A je proč! Říše bude potřebovat takové lidi.“

	Matka jistě věděla, co mám na jazyku, a dala si ruku před ústa (to ostatně dělala také dost často) a poslala ke mně varovný pohled. Konec konců, v tu chvíli ke mně posílali pohledy všichni, děda se svým nakrouceným a navoskovaným polírovským knírem a viržinkem, které vytáhl z úst, když jsem ho šel obejmout, a stálými jiskřičkami v očích, které, aspoň co já jsem ho znal, ho nikdy neopouštěly, díval se i chudák Vencl, měl v obličeji takový ten přihlouplý výraz lidí, kteří se octnou v postavení statisty, ale jsou s tím smířeni. Toho jsem obejmout nešel, protože jsme se viděli včera a stejně jsme se nikdy neobjímali, ne jeho vinou.

	„Tak pojďte ke stolu,“ vyzvala nás s ulehčením matka v blahé naději, že máme to nejhorší za sebou. Servírovalo se vepřové s knedlíkem a se zelím, to vepřové pocházelo z mé spanilé jízdy, která vlastně tak úplně spanilá nebyla, a které matka prozíravě zavařila do sklenic, aby nám vydrželo a mohlo být použito na takové příležitosti, jako je tato.

	„Nežijete si špatně,“ pochválila tabuli babička. „Až Češi poznají, že je jim v Říši lépe než v té jejich republice, ještě budou děkovat.“

	„Jací Češi?“ zeptal jsem se se soustem šťavnatého masa před ústy. Ten špalík masa byl velice lákavý, ale já ho nedokázal zasunout tam, kam patřil.

	„No Češi, přece, co tu žijí, kdo jiný?“ Babička se zdála být velice udivená.

	„A co jsme my?“ vyjel jsem se soustem vepřového stále před ústy. „Mohamedáni snad?“∙

	Zavládlo ticho.

	„Jo?“ to už jsem byl opravdu nasraný. „Tady pan Vencl je asi Němec, děda je Němec, já jsem Němec… Jak můžeš mluvit o nás, jako bychom tady nebyli?!“

	Babiččin výraz se náhle změnil a už to nebyla ta rozjásaná Vídeňačka, jejíž největší vášní je pojídání dortu od pana Sachera.

	„Mein lieber Pauli. Asi ti uniklo, že tady pan Vencl může být rád, že je rád. Co se týče dědy, ten přijal německé občanství, pokud tě o tom ještě tvoje matka neinformovala.“ Když jsem se podíval na dědu, jako by nebyl a zůstalo z něj jen to viržinko. „Co se týče tvé matky, měla by co nejrychleji učinit totéž. Mimo jiné, i proto jsme tady. A ty…“

	Cítil jsem, jak se mi vidlička klepe v ruce. „Co já?“ snažil jsem se o klidný hlas a věcný tón.“

	„Ty si myslíš, že jsi Čech?“

	„A co bych asi sakra měl bejt?“ moje ovládání už definitivně kleklo v kolenou.

	„Já myslela, že jsi mu to už dávno řekla, Trudi.“ (Ano moje matka se jmenovala Gertruda, už je to tak, ani jsem se o tom raději nezmínil, to jméno znělo jako nadávka a Vencl mojí matce říkal raději Gerdo, což bylo mnohem snesitelnější.) Trudi přestala také jíst a oběd se zdál být definitivně zkažený.

	„Proč nám nedáš pokoj, Mutti, proč to děláš?“ řekla matka plačtivě a v tu chvíli mi jí bylo líto. Než jsem však stačil cokoliv podotknout, babička z Vídně pokračovala.

	„Tvůj vlastní otec se jmenoval Adolf Kluge, to nevíš?“∙

	A proč ne, i já jsem se jmenoval Kluge, než mě Vencl adoptoval, letělo mi hlavou, ale pomalu jsem začínal chápat význam té nedopovězené věty, i když moje já ji odmítalo přijmout.

	„Byl to hochštapler, víš, mein lieber Pauli? Dělal dokonce revoluci v Rusku a ve Vídni se objevil jenom proto, aby tvojí matce zničil život. Když jsem byla proti tomu, utekl s ní do Prahy.
 

	Jak to nakonec dopadlo, víš už určitě taky sám. S vámi dlouho nepobyl a zase utekl. Byl to gauner, ale byl to Němec, Paulinku, a to je jediné, co ti dal do vínku. A na tobě teď je, abys zaujal to správné stanovisko, ty se musíš přihlásit…“

	Zvedl jsem ruku.

	„Co to děláš?“ zeptala se mě babička.

	„Hlásím se přece. Jak jsi chtěla.“

	„To není legrace, Pauli, to ještě poznáš!“

	„Už jsem měl tu čest a neposral jsem se a taky se neposeru.“

	Zvedl jsem se od nedojedeného oběda a neobyčejně klidným hlasem jsem promluvil: „Drahá babičko, co se jakéhokoliv přihlašování týče, nikdy jsem se k ničemu nepřihlašoval. Nebyl jsem ani u skautů, ani v Sokole. Nebudu se přihlašovat ani k vašemu führerovi, protože na něj seru. Co se mé promoce týče: účast ti zakázat nemohu, ale pokud chceš, abych se tam vůbec dostavil, půjdeš tam oblečená jako normální člověk, a ne aby hned každý viděl, odkud jsi přijela, protože to je české vysoké učení. Dále se zdržíš všech slovních projevů, protože neumíš česky. Pokud před odchodem na promoci nebudeš slušně oblečená a neslíbíš mi, že dodržíš to, oč jsem tě požádal, já nepůjdu nikam. Svůj glejt dostanu i bez toho slavnostního divadla. My pánové teď půjdeme do hospody, aby Trudi měla dost času tě přesvědčit o tom, že svoje slova myslím vážně. Ona mě zná a vše, co ti řekne, bude pravda. Dědo…,“ vyzval jsem dědu pohledem, a on se zvedl.

	„Ale, Pavle, co bude s obědem?“ zalomila matka opět rukama. (To její lomení!)

	„Sníme to večer, už je to stejně studené.“

	Děda už stál na nohou, jen na konci jídelního stolu seděl poslední čistokrevný Čech v téhle místnosti.

	„Vás jsem také zval, pane Vencl,“ obrátil jsem se k němu. Nevěřícně se na mě podíval. Od mé dospělosti jsme nikdy nikam společně nešli. Udivený výraz z jeho obličeje sice nezmizel, ale přesto se začal zvedat. I moje matka si začala uvědomovat význam celé situace a já věděl, že teď se pro ni celý oběd stává bezvýznamnou záležitostí, protože na něco takového čekala celá léta. Kdyby však věděla, jak náš výlet skončí, určitě by tak šťastná nebyla.
 

	Sedli jsme si U Vaňků a já objednal pivo a ovar s křenem. Děda vypil první pivo najeden zátah, jako by chtěl něco spláchnout, ale v jídle, které měl tak rád, se vrtal bez zájmu.

	„Co je, dědo, nechutná ti?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Já to musel udělat, Pavle, ty nevíš, jak to tam vypadá.“ Jiskry z očí mu smylo něco, co jsem u něj neznal, nikdy jsem ho neviděl jinak než veselého.

	„Vykašli se na to, já ti přece nic nevyčítám. A nebudeme o tom mluvit.“

	„Ale já chci! Tam nemám s kým.“

	„Jsou tam přeci také Češi!“

	„Všichni se bojí. A je mezi nimi taky dost práskačů.“

	„Nekaž si první den v Praze, dědo. Ještě tu vaříme dobrý pivo, ten ovar taky není zlý, co…? A brzo se tu objeví nějaké holky, bude na co koukat… To ty máš přece rád.“

	„Nikdy jsem nečekal, že se to takhle zvrtne,“ nedal se děda odbýt.

	„No tak,“ vzal jsem ho kolem ramen. A pak jsem si všiml Venclova pohledu. „Co je?“ zeptal jsem se.

	„Nic,“ odpověděl. „Jenom že takhle tě neznám.“

	„Chvilková slabost,“ zahučel jsem a pustil dědu z objetí.

	„To je škoda,“ broukl Vencl.
 

	Za dvě hodiny toho měli oba dost, protože jsem do nich lil všechno, co teklo, a oni se nebránili. Chtěl jsem, aby měli také nějakou radost ze života. Dědy mi bylo líto a Vencla – já nevím.

	„Je tu hezky,“ opakoval pořád děda s viržinkem v puse a zase měl ty jiskřičky v očích. „Ještě holky, kdyby byly…“

	„Chceš je? Praha je přece všech Čechů ráj,“ zadeklamoval jsem.

	„I těch bývalých?“ řekl děda s opětovnou trpkostí, která v něm musela být zasunutá hodně hluboko.

	„Holkám, aspoň těm, co mám na mysli, je jedno, kdo je ojíždí, hlavně když zaplatí. Tak půjdeme?“ Všiml jsem si Venclova výrazu a ten byl přinejmenším rozpačitý, ba odmítavý, i když ne bez jistého zájmu. A tak jsem do něj vrazil ještě dva panáky a zaplatil. Viděl jsem, že teď už je tak akorát a že zlomit ho už nedá velkou práci.

	„To se nehodí,“ zaprotestoval ještě, ale už velice chabě.

	„A co se hodí, pane Vencl?“ zeptal jsem se ho, když se ve svých pumpkách postavil na vrávorající nohy. „Můžete mi to říct?“∙

	Už neprotestoval a k Modré škebli, což byl podnik střední kategorie, jsme dorazili asi za čtvrt hodiny. Už jsem tam byl – před pár lety. Člověk by měl poznat všechno, ale od té doby jsem to neopakoval. Nepotrpěl jsem si na kurvy a bylo mi proti mysli platit za něco, co můžu mít bez potíží každý den. A hlavně jsem vždycky rád objevoval něco nového, i když se to nakonec třeba nevyvedlo.
 

	Takovému milování jsem dával přednost před profesionálním přístupem tohoto druhu. Protože to by zrovna někdo mohl vymyslet automat, kam by ho člověk za pětikorunu strčil a on by mu to profesionálně udělal – a nakonec hygienicky utřel. Jeden kluk z Podolí říkával: dokud mám zdravou aspoň jednu ruku, nesmí mi ženská do baráku. Jenže pak mu vagon při posunu ujel obě ruce a on se do roka oženil. Žena ho má ráda a mají spolu už dvě děti. Kdyby nepřišel o ruce, mohl to dotáhnout na pěkného úchyla.

	„Tak co si budou pánové přát?“ připádlovala k nám tlustá madam s něčím krajkovým, připomínajícím záclonu přehozenou přes kulatá ramena.
 

	Vzal jsem ji za loket a odvedl trochu stranou. „Pro tohohle,“ ukázal jsem na dědu, „nějakou veselou s dolíčkama ve tváři, on se totiž dal k Němcům a je z toho dost smutnej. A pro tohohle,“ ukázal jsem na Vencla, „nějakou záhadnou, on byl totiž u tajný služby a určitě mu to udělá dobře. Co je?“ zeptal jsem se madam, když jsem viděl, jak na mě civí.

	„Já nevím, asi bych vás měla vyhodit.“

	„To bych nedělal,“ řekl jsem, jak nejvýhružněji jsem uměl.

	„Dobře,“ odpověděla váhavě. „A co vy?“

	„Já nic,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jsem totiž nakaženej a nerad bych vám tady rozšiřoval choroby.“

	Krok ode mne odstoupila a zasyčela mi do tváře: „Vy jste teda spolek.“

	Když umístila dědu a mého nevlastního otce, vrátila se dolů a já ji znovu chytil za loket. Očividněji to nedělalo dobře. „Nezahrál by si tu někdo karty?“ zeptal jsem se líbezně.

	„To se tu neprovozuje,“ odsekla a setřásla mě.

	„Než budou ti dva hotoví.“ Když jsem uviděl, že zaváhala, ještě jsem přitvrdil. „Bude provize.“

	„Možná támhle pan…“ Zarazila se, protože v tomhle domě se většinou nejmenuje. „Ten pán na baru.“

	„Co je to zač?“

	„Blázen, zamiloval se do jedné naší štět…,“ opravila se, „do jednoho našeho děvčete, ale ta nám před čtrnácti dny utekla a on tu na ni čeká a takhle vypíjí. Přitom má na Smíchově fabriku a holek by mohl mít, co by si přál.“

	Ten člověk nejenže byl zamilovaný, ale byl i ochotný si dát se mnou partičku. Ani moc nehrál, jen odhazoval karty. A než se oba milovníci vrátili, děda rozjařený, Vencl s provinilým výrazem, obral jsem ho asi o tisícovku. Zaplatil jsem za oba a madam dostala i svoji provizi z karet. Venku jsem nasál vlahý vzduch a zasunul si cigaretu do úst. Byla to výborná kombinace, jak se neotrávit kyslíkem.
 

	Vencl se zastavil vedle mne a zahučel, že jsem sotva rozuměl:

	„Nebylo to správné, ne, nebylo to správné.“ To řekl, aniž by se na mne podíval.

	„A co je správné?“ odpověděl jsem a vyfoukl kouř cigarety ke hvězdám, které byly schovány někde tam za mraky.

	 

	Ráno, v den promoce, před odchodem na tu slavnou událost, stála babička připravená v kuchyni, slušně oblečená a s výrazem nejvyšší oběti, rozhodnuta přes všechny ústrky, kterých se jí tady dostalo, nenechat si ujít tu slávu. S ulehčením jsem si vydechl.
 

	Musím přiznat, že i takový cynik jako já se chtěl zúčastnit své vlastní promoce.
 

	Atmosféra byla vskutku slavnostní a já si připadal, že tam ani nepatřím, a asi jsem tam opravdu nepatřil. To, jak jsem bral studia já, by mnoho jiných vyřadilo již v prvním ročníku, nejpozději ve druhém. A taky že vyřadilo. Dřeli, šprtali, rodiče nosili profesorům husy a nabízeli i jiné prebendy. A ti studenti jsou už bůhvíkde. Olizují na poště známky, dělají kancelářskou nádeničinu a jiní jsou u lopaty. Já teď stojím mezi těmi v prvních řadách, proti nám celý sbor, v čele s rektorem, v hábitech, ve kterých by nevyšli na ulici, za námi rodiče a jiní blízcí, občas některá mamka zavzlyká – není to úplně nepodobné pohřbu. Ti studenti, kteří mne nemají rádi, se tváří, jako bych tu nebyl, protože v hloubi duše neschvalují, že tu stojím s nimi, když je to stálo tolik úsilí, a já jsem se proflákal až k dnešnímu dni. Někteří z ostatních, kterým nejsem tak úplně lhostejný, na mne občas mrknou, jako že: no vidíš, přestože jsme se na přednáškách moc často neviděli, dotáhl jsi to až do konce.
 

	Celý obřad mi připadá nekonečný a já bych se raději někam vytratil – tak jako ostatně vždycky, když mě něco nebaví. Konečně je tu závěr, ještě jsme si zazpívali. Do budovy jsem vstupoval jako Pavel Vencl, teď vycházím jako doktor Vencl. To je ale směšné. Tehdy však nikdo z nás ještě netušil, že jsme na dlouhou dobu poslední, kterým bylo dopřáno získat titul. Po nás měli přijít další, mnohdy nadanější, ale už nikdy nemohli předstoupit před toto slovutné shromáždění. Někteří potom předstupovali před jiná shromáždění, méně slovutná, aby si místo jmenování vyslechli úplně jiné ortely.
 

	Závěrečné dějství celého toho kusu se odehrávalo v restauraci hotelu Opera, v prostředí dostatečně reprezentativním pro tuto slavnostní událost, ne však přemrštěně drahém, a taky že jsme to měli při cestě domů. Šli jsme samozřejmě pěšky, do jednoho taxíku bychom se nevešli a na dva jsme zase nebyli dostatečně majetní. To jen já jsem si dopřával toho luxusu, když jsem se nad ránem vracíval z karet. Šel jsem první s dědou, za námi matka s babičkou, která už nedokázala udržet své nadšení na uzdě a v různě dlouhých intervalech vykřikovala: „Ó mein Gott!“ a podobně.
 

	Polévka s knedlíčky – tu jsem měl rád, svíčková – tu jsem měl také rád, pivo, víno a dezert s kávou. Pak mi babička vyrazila dech, když vytáhla z kabelky podlouhlé sametové pouzdro. To mi s triumfálním pohledem předala, a když jsem ho otevřel, byly v něm zlaté hodinky. Je to divné, zlato člověka vždycky překvapí. Jsou i hezčí kovy, například platina. Ne, to je blbé přirovnání, vlastně mne teď nenapadá hezčí kov. Tak to bude asi tím.

	„To abys měl šťastné vykročení do kariéry, která tě určitě čeká,“ zajásala babička.
 

	Ale já nevěděl, jakou kariéru má na mysli, když mne žádná nenapadala. To byl problém, který jsem si teď uvědomil v plné nahotě. Studia mne doposud chránila před jakoukoliv kariérou, ať pochybnou nebo nepochybnou. V Říši se totiž na lidech vyžadovala práce a to bylo nepříjemné. Trochu mi to zkazilo náladu, ale ne nadlouho – vždycky se najde nějaké řešení. Babička dostala pusu, i když jsem si na takové familiárnosti nepotrpěl, ale vzhledem k tomu, že už byly hodinky na mé ruce, nedalo se tomu vyhnout.
 

	*

	Druhý den jsem se probudil něco kolem osmé, ale nechvátal jsem do obýváku, který byl už plně obsazený rodinou. Vždycky jsem si dopřával aspoň čtvrthodinku bloumání, někdy půlhodinu, abych, až když vstanu, nebyl tak překvapený světem. A přesto se to stalo, i když jsem ještě ani nevstal. Na mých šatech pověšených na skříni, to aby vyvětraly od kouře (na to matka vždycky dbala), se na jedné z klop skvělo něco nového. To nové byl dost velký smaltovaný odznak, kde se na bílém podkladě skvěl hákový kříž. Takže přeci jenom něco za něco. Za promoci zlaté hodinky a za hodinky odznáček. V jednoduchosti je poezie. Ani jsem si nevšiml, že se otevřely dveře a do pokoje vklouzla matka. Když jsem ji zaregistroval, všiml jsem si, že se dívá tam co já.

	„Taky jsi dostala takový?“ zeptal jsem se potichu.

	„Ne.“

	„A až ho dostaneš?“

	„Ne, já ho nedostanu. Už jsem to babičce řekla.“

	„Co jsi jí řekla?“

	„Můj muž je Čech. I můj otec je Čech. To, že se dal k Němcům, nebyla jeho vůle. Já na svém postavení nebudu nic měnit.“

	Byla klidná, jako málokdy, takovou jsem ji neznal. Zdálo se, že její slova vycházejí z nějakého neměnného rozhodnutí. Nevěděl jsem sice z jakého, ale chápal jsem ji. Byla to ostatně jedna z mála chvil našeho společného života, kdy jsme si rozuměli. „A ty se rozhodni, jak uznáš za vhodné, do ničeho tě nebudu nutit.“ Otočila se, na chvíli se zastavila u skříně, a když zmizela z pokoje, všiml jsem si, že zmizel i ten odznak z mých šatů. Pak ještě jednou nakoukla do pokoje a pozvala mě ke snídani.
 

	Nálada u stolu stála za… a babička se tvářila jako malý führer.
 

	Sotva jsme spolkli poslední sousto, zeptala se: „Tak jak jsi se rozhodl, Pauli?“

	„Rozhodl o čem?“

	„To je ohromná šance! Copak jste všichni slepí a hluší? Nevidíte, co se kolem vás děje?“

	„Já se nebudu k ničemu přidávat, babi. Nedělal jsem to ani předtím a nehodlám na tom nic měnit ani teď. Jak by ti mohla tady matka potvrdit, nikdy jsem nebyl ani v žádných spolcích a organizacích…“

	„Ale tohle je hnutí!“ přerušila mne.

	„Hnutí slabošských sráčů, kteří se nechali zblbnout šíleným šmejdem, který je zavede do pekla. Vzpomeň si jednou na to, co jsem ti dneska řekl.“ Chtěla mi skočit do řeči, ale mávnutím ruky jsem ji zarazil. „A co se té slibované kariéry týče, vždyť je to směšné. Nevím, je-li ti to známo, ale aspoň co já vím, všichni Němci mého ročníku jsou už dávno v uniformě a ty si snad myslíš, že já si obuji bagančata a půjdu nasazovat krk za toho vašeho čalouníka? To si opravdu myslíš, že jsem takovej imbecil?∙

	Nešel bych, ani kdybych se narodil a vyrůstal jako Němec.“

	„Ale vždyť na žádná jatka nejdou!“ bojovala dál svůj boj babička. „Naše vojska lehce vstupují tam, kam si zamanou.“

	„A ty myslíš, že to půjde do nekonečna? Pokud ti to udělá radost, mohu ti oznámit, že bych nešel nasazovat krk ani do naší československé armády, pokud bychom ještě nějakou měli a pokud bychom měli Československo.“

	„To je ale strašné!“

	„Copak, babi?“

	„Vždyť ty nemáš žádné ideály!“

	„To je ideál zabíjet lidi, které neznám? Případně se při tom nechat sám zabít? A kde jsou vaše ideály, babi. Vždyť vy jste přeci Rakušané a žádní Němci a přitom jste si lehli na záda jak ta poslední děvka a líbáte Němcům prdele.“

	„Myslím, že se vrátíme do Vídně, nejsme tu vítáni. A ty, Pauli, můžeš být rád, že jsme příbuzní, jinak…“

	„Já vím, babičko. Jinak bys mě udala na gestapu. Já ti to nejen věřím, já jsem o tom dokonce přesvědčený.“

	A tak skončila návštěva mojí babičky a dědy v Praze. Neodjeli hned, ale až za dva dny. Babička nám mezitím ještě stihla udělat firmu v baráku, to když se zastavila na schodech s paní Kellerovou a při svém rozhovoru stačili celý dům informovat o svých názorech. Proč jsou ti Němci tak rozeřvaní?

	 

	 

	***

	
Kapitola 5.

	*

	 

	Skončením studií pro mne vyvstal jeden problém. Měl jsem vlastně dva, ale ten druhý neměl se studiemi nic společného. První byl, že v Říši, tedy i v protektorátu Böhmen und Mähren, byla zavedena pracovní povinnost. Ne že bych nechtěl dělat na Němce, jak se u nás mnohdy nadneseně tvrdilo, ale já nechtěl dělat vůbec. Nakonec se mi za nemalou úplatu podařilo dostat na výplatní pásku jako kulisák v ateliérech Barrandov, i když mzda za toto místo zůstávala v kapse jednoho českého vlastence. Ale to mi samozřejmě nevadilo, když jsem tam vlastně nedělal, a kulisu jsem viděl nanejvýš na filmovém plátně.
 

	Druhý problém nebyl tak zásadní, ale o to nepříjemnější. V garáži stálo pořád ještě nabourané auto a v novinách se opakovaně objevila výzva na pomoc při pátrání po bezohledném řidiči, který vražedným způsobem vjel do dvou českých četníků, přičemž jednoho vážně zranil. O druhém se nepsalo, ten se asi jenom posral. Pořád jsem byl ještě klidný, ale když byla vypsána odměna na pomoc, která by vedla k dopadení zákeřného řidiče, který pravděpodobně učinil vše, aby nedošlo k odhalení jeho nezákonných rejdů, dostal jsem trochu strach. Ono totiž někoho udat je ohromný sport a mnohdy to nemusí být ani za peníze.
 

	Situace se ještě přiostřila, a to ze směru, ze kterého bych to nečekal. Vracel jsem se pozdě večer domů, když mi zastoupil na schodech cestu náš pan domácí Šťovíček a tvářil se ještě důležitěji než obvykle.

	„Pane Vencl, na slovíčko,“ zaskřehotal a byl vážnost sama. Nejdřív jsem si myslel, že mě vystopoval, jak občas navštěvuji slečnu Beatu Šárovou, export import (opravdu má tehdejší návštěva nezůstala ojedinělou), a rozhodl se z titulu svého postavení, a hlavně z titulu závisti, udělat těmto rejdům přítrž. Ale nebylo tomu tak.

	„Vy jezdíte se sportovním vozem, nemýlím-li se. Je to pravda?“

	„Pravda, nic než pravda. To snad není ještě zakázané, nebo jste vydal nějaký interní výnos?“ Odpověděl jsem výsměšně, ale v hloubi, tam někde pod bránicí jsem cítil, že se ten blbeček neptá jen tak pro nic za nic.
 

	Přešel moji invektivu a pln důležitosti pokračoval. „Jistě čtete noviny, jste přece vzdělaný člověk, už jste prý dokonce pan doktor, a tam jste se zajisté dočetl, že je hledáno podobné auto a s ním jeho řidič. Myslím si, vlastně jsem o tom přesvědčený, že mou povinností, jako majitele domu, který odpovídá za všechny nájemníky, je zkontrolovat, není-li tím autem právě to vaše.“

	Když uviděl můj pohled, začal blekotat: „Jistě se samozřejmě ukáže, že to vaše není tím, které, že… a když se potom optají příslušné orgány, tak… abych pravdu řekl…“

	Ty šmejde! Spílal jsem mu v duchu. Ta tvoje pravda, s tou bych se chtěl vyspat, to musí být pěkná děvka. Mám tě zabít? Ani by mi to nemohlo být přičteno jako smrtelný hřích. Taková veš! V rozčilení jsem se chytil za klopu saka a tam jsem ho nahmatal – kulatý, smaltovaný. Matka ho neodstranila, jak jsem předpokládal, jen ho přendala z přední strany klopy na zadní. A já tu klopu otočil a přistrčil mu ji pod nos. Druhou rukou jsem ho chytil za palici, aby nemohl uhnout, a syčel jsem mu do ksichtu: „Tak čum, ty sráči, a dej si pozor, abys neskončil v lágru!“ Hákový kříž mu z té vzdálenosti musel připadat ohromný, protože se mu rozklepala brada.

	„Já jsem nevěděl, že…,“ vyrážel neartikulovaně, „že… to bych si teda nikdy nedovolil…“

	„Tak teď to víš. A jestli nechceš, abychom se setkali jinde, nestrkej svůj ukoptěnej nos do věcí, do kterých ti nic není. Ode dneška si budu dávat pozor já na tebe, jasný?“

	„Ano, pane Vencl, doktore…“

	„Tak fajn. A přeju pěkný večer, pane domácí.“ Nechal jsem ho být, ale neměl jsem z toho dobrý pocit. Překročil jsem určitou hranici a tahle veš, pokud se jí naskytne příležitost, mi svoje nasrání do kalhot nezapomene.
 

	Musel jsem problém s autem nějak řešit, ale nebylo to jednoduché. Pokud bych šel na blind do jakékoliv autodílny, mohl bych kdykoliv narazit na podobného Šťovíčka.
 

	Nakonec se všechno vyřešilo, když jsem po jednom z tréninků zašel k Vaňkům. Zasedli jsme ke stolu s Pepou a Vojtou. Messy tam nebyl a to mi vyhovovalo.
 

	Po tlačence s cibulí a dvou pivech jsem to vybalil. „Josef, potřeboval bych opravit ty dveře u auta. Nevíš o někom?“

	„Ty to ještě nemáš?“ zděsil se. „Nejsi vůl? To se mi snad jenom zdá. Prej jsi doktor… a tak blbej.“

	„Promiň, že jsem tě obtěžoval a zapomeň na to. Já si poradím.
 

	Hlavně že jste se nažrali.“

	„Doktor,“ pohihňával se Vojta. „Bolí mě koule, když si malýho, vlastně velkýho Vojtu nevyklepu do nějaký tabatěrky. Co s tím mám dělat?“

	„Vomlať si ho vo strom, vole, to prej pomáhá a nikomu to neuškodí. Strom to ani neucítí a na světě po tobě nezůstanou další Stropničtí. A všichni budou spokojený.“

	„Podívej se na doktora,“ hihňal se Vojta. „Bože, na co ty lidi vůbec študujou?“

	„Já ti někoho seženu,“ přerušil Pepík Vojtovo hihňání. „Nechci mít problémy kvůli takový blbosti.“

	„Proč bys měl mít problémy, je to moje věc,“ odsekl jsem.

	„Já vím,“ pokračoval Pepa klidně, „ale jenom do té doby, než by tě skřípli.“

	„Co tím chceš říct?“ vyjel jsem na něho už docela naštvaně.
 

	Ale on pokračoval dál nevzrušeně. „Zazpívali i jiní.“

	„To myslíš, že já…“

	„Nevzrušuj se,“ pokračoval, „zazpíval bys ty, já… Víš hovno.“

	„Taky bych ti mohl jednu fláknout.“

	„Hm, v poslední době jsi se dost zlepšil. Doufám, že se při příštím zápasu nenecháš zmlátit jako posledně.“

	„Dám si pozor.“

	„Budu se těšit,“ odpověděl Pepa, ten kliďas, který byl mým nejstarším kamarádem, který mi sice v poslední době dával pořád najevo, jak mě nesnáší, ale byl to jen postoj.
 

	Pepa tu opravu skutečně zařídil a ve svém příštím zápase jsem si skutečně hubu rozbít nenechal, ale byl bych nejraději, kdyby k tomu zápasu nemuselo nikdy dojít.

	 

	 

	***

	Kapitola 6.

	*

	 

	Atmosféra v zemičce nazvané Böhmen und Mähren, půl roku po patnáctém březnu se začala zahušťovat. Prvního září vpadli Němci do Polska a málokdo si tehdy ještě byl schopen uvědomit, že tímto dnem fakticky začala nejstrašnější válka v dějinách planety.
 

	Někteří doufali, že dojde ke zlomu a Polsko s Francií a Anglií porazí Německo a my na tom bez většího úrazu, sice s rudýma ušima, ale vyděláme. Jiní, když viděli v novinách obrázky polských husarů s dlouhými kopími, jak se řítí proti německým tankům, se chechtali. A další skupina si přála, aby dostali Poláci na prdel. Zabrali nám přeci Těšínsko… Není možné, aby takoví chudáci vyhráli nad někým, před kým jsme si my sedli na zadek. Třetího září vyhlásila Francie a Anglie Německu válku a… nic.
 

	Ada se určitě mohl popukat smíchy, podupávaje nožkou a uhlazuje si patku.
 

	Češi sháněli maso, mouku, čočku a hrách, ale i informace. Ty sice poskytovala jistá stanice s názvem BBC, vysílající z Londýna, ale při jejím poslechu šlo o krk. Pak se tu našli i tací, co vylepovali štvavé letáky, sypali lokomotivám písek do ložisek.
 

	Následovaly skupiny lidí mizející díky novým pánům do různých lágrů a jiných převýchovných zařízení a už se nevraceli.
 

	Pak tu byla skupina lidí, která též díky novým pánům mizela přes hranice (i když jim to nikdo neporoučel) a už se také nevracela. Zdálo se, že když to bude takhle pokračovat, mohlo by v určité vzdálené budoucnosti dojít k takovému úbytku českého obyvatelstva, že by se pak pro ten zbytek nemusely tisknout ani české noviny a nemusely by se vyrábět cedule s dvojjazyčnými názvy ulic, což by byla bezesporu úspora, která by mohla ve své podstatě přispět, i když malým dílkem, k vítězství německých zbraní.
 

	Do žádné z těchto skupin jsem zatím nepatřil, ačkoliv moje podvědomí mi říkalo, že bych měl vypadnout. Vypadnout pryč z téhle země. Zatím se mi dařilo vyhýbat se práci, ale nebyl jsem tak naivní, abych si myslel, že to potrvá věčně. Když jsem dostal předvolání na jistý říšský úřad, jehož jméno původní české obyvatelstvo vyslovovalo raději šeptem, došel jsem si po přečtení předvolání raději okamžitě na záchod, protože jsem cítil, že moje střeva začínají konat jistou vylučovací činnost, aniž by k tomu dostaly jakýkoliv povel od mého mozku. Aspoň jsem si to neuvědomoval. Nejdřív jsem si položil otázku – proč? (proč, soudruzi? se začalo používat až o několik let později). Až jsem se zhrozil, když mne na otázku proč napadlo hned několik odpovědí. I za daleko míň mizeli lidé v lágrech.
 

	Ještě před budovou, na které vlála ohromná rudá vlajka s černým hákovým křížem na bílém poli, jsem si nebyl jistý proč, a na padesát procent, možná na víc, jsem měl nutkání otočit se a zdrhnout. A přesto jsem vlezl do toho baráku a pak už se to nedalo vrátit a já si nadával do volů.
 

	Člověk, s ulízanými černými vlasy s pěšinkou uprostřed a brýlemi bez obrouček, sedící za hnědým dubovým stolem, byl přesně tím typem, který dokáže člověka rozhodit dřív, než otevře hubu. A taky se o to snažil. Hrabal se v lejstrech a dělal, že neexistuji. Ser na něj, říkal jsem si v duchu. Je to jenom hovno, které se zhmotnilo v lidskou podobu. Zřejmě se mi moje vnitřní zaříkávání dařilo, protože když neočekávaně vzhlédl od svých papírů, přistihl mne, jak se usmívám.

	„Ja, gut,“ řekl potichu. „Je dobře mít veselá mysl, Herr Vencl.
 

	Hlavně aby vám to vydrželo!“ To už řval. „Vy si asi neuvědomovat, kde jsou?! Ale vy se to velmi brzy dovědět,“ pokračoval už zase líbezně.

	„To by bylo fajn, když už jsem tady,“ ulétlo mi z pusy, ale vzápětí jsem toho litoval.

	„Ty hajzle intelektuálskej! Asi si myslet, že německej státní úředník je ti pro sranda. Ale to se ty mýlit! My mít toho dost.“

	Když se nedočkal mé odpovědi, pokračoval. „Vyhýbání se pracovní povinnost, provozování hazardní hra atd., atd. A co nejhůře. Opovrhování deutsche Volk!“

	To už bylo silné kafe. Ty předešlé věci by se daly přežít. Ale to poslední, co na mě vybalil… „Já přece nikým neopovrhuji! Jak vás to napadlo?“

	„Ne? Když vy Němec a přitom se hlásit k těm česká svině?“

	„Já jsem Čech,“ řekl jsem pevně a připadal jsem si přitom jako mistr Jan Hus při kostnickém koncilu. „Vyrůstal jsem v Čechách, chodil jsem do českých škol.“

	„To neumíte mluvit ani deutsch?“

	„Vy jste začal česky, já jen odpovídal.“

	Chvíli jsem myslel, že mi dá přes hubu. Vyskočil od stolu a zastavil se až na půl metru ode mne. Ale neudělal to, jen začal výrazně slabikovat, teď už výhradně německy: „Váš otec je Němec.
 

	Vaše matka je Němka. Chcete to popřít?“

	„Moje matka je ze smíšeného manželství a má české občanství.“

	„Tak jinak,“ začal trpělivě, jako krotitel, který si je jistý tím, že cvičené zvíře nakonec zlomí. „Vaše babička je Němka a i váš český dědeček přijal německé občanství. Takže vaši všichni přímí předci jsou Němci. Ostatně na získání německého občanství stačí mnohem míň. To, že vaše matka má české občanství, nic neznamená. Ona velice brzy, a ráda!“ tady teatrálně zvýšil hlas, „pochopí, kde je její místo. Tak jako to už pochopil váš nevlastní otec, který je sice Čech, ale ochotně spolupracuje s námi. On má na rozdíl od vás totiž rozum.“ Ukončil svůj proslov a čekal adekvátní odpověď.
 

	Čas se natahoval a já jaksi nevěděl, co mu mám na to říct. Jediné, co mě napadalo, bylo poslat ho do prdele. Ale to jsem si dovolit nemohl. Ale on tu odpověď chtěl.

	„To víte, já jsem jenom mladý blbý intelektuál.“

	Myslel jsem, že mi ji tentokrát už opravdu flákne, ale on na to kupodivu rozradostněně odpověděl: „Milý hochu, přestože jste myslel svoji odpověď ironicky, kupodivu jste právě řekl jednu zásadní pravdu, kvůli které se s vámi ještě bavím a nepošlu vás rovnou do lágru. Protože vy máte jenom dvě možnosti. Buď vyplnit a podepsat tyto dotazníky, kterými se přihlásíte k německému národu a svým konáním, nejlépe na frontě, odčiníte své dosavadní chování, anebo vám zbývá už jen ten lágr. Ale já věřím, že budete rozumný.“ Obrátil se pro formuláře, které měl připravené na stole, podal mi je do ruky a já si je od něho vzal. Poplácal mě po rameni a řekl skoro jásavě: „Hlavu vzhůru, příteli, uvidíte, že je to snadné. A neotálejte s tím. Čekám vás nejpozději do měsíce.
 

	Ale to vám nebrání v tom, abyste přišel dřív. Čím dřív, tím líp.“

	Na rozloučenou se celý podivně ztopořil, vymrštil pravici, div, že mi nevypíchl oko, a vyštěkl mi do tváře: „Heil Hitler!“

	Na to jsem neměl, co bych mu odpověděl, a v tichosti jsem opustil kancelář. Na chodbě jsem strojově přeložil nadvakrát papíry, které mi dal, a zastrčil je do šosu bundy. U vchodu jsem uniformované stráži ukázal propustku, kterou mi vypsal, a stál jsem znovu na ulici. Podíval jsem se na hodinky – uplynulo pouhých dvacet minut od chvíle, kdy jsem do téhle budovy vstoupil.
 

	A mně to připadalo jako jeden celý život.
 

	*

	Měsíc představuje zhruba třicet dní, třicet dní představuje sedm set dvacet hodin, sedm set dvacet hodin je čtyřicet tři tisíc dvě stě minut, které jsou tvořeny dvěma miliony pěti sty devadesáti dvěma tisíci vteřinami. Relativně hodně. Ale ty začaly neuvěřitelně rychle ubíhat. Musel jsem něco udělat, ale zatím jsem nevěděl co, přestože to muselo být rychle.
 

	Vydal jsem se k boudě, v naději, že při bušení do pytle, či do někoho živého, se mi roztočí kolečka v hlavě a pak mě snad něco napadne. Převlékl jsem se a pověsil bundu na prkno s věšáky. Už jsem si nevšiml, že když jsem opustil šatnu, přetrhlo se poutko bundy a ta spadla na zem. Obsah vnitřní kapsy sklouzl po podšívce a zůstal ležet na zemi.
 

	Při tréninku jsem byl jako ve snu. Bušil jsem, poskakoval, nakonec jsem si vlezl s jedním mladším klukem mezi provazy. Dědek nás řídil. Asi po pěti minutách na nás zakřičel, abychom toho nechali. Když moje oči začaly zabírat prostor za provazy, všiml jsem si, že vedle něho stojí Čudla Pudla (tak jsme ho přezdívali) a v ruce má nějaké papíry. Neměl jsem ho moc rád, ani nevím proč, ale on mě taky zrovna nemiloval. I ostatní se na nás dívali… Spíše na mě.

	„Něco ti vypadlo z kapsy,“ řekl Čudla Pudla a podal mi ty papíry přes provazy.
 

	Ani jsem se nemusel dívat, co to bylo. Hákový kříž s orlicí se nedaly přehlédnout.

	„Můžeš mi říct, na co to máš?“ zeptal se Feld.

	„Tyhle papíry vyplňují český srágory, když se chtějí dát k Němcům,“ podal bleskové vysvětlení Čudla Pudla, až jsem pojal podezření, že se s něčím takovým už sám seznámil.

	„Je to tak?“ obrátil se na mne znovu Feld a jeho hlas měl nepříjemné zabarvení.

	„Jo,“ řekl jsem spíš pro sebe a pak nastalo dlouhé ticho a já se cítil jako na pranýři, i když jsem žádný nezažil, ale nějak tak to muselo asi vypadat, když pranýře ještě byly. Poprvé v životě jsem se styděl, i když nebylo za co. Dřív bylo za co mnohokrát, ale nestyděl jsem se nikdy.

	„Myslím, že bys měl změnit klub,“ řekl Feld, ale tak, jako by se i on styděl.

	„Když myslíte,“ odpověděl jsem bezbarvě a chystal jsem se protáhnout mezi provazy.

	„Počkejte, sakra. To se ho nikdo nezeptá, co to znamená?“ to byl Pepa Ryneš a já zvednul hlavu a viděl jsem, že má hrozný pohled, ne odsuzující, ale jako někdo, kdo se podívá do vlastních trenýrek a zjistí, že nemá koule, i když do poslední chvíle byl skálopevně přesvědčený, že tam jsou, tak jako je slunce na nebi. „Je to přece můj kamarád, známe se od dětství, tohle musí bejt nějaká blbost.“

	Pak už nikdo nic neřekl, jen na mě všichni civěli. „Dneska si mě předvolali a tohle jsem dostal,“ zvolna jsem začal. „Mám se dát k Němcům.“

	„Ale vždyť ty jsi Čech, do prdele!“ přerušil mě Vojta.

	„Asi ne. Můj táta, kterýho jsem nikdy neviděl, je Němec. Sám j sem se to dozvěděl teprve před pár měsíci. Moje matka je napůl Němka. A já se mám rozhodnout do měsíce. Mám dvě možnosti,“ usmál jsem se přitom na to podivné publikum. „A to bývá většinou dobré, když má člověk dvě možnosti. Jedna z nich zpravidla bývá dobrá. Ale v tomhle případě stojí obě za hovno. Buď se dám k Němcům a oni mě navíc oblíknou do jejich uniformy, nebo se nedám a půjdu do lágru. Dobrý, ne?“ otočil jsem se na Čudlu Pudlu. „Co bys udělal ty, vlastenče?“∙

	Jenže Čudla Pudla mi neodpověděl a ani nikdo jiný. Všichni se dívali, jako by stoupli do kravince čerstvě koupenou polobotkou. Teď jim bylo trapně jako mně, ale nevypadalo to, že by se tím pro mě toho moc změnilo.

	„Tak abych šel,“ řekl jsem jako někdo, kdo se vydává na dlouhou cestu, aniž by věděl, jak bude dlouhá. Protáhl jsem se provazy a podal Čudlovi ty dotazníky. „Na, můžeš si je vyplnit.“

	Ten trouba si je podvědomě vzal, ale pak začal koktat: „Já jsem ale Čech.“

	„To nevadí,“ odpověděl jsem mu přes rameno. „Můžeš tam napsat, že jste si vaši kozu koupili v Bavorsku a hned budeš mít aspoň jednoho árijskýho předka.“

	Kluci se začali pochechtávat a zdálo se, že nejhorší napětí je prolomeno, že ten den neskončí tak zasraně, jako když začal. Ale to jsem se taky mýlil. (Bože, v poslední době se nějak moc často mýlím, budu s tím muset něco udělat, nebo na to dojedu). Byl jsem pár kroků od dveří do tělocvičny, když ty se rozlétly a dovnitř vpadlo asi osm esesáků. Trvalo to jen pár vteřin a všichni jsme stáli v houfu pod namířenými samopaly. Moment překvapení byl dokonalý. Nikdo ani nehlesl, bylo slyšet jen sípavý dech mnoha hrdel, jak jej ve strachu všichni zadržovali. To už bylo něco úplně jiného než všeobecná ejakulace vlasteneckého cítění, k jehož výronu došlo jenom před několika minutami v souvislosti s mou osobou, která už byla dávno zapomenuta. Čudla Pudla si nestačil ani odložit dotazníky k přihlášení se k nadřazené rase.
 

	Chvíle se protahovala do nekonečna a velitel v kožených rukavicích na rukou záměrně prodlužoval moment svého dramatického antré, pohupoval se na nohou v černých holínkách, a ty při každém zhoupnutí zavrzaly. Nikdo nevěděl, kdo půjde z kola ven a každý si přál, aby to nebyl on sám.
 

	Pak padl ortel. „Ryneš Josef!“ vyštěkl jejich velitel a znělo to jako prásknutí bičem. „Vystoupit!“

	Ne! Chtělo se mi řvát. On ne! Proč zrovna on? Jako by mi brali kus mého já.

	„Jste zatčen za podvratnou činnost, sabotáže a další nepřátelské činy proti Říši. Půjdete s námi.“

	Možná že jsem tehdy ztratil soudnost, ale spíš ne. Byl jsem karbaník a začal jsem hrát o bank, i když jsem měl mizerné karty. Velmi mizerné. Čas, jenom mít čas, třeba mě něco napadne.
 

	Ale situace byla zoufalá.

	„Abtreten!“ uslyšel jsem povel a kohorta uprostřed s Pepou se dala do pohybu. Zůstal jsem stát mezi dveřmi a tímto procesím.
 

	Na metr ode mne se zastavil jejich velitel, ostatní za ním.

	„Chcete jít s námi?“ řekl skoro mazlivě smrtihlav. A znělo to až neskutečně po jeho předchozím vystoupení.
 

	Stál jsem beze slova, s rukama v boxerkách, kterými jsem o sebe tloukl. Určitě jsem nemohl být tehdy při smyslech. Ten zvuk byl mlaskavý a dělal mi velice dobře.

	„Ach tak, pán by nám nejraději rozbil hubu. Je to tak?“ velitel se usmíval a já se usmíval na něho a dál tloukl rukavicemi o sebe.
 

	A ty údery vydávaly mlaskavé zvuky a ty zvuky byly jako droga a já cítil, že jestli se v nejbližší chvíli něco nezmění, udělám cosi, co bude mít pro mne zlé následky.

	„Jak se tak na vás dívám, tak bych to měl být já, kdo by šel s vámi mezi ty provazy. Je to tak?“∙

	Stále jsem se přihlouple usmíval a kýval hlavou. Určitě jsem v tu chvíli byl mimo.

	„Tak dobrá, ale nebudu to já. Snad jste si nemyslel, že bych se tu s vámi otloukal v téhle zaplivané díře. Ale udělám vám radost.
 

	Abyste viděl, že my Němci máme pochopení pro sport. Dokonce jej milujeme. A tak… Kurt, komm!“ S těmi posledními slovy se mazlil jako s vlastním přirozením.
 

	Ještě než oslovený voják vystoupil z řady, věděl jsem, kdo to bude. Bylo to hovado, kterému byla uniforma malá. Erár asi s takovými nepočítal. Ten neskutečný výtvor přírody bez jediného slova vystoupil, předal jinému vojákovi samopal a svlékl se.
 

	Nenašly se pro něho tak velké boty, v kterých by mohl boxovat, a tak zůstal bos. Několikrát se olízl jako bernardýn, který vidí, jak mu připravují kotel žrádla. A pak jsme stáli nahoře a obecenstvo se rozdělilo do dvou táborů. Jen Pepa zůstal uprostřed toho druhého.

	„A ještě něco, pane boxere!“ zavolal na mě jejich velitel. „Nemyslete si, že když vyhrajete, pustíme vašeho kamaráda. Takové hlouposti se píšou jen v hloupých knížkách. Vy teď budete bojovat o svůj život. Když vyhrajete, což si nemyslím, budete tu moci zůstat. Když prohrajete, půjdete s námi. Stejně si myslím, že určitě musíte něco vědět o jeho zločinech, ne-li, že jste se jich sám zúčastňoval.“ Usmál se na mě velmi mile. „Tak prosím, pánové!“

	Bylo mi jasné, že jestli mu dovolím, aby mi dal ránu, tak mě rozmázne. Taky jsem viděl, že není boxer a není příliš pohyblivý. Byl to typ, který když vás chytne, tak vás rozmáčkne.
 

	Mohl by být spíš zápasníkem nebo vzpěračem. Byl jako mamut. A tak jsem začal poskakovat a každou chvíli jsem byl v jiném rohu. To mě mnoho nevysilovalo. Pohyboval se za mnou jako stroj, ale vždycky se mi podařilo mu proklouznout, ale také jsem věděl, že to nepůjde do nekonečna. Nemůžu tu pobíhat jako slepice, když nedojde ke kontaktu, neprohraji, ale také nevyhraji. To by bylo nerozhodně a já se zapomněl zeptat pana velitele, jaká je odměna při remíze. Jenže já chtěl vyhrát!

	Já musel vyhrát! Všichni teď zaujatě sledovali honičku mezi provazy a já si všiml, že nikdo nevěnuje moc pozornosti Pepovi. Křikl jsem na něj: „zdrhni!“ ale on jen zavrtěl hlavou.
 

	Do prdele. Z řad německých vojáků se začalo ozývat pískání.
Zápas se jim nelíbil.
 

	Budu muset risknout kontakt s ním. Stejně mi nic jiného nezbývá. Tahle monstra sice vydrží dost, ale mívají nějaké slabé místo. Když ho najdu, půjde k zemi. A tak jsem proti němu vyrazil, což ho překvapilo, a zasadil mu pár dobrých ran. Ale to místo jsem nenašel. Škoda, při dalším útoku bude opatrnější. Dál jsem poskakoval a on postupoval za mnou jako lokomotiva. Znovu jsem vyrazil, ale ten útok byl špatně načasovaný a on mě vyhmátl. Nestačil jsem, ani nedokázal krýt ten úder jako od beranidla, a šel jsem do provazů. Jestli upadnu na zem, je se mnou konec. Cítil jsem, že ztrácím vědomí a vší silou se tomu pokoušel zabránit, pokud se člověk vůbec může bránit ztrátě vědomí.
 

	Ale podařilo se mi to a já zůstal stát na nohou. Jenže mlátička se ke mně blížila a já se mu v poslední chvíli prosmekl do boku.
 

	V ten okamžik jsem mu zasadil ránu pravačkou na ucho a levačkou hned ze strany do nosu. Zakolísal a z nosu mu začala téct krev. To je ono! Sice jsem stále ještě nevěděl, které to místo je to pravé, ale ze dvou se jedno hledá už snáze. Možná že jsou to obě. Jen nepadnout na kolena!

	Z jeho obličeje se vytratil přiblblý úsměv a začal se dívat jako bejk do horké vody. A to bylo dobře, teď určitě začne dělat chyby. Za provazy už nikdo nepískal, jen se ozývaly výkřiky skandování – česky a německy.
 

	Kurt měl hubu červenou od krve, ale nikdo nehodil ručník do ringu. Ani jsem to nečekal. Přestal jsem ustupovat a přiblížil jsem se k němu. Zaútočil a já uskočil do strany a zasadil mu znovu ty dvě rány. Byly mnohem silnější než ty předešlé, které dostal, když jsem byl krátce skoro po omdlení. Cítil jsem, že ztrácí orientaci a já se do něho pustil jako mlátička. Dal mi pár ran, natrhl mi ucho a ret, ale už nebyly tak silné jako ta první. Lil z nás pot, ale já věděl, že jsem ho dostal tam, kam jsem chtěl. Ještě chvíli jsme se otloukali a já cítil, že jestli se něco nestane, už to dlouho nevydržím. A tak jsem znovu zaútočil, tentokrát zepředu, a dal jsem do toho všechny zbývající síly. Najednou roztáhl ruce jako větrný mlýn a já zasypal jeho nos staccatem ran. Viděl jsem, jak měkne, ale nepolevoval jsem. Jestli ho nedostanu na zem teď, pak už na to nebudu mít síly.
 

	A pak jsem viděl, jak se začíná sesouvat. Byl to neobyčejně krásný pocit, a kdybych byl pravěký člověk, vylezl bych na skálu a za ohlušujícího řevu bych se bil do prsou.
 

	Byl konec, Kurt ležel na zemi a mně se třásla kolena.

	„Zachránil jste si život, pane boxere - prozatím,“ zhodnotil situaci pan velitel a já si uvědomil, že jsem nic nedokázal – Pepíka odvedou.
 

	Když odcházeli, boxeři udělali uličku, vypadalo to jako štafáž, ale nebyla, jen udělali místo. Ve dveřích se Pepík otočil, a to bylo naposledy v mém životě, co jsem viděl jeho tvář.
 

	Byl jsem zmlácený a cítil jsem se mizerně. Teď mne čeká ještě cesta domů, pak zalezu do postele a nechci nikoho vidět.
 

	Umyl jsem se a oblékl si šaty. Naházel svoje věci do pinglu, a když jsem se chystal odejít, objevil se v šatně Feld s pár kluky.

	„Můžeš zůstat,“ řekl mi.
 

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, už by to nebylo ono.“

	Když jsem měl kliku od dveří v ruce, ještě na mě houkl: „Byl to dobrej zápas. Asi tvůj nejlepší.“

	A dny se daly do pohybu a já věděl, že budu muset utéct a že to nebude lehké. Polsko bylo ztracené a poslední kanály vedly přes Slovensko, Maďarsko a Jugoslávii. Ale ty už smrděly množstvím uprchlíků, kteří jimi prošli, a honicí psi měli snadnou kořist.
 

	Potřeboval jsem peníze, které bych mohl vyměnit za něco cennějšího, protože protektorátní platidlo by mi v cizině nebylo nic platné. Navíc koruny byly znehodnocené a vyměňovaly se deset ku jedné za marku. A tak jsem hrál, ale nešlo mi to jako dřív, když jsem hrál uvolněně a ne pod tlakem. Ale přesto jsem byl aktivní. Jak se však dostanu ven, jsem stále nevěděl. Herny, které se nedokázaly zorientovat v nové době, skončily, a v podstatě mi zbyl podnik madam Miou a herna na Starém Městě. Nebylo dobré chodit jenom na ta dvě místa, ale vzhledem k tomu, že mi nezbývalo moc času, tak to bylo v podstatě jedno. Změnila se situace a v obou hernách se začali objevovat Němci a já s nimi hrál. Uplynulo deset dní a mně do vypršení ultimáta zbývalo dvacet. Do boudy už jsem se nevrátil, ale nemohl jsem se zbavit myšlenek na Pepíka. Požádal jsem Vencla, jestli by nemohl zařídit návštěvu, ale jen odmítavě zavrtěl hlavou a řekl:

	„Ne.“ Znělo to rozhodně, a tak jsem toho nechal. Cítil jsem, že by to bylo zbytečné, a mě tlačil čas.
 

	Třináctý den jsem hrál u madam Miou a dařilo se mi střídavě.
 

	Bylo to k posrání a tentokrát jsem to kazil víc než jindy. Hráli jsme oko a v momentě, kdy se mi začalo dařit a já shrábl bank, jsem ho uviděl. Byl to smrtihlav, tentokrát v civilu, a hrál o dva stolky dál. Mě si ještě nevšiml. Moje soustředění bylo pryč a já to začal znovu kazit. Moje peníze se začaly přesouvat úplně jinam, než bych si přál. Nemohl jsem z něho spustit oči a nakonec jsem raději hru ukončil. Stoupl jsem si k baru a stále jsem ho sledoval. Po půl hodině zabalil hru a měl se k odchodu. Odlepil jsem se od pultu a postavil se tak, aby mě nemohl přehlédnout.
 

	Nejdřív se zdálo, že si mě nevšiml, ale pak se zastavil, otočil se a věnoval mi spiklenecký úsměv. „Á, pan boxer. Kromě toho, že mlátí německé vojáky, hraje ještě hazardní hry.“

	„Tak jako vy.“

	„Ano, ano,“ řekl zamyšleně. „Vy jste vůbec zajímavý člověk.
 

	Myslím, že se budu muset na vás podívat. Doufám, že při našem rozhovoru vydržíte víc než váš přítel.“

	„Jak to myslíte?“ vyhrkl jsem a cítil na zádech studený pot.

	„Nebyl tak tvrdý, jak se zpočátku zdálo.“

	Zatrnulo ve mně. I když jsem s Pepou neprováděl žádnou konspirativní činnost, vzpomněl jsem si na výlet za vepřovým.
 

	A jestli promluvil, mohl vyklopit všechno, i tohle. Pak by vyšlo najevo i to, že jsem autem srazil českého četníka, a pak by ze mě třeba vytloukli i to, co jsem ani neudělal. Možná mi nezbývá ani těch dvacet dní.
 

	Všiml si mého pohnutí v obličeji a znovu se usmál. „Ne, nebojte se, o vás nic neřekl, ale třeba nám to povíte sám, až si s vámi promluvíme.“

	V duchu jsem si oddechl, ale zároveň se ptal, co mělo znamenat to: on nebyl tak tvrdý, jak se zpočátku zdálo.

	„Tak, tak,“ pokračoval dál ten esesák. „Člověk by řekl sportovec, a on si klidně zkolabuje po třetím výslechu.“

	Nejdřív mi nedocházelo to, co mi právě řekl. Ale nakonec jsem pochopil, ale já tomu nechtěl a nemohl uvěřit. To přece není možné! Pepík… že je mrtvý? To ne!

	Pokračoval, jako by odpovídal na to, co jsem nevyslovil. „Ja, ja, člověk je křehká schránka. Budu muset říct hochům, aby byli příště opatrnější. Ono je to sice pro člověka lepší umřít dřív, než by podstoupil ty nekonečné výslechy, ale my se pak nic nedozvíme a to přece nejde, to musíte uznat.“

	Ten člověk se mi vysmíval, ale moje počáteční zděšení vystřídal pozvolna ledový chlad a čistá mysl. Ani si neuvědomil, že právě nad sebou podepsal ortel smrti.

	„Přeji pěkný večer, pane boxere, a hodně štěstí, budete ho potřebovat.“ Ještě se naposledy ušklíbl a mizel k východu.
 

	Nechal jsem si mírný odstup a nenápadně se vydal za ním. Jestli bude stát na ulici jeho auto se šoférem, bude to problém. Ale nestálo. Ono ani u SS nebylo asi vhodné chodit hrát hazardní hry, a dávat se tak všanc podřízeným. A kromě toho, Praha byla přece tak bezpečná.
 

	Měl jsem boty s gumovou podrážkou a dovedl jsem našlapovat potichu. Stále jsem si nechával dostatečný odstup, protože místa, kudy jsme šli, nebyla vhodná k provedení toho, na co jsem se chystal. Směřoval k Malé Straně a to bylo dobré. Pokud se na poslední chvíli nestočí jinam, mohl bych být úspěšný. Ale já věděl, že budu úspěšný. Teď jsem ani nemyslel na Pepu a hnala mě jenom jedna myšlenka – ten člověk přede mnou musí zaplatit.
 

	Stále držel směr na Malou Stranu, a když zahnul Říční ulicí k svatému Janu Křtiteli, stoupl mi adrenalin v krvi. Asi se chtěl projít Kampou, když je tak krásná… Začal jsem zkracovat vzdálenost, teď mi nesmí utéct a vhodnější příležitost se už asi nenajde.

	„Pane smrtihlav,“ oslovil jsem ho, když už byl skoro na nábřeží.
 

	Překvapeně se otočil. „Á, pan boxer, chcete mi něco říct, z vlastní iniciativy?“ Ale pak musel něco přečíst v mém obličeji a rychle sáhl do kapsy kabátu. Ale ruku už nevytáhl. Švihl jsem pravačkou ze strany a zasáhl ho do obličeje. Měl jsem raději takovéhle rány než direkty. A i tentokrát se mi povedla. Smrtihlav se na mě nevěřícně podíval a poroučel se k zemi. Okamžitě jsem na něho klekl. Nebyl v bezvědomí, jen otřesený.

	„To vás, to vás bude…“

	„Mrzet?“ Dopověděl jsem. „Ne, nebude.“

	Pochopil. V očích se mu objevila hrůza a já ho nechával, ať si to užije. Jako desítky jiných, na kterých se pásl. „To neuděláte!“ zaječel, ale já mu přikryl ústa, aby nevzbudil půl Prahy.

	„To máš za Pepu, ty šmejde. I za jiný. Je to blbý, viď, natáhnout bačkory tady na tý dlažbě, kde chčijou psi a blijou opilci.“

	Pravou rukou jsem mu stále držel ústa a levou mu podsunul pod temeno hlavy. Pak jsem trhnul a bylo slyšet prasknutí. Tak skončil smrtihlav, který měl ještě před chvílí tak dobrou náladu.
 

	Prohledal jsem jeho kapsy. Našel jsem pistoli, později jsem se dozvěděl, že se jmenuje luger, protektorátní peníze i německé marky a doklady. Všechno jsem nacpal do svých kapes. Odnesl jsem ho na nábřeží, nebyl těžký. Přitom v uniformě mi připadal jako Goliáš. No vida, jak je všechno relativní. Začal jsem hledat něco, čím bych ho zatížil. Nebylo by špatné, kdyby zůstal pod vodou, než zmizím. Nakonec jsem za nezamčenými vraty stavební ohrady uviděl ležet kus betonu, z kterého koukal asi metr železné kulatiny. Chvíli jsem se nehýbal, než jsem se vrátil k zabitému esesákovi. Ale zdálo se, že v širokém okolí není živáčka, kromě nás dvou, i když on už živý taky moc nebyl.
 

	Ohnul jsem železo a prostrčil mu ho pod opaskem a pak jej ještě víc ohnul. To by mělo stačit. Naposledy jsem se mu podíval do tváře. Tak se měj, hochu. Ty už nikoho nezabiješ. A takový plány jsi měl, a teď tě budou okusovat ryby. Strčil jsem do něj botou a on se překulil pod zábradlím a už bylo slyšet jen velké šplouchnutí. Jen jsem doufal, aby se nepřetrhl opasek u jeho kalhot, ale nepřetrhl se – Němci je mívají kvalitní.
 

	Domů jsem šel dlouho, déle než jindy. Kupodivu jsem vůbec nemyslel na esesáka, ale stále se vracel k Pepovi a nemohl jsem si srovnat v hlavě, že už ho nikdy neuvidím.

	 

	 

	***

	Kapitola 7.

	*

	 

	Dál jsem chodil hrát karty a vyhrané protektorátní peníze, ale i potravinové lístky, které byly ještě cennější, jsem měnil za šperky. Marky jsem si nechával. A těch jsem měl stále víc, protože klientela se začala měnit. Ubývalo Čechů a přibývali Němci. Nediv se, kamaráde, řekl mi jeden starý karbaník. Vyhraješ na nějakém hlavounovi větší hromadu a on tě sebere, ještě než dojdeš domů. V tom lepším případě ti sebere jenom prachy, v tom horším skončíš v Petschkově paláci.
 

	O důvod víc, abych sebou hodil. Finančně už jsem byl zajištěný – aspoň pro začátek, ale nemohl jsem za žádnou cenu sehnat cestovní doklady. Plán, kam bych chtěl utíkat, jsem v hlavě zhruba měl, jenže tenhle plán se bez dokladů uskutečnit nedal.
 

	Zbývalo mi deset dnů.
 

	Občas jsem zašel ještě za Beatou Šárovou, ale už to nebyla nikdy taková smršť jako poprvé. Napadlo mě, že bych to mohl zkusit přes ni, když ten její německý podnik bylo všechno jiné než export import. Ale cosi mi říkalo, abych to touhle cestou nezkoušel. Napadl mě i Vencl, ale nevěřil jsem mu.
 

	Nakonec jsem zašel k Vaňkům, chtěl jsem se setkat s Messym.
 

	Do boudy se mi nechtělo a doufal jsem, že ho potkám tady. Trčel jsem tam tři hodiny a už jsem to chtěl vzdát, když jsem ho uviděl ve dveřích. Vytáhlý, s kamennou tváří, jako obvykle. Uviděl mě a zamířil k rohovému stolu pro dva, kam jsem si sedal, abych zůstal sám.

	„Máš se?“ zeptal se, ale odpověď ho určitě nezajímala.

	„Jo. Co v boudě?“

	„Jako v márnici. Jeden se bojí druhýho.“

	„Já myslel, že jenom mě.“ Zapálil jsem si zorku, egyptky už dávno zmizely.

	„Víš něco o Pepíkovi?“ zeptal se Messy.

	„Jo.“

	Messyho tvář se přeci jen pohnula a já poprvé uviděl, že není tak kamenný, jak vypadal. „Od koho?“ zeptal se změněným hlasem.

	„Od toho, co ho zatýkal a co si se mnou v boudě tak pěkně popovídal.“ Kdyby se rozhovor netýkal tak vážné záležitosti, určitě bych se pásl na napětí, které jsem Messymu svým sdělením způsobil.

	„Jak sakra…“

	„Řekl mi to asi čtvrt hodiny předtím, než jsem ho zabil.“

	„Nežertuj!“

	„Já nežertuji. Není na tom totiž nic k žertování.“ Najednou jsem věděl, že už mi věří. V ringu totiž vynikal tím, že uměl číst z obličeje soupeře, a mohl si tak dovolit na mnohem silnější.

	„A co ti teda…?“

	„Pepík je mrtvej. Ubili ho, ale nic neřekl. To už bys tu neseděl a možná ani já ne.“

	„Tak proto jsi ho…“

	„Hlavně proto. Nejspíš jenom proto. Ale taky mi slíbil, že si mě podají a až k tomu dojde, že určitě zazpívám. A asi bych zazpíval, jak jsem jel s klukama pro kus prasete.“ Odmlčel jsem se a pozoroval Messyho, jak vstřebává tu škaredou informaci a jak se kroutí bezmocí.
 

	Pak se zeptal: „Bylo ti dobře, když jsi ho…?“

	„Když jsem ho co?“ zeptal jsem se zase já, i když jsem věděl, co má na mysli. Ale chtěl jsem, aby to vyslovil.

	„Když jsi ho zabil.“

	„Jo. Bylo mi moc fajn. Lepší než na konci soulože.“

	„Ty jsi zvláštní člověk, Pavle,“ pronesl zamyšleně. „Kdybys někdy něco potřeboval…“

	„Jo, to bych potřeboval – dobrý papíry. Musím zmizet, a to co nejdřív.“

	„Můžeme tě schovat.“

	„Ne. Chci pryč odtud. Zbývá mi deset dní do konce lhůty, kterou mi dali, abych se rozhodl, jestli se dám k Němcům.
 

	Jinak…“

	„Teď hned to nepůjde. Hodně z nás pozatýkali a musíme počkat, než zase obnovíme činnost. Možná že to ještě neskončilo a takhle bysme ohrožovali další lidi.“

	„Nechtěl bych to zadarmo. Můžu hodně zaplatit a ještě bych něco dal nádavkem.“

	„Co?“

	„Pistoli po tom esesákovi a jeho doklady, ale abych byl upřímnej, nevzal bych si ani jedno.“

	„Proč?“

	„Proč? Pistole zabitýho esesáka, doklady zabitýho esesáka…, kdyby mě dostali, je se mnou amen.“

	„Když tě dostanou, bude s tebou amen stejně. Ale jestli to nechceš, vzal bych si to a rád.“

	„Fajn. A kdy?“

	„Hned.“

	„Že bys mi nevěřil?“ ušklíbl jsem se na Messyho a rozvalil se pohodlně v židli. Vychutnával jsem si šum hospody, svým způsobem mě uklidňoval, protože byl stejný jako před půl rokem, rokem, před okupací. Chtěl jsem zavřít oči a na všechno zapomenout, ale to nešlo.

	„Ne, to ne.“ Připomněl se Messy. „Ale máme určitý pravidla bezpečnosti a ty musíme dodržovat.“

	„Asi nejsou tak dobrý. Jinak by byl Pepík ještě naživu.“ Messy chtěl říct něco na obranu, ale zavrtěl jsem hlavou. „Tak jdeme,“ ukončil jsem diskusi.
 

	*

	Venku bylo sychravo a já si vyhrnul límec bundy. Jestli budu muset v tomhle počasí přebíhat kopečky, když neseženu papíry, tak se mám na co těšit.
 

	Došli jsme k ohradě se stavebním dřívím a já bez potíží vytáhl ze skrýše svou kořist, kterou jsem tam nedávno uschoval.
 

	Messy se podíval do dokladů a potěžkal v ruce lugera. Viděl jsem, že teprve teď mi uvěřil. Pak jsme ještě zašli do palírny U Dvou stehen a dali si tam každý jedno pivo a k němu vypili po pěti rumech.

	„Divím se,“ poznamenal Messy mezi řečí, „že jsi se nedal k nám, když sám dokážeš takovou věc. Byl bys užitečnej.“

	„Já nejsem odbojář a nesnáším disciplínu. Jsem zvyklej dělat si, co mě napadne. Tentokrát mě napadlo zabít toho SS, když mě nic nenapadne, nedělám nic. Tak je to.“

	Řekl jsem si, že půjdu ještě dvakrát třikrát hrát a pak toho nechám. Peněz a cenností jsem měl zatím dost a nemělo smysl táhnout přes hranice pytel zlata. To, proč jsem chodil ještě hrát, byla naděje, že tam potkám někoho, kdo by mi mohl papíry sehnat. Ale asi jsem se pohyboval ve špatných vodách, a moje snaha vycházela naprázdno. Dalo se tu sehnat skoro všechno, prase, lokomotiva i papíry, ale většinou nebudily důvěru. To už půjdu radši se svýma, a když mě chytnou, vyjde to nastejno.
 

	Představa cesty pěšky neznámým územím se stávala čím dál tím reálnější.
 

	Vracel jsem se z jedné ze svých posledních výprav do herny a vidina blížící se postele mi dělala určité potěšení. Zamkl jsem domovní dveře a ve chvíli, kdy jsem našlapoval na první schod, jsem to uslyšel. Šramot a tiché zasténání vycházející z prostoru pod schody. Nejsem zvědavý člověk a normálně bych asi pokračoval ve svém bohulibém úmyslu dostat se co nejdříve pod peřinu. Kočka to být nemohla, ta by mohla tak nanejvýš něco shodit a ze strachu nad tím, co způsobila, by utíkala jakýmkoliv směrem co nejdále pryč, ale určitě by při tom nevzdychala. Že by tam někdo souložil, to nepřipadalo také v úvahu, takové věci se u nás v domě netrpěly. O to by se pan domácí Šťovíček nebo jeho věrná domovnice Vosáhlová postarali. A tak jsem se vrátil a pod schody se podíval.
 

	Na dlaždicích tam ležel mladík, kterého jsem předtím nikdy neviděl, a oči jako kola od vozu mu v matném odlesku patnáctiwattové schodištní žárovky svítily jak lampičky na hřbitově.
 

	Černé kudrnaté vlasy měl zježené, nevím, jestli strachem, nebo trvale.

	„Co tu děláte?“ nechtěně jsem se vpravil do role jakéhosi dalšího domovníka.

	„Vymkl jsem si nohu,“ sotva hlesl.

	„Aha,“ přitakal jsem chápavě, jako by bylo samozřejmostí, že když si někdo na ulici vymkne nohu, jde si lehnout k nám pod schody. Ale po zkušenosti se slečnou Beatou mi to už tak nepravděpodobné nepřipadalo. Ten člověk byl však neobyčejně vyděšený, ale nevypadalo to, že by tou příčinou byla jenom moje maličkost. Moje vnitřní já mi říkalo, abych se sebral a pokračoval v cestě do své postele. Ale já se ho jako blbec zeptal, jestli něco nepotřebuje. Měl jsem si radši ukousnout jazyk, protože sotva jsem to dořekl, on se trochu pootočil a já uviděl na jeho kabátě žlutou hvězdu.

	„Potřeboval bych se dostat k Blumenthalovým.“

	„Honí vás Němci?“∙

	Jen přikývl hlavou. Po chvíli, jako by si chtěl ulevit, ze sebe vysypal: „Dneska zatýkali u nás doma. Já jsem se akorát domů vracel a utekl jsem. Chvíli za mnou běželi, ale já umím dobře běhat. Setřásl jsem je, ale pak jsem si vymkl nohu a schoval se do ohrady s takovýma prknama, tam jsem počkal do tmy, ale když jsem se postavil na nohu, nešlo to. Musel jsem počkat, až se lidé vytratí z ulic, sebrat takové krátké prkno a dobelhat se sem. Trvalo mi to skoro hodinu.“

	„Jak jsi se dostal do domu?“ Samovolně jsem mu začal tykat. Byl mladší než já, ale to nebyl ten hlavní důvod. Byl Žid a byl v nesnázích a já jsem se automaticky svým postavením dostal nad něj. Prostě to ze mě vypadlo a uvědomil jsem si to až později.

	„Mám klíč.“

	„A co chceš ode mne?“

	„Kdybyste mi pomohl po schodech.“

	„Víš, že tam na tebe už můžou čekat?“

	„Mně už je to všechno jedno,“ řekl zoufale. Ale v ten moment si nebyl schopen uvědomit, stejně tak ani já, že hranice toho, být na dně, je někde mnohem dál a takováhle lapálie se přechází jako rýma a dělám si z ní asi tolik jako z čerstvě vylíhnutých filcek.

	„Ale mně to není jedno, ty vole. Když tam budou, tak tě seberou i se mnou. A o to já nestojím – ani trošku. Zůstaň tu, já zajdu k Blumenthalovým sám.“ Stále jsme šeptali, neměl jsem zájem, aby na nás vyběhla Vosáhlová. Zítra by o tom věděl celý dům a já bych ji snad musel zabít. „Jak se vlastně jmenuješ?“ syknul jsem na něj, když už jsem stál na schodech.

	„Moric Blumenthal.“

	Do prdele, že jsem se vůbec ptal.
 

	Paní Blumenthalová vypadala vyděšeně, když mě uviděla stát za dveřmi. Ona vypadala v poslední době vyděšeně pořád, ale teď bych řekl, že ještě o něco víc. Taky to bylo poprvé, co jsem zazvonil u jejich dveří, a ještě v noci. „Co se stalo?“ řekla tónem, jako by předem ani nechtěla znát žádnou odpověď.

	„Nemáte tu žádnou návštěvu?“ zeptal jsem se sotva slyšitelně. Dala si ruku přes ústa, což mohlo znamenat cokoliv. Pak zavrtěla hlavou.

	„Dobře. Pod schody leží jakýsi Moric Blumenthal, má vymknutou nohu a chce k vám.“ Čekal jsem na odpověď, ale žádná nepřicházela. „Jak myslíte, paní Blumenthalová, řekl jsem, co jsem měl říct, a teď půjdu spát. Dobrou noc.“ Dívala se za mnou, jak jdu do našeho bytu, ale ani pak neřekla nic.
 

	*

	O pár dní později si mě vyčíhla, když jsem se vracel odpoledne domů a se zoufalým výrazem v očích mne šeptem požádala, abych k nim zašel. Naivně jsem si myslel, že mám už tuhle záležitost za sebou, ale nebylo tomu tak. Staré přísloví říká, že následky prokázaného dobra se za tebou táhnou jako stín.

	„Promiňte, pane Vencl, ten den, jak jste mi řekl o Moricovi, já jsem se bála.“

	„To je přirozené, paní Blumenthalová.“

	„Ale já jsem se bála vás.“

	„Proč?“

	„No…,“ bylo vidět, že hledá slova. „Tady po domě se povídá, že jste se dal k Němcům.“

	Musel jsem se opřít do opěradla židle. Zvrátil jsem hlavu a chvíli se díval do stropu. Pak jsem si, aniž bych se dovolil, zapálil cigaretu. Pan Blumenthal v brýlích a se štětkou pod nosem, stejnou jako Áda, ale úplně jiným nosem a čelem, s vlasy stejnými jako měl Moric, se jen díval. On pan Blumenthal vlastně nikdy moc nemluvil.

	„Tak ono se ví, že jsem se dal k Němcům. A když vám řeknu, že to není pravda, tak mi to nebudete věřit. Je to tak?“

	„Ne, pane Vencl, nám nezbývá nic jiného, než vám věřit. Pane Vencl, vy máte styky, nemohl byste nějak pomoct Moricovi?“

	„On je ještě tady?“∙

	Chvíli bylo ticho, ale pak paní Blumenthalová odpověděla.

	„Kam by měl jít? Vždyť už má jenom nás.“ Z pokoje vyšel Moric, ještě trochu kulhal, ale už vypadal mnohem lépe.

	„Bohužel, já nemám takové styky, jak vy myslíte, paní Blumenthalová. Sám na tom nejsem nejlíp. A už jen to, že tu s vámi sedím, je pro mě nebezpečné. Vždyť Němci sem můžou vpadnout každou chvíli, je to otázka času, kdy vás seberou.“ Řekl jsem tu krutou pravdu, aniž bych si uvědomil, jak jim musí být.

	„No právě proto, vždyť on je tak mladý!“

	„Je mi líto, paní Blumenthalová, já vám nemůžu pomoct.“

	A po těch slovech jsem se zvedl – neměl jsem nejmenší chuť tohle téma dál rozpitvávat.
 

	Ještě v předsíni mě zastavila. „A pane Vencl, neřeknete nikomu, že…“ Asi jsem se podíval tak, že jsem nemusel odpovídat.

	„Promiňte,“ řekla smutně a já byl rád, že mám už tohle všechno za sebou.
 

	*

	Nakonec přišel den, kdy jsem vyrazil na svoji poslední výpravu za výdělkem do herny. Člověk nikdy nemá říkat, že teď udělá něco naposledy. Má si říct, že to udělá ještě třikrát a ty poslední dvě akce vypustit. Závodník řekne, že jede poslední závod a zabije se. Provazochodec řekne, že leze naposled a spadne. Prostě se to nemá dělat.
 

	U stolků byla podivná směs lidí – většinu jsem neznal. Nevěnoval jsem se ani pořádné obhlídce lidí, tak jak jsem to dělal jindy – vždyť to bylo přece naposled. Jen jsem si zběžně prohlédl hernu a skončil u stolku s jedním Čechem, se kterým jsem už párkrát hrál, a dvěma Němci v civilu, ale civilové to rozhodně nebyli. S Čechem jsme se snadno domluvili, že budeme hrát na ně, a šlo to dobře. Za dvě hodiny byli oškubaní jako kuřata. Čech se zvedl jako správný profesionál, rozloučil se, a než jsem se vzpamatoval, byl pryč. I druhý Němec se omluvil a zmizel. Já zaváhal jen pár vteřin, ale ty, jak se později ukázalo, se mi staly osudnými.

	„Ještě si zahrajeme,“ chytil mě za rukáv osiřelý příslušník nadřazené rasy.

	„Vždyť nemáte o co,“ snažil jsem se ho odbýt.
 

	Byl namazaný, jak zákon káže, přesně tak, jak mi to jindy u protihráče vyhovovalo. Ti lidé bývali nepozorní a jaksi povznesení nad problém a většinou se s nimi dalo dobře zamést.
 

	Když byli bez peněz, snadno se dali vykázat do patřičných míst, a když to nepomohlo, vždycky zbývala možnost dát jim přes držku. Jenže tohle byl jiný případ.

	„Já jsem Hermann Wolf!“ začal vykřikovat opile, až se na nás lidi otáčeli. Takovéto projevy se tu normálně netrpěly, ale ani tahle doba nebyla normální a jeho tu už asi znali. Nikdo ani necekl.
 

	Wolf otevřel koženou tašku, kterou měl položenou u nohy stolu, a já uviděl, že v ní má čtyři láhve velmi kvalitního koňaku.

	„Tak mám o co hrát?!“ tentokrát už přímo zařval.
 

	Neměl jsem ve zvyku hrát o naturálie, ale zdálo se, že mi tentokrát nic jiného nezbývá. A tak jsem přikývl. Wolf začal míchat karty. „O to, co jste vyhrál!“ vyštěkl, když se na mne šklebil. Nešklebil se však z nějaké náklonnosti, ale proto, že si zapomněl vyndat cigaretu z pusy a kouř mu šel do očí.

	„To ne, nejsem blbec.“ Nacpal jsem si zbytek peněz do kapes, většinou to byly marky. Na stole jsem nechal protektorátní tisícovku.

	„Žide!“ zařval na mě.

	„Tak chcete hrát?“ sáhl jsem na bankovku, jako bych ji chtěl strčit do kapsy k jejím příbuzným.

	„Přidej!“

	Dal jsem tam ještě jednu, abych už měl od něj pokoj. Na jeho obličeji se rozestřel přitroublý úsměv opilce, konečně, měl k tomu důvod. Mezitím stačil do sebe kopnout další dva panáky a vypadalo to tak, že už možná ani tuhle hru nedohraje. Bylo by to fajn a nestalo by se to poprvé, kdy hráči uprostřed hry sjeli pod stůl. Ale on nesjel a úspěšně se propracoval až k definitivní prohře. Odpadl až po posledním odhozu karty. A já sebral ze stolu svoje peníze a ze země jeho tašku. Ale tu jsem tam měl nechat, neměl jsem být tak hamižný.
 

	*

	Druhý den, ještě než jsem se vypravil k snídani, jsem sáhl na zem, kam jsem tašku v noci pohodil. Byla těžká dobrým pitím, jen mě napadlo, že už ho nestihnu asi vypít. Podíval jsem se dovnitř. Byly tam všechny čtyři, ale taška měla ještě jednu přepážku a tam jsem uviděl nějaké papíry. Když jsem je vytáhl, až fyzicky jsem pocítil, že jsem to posral. Orlice, orlice, v pravém horním rohu razítko Přísně tajné a na konci termín odevzdání dvacátého listopadu 1939..  Cítil jsem, že tohle mě může položit dřív než termín, který jsem měl nadělen ohledně přihlášení se k německé národnosti. Už se mi nechtělo dál ležet v posteli. Koňak i s taškou jsem vrazil do skříně a papíry pod matraci. Večer jsem je pak odnesl do skrýše, kterou jsem měl za první garáží stojící nejblíže domu, ale která teď garáží už vlastně nebyla, jen skladištěm pana domácího. Cítil jsem, že bych měl vypadnout už dneska.
 

	Ale vidina poslední noci v mé posteli byla příliš silná. Byla to chyba, kterou jsem potom už nikdy neopakoval.
 

	Ráno mě probudil hrozný hluk a hlomoz. Chvíli se mi zdálo, že vypuklo zemětřesení. Ve stejnou chvíli, kdy jsem se úplně probudil, se rozlétly dveře a v nich stál Hermann Wolf – tentokrát v černé uniformě a střízlivý. Za ním vpadli do mého pokoje dva vojáci a začali jej prohledávat.

	„Vstávej, dneska budeme hrát podle mých pravidel,“ zařval na mě Wolf. A tak jsem vstal. Kdybych měl křídla, prolétl bych oknem a byl pryč. Proč jenom lidé nemají křídla?∙

	Než jsem se postavil na nohy, už měl jeden z vojáků Wolfovu tašku v ruce a s vítězným výrazem v ksichtě ji podával šéfovi.

	„Kde jsou ty papíry?“ strčil mi Wolf tašku před obličej.
 

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím o žádných.“ Ani po letech mi nebylo jasné, zdali jsem to řekl jen z vrozeného sklonu ke lhaní, či už se v podvědomí rodil nějaký plán. Pravda je, že jsem si tím tehdy asi zachránil život.
 

	Myslel jsem, že mě začnou mlátit, ale to přišlo až později. Sotva jsem se stačil obléknout a už jsem pochodoval mezi dvěma vojáky, kteří mi předtím udělali bordel v pokoji. Ti mě drželi, jako by se báli, že každou chvíli omdlím, snad proto, že jsem ještě nesnídal. Moje snídaně byla připravena na stole a kafe stálo v konvici na sporáku. Když mě matka uviděla, chtěla se ke mně vrhnout, ale dostala od jednoho z vojáků ránu koncem samopalu do žaludku, že se sotva udržela na nohou.

	„Schovej mi to kafe, mami, já si ho vypiju, až se vrátím.“

	„Ruhe!“ ozvalo se hned ze dvou hrdel najednou.
 

	První, čeho jsem si všiml, bylo, že jsme jeli jiným směrem, než byla pražská Pečkárna. Pak jsme zajeli do zahrady jedné staré vily a z auta vedly moje kroky nikoliv do salonu někde v přízemí, ale rovnou do sklepa. Po schodech jsem letěl jako blesk a měl jsem co dělat, aby moje tělo nepředběhlo nohy. Jeden z vojáků otevřel plechové dveře, strčil do mě a zároveň mi dal stoličku.
 

	Viděl jsem, jak se ke mně blíží velkou rychlostí betonová podlaha. Ve sklepě na mne čekaly dvě gorily v hnědých košilích.
 

	Myslel jsem, že mne začnou hned vyslýchat, ale to jsem se zmýlil. Nejdřív přistoupili k systematickému mlácení, aniž by se zeptali na jediné slovo. Po první masáži jsem vypadal jako po srážce s parní lokomotivou. Pak se mě pokusil vyslechnout Wolf, ale já jen vrtěl hlavou. To se neustále opakovalo. Fyzická masáž, psychická masáž a výslech. Anebo dohromady – bez jídla a pití.
 

	A já musel přitom ještě přemýšlet. Vymyslet něco, co by mě dostalo z téhle díry ven. Ale možností bylo málo a ještě byly značně nejisté. Druhý den se mi zdálo, že jsem možná na něco kápl.
 

	Musel jsem začít vyjednávat, protože ještě jeden den jejich péče a stala by se ze mne beztvará hmota bez vlastní vůle, která by jim za cigaretu a doušek vody pověděla všechno, jen aby tahle jatka skončila. Řekl jsem jim, aby zavolali Wolfa.

	„Nemohl jste si tohle všechno odpustit? Bylo to přece zbytečné. Nakonec z vás dostaneme všechno, co budeme chtít,“ řekl skoro otcovsky a nabídl mi cigaretu. Tu jsem lačně přijal, nikoliv však jeho filozofii.

	„Nemohl,“ řekl jsem až po tom, co jsem několikrát silně potáhl z cigarety, v obavě, že by mi ji vyrazil z pusy, ještě než bych si ji aspoň kousek vychutnal. Ale žádná rána nepřišla a já jsem labužnicky bánil dál.

	„Tak o čem se tu tedy bavíme?“

	„Nabízím vám dohodu.“

	„Dohodu? Vy jste se zbláznil! Vy mi nemáte co nabízet. Jediné, co od vás chci, jsou ty dokumenty. A pak…“

	„No právě. Co pak?“

	„To bude záležet na mně. Tak co?“

	„Hovno.“ Víc už jsem nestačil říct, protože rána následovala okamžitě a já přišel o zbytek vytoužené cigarety.

	„Jak myslíš, ty idiote,“ přešel Wolf opět k tykání. „Mí kolegové budou pokračovat a večer nikdo nepozná rozdíl mezi tvojí prdelí a koulemi.“

	„To je možné, ale totéž možná brzy s vámi udělají jiní vaši kolegové a nejspíš to tím neskončí, ona totiž ztráta důležitých dokumentů se dá vykládat i jako předání jich nepříteli.“ Teď jsem začal hrát tu nejvyšší hru, ale jinou možnost jsem neměl. Když mu ty papíry bezpodmínečně vydám, nepřežiji to. Všechno nasvědčovalo tomu, že jsou ty dokumenty velice důležité a důležité je i datum, které je na nich vyznačené. A když je nebude mít Wolf do toho data, je v průseru. Ve velkém průseru. To je jediná moje šance, jak si zachránit život. Musel jsem zůstat silný, i když to bylo velice obtížné. Bolelo mě celé tělo a psychicky jsem na tom byl stejně. Nebýt zvyklý z ringu přijímat rány, asi bych se už dávno složil.

	„Co?“

	„Podívejte se, pane Wolf. Hráli jsme spolu karty a tam vám to moc nešlo, ale nevyvozuji z toho, že byste byl hloupý – naopak.
 

	Byl jste jenom opilý. Přitom jste udělal hloupost, že když jste byl švorc, chtěl jste hrát dál a nabídl jste do hry svou tašku s koňakem. Já byl hloupý, že jsem to přijal, ale nic jiného mi nezbývalo. Nemohl jsem si dovolit vám odporovat. A já pak udělal ještě jednu hloupost, a to, když jsem vyhrál, že jsem tu tašku odnesl a nevykašlal se na ni. Ale dobrý koňak nekoupíte dnes v každém konzumu. Nekoupíte ho totiž vůbec. To, že tam jsou nějaké papíry, jsem nevěděl, a když jsem je doma objevil, byl jsem z toho dost špatný. Nejdřív jsem je chtěl spálit, ale pak mě napadlo, že se po nich můžete shánět, což se taky potvrdilo. A že mě budete asi hledat. A když mě najdete, budete mě mlátit tak dlouho, dokud se nedozvíte, kde jsou. Že jsem je zničil, mi neuvěříte, a tak budete pokračovat bez přestání, až nebude nakonec koho se ptát, protože budu mrtvý. Ale já na vaše papíry kašlu. Nejsem žádný odbojář a politika mě nezajímá. Já jsem jen karbaník, a to docela dobrý, jak jste sám poznal. Ani jsem je nečetl. Jen vím, že jsou přísně tajné a že je tam datum, které je asi pro vás důležité.“

	„Tak sakra řekněte, kde jsou, a budete mít pokoj.“

	„Otázkou zůstává, co si pod tím pojmem představujete. Pokoj může být také pokojem na onom světě. A o takový pokoj já zatím nestojím.“

	„Vy si nemáte co diktovat.“

	„Podívejte se, pane Wolf. Vy jste se dostal do osobního maléru. Proto mě vyslýcháte soukromě, nikoliv v tom oficiálním paláci, kterému se lidé vyhýbají obloukem. Já jsem vám nabídl dohodu. Když na ni přistoupíte, já ji dodržím do písmene. Když ne, můžete mě třeba umlátit, svoje papíry nedostanete. Sice je pravda, že rychlá smrt je mnohem příjemnější než smrt umlácením, ale já to risknu. Víte, já jsem jako boxer na nějakou tu ránu zvyklý, ale také jsem zvyklý nedostávat je, aniž bych také nějakou nedal. A jestli mě umlátíte, budete i vy umlácen. A to mi za to stojí.“

	„Hajzle!“ zasyčel Wolf a já najednou cítil, že čas vyjednávání se blíží.

	„Svatá slova,“ odpověděl jsem s ulehčením.

	„Co tedy chcete?“

	„Po předání vašich papírů mě propustíte a dostanu slušné německé doklady, které mi umožní, abych se odtud vypařil. To je všechno. Vidíte, že toho není zase tak moc.“

	„Že toho není moc? Vy chcete víc, než na co by si kterýkoliv jiný vězeň dovolil jen pomyslet.“

	„Ale já nejsem kterýkoliv jiný vězeň, já jsem nic neudělal, jen jsem byl svědkem vašeho pochybení.“

	„Kecy, takových, kteří neudělali vůbec nic, jsou tisíce, a přesto přišli o krk. Jenom měli tu smůlu, že se narodili.“ Wolf si uplivl na zem a otočil se ke dveřím.

	„Á propos!“ zavolal jsem za ním a on se otočil. „Rád bych vás požádal ještě o jedno. Zkuste si ještě jednou všechno nechat projít hlavou ještě dřív, než dáte pokyn svým gorilám, aby mě začaly znovu mlátit. Protože i kdybyste si to dodatečně rozmyslel, mohlo by být už pozdě. Abych mohl totiž svoji část dohody splnit, musím vyjít mezi lidi a přitom vypadat jako člověk. A než bych se uzdravil, je váš termín v háji.“

	„Šmejde!“

	„Jo, to už jste říkal. Ještě jednu maličkost bych vám pověděl.
 

	Do několika dnů se mám dostavit najeden takový zajímavý úřad, kde se mám vyjádřit, jestli se dám k Němcům. Byli dost komisní a nesmlouvaví a řekli mi, že když se nedostavím do konce lhůty, že si mě vyzvednou. A dovedete si představit, co se bude dít, když mě nenajdou?“∙

	Wolf zalapal po dechu a já si nebyl v ten moment jistý, jestli jsem to touhle informací nepřehnal. Vždyť on by mohl na ten úřad zajít a říct, aby mě nechali plavat, že jsem stejně zatčený.
 

	To všechno by mohl a zavřela by se voda. Jenže vždycky se něco říkalo o německé důkladnosti. A jistě existuje řevnivost a rivalita mezi jednotlivými složkami, možná… Ještě jsem měl velkou chuť požádat ho o cigaretu, ale žádné divadlo se nemá přehrávat. Struna ve Wolfovi byla napjatá na nejvyšší míru, a kdyby praskla, mohl by zvolit tu brutálnější variantu a to by byla škoda, když už jsme se dostali tak daleko. Práskl dveřmi a já zůstal sám s nejistotou umocněnou hladem, žízní a zbitým tělem. Ale minuty, pak hodiny, ubíhaly a nic se nedělo. To bylo dobré. Do mé cely nevpadly gorily, to znamenalo, že Wolf přemýšlí. Možná i něco víc. Ale to jsem nevěděl, nevěděl jsem ani, jestli je den nebo už zase noc. Místnost neměla okna a u stropu visela žárovka, která pořád svítila, ale od té jsem se nic nedozvěděl.
 

	Konečně se otevřely dveře a v nich nestály gorily, ale Wolf.
Rychle jsem se snažil číst v jeho obličeji a zdálo se mi, že tam je to, co jsem si přál vidět.
 

	Chvíli se na mě díval, jako by uvnitř ještě bojoval, ale pak sáhl do kapsy a nabídl mi cigaretu. Oddychl jsem si a vzápětí se zalekl, že pozná, jak moc se mi ulevilo. Ale nevšiml si toho, nebo možná ano, ale už byl rozhodnutý.

	„Nuže, jak si celou akci představujete?“

	„Zaprvé: dáte mi najíst a napít. Potom se vykoupu a předpokládám, že nahoře je nějaká slušná postel, kde mě necháte dva tři dny vyspat.“

	„Čas běží,“ skočil mi do řeči.

	„Takhle nemůžu mezi lidi! Sice i po těch dvou třech dnech budu vypadat jako velikonoční vajíčko, ale vy mi seženete divadelní barvu a tou já si natřu obličej. Budu potom zase vypadat jako indián a doufám, že mne proto nesebere nějaký váš jiný horlivý kolega jako méněcennou rasu.“

	„A co dál? Tohle jsou detaily.“ Popoháněl mě Wolf.

	„Ale důležité. Dobře. Pak mě necháte jít.“ Když jsem uviděl jeho odmítavé gesto, rychle jsem pokračoval. „Můžete mě sledovat, nebo ještě lépe, můžete mě i odvézt, aspoň nebude mít ulice ze mě takový šok. Ale nikdo se mnou nepůjde do domu, necháte mě vyspat. Druhý den ráno vyjdu před dům a nastoupím do tramvaje, která pojede do centra. Váš člověk ať tam nastoupí také. Jen jeden! Tam mu předám aktovku a vy mě pak necháte být. To je všechno. Jaké budou ty doklady?“

	„Dobré.“

	„Jak dobré?“

	„Dost dobré. Cestovní pas a služební průkaz na obersturmführera SS.“ Wolf se pásl na mém ohromení.

	„Není to bouda?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	„Podívejte, Vencle. Já mám jenom dvě možnosti. Buď vás zabít, a hodně se snažte, abych se k tomu ještě nepřiklonil, nebo vás nechat jít. A když vás nechám jít, tak musíte mít setsakramentsky dobrý papíry. Nebo vás sebere první vesnickej četník.
 

	A já se povezu s vámi.“

	„Zvážil jste i to, že jako důstojník SS budu muset mít zbraň?“

	„I to jsem zvážil. A bylo to něco, co mi dlouho říkalo, abych vás radši zabil. Ale i to se vyřeší.“

	„A pár cestovních rozkazů orazítkovaných a podepsaných. Vyplním si je podle potřeby sám.“

	„Jistě. Ale i já budu mít pojistku.“

	„Jakou?“

	„To se dozvíte, než opustíte tenhle dům. Buď na ni přistoupíte, nebo zvolíme první variantu.“

	Moje nálada zase trochu poklesla, ale i tak to bylo vítězství jestli Wolf dodrží svůj slib.

	„A ještě něco.“

	„Ano?“

	„Vrátíte mi peníze, které jste na mně vyhrál.“

	Musel jsem se usmát. „A kolik to bylo?“

	„Sedm tisíc.“

	„Dobře. Dostanete deset a berte to jako gesto dobré vůle.“

	Wolf vydechnul, až mu vzduch mezi zuby zapískal. „Nevedete si špatně – v kartách.“

	„Říkal jsem vám, že jsem karbaník – ostatní mě nezajímá.“

	Wolf splnil první část naší dohody beze zbytku. Byl jsem přestěhován do domu, dostával jsem najíst, napít, mohl jsem trávit nekonečné hodiny ve vaně, a když jsem zrovna nespal nebo se nekoupal, hrál jsem s gorilami, které mě ještě nedávno tak odborně zpracovávaly, karty. Přesto, že jsme hráli jen o malé částky, za krátký čas byla tato hovádka bez peněz. Když jsem jim peníze vrátil, začali se oba ke mně chovat až servilně a stali se tak neopatrnými, že by nebyl problém je zabít a utéct. Ale to jsem neměl v úmyslu, protože něco mi říkalo, že Wolf svou část dohody dodrží. Aspoň do té doby, než dostane svoje dokumenty.
 

	A pak se uvidí.
 

	*

	Třetí den přišel dopoledne, asi v deset. Bylo na něm vidět, že ještě krátce předtím vybojoval svůj poslední zápas, co se týkalo jeho konečného rozhodnutí. Poslal gorily pryč z místnosti a pak položil na stůl pas, průkazku a několik cestovních příkazů. Když jsem po nich vztáhl ruku, chytil mě za zápěstí. „Ještě ne,“ řekl a přistrčil přede mne jeden papír. Jen letmo jsem si ho prohlédl, ale stačilo mi to k tomu, abych zjistil, že je to horší, než jenom dát se k Němcům. Byla to spolupráce s gestapem.

	„To ne,“ vydechl jsem.

	„Neblázněte, člověče. Nikdo to nebude vědět a budete si moct jít, kam se vám zachce. To je ta moje pojistka. Kdyby vás chytli, tak z vás snadno vytlučou, jak jste přišel k těm dokladům. Takhle můžeme tvrdit, že jste plnil můj úkol. Akorát schází se dohodnout, jaký. Nic víc, nic míň.“

	Wolf měl pravdu, byla to pojistka pro oba. Ale ten pocit, že mám podepsat něco takového…

	„Neztrácejte čas, sakra. Zatím jste si vedl docela dobře. Až moc dobře – na můj vkus.“

	Nakonec jsem uviděl svůj podpis na tom papíře, ani nevím, jak se tam dostal. Prohlédl jsem si doklady, zdály se bez vady, pokud jsem to mohl vůbec posoudit. „Teď tu pistoli.“

	„Myslel jsem, že až po předání dokumentů,“ ušklíbl se Wolf.

	„Bude málo času.“

	Po krátké chvilce váhání vytáhl z kapsy lugera a namířil ho na mě. Pak sklonil hlaveň a podal mi ji. Byla to zajímavá zbraň, ráže devět milimetrů a povětšinou známější pod názvem parabela.
 

	Chvíli jsem si hrál s pojistkou závěru, než mě Wolf okřikl: „Co děláte, člověče, vždyť mě zastřelíte!“ vyškubl mi pistoli a ukázal, jak se s ní zachází. „Teď už věřím, že v žádném odboji nejste,“ řekl, „takovýho vola by tam nesnesli.“ Vrátil mi zbraň a přidal k ní jeden plný zásobník.
 

	Když jsem otevřel dveře bytu, vběhla matka do předsíně a byl na ni hrozný pohled. Nevyspalá, rozcuchaná a na pokraji zhroucení. Bylo to po dlouhé době, co jsem se nechal obejmout, a nebylo mi to nepříjemné.

	„Už to bude dobrý, mami, vidíš, pustili mě.“

	„Ale jsi zmlácený!“

	„Jiní dopadli hůř. Teď už je to za mnou.“ Nasál jsem vůni kávy.

	„To je ta, cos měla na plotně, když mě sebrali?“

	„Ale kdež, ta je čerstvá.“

	Zbytek dne jsem věnoval horečným přípravám na cestu. Nejnutnější věci, mapy. Matce jsem řekl, že musím odjet, ale že se vrátím. Myslím, že mi nevěřila. Odpoledne přišel Vencl a nevěřil svým očím. Ale s tím jsem si nedělal starosti. Jedno jsem věděl jistě, že dneska už ve své posteli spát nebudu. Ne že bych se bál, že by mě tu ještě dnes přepadl Wolf, ale mohl by to udělat ráno, kdy by ho mohlo přemoci pokušení, že mám u sebe už ty dokumenty. Jestli bude Beata doma, půjdu spát k ní. Jestli ne, vyspím se raději v nějakém hotelu.
 

	Jenže dneska jsem toho musel ještě moc vyřídit. V prvé řadě jsem potřeboval být aspoň chvíli s Venclem o samotě. Ta příležitost se naskytla, když matka odběhla pro něco zapomenutého z nákupu.

	„Pane Vencl,“ začal jsem opatrně, „něco bych od vás potřeboval.“

	Trochu zesinal, ale pak pronesl s neočekávanou rozhodností:

	„Bude to asi mít něco společného s tím, co se ti přihodilo. Udělám, co bude v mých silách.“

	„Ještě nevíte, co to bude.“

	„Řekl jsem, co bude v mých silách.“

	„Fajn. Potřebuji, abyste zítra, až půjdete do práce (to slovo práce mi šlo velice ztuha přes rty, v souvislosti s tím, co dělal), vyjel s autem z garáže a nechal ho stát v Příčné ulici, kus pod mandlem. Zamknete ho a půjdete normálně na tramvaj, jako vždycky.
 

	Já si vezmu náhradní klíče a odjedu s ním do Benešova a tam ho nechám stát na náměstí. Vy si ho odpoledne vyzvednete a odjedete s ním zpátky. To je všechno.“

	„Co bude dál?“

	„Nic. Musím zmizet a pravděpodobně se po dobu, co tu budou Němci, neuvidíme. Uvidíme-li se ještě vůbec někdy.“

	„A co matka?“

	„To by byla vlastně ještě druhá prosba, musíte jí to vhodným způsobem vysvětlit – až budu pryč, samozřejmě. Řekněte jí, že to bylo buď, anebo. Kdybych zůstal, je se mnou konec.“

	„Je mi líto, co se stalo, a že musíš pryč. Víš, že jsem se vždycky snažil, ale že…,“ v ten moment se Venclovi zadrhnul hlas.

	„Já vím, byla to moje vina, ale teď už s tím nic neuděláme.
 

	A děkuji.“ V zámku zarachotil klíč a já byl rád, že jsme nemuseli v rozhovoru pokračovat.
 

	*

	Po večeři jsem vyšel na chodbu a zazvonil u Blumenthalů. Tentokrát otevřel pan Blumenthal a celý se třásl. Museli všichni prožívat hrozná muka pokaždé, když se u nich ozval zvonek. Nejdřív si ulehčeně vydechl, když uviděl mě, ale pak se znovu vyděsil, že mě uviděl po té události, když mě táhlo z bytu gestapo.

	„Co si přejete, pane Vencl?“ zašeptal ustrašeně.

	„Tady ne,“ řekl jsem a vmáčkl ho do předsíně.

	„Je u vás ještě Moric?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím…“

	„Je tady, pane Vencl,“ to byla paní Blumenthalová.
 

	Sotva jsem dosedl na židli, objevil se Moric ve dveřích ložnice. Stejně vystrašený, jako když jsem ho viděl poprvé.

	„Ještě chceš pomoct?“ zeptal jsem se ho.

	„Jistě. Ale vy…“

	„O tom nepřemýšlej. Dneska si sbalíš nejnutnější věci, musí to být jen malý kufřík. Já vám sem teď přidám ještě svůj. Zítra ráno na vás dvakrát krátce cinknu. Ale neotvírejte. Počkáte pět minut a pak někdo z vás, paní Blumenthalová, nejlépe vy, půjdete s Moricem ven a vezmete i můj kufřík. Kdyby stáli venku nějací podezřelí lidé, nelekejte se, ti tam nebudou kvůli vám, ale kvůli mně. Ale není to pravděpodobné. Pak půjdete do Příčné ulice a tam uvidíte stát moje auto. Kdybych tam ještě nebyl, nebudete se zastavovat a půjdete dál. Ale jen na konec ulice. Pak se nenápadně vrátíte. Když mě uvidíte, půjdete přímo k autu.
 

	Moric nastoupí a vy se vrátíte, paní Blumenthalová. Se mnou může jet jenom jeden. A ještě něco. Jak jste se zmiňovali o příbuzných ve Švýcarsku, ti existují?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„A jsou to dobří příbuzní?“∙

	Přikývla hlavou a já pokračoval. „Ty si Morici zapamatuješ jejich adresu a budeš ji mít v hlavě, rozumíš? Žádné poznámky.
 

	A nakonec maličkost. Tu hvězdu budeš mít přišitou tak, že ji bude možno kdykoliv okamžitě strhnout. To je všechno.“

	Chvíli bylo ticho, pak se ozvala paní Blumenthalová. „Mohu se zeptat na dvě věci?“

	„Jistě.“

	„Co za to budete chtít a proč jste se najednou rozhodl Moricovi pomoct?“

	„Nebudu za to chtít nic. A proč to dělám, to vám neřeknu. Ne, že bych nechtěl, ale sám to, alespoň teď, nevím. Dost často se neřídím rozumem, ale instinktem a zatím se mi to vyplácelo. Někdy v budoucnosti se teprve z podvědomí vybaví důvod.“

	„Já vám věřím, pane Vencl, a děkuji vám, ať to děláte z jakéhokoliv důvodu.“

	Zašel jsem do své skrýše za boudou na dvoře a vytáhl z ní všechny své poklady. Jeden z nich, ty mizerné papíry, mě málem stály krk a možná, že ještě budou. Když jsem se podíval nahoru, viděl jsem, že se u Beaty svítí a doufal jsem, že tam nemá žádného skopčáka, dneska se mi nechtělo už nikoho zabíjet.

	(Nikdy tam žádného neměla, aspoň po tu dobu, co jsme měli spolu poměr.)

	Pak jsem stál oblečený v kuchyni a najednou jsem zjistil, že jsem netušil, že to bude tak těžké.

	„Pavlíku, Pavle, to už musíš dneska?“ V matčině pohledu bylo zoufalství, asi takové, jako když člověk přijde o ruku, která teď leží kdesi na zemi a on cítí, že je jeho a zároveň už není.

	„Já se přece vrátím, mami.“

	„Ale kdy?“∙

	To loučení bylo těžší, než jsem si představoval, a určitě by bylo ještě mnohem horší, kdybych věděl, že se vidíme naposledy. Ještě jedno objetí a na tváři jsem cítil matčiny slzy. Pak jsem si ještě podal ruku s Venclem a on neznatelně kývl hlavou, mohlo to být na pozdrav, ale také potvrzení, že naše dohoda platí.
 

	Když jsem zazvonil u Beatiných dveří, měl jsem v ruce jenom tašku s Wolfovými papíry, deseti tisíci, pod kabátem pytlík s mými cennostmi a v kapse pistoli.

	„Nečekala jsem tě.“

	Trochu jsem se lekl, že tam opravdu někoho má. „Tak já přijdu jindy,“ řekl jsem rychle, možná příliš rychle.

	„Ne, proč? Pojď dál.“

	Tak poslední noc. Dozví se to až od jiných lidí, ale je to tak nejlepší. Já tu budu mít bezpečný azyl na poslední noc a ona si řekne, že jsem s ní byl poslední noc svého pobytu v Praze z lásky.

	„Prý tě sebralo gestapo.“

	„A pustilo.“

	„Za co?“∙

	Začal jsem se tiše smát. „Vždycky musí být něco za něco?“

	„Většinou.“

	„To by potom byl život únavný.“

	„S tebou ne.“

	„Kdybychom byli spolu častěji, tak by byl.“

	Milovali jsme se – naposledy. Bylo to milování s málo slovy, jen s rozjitřenějším vnímáním s hořkou vůní medu a štiplavým kouřem cigarety. S lačností kuřáka, který ví, že ta cigareta je poslední.

	 

	***

	Kapitola 8.

	*

	 

	Ráno jsem už ale byl při plném vnímání a soustředění, jako artista před svým vystoupením. Věděl jsem, že dnešní den bude rozhodující a že nesmím udělat chybu.
 

	Nejdřív jsem nechal odejít Beatu do práce, tak jako ostatně i mnohokrát předtím, a teprve potom jsem vyšel sám. Při míjení Blumenthalových dveří jsem dvakrát krátce cinkl, skoro jsem se přitom ani nezastavil.
 

	Podzimní ráno se zamlklými lidmi bylo depresivní, ale takové nálady jsem si musel odpustit. Když jsem se rozhlédl, nemohl jsem přehlédnout, že už jsem očekáván. Přešel jsem doprostřed ulice a zůstal stát na nástupním ostrůvku tramvaje. Jeden člověk se pohnul z protějšího chodníku a postavil se vedle mě.
 

	Teď nastal nejdramatičtější okamžik celé akce, protože ještě teď měli možnost všechno zvrátit a zatknout mě na místě. Ale zatím se zdálo, že Wolf svoji část dohody hodlá plnit.
 

	Konečně po pár minutách přijela vytoužená tramvaj a s cinkáním zastavila. Nastoupil jsem a můj stín se mnou. Tramvaj se dala znovu do pohybu. Po chvíli ke mně můj stín přistoupil a sykl: „Tu tašku.“

	„Ještě strpení,“ odpověděl jsem. Nejdřív jsem se musel přesvědčit, že nejsme sledováni. Zdálo se, že tomu tak není. A ještě jednu věc jsem potřeboval. Aby v protisměru jela jiná tramvaj. Konečně se objevila a já tomu člověku tašku vmáčkl do náručí. Okamžitě ji otevřel a začal překontrolovávat její obsah. Zdálo se, že je spokojený. Ale jeho osobní pocity mě nezajímaly. Tramvaj se blížila a já z té naší vyskočil. Chvíli se zdálo, že padnu na hubu, ale nakonec se mi podařilo můj výsadek ustát a já zůstal na dvou a ne na čtyřech. Přeběhl jsem přes koleje, těsně před přijíždějícím monstrem v protisměru, a stačil se ještě chytit za madlo dveří na konci vozu. Moje nálada se zvedla, ale snažil jsem se nepropadat předčasné euforii. Lidé mě pozorovali a průvodčí, který stál vepředu vozu, se vydal uličkou ke mně. Zavrtěl jsem hlavou. Kupodivu pochopil velice rychle a zastavil se. Stejně o tom přemýšlel (někteří lidé moc přemýšlejí, ke své vlastní škodě), ale než měl možnost něco vymyslet, vyskočil jsem znovu z tramvaje, aniž bych čekal, až dojede do zastávky. Byl jsem jenom kousek od Příčné.
 

	Když jsem do ní zahnul, uviděl jsem naše auto – a jinak nic podezřelého. Jen dva lidé, podivní a opuštění, s malými kufříky v rukou a na dálku patrnými Davidovými hvězdami na kabátech, odměřovali svými kroky dlažbu chodníku a vypadali, jako by byli úplně sami v tomhle velkém, nyní tak nepřátelském městě.
 

	Uviděli mě a přidali do kroku. U auta jsme se sešli skoro najednou.

	„Žádné loučení, okamžitě odjíždíme. Hop, hop! Kufříky dozadu.“ Vsoukal jsem se za volant a nahodil motor. Paní Blumenthalové jsem řekl nashledanou, ale cítil jsem, že by se patřilo spíše říci sbohem. Chvíli jsem ji ještě viděl, jak stojí uprostřed ulice, ale pak mi zmizela v obláčcích modrého kouře.
 

	Praha mi připadala podebraná jako fena, která si rozškrábává svrab. Na ulicích bylo víc německých vojáků, víc jejich nákladních aut i víc českých policajtů v kulatých přilbách.

	„Co se to sakra děje?“ zahučel jsem podrážděně.

	„Vy to nevíte?“ ozval se Moric.

	„A co bych měl vědět?“

	„Včera demonstrovali vysokoškoláci a nastalo zatýkání. Mají být uzavřené vysoké školy.“

	To byla informace, o které jsem se musel rozhodnout, jestli je pro mě kladná, nebo záporná. Že pozavírali studenty, mě v té chvíli vůbec nezajímalo. Je jasné a bylo to samozřejmě vidět, že po Praze bude Němců jako včel. Je pravděpodobné, že budou sbírat studenty a lidi, kteří mají co do činění s vysokými školami, a to my nejsme. Pokud nás vůbec někdo zastaví, rychle nás pustí dál a nebude mít čas rejpat se v mých papírech. A možná i Wolf bude v rámci této akce pověřen jinými úkoly a nebude mít na mě čas – pokud se o mě ještě vůbec zajímá. Takže zavření vysokých škol je pro nás vlastně pozitivní zpráva a jako takovou jsem ji také vzal.
 

	Tehdy jsem ještě nevěděl a ani vědět nemohl, že zavřením vysokých škol začíná třetí etapa přitahování šroubu, šroubu s velkými dosedacími plochami, a že ten, kdo si včas nenajde prostor mimo tyto plochy, bude rozmačkán. První etapa začala zabráním Sudet, druhá odtržením Slovenska a zabráním zbytku země, třetí nastala právě teď a další budou následovat.
 

	Vyjeli jsme z Prahy a k ničemu nedošlo. Pěkná silnice na Budějovice nás zavede po slabé půlhodince přímo do Benešova, a když se nic nestane… „Hergot, co by se mělo stát?“

	„Cože?“ probral se Moric.

	„Že je to dobrý! Co jinýho.“

	„Že zavřeli vysoké školy?“

	„Na ty já seru, jednu už mám a do žádný už v životě nepůjdu.“

	„Vždyť je to hrozné, vy si snad neuvědomujete, že vzdělání je jedním z pilířů státnosti? Když jeden pilíř padne…“

	„Jdi se vycpat. My snad máme nějakou státnost? Ty pilíře začaly padat už před rokem, a to torzo, co zbylo, to už neznamená nic.“

	„Ale znamená,“ nedal se odbýt Moric. „Pak už se začíná jednat o holou existenci. My jsme byli na řadě první, pak přijdete na řadu vy.“

	V podvědomí jsem cítil, že by Moric mohl mít pravdu, ale neměl jsem nejmenší chuť mu to přiznat. „Ale jdi, všechny nás nevybijou – někdo na ně musí dělat. A nás už se to netýká, my jedeme do Švýcarska.“

	„Ano,“ odpověděl Moric, ale znělo to jako ne.

	„Sakra, co tě žere? Vám už takové radovánky zarazili dávno…

	Tebe se to přece netýká.“

	„To je pravda. Já už skončil v březnu. Měl jsem za sebou tři semestry.“

	„Jasně. Počkej! Budu hádat, co jsi študoval.“ Pátravě jsem se na něj podíval a hned jsem vypálil: „Medicínu… Ne, ne, ne. Práva! Ty jsi studoval práva. Je to tak?“

	„Je. Jak jste to poznal?“

	„Zkušenosti, Moricku, zkušenosti.“

	„Mohl bych vás poprosit, abyste mi neříkal Moricku?“

	„Ale jistě, můžu ti říkat třeba Alibabo.“

	„Ne, postačí, když mi budete říkat Morici.“

	„Tak jo,“ ten rozhovor mi začal být poněkud nepříjemný, a tak jsem ho raději posunul dál. „Já ti samozřejmě na oplátku nenabídnu, abys mi říkal Pavle, a nenabídnu ti ani, abys mi tykal.
 

	Ne, že bych byl tak nadutej, ale ode dneška se jmenuji Sigfried Hencke a jsem obersturmführerem SS. Tykat mi nezačneš proto, aby ses někde nepodřekl. Musíš si to vrýt pod kůži. A tu podřízenost, kterou ke mně chováš, si klidně ponech. Je příhodná.
 

	A ještě než vystoupíme z auta, chci ti připomenout, že nebudeš s nikým sám hovořit a na veřejnosti mě požádáš o dovolení ke každé činnosti. Naše verze, kam vlastně jedeme, je, že tě vezu ke konfrontaci do Bregenzu. Jsi Čech a jmenuješ se Vilém Soudek. Nějaký příběh, který by byl dost věrohodný a abychom každý nemleli něco jiného, si vymyslíme ve vlaku. Tam na to budeme mít času dost.“

	Nechali jsme auto na benešovském náměstí a pěšky se vydali k nádraží. Cestou jsem přikoupil nějaké potraviny. Pak jsme prošli celé nádraží, ale ničeho podezřelého jsem si nevšiml. Do příjezdu vlaku zbývalo patnáct minut a my jsme si stoupli k dřevěnému bufetu vedle nádražní budovy a já objednal dvakrát čaj s rumem.

	„Proč nejdeme do restaurace?“ zeptal se Moric. „Já bych to zaplatil.“

	„Ještě nejsme dost daleko od Prahy a mohlo by se ledacos přihodit.“

	„A tady se nepřihodí?“

	„Nežvaň,“ setřel jsem ho, protože mi začal lézt na nervy. Moric se urazil a sklapnul a to mi vyhovovalo. Zapálil jsem si cigaretu a pozoroval lidi. Vesměs to byli normální lidičky pospíchající za nákupem, prací a svými problémy. Napadlo mě, že někdy je docela příjemné být normální člověk s normálními starostmi.
 

	Ale nudné. Přitažlivé to začne být, až když jde člověku o kejhák.
 

	Vlak od Prahy se blížil do stanice. Cítil jsem, že se mi zrychlil tep. Moric se choval stále stejně – to znamená uraženě. Dobře mu tak. Strčil jsem do něho, aby se schoval dál za stánek. Vlak se skřípěním zastavil a začali vystupovat a nastupovat cestující.

	„Proč nejdeme?“ nevydržel to Moric.

	„ Drž hubu, nebo ti jednu natáhnu,“ zasyčel jsem mu do obličeje a on poslechl. „Řekl jsem ti, jak se máš chovat, a jestli nepřestaneš, tak tě vyhodím z vlaku ještě mezi Benešovem a Táborem – za jízdy.“ Vyděšeně se na mě podíval, ale já neměl jediný důvod mu od té vyděšenosti odpomoci.
 

	Když už se zdálo, že nikdo nevystoupí ani nenastoupí, otevřela se dvířka posledního vagonu a na nástupiště vyskočili dva pánové. Co je náplní jejich práce, to by poznal i větší blbec, než jsem byl já. Jestli by to poznal Moric, nevím, měl strčenou hlavu za kioskem. Také nevím, proč lidé, kteří mají být tajní, nosí skoro výhradně kožené kabáty a klobouky s ohnutými střechami dolů, když něco takového se dá považovat skoro už za uniformu. Možná že jsem si měl pořídit také kožený kabát, aby byla podtržena moje identita.
 

	Pánové prohlédli nástupiště, vešli do nádražní budovy a po chvíli se vrátili znovu na peron. Tam zůstali stát až do doby, než přijel vlak od Budějovic, do kterého nastoupili. Pak se objevil výpravčí a já uchopil svůj kufřík. Nejdříve odmávl vlak na Prahu a ten se se supěním rozjel. Když poslední vagon opustil nástupiště, šťouchl jsem do Morice a vystartovali jsme k našemu vlaku. Výpravčí nás obdařil káravým pohledem, ale počkal s odmávnutím, než jsme nastoupili. Pak se vlak s trhnutím rozjel. Poslední kritické místo, aspoň doufám, že poslední, bylo za námi.
 

	Našli jsme si volné kupé a já jsem se poprvé od chvíle, kdy jsem ráno vstal, ale bylo to spíš za několik posledních dnů, cítil uvolněně. A tak jsem hned sáhl po jídle, jako správný křupan.
 

	Moric na mě zarputile čuměl. „Jestli si neumíš ukrojit chleba řekni, ale jinak tě obsluhovat nebudu.“

	„Řekl jste mi, pane obersturmführere, že mám dělat všechno na povel. Jenže já žádný nedostal.“

	„Tak se nažer, ty lumpe, než tě pověsíme.“

	„Děkuji, pane veliteli.“

	„No, to už je lepší.“ Začal jsem se chechtat. Moric se ke mně s jídlem připojil a já pozoroval krajinu ubíhající za oknem, snad abych si ji vryl do paměti. Jak bude asi vypadat ta zítra, pozítří…, za rok… Možná že jsem na tom nádraží až příliš šaškoval, možná že ti gestapáci hledali někoho úplně jiného, možná že to by la jen rutina… Úplně jsem Wolfovi nevěřil. Ale pokud byli od něho, byl jsem přesvědčený skoro na sto procent, že teď už jsme v bezpečí. A že kdyby býval chystal nějaký podraz, končilo by to určitým okruhem kolem Prahy, v tomto směru ohraničeným zrovna Benešovem. A s tím jsem hodil celou věc za hlavu.
 

	Když jsme projeli Táborem, vzpomněl jsem si na Švejkovu anabázi, která v tomto městě začínala. Zajímavé, z kolika úhlů se dá pojmout válka. Jenže to byla jiná válka.
 

	Když jsme přijeli do Budějovic, byla jedna hodina po poledni a přípoj na Linz nám jel za půldruhé hodiny. „Teď můžeš mít tu svoji restauraci, chytráku,“ šťouchl jsem rozverně do Morice, ale ten jenom něco zahučel.
 

	Vypadala obdobně jako všechny nádražní restaurace na větších nádražích. Neskutečně vysoký a zakouřený strop, pod nějž by se vešla nejméně další dvě patra, a lidičky ztrácející se někde u podlahy. Dali jsme si pivo a guláš a ještě pivo a ještě jedno.
 

	Pravděpodobně poslední na našem území. Našem… Jak je ten pojem relativní, když naše už není naše.
 

	*

	Vlak na Linz vyjel z nástupiště s patnáctiminutovým zpožděním, ale to nebylo podstatné. Podstatné bylo, že vlak nekompromisně ukrajoval poslední kousky toho, čemu se říká domov.
 

	Za okny se míhaly zahrádky se zrýpanými záhony připravenými na to, aby si jejich majitelé na nich příští rok vysadili něco, čím si zpestří protektorátní stůl. Kola vlaku zahučela na železném mostě přes řeku. Myslím, že se jmenovala Malše.

	„Kdy budeme na hranicích?“ ozval se Moric.

	„Jde o to, které máš na mysli. Jsou jedny, které platily dřív a pak ty druhé.“

	„No asi ty, na kterých nás budou kontrolovat.“

	„Tak tam budeme asi za dvacet minut.“

	„Co budeme dělat?“

	„Ty nebudeš dělat nic. Co budu dělat já, to také ještě nevím.
 

	Nejvíc ze všeho mi vychází, že bude nejlepší, když se budu chovat jako správný árijec a příslušník SS. Z kteréhožto důvodu se ti může stát, že ti nějakou vrazím a možná tě kopnu do koulí.“

	„Do koulí bych prosil nekopat. A když se mě i přesto na něco zeptají?“

	„Už jsem ti řekl, že budeš držet hubu. Umíš jenom česky.
 

	Nebo ne?“

	„Umím latinsky…“

	„No, to ti bude platný.“

	„Umím latinsky, německy, jidiš, samozřejmě, pak anglicky a italsky. A vy, pane obersturmführere?“ Moric se na mě jízlivě usmál.

	„Umím pšoukat do taktu.“

	„No, to je výborné, to jako bychom už byli ve Švýcarsku. Ale vážně. Umíte nějaký jazyk?“

	„Na vysoký jsme se asi učili jen karty a šukat holky.“

	„Promiňte, ale slyšel jsem, že jste studiu moc nedal.“

	„Takže jsem podle tebe asi úplnej ignorant. Umím anglicky, když tě to tak zajímá, francouzsky a německy, samozřejmě.“

	„Proč německy samozřejmě?“∙

	Moricek mě už začal zase srát a musel dostat lekci. „Německy samozřejmě, ty iciku zvědavej, protože můj otec je Němec a moje matka napůl.“ Když jsem to dořekl, Moric zblednul.

	„Vy jste, vy nejste…?“ Začal koktat.

	„I kdybych byl, časem poznáš, že všichni Němci nejsou zrůdy. Ale buď klidnej. Já jsem pořád ještě Čech, a proto zdrhám jako ty.“

	„Ale…“

	Vlak začal mezitím brzdit a já vykoukl z okna. „ Drž hubu!“ křikl jsem ho. „Jsme na hranicích.“

	Zůstali jsme sedět a slyšeli otvírání a zavírání dveří, hlasy a dupot těžkých bot. Pak se otevřely i naše dveře a za nimi se objevilo několik uniforem.

	„Dokumentem bitte!“ Hlas byl strohý a nekompromisní. Udělal jsem, oč jsem byl požádán. Teď se ukáže, jak dobré jsou papíry, které mi dal Wolf.
 

	Člověk v uniformě papíry pečlivě zkoumal, ale bylo vidět, že se jeho postoj výrazně změnil. Po chvíli mi je vrátil, ale k odchodu se neměl a nerozhodně se na mě díval. Musel jsem se zachovat odpovídajícím způsobem, příslušejícím mému postavení.

	„Co čumíte, člověče? Mám snad na obličeji rozmazané hovno?“ vyjel jsem na něj.

	„To prosím ne, ale pro přepravu takovýchto osob,“ ukázal na Morice, „máme ve zvláštním vagonu oddělení. Je to nebezpečné a pro vás nepohodlné, aby takováto osoba cestovala nezajištěna.“

	„Je to součást mojí cesty,“ odpověděl jsem podrážděně, ale už o poznání přátelštěji. „A buďte si jistý, že kdyby se o něco pokusil, zlomím mu vaz, než se stačí nadechnout. Nebo o tom snad pochybujete?“

	„Ne, to jistě ne. Přeji šťastnou cestu.“ Postavil se do pozoru, vymrštil pravici k pozdravu, který mnohé, ať už na té či oné straně, dokázal přivést do takové extáze, že některým nahradil i sexuální prožitek. „Sieg heil!“ zařval a s celou svojí suitou odkráčel.

	„Tak vidíš, ty troubo,“ obrátil jsem se na Morice. „Mohl bych tě přepravovat v kleci, ale nejsem takový, a ty mě přesto nemáš rád. To ti tvůj židovský Bůh neodpustí.“ Můj pokus o žert se však nesetkal s pochopením. Moricův výraz se změnil.

	„To nechte laskavě na něm, pane Vencl, vy ho neznáte a jste mu vzdálen víc, než jste schopen skutečně pochopit.“

	„To je možné, ty smrkáči,“ zasyčel jsem tlumeně, „ale ještě jednou mě oslovíš mým pravým jménem, a já ti rozsekám hubu, že tě ten tvůj Bůh nepozná, o tvých nejbližších příbuzných ani nemluvě.“

	Linz jsme měli za sebou a kilometr za kilometrem jsme se rychle blížili k Salzburgu.
 

	*

	Salzburg – další kritický bod. Zde musíme přesedat. Je půl jedné v noci a nejbližší spoj na Innsbruck jede v půl páté ráno. To znamená strávit čtyři hodiny ve studené nádražní hale. Čtyři hodiny všem na očích. Čtyři hodiny v noci je dlouhá doba, ale zase krátká na to, abych sehnal v přeplněném Salzburgu nocleh.
 

	Vzdávám to po hodině chození spícím městem. Věžní hodiny odbíjí celou, čtvrt, půl… Nemá to smysl. Tohle město o nás nic neví a ani nechce vědět. Mlha halí fasády domů a arcibiskupský palác nad městem není vidět vůbec. Dva osamělí chodci musí být podezřelí, a tak se raději vracíme na nádraží. Sotva usedneme na lavici, přijde k nám hlídka, ale po kontrole dokladů se komisní tón mění v ochotný a nabízí nám, že mohu přespat na strážnici a Moric v cele.

	„Ne, díky. Za dvě hodiny přistaví vlak, já dám vězně do klece a sám si zdřímnu.“

	„Jak pan obersturmführer myslí,“ hlídka zasalutuje a my máme konečně klid.
 

	Když se z tlampače ozve, že vlak na Innsbruck je přistaven na třetí koleji, osciluji zrovna mezi stavem bdělosti a spánkem. Nemohu si dovolit usnout. Eskortuji vězně a nemám želízka, abych ho k něčemu přivázal, kdybych usnul. Technický problém, s kterým jsem nepočítal, ale který by mohl všechno shodit. Moric celé dvě hodiny nepokrytě spí. Zdá se, že se cítí v mé společnosti bezpečně.

	„Vstávej, lumpe!“ zatřesu s ním a on se doopravdy vyleká. Pak si i rozespale postěžuje: „Vy máte nápady…“

	„Hubu držet!“ Chopím se ho za límec a postavím ho na nohy.
 

	Všechny vagony, které jsme prošli, jsou studené, ale v topení začíná praskat, tak se možná dočkáme i teploty blížící se alespoň z poloviny té lidské.

	„Teď budu spát já, Morici, a ty budeš hlídat. Když půjde kdokoliv podezřelý, vzbudíš mě. Jestli usneš a my oba se probudíme, až nad námi budou stát uniformy, zbavím se tě. Rozumíš?“

	„Proč mě pořád strašíte?“

	„Protože jsi blbec.“

	Když už jsem usínal, zastavil na protější straně nástupiště jiný vlak a mezi vystupujícími vyskočili na peron vojáci se samopaly a s důstojníkem SS. Mezi sebou tři civilisty. Jeden při vystupování upadl, ale dostal kopanec do žeber a rychle vstal.

	„Vidíte to?“ hlesl Moric.

	„Jo. Tak na to mysli, mohli bychom dopadnout stejně.“ Při posledních slovech jsem měl už zase zavřené oči. Když se asi po hodině vlak rozjel, jen jsem zaregistroval škubnutí, ale zůstal jsem v polospánku, ze kterého jsem brzy přešel do osvobozujícího bezvědomí spícího člověka.
 

	Spal jsem skoro čtyři hodiny jen s jedním přerušením, to když mě Moric vzbudil před příchodem průvodčího. S pochvalou:

	„Hodnej kluk,“ jsem zase usnul. Měli jsme za sebou Bischofshofen a Kitzbühel. A kolem sebe Alpy. Mraky byly těhotné sněhem, a pokud se nám mezi nimi podařilo zahlédnout vrcholky hor, byly bílé. Ty nejvyšší jsou samozřejmě bílé i v létě, ale teď byly bílé i svahy.

	„Myslíte na to, co já?“ zeptal se Moric nevinně. „Kudy se vlastně chcete dostat do Švýcarska?“

	„Přes hory.“

	Moric se podíval na naše polobotky. „A jinudy by to nešlo?“

	„Příliš nebezpečné. Do Švýcarska se chtějí dostat davy lidí a nejpohodlnější z našeho směruje to samozřejmě přes Lichtenštejnsko nebo od Bregenzu pod Bodamským jezerem nebo u Kostnice, tam, co nám upálili mistra Jana Husa, ale to ti nic nemůže říkat, tvůj mistr to nebyl.“

	„A váš jo, pane obersturmführere?“

	„Vlastně taky ne.“

	„Tak proč nemůžeme tudy?“

	„Kolem hranic bude jistě Němců jako nasráno. Koho nechytnou Němci, toho Švýcaři. Už se prý stalo, že vrátili lidi zpátky.“

	„To není možné!“ užasl Moric. „To by přece nemohli udělat.“

	„A proč ne? Nechtějí dráždit velkýho souseda. Kdyby se Áda naštval…“

	„A to přes ty Alpy polezeme v těch polobotkách?“ ukázal na naše boty.
 

	Měl pravdu – na sníh jsem nepomyslel. A naše papíry končily na hranicích Říše. Museli bychom mít víza, ale já pro Morice neměl pas. Možná jsem ho neměl brát s sebou, zbytečně jsem překombinoval svoje krytí. Nebo se mi jenom nechtělo z domova samotnému, ale to ne, na to bych kašlal. Nebo v tom bylo ještě něco jiného, o čem sám ještě nevím? Zase ten můj instinkt…

	I když opravdu nevím, na co bych tak moc mohl Moricka potřebovat.
 

	*

	V Innsbrucku jsme naposledy přesedali a měli jsme asi dvě hodiny času. Byl teprve podvečer a ještě bylo vidět. Obchody byly otevřené, a tak jsme si koupili dvoje vysoké šněrovací boty a v dalším obchodě pletené čepice s kšiltem. Pak nějaké jídlo a v hotýlku naproti nádraží jsme si dali večeři. Stále vše probíhalo až příliš hladce a to mne poněkud zneklidňovalo.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Moric, ale nezdálo se, že by byl neklidný.

	„Už jsme blízko. Ale jsou před námi ty zasraný hory a potom celé Švýcarsko.“

	„Jak to myslíte, to s tím Švýcarskem?“

	„Nemáme pro Švýcarsko ty nejlepší papíry.“

	„Říkal jsem vám přece, že tam mám dobré příbuzné. Jsou to Židé jako já.“

	„Ale já nejsem Žid, Morici,“ odpověděl jsem mu s hořkým úsměvem. „Můžou se na mě vykašlat.“

	„Pomohl jste mi.“

	„To je pravda. Nebýt tebe, zajel bych do Vídně, znám to tam totiž dobře, mám tam babičku. I když k ní bych asi nemohl, je na mě totiž naštvaná, že jsem se nedal k Němcům. Ale mohl jsem zajít na Švýcarský konzulát a nechat si dát vízum. Teď jsem v Innsbrucku, na krku mám jednoho Žida a čeká mě přechod Alp.
 

	Zpívejme tedy haleluja a třeba nás Hospodin vyslyší.“

	Poslední vlak. Poslední, který hodláme použít – směr Bregenz, ale tam nesmíme nikdy dojet. Nastupujeme jen deset minut před odjezdem. Jak se blížíme k švýcarským hranicím, jsem stále opatrnější. Stává se, že když člověk cítí, že se blíží k cíli, ostražitost poleví a pak spadne klec. A to bych nerad, když už jsme se dostali tak daleko.
 

	Jako by Moric četl moje myšlenky. „Kolik ještě?“

	„Sto, sto dvacet kilometrů. Ale ne na hranice. Do místa, kde vystoupíme z vlaku. Pak ještě patnáct dvacet kilometrů na hranice a stejnou vzdálenost do nejbližší obydlené osady na druhé straně. Hranice leží v nadmořské výšce dva tisíce metrů.“

	„Vy jste se zbláznil,“ vydechl Moric.

	„Je to nejnižší bod, který jsem našel.“

	„Bože, v létě bych si to dovedl představit, ale je konec listopadu. To je přece šílenství!“

	„Možná. Můžeš to vzdát, jestli chceš, ale situace se poněkud zkomplikovala, když znáš teď můj plán. Moje chyba a teď tvůj problém. Když tě nechám být, do dvou hodin tě mají a po půlhodině jim vyklopíš všechno, nač se tě zeptají. Tak co s tím uděláme?“∙

	Moric se na mě díval zkoumavým pohledem, pak asi pochopil. „Vy byste mě…?“

	„To si piš.“

	„Vy byste dokázal udělat něco tak nehumánního? Vždyť vy jste stejný jako oni!“

	„Podívej, vytáhl jsem tě z Prahy, dneska bys byl možná už tam, odkud není návratu. Tvoji příbuzní, Blumenthalovi, ti pomohli a sami jsou už možná v lágru. Nesliboval jsem ti, že pocestujeme první třídou a na každé zastávce nás bude očekávat starosta s dechovkou. Ani jsem ti neslíbil, že to přežijeme, jen že se o to pokusíme. Když se ode mě trhneš, potopíš i mě. A to by sis vzal na svědomí, zavinit smrt člověka jenom proto, že jsi sráč? Ty možná jo. Ale já se nenechám chytit kousek od hranic, i kdybych se měl tím sněhem prokousat. A ty máš už teď jenom dvě možnosti. Buď to vzdáš a já se tě budu muset zbavit, nebo půjdeš dál a pak máš zase dvě možnosti. Buď to vydržíš, nebo zůstaneš ve sněhu.“

	Za okny byla noc tak černá, že když jsme projížděli tunely, dalo se to vytušit jen změnou zvuku a závany štiplavého kouře valícího se z komína lokomotivy. Klepání kol odměřovalo zvětšující se vzdálenost mezi námi, Innsbruckem a kdovíčím ještě.

	„Stále utíkáme,“ utrousil Moric sotva slyšitelně.

	„Co?“

	„My Židé.“

	„Já za to nemůžu,“ odbyl jsem ho.

	„Snad my?“∙

	Neměl jsem chuť zapřádat filozofické rozhovory, ale štval mě svojí ubrečeností. „Podívej, i jiné národy občas utíkají. Někdy se zase vrátí, když se přežene vítr, většinou však asimilují, přizpůsobí se, splynou. Když to nedokáží, zmizí ze světa. A svět jde dál.“

	„Ale my jsme…“

	„Vyvolený národ?“ nenechal jsem ho domluvit. „To říkáte vy.
 

	Tak to musíte dokázat a to něco stojí. Myslíš, že když někam přijdete, ostatní padnou na kolena a budou bít hlavami do země?∙

	A řvát: ó my hloupí, slepí neprozřevší, jak jsme mohli tak dlouho setrvávat v bludu. Ne, to nemůžeš od lidí čekat.“

	„Ale my jsme národ s nejstarší historií a nositelé Starého zákona. I váš Ježíš byl Žid. Kde vy jste byli, když my už jsme znali pravdu o zrození světa? Lezli jste s medvědy po stromech.“

	Moric by mi možná, jako začínající právník, mohl pomoct při rozvodu nebo zachránit peníze před berňákem, ale na tuto debatu, i když jen s čerstvým doktorem filozofie, neměl. „Ale to, cos tu právě řekl, je čistý rasismus,“ odpověděl jsem mu s úsměvem. „Ty možná řekneš, že je to jen semitismus a antisemitismus je rasismus, ale ono je to stejné. Vy na každém kroku dáváte najevo, jak jste jiní, lepší a výluční. Myslíš, že to mají lidi rádi?∙

	Zvláště ti obyčejní a podobyčejní? A to nemyslím jen co se sociálního postavení týče. Ano, jste chytří a také se to dá očekávat od národa, který se po tisíciletí kultivuje. Jste lékaři, právníky, bankéři nebo třeba jen kupci, vetešníky, ale nikdy ne nádeníky.
 

	A myslíš, že to mají lidi rádi, když musí chodit na dluh k Židovi a prosit ho, aby jim ještě posečkal, jinak že jim umřou děti hlady?∙

	Počkej, nepřerušuj mě! Já vím, že i křesťané jsou kupci a také lidem vadí. Rozdíl je však v tom, že Židovi to neodpustí. A pak přijde Áda a ukáže na vás a celé tažení proti Židům posvětí. Ale není to nic nového. I v minulých stoletích byly pogromy hojné, patřily k určitému zaběhlému koloritu. Jen Němci a nová doba z toho dokázali udělat továrnu.“ Moric mi začal skoro přikyvovat. Ale jen do té chvíle, než jsem řekl poslední větu. „Víš, Morici, hrozím se jen pomyšlení, kdyby vás bylo sto dvě stě miliónů. Áda je jen fanatik, i když velice obratný, a jako fanatik také jednou skončí. Ale vy jste velice tvrdí, houževnatí a jiný národ by nikdy nepřežil to, co vy. Ale proto, že jste tak ortodoxní, byli byste ve větším počtu dost nebezpeční. Nevím, jestli si to uvědomuješ.“

	Moric se na mě díval s vytřeštěnýma očima. „Vy jste antisemita!“ řekl konečně.

	„Ne, nejsem. Nikdy jsem proti Židům nic neměl, jen říkám svůj názor. Ale jiný názor než svůj nechtějí ortodoxní lidé slyšet. Židé mi opravdu nevadí. Spal jsem dokonce s Židovkou, a byla moc dobrá. Chodil jsem nakupovat k Židovi, protože s ním byla sranda a byl poctivý. Dokonce teď pomáhám jednomu Židovi utéct před Němci. Ale vadí mi dělení lidí na rasy. Já jsem ze tří čtvrtin Němec, ale žiji jako Čech. A ukaž mi Žida, který se zřekne své rasy. Určitě takoví jsou, ale já žádného neznám.“

	Cítím se unavený. Nechtěl jsem se nechat zatáhnout do toho rozhovoru, ale Moric si o to koledoval. Teď má v hlavě guláš a určitě přemýšlí o tom, jestli mě má nenávidět, nebo jenom se mnou opovrhovat.
 

	Blížila se jedenáctá hodina a za chvíli vlak cukne a my budeme v Bludenzu, kde naše cesta, aspoň co se železnice týče, končí. Dnes bych chtěl spát v normální posteli. Dva dny v různých vlacích a čekárnách udělaly své. A čekají nás hory. Dnes by to opravdu chtělo postel a ráno dobrou a hlavně teplou snídani.
 

	*

	Bludenz není velké městečko, ale je tu kostel, obchody, určitě policejní stanice – a sníh. Ne moc, ale už leží. Jako předzvěst něčeho mnohem podstatnějšího, co je tam výš, tam někde, kam teď ve tmě nelze dohlédnout. Ale přistihuji se při tom, že se skoro těším. Je to výzva, jiná než v ringu, kdy si dva lidé dají do huby a záleží jenom na tom, kdo dá víc ran, a když to začne být nebezpečné, ukončí rozhodčí utkání anebo jeden z trenérů hodí mezi provazy ručník. Jenže tady to bude natvrdo a utkání může ukončit jedině Pán Bůh, a ne podle člověčích pravidel, ale podle toho, jak sám uzná za vhodné.
 

	Vybírám první hotýlek, který je nejblíže nádraží, později se ukazuje, že to nebylo to nejšťastnější rozhodnutí. Obtloustlá Brunhilda je už sice v županu, ale z huby jí padá jeden grüssgott za druhým a hned nás zavede do malé jídelny. Je v ní příjemně teplo, i když kachlová kamna jsou už vyhaslá. Sedáme si ke stolu těsně u nich a já se zády opírám o jejich stěnu. Na Morice zbývá protilehlá strana, ale zdá se, že mu to příliš nevadí.

	„Ohřeju vám žebírko s bramborem,“ švitoří shýbnutá nad Moricem, a přitom se jednou ze svých koz otírá o jeho rameno. No, to to pěkně začíná, jenom doufám, že si nevleze v noci k nám do postele. „A dáte si pivo, nebo svařené víno?“

	„Pivo,“ odpovím unaveně, „a po jídle grog a k snídani silný kafe, míchaná vejce a čerstvé pečivo s máslem a džemem,“ dodávám, abych předešel další zbytečné konverzaci.

	„Ja, ja, už běžím a muž vám zatím zatopí v pokoji. Budete spát jako andílkové.“ Až potud měla ta ježibaba pravdu. Poslední myšlenka, s kterou jsem usínal, byla, proč nás ta baba vůbec nelegitimovala a nezapsala do knihy hostů.
 

	Ráno jsem se to dozvěděl hned po probuzení. Nejdřív se mi zdálo, že jedu na nějakém voze, který se zbytečně příliš kolébá, ale když jsem uslyšel Morice, jak mi řve do ucha, zjistil jsem, že s vozem to nemá nic společného. „Němci, venku jsou Němci,“ stále vykřikoval a nepřestával se mnou cloumat.

	„Ti jsou na stovky kilometrů kolem,“ snažil jsem se ho uklidnit, ale on se nevzdával.

	„Tohle bude policie! Tak vylezte už z tý postele, sakra!“

	Cítil jsem, že situace bude asi mnohem vážnější, než jsem si hodlal v prvních vteřinách po procitnutí připustit, a tak jsem rychle vyskočil, odstrčil Morice a stoupl si za záclonu. Moric měl pravdu. Tyhle policajty nelze nepoznat – i když byli v civilu. Dvě auta, šest lidí bez samopalů a pušek, možná že někdo už je uvnitř. Ještě mě bleskově napadlo, co jsme udělali špatně, že nás ta baba práskla? Anebo je to tu běžným zvykem? Ale to je blbost, přece nevolají policii na každého neznámého hosta.

	„Rychle se obleč, Morici,“ teď už jsem uvažoval naprosto racionálně. Sám jsem na sebe v mžiku hodil šaty. „Ještě boty,“ houkl jsem na něho. „A teď z těch nových bot, co jsme si koupili, vytáhni rychle tkaničky,“ pobízel jsem ho k maximálnímu chvatu.
 

	Totéž jsem udělal se svými botami. „Teď si sedni támhle do rohu na židli, čelem ke zdi.“

	„Proč…?“

	„Nekecej, zdá se, že už jsou v domě!“

	Čtyřmi tkaničkami, které byly ovšem silné jako provazy, jsem sedícího Morice přivázal k židli. Ruce, nohy. Když jsem zavazoval poslední, slyšel jsem už kroky na schodech. V poslední chvíli jsem, tak jak jsem byl oblečený, a v polobotkách, skočil na manželskou postel. Za další zlomek sekundy vpadli do pokoje tři chlapi s pistolemi v rukou, další dva hlídali na chodbě a ten poslední zřejmě vzduch v pneumatikách jejich vozů.
 

	Snažil jsem se nehnout ani brvou a dívat se co nejlíbezněji. Jen Moric začal sténat, ale to nebylo vůbec na závadu, spíš naopak.
 

	Jen to podtrhovalo naše vzájemné postavení.

	„Tuším, že v těchhle končinách je zvykem říkat grüssgott, ale zřejmě jsem nedoslýchavý. Protože i zaklepání jsem přeslechl.
 

	S kým mám tu čest, prosím?“ zeptal jsem se tak klidně, jak jen to šlo. A ono to šlo, až jsem se musel sám v duchu pochválit. Zapálil jsem si cigaretu a ukolébával je k menší ostražitosti. To se mi podařilo do té míry, že alespoň svěsili své pistole.

	„Dokumenty,“ pronesl ten, který postoupil dopředu, zřejmě jejich šéf.

	„A to říká kdo?“ Zdálo se, že je moje otázka znovu podráždila a že jsou na nejlepší cestě přitvrdit. Tomu jsem musel předejít. Cigaretu jsem si přehodil do levé ruky a pravou nenápadně sáhl pod svoji pravou nohu, kde jsem měl schovanou parabelu.
 

	Mžikem, který jsem sotva postřehl já, natož oni, se mi ocitla v dlani, a teď jsem byl zase já pánem situace. „Ani je nezvedejte,“ řekl jsem jim, stále velice klidně, když jsem zaregistroval určitou cukatůru v jejich rukou, „nemělo by to smysl. A znova se ptám, kdo chce po mně moje dokumenty?“∙

	Po krátké pauze se mi dostalo odpovědi. „Vrchní komisař kriminální policie, Becke. A teď vaše dokumenty.“

	„Ne, nejdřív vaše,“ šklebil jsem se mu bezostyšně do tváře, ale ne výsměšně. „Měli bychom přeci jenom zachovat určitou úřední posloupnost, tak jak jste vy od kriminální policie na to byli zvyklí.“ Po chvíli váhání sáhl do kapsy a ukázal mi průkazku.
 

	Načež já mu oplatil stejným gestem a podal mu svoje dokumenty. Přitom jsem položil svoji parabelu vedle sebe na postel, abych podtrhl svůj vstřícný postoj.
 

	Po chvíli zkoumání mi moje dokumenty vrátil. „Pane obersturmführere, mohu se zeptat na účel vaší cesty?“

	„To samozřejmě můžete,“ odpověděl jsem mu, „ale já vám nemohu odpovědět.“

	„Přesto, zdá se, že jste dost daleko mimo působnost pražského gestapa. A navíc, způsob přepravy tohoto zadrženého je poněkud netradiční.“ Ukázal přitom na Morice.

	„Moje cesta je netradiční, proto je takový i způsob přepravy. Mohu vám říct jenom tolik, že nikdo nesmí poznat, že já jsem eskortující a on eskortovaný. Venku se musíme pohybovat tak, že jsme spolucestující dvojice. Žádná železa, žádné kopance.“

	„To může být ale nebezpečné.“

	„Ale ne,“ pokračoval jsem dál klidně, a najednou jsem bez jakéhokoliv upozornění uchopil pistoli a jediným výstřelem roztříštil vázu na skříňce kousek od Moricovy hlavy. Byl to jen pokus o efekt a sám jsem byl překvapený, že umím tak střílet. Ale možná to byla jen náhoda. Efekt měl však nesporný účinek. Znovu jsem položil pistoli na postel.

	„Bože můj!“ začal ječet Moric. „Pomozte mi od toho šílence, vždyť on mě zabije!“ A škubal sebou na židli. Jestli se lekl, měl na to bezesporu právo. Jestli hrál divadlo, byl výborný herec a jeho reakce dobře zapadala do mého plánu.

	„Jestli chcete ještě nějaký důkaz, pane vrchní komisaři, ukažte mi na některého z vašich mužů a já ho jedinou ranou ruky uspím nejméně na čtvrt hodiny.“

	„Ne, ne, to není třeba. Zodpovídám za svoje lidi a nehodlám je vystavovat nějakým šíleným pokusům. Dobře, svoje schopnosti jste mi předvedl, ale přesto se nemohu zbavit dojmu, že na vaší cestě je cosi podivného.“

	„Jistě, moje cesty jsou většinou podivné,“ odpověděl jsem už poněkud netrpělivě.
 

	Becke byl jistě starý praktik a ne nějaký blbý hnědokošiláč, který umí jen mlátit. A stále víc jsem nabýval dojmu, že to, že mě tu takhle vyslýchá, není proto, že jsem něco prošvihnul, ale proto, že má prostě jen dobrý policejní čuch. „Mohu se spojit s vaší pražskou centrálou?“ řekl jen jakoby mimochodem, ale já věděl, že na mojí odpovědi bude záviset celý můj příští osud.
 

	Když odmítnu, pravděpodobně mě sebere. Že bych se prostřílel, o tom jsem ani neuvažoval. Nejsem takový pistolník a ke všemu mám jenom dva zásobníky s náboji – z toho jeden v pistoli. A jeden náboj už jsem vystřelil. I kdyby se to povedlo, vznikne poplach a dostanou nás jiní, dřív než doběhneme za okraj města. Zbývalo mi dát jim Wolfovo jméno. Jak absurdní!

	Gestapák Wolf mě bude zachraňovat? A pak jsem si řekl: Proč ne? Vždyť jde i o jeho prdel. Ještě jsem nebyl rozhodnutý, ale věděl jsem, že musím odpovědět hned, aby se komisařovo poněkud ukolébané podezření opět nevzbudilo.

	„Sturmbannführer Wolf z pražského gestapa, to je můj kontakt,“ slyšel jsem sám sebe, jak hážu všechno do banku. A když to nevyjde, můžu to tu aspoň rozstřílet, ale nejdřív ze všeho jsem měl chuť rozstřelit prdel tý tlustý škatuli, která nás udala.

	„Dobře,“ řekl Becke a otočil se ke dveřím.

	„A ještě něco!“ zavolal jsem za ním. „Nemůžete říct, že jsem vás nevaroval, když si svým počínáním způsobíte potíže.“

	Zastavil se a otočil ke mně. Bylo vidět, že je na rozpacích a že jsem ho svým výstupem už skoro přesvědčil, ale zřejmě nechtěl ztratit tvář před svými lidmi a možná že mi tak docela ještě nevěřil. „To už nechte na mně,“ ukončil debatu a s jedním člověkem odkráčel. Ostatní zůstali.

	„Tak, a my půjdeme na snídani, pánové. Odvažte mi tady toho troubu a doprovoďte nás laskavě dolů.“ Viděl jsem, že jsou v rozpacích, ale nakonec podlehli autoritě. Když jsme sešli všichni do jídelny, musel jsem zavolat do kuchyně, protože bába v obavě, že něco zkazila, se neobjevovala. „Tak tu snídani, ty stará almaro!“ zařval jsem otevřenými dveřmi. „A pro všechny!“

	Když jsme dojedli, objednal jsem ještě kirsch, dobré to pití, řekl bych ještě o něco lepší než naše slivovice. Asi po hodině se ve dveřích objevil Becke a neodpustil si dramatickou pauzu, než promluvil. Ale možná nebyl ještě úplně přesvědčený.

	„Jste volný, pane obersturmführere – a omlouvám se.“

	„Neposnídáte s námi, pane vrchní komisaři?“ řekl jsem s nonšalantností, která nepřipouštěla, že bych byť na jedinou chvíli připustil, že bych měl obavy z nějakého zatčení. A ukázal jsem mu s rozmáchlým gestem k mému stolu.

	„Ne, děkuji, máme ještě hodně práce a už jsme se zdrželi takhle dost. A ještě jednou se omlouvám.“

	„Snad bude vše v pořádku a tohle extempore neohrozí moji misi. A myslím, že byste měl vyvodit důsledky z chování paní hoteliérky. Vážným způsobem porušila předpisy, když mi včera nezkontrolovala doklady a nezapsala mě do knihy hostů. Kdyby tak učinila, nemuselo k této události vůbec dojít a já, ani vy, bychom nebyli okradeni o svůj čas.“

	„Vynasnažím se,“ odpověděl Becke zvláštním tónem a mně se zdálo, že nemá rád SS. „Ještě maličkost, vás nezajímá, jak dopadl můj rozhovor s Prahou?“

	„Vždyť jste mi to řekl, můžu jít. Tak co ještě? Pozdravoval jste Wolfa?“

	„Ne, on tam nebyl. Ale nevím, jestli říkali, že tam jen není nebo už vůbec není. Byla špatná telefonní linka a místy jsem nerozuměl dobře.“

	Po zádech mi stékal studený pot, ale musel jsem se snažit, aby se můj výraz nezměnil. „A kdo mě tedy identifikoval?“ zeptal jsem se a zároveň cítil, že kdyby se mě teď zeptal na nějaké jméno, jsem v prdeli.

	„Někdo jiný, organizace SS přece nestojí na jednom člověku.
 

	Nebo ano?“ Naše pohledy se setkaly, ale ani on, ani já jsme nemohli říct, že víme, co si ten druhý myslí.
 

	Tkaničky, kterými byl Moric ráno svázán, byly znovu v botách a ty boty byly na našich nohou a pod nimi vrzal čerstvý sníh. Když jsme zvedli hlavy, uviděli jsme hory. Byly monumentální a jejich vrcholky se ztrácely v mracích. Bylo deset hodin dopoledne a já nevěděl, kolik času zabere takové přelezení hor – bude-li to vůbec možné, zahlodal červíček někde uvnitř mě. V pět večer je tma a my neznáme terén a nevíme, kolik je tam sněhu.
 

	Moric se stále fascinovaně díval na ty štíty a já ho okřikl: „Nečum tam, dívej se před sebe a občas i dozadu. Ještě z toho nejsme venku. Becke nám zrovna moc nevěřil a třeba si s námi jen pohrává, můžeme ho mít v patách. A taky se nedívej na ty nejvyšší štíty, přes ty nepolezeme. Je tam sedlo a přes to se musíme protáhnout. Když to půjde dobře, jsme dneska ve Švýcarsku.
 

	Když hůř, tak zítra.“

	„A když nejhůř?“

	„Já nejsem Bůh, Morici, já to nevím.“

	Cestou jsme koupili ještě bochník chleba, láhev kořalky a půl litru lihu. A pak jsme vyšli z města a stále stoupali k horám. Zatáhlo se a začal poletovat sníh. Nejdříve málo, pak čím dál hustěji. Když jsme po dvou hodinách procházeli vesnicí Brand, sněžilo už tak hustě, že viditelnost se snížila sotva na pár kroků.

	„To je šílenství, to nemůže vyjít,“ zasténal Moric.

	„Aspoň si nás nikdo nevšimne,“ utřel jsem ho.

	„Vy máte na všechno odpověď.“

	„Teď už mi můžeš tykat.“

	„Já vám na to kašlu!“

	Nyní jsme cestu poznali už jen podle tyčí napíchaných po levé straně. Za nimi řvala říčka Brandnertal. Nebylo by dobré do ní spadnout. Cesta byla stále obtížnější a moje obavy se postupně měnily v jistotu, že dneska hory určitě nepřekročíme. Jen jsem si přál dojít co nejdál a někde se schovat a přečkat noc. Byly dvě hodiny odpoledne a nám se zdálo, že je noc.

	„Taky máte s botami to co já?“ zakřičel mi Moric do ucha, aby přehlušil hukot větru.

	„Jo,“ musel jsem přiznat neochotně. Vodu a krev ze stržených puchýřů. Nenakrémovali jsme ty nové boty a oba je máme promočené. Teplota se pohybovala kolem nuly, ale jestli v noci klesne, můžeme si vysloužit pěkné omrzliny. Chvíli jsem si pohrával s myšlenkou, že se vrátíme, ale okamžitě jsem to zavrhl.
 

	Cesta zpátky je cesta do pekla. Moricovi jsem o svých úvahách neřekl ani slovo. To, po čem jsme šli, byla stále ještě cesta a kolem ní napíchané kůly. To znamená, že tam musí něco být, kde bychom se mohli schovat.

	„Podívejte,“ chytil mě Moric za rukáv, „ta rovná plocha.“

	Nedalo se dohlédnout daleko, ale muselo to být jezero Lunersee. Už jsme byli hodně vysoko a pár kilometrů od hranic. Možná tři čtyři. Ale v tomhle počasí a takovém stoupání to bylo mnoho. Zasněžený příkrov jezera se nám opět vzdálil a pak zmizely i tyče, které vyznačovaly cestu. Bílá tma. Byli jsme vyčerpáni a já se musel rozhodnout, ale zdálo se, že není o čem. Začal jsem uvažovat, že si vyhrabeme díru ve sněhu a v ní přečkáme noc.
 

	A pak jsem uviděl, snad tři metry před sebou černé trámy nesoucí střechu. A pod tou střechou bylo seno.

	„Honem!“ strčil jsem do Morice. „Myslím, že o dnešní noc máme postaráno.“

	Ten se jen nevěřícně díval. „Vy jste o něm věděl?“

	„Ne,“ musel jsem přiznat. „Ale doufal jsem, že bychom mohli na něco takového narazit.“

	Na malém lihovém vařiči jsme roztopili sníh a udělali čaj s velkou dávkou kořalky. K tomu chleba s konzervou a znovu čaj. To, že teď padaly vagony sněhu, nám vůbec nevadilo, a na to, že pokud bude sněžení pokračovat a my se odtud možná vůbec nedostaneme, jsme ani nepomysleli. Důležité bylo, že dneska nezmrzneme. Hluboko v seníku jsme si vyhrabali díru a tam se uložili. Přes sebe jsme přihrnuli velkou vrstvu sena – byla lepší než peřina.

	„Dneska jsi byl za všechny prachy, Morici, jak jsi řval: Pomozte mi od toho šílence, vždyť on mne zabije! Moc dobrej výkon to byl.“

	„Ani ne, já jsem se opravdu bál, ty cvoku.“

	Zaregistroval jsem, že mi začal tykat.

	„Ty jsi taky nebyl špatnej. To bylo teda představení. Kam na to chodíš, prosím tě?“

	„Hrával jsem hazardní hry. A součástí hry je i umění hrát divadlo. Tvářit se, že jsi v pohodě, i když nemáš v ruce nic. A teď už spi.“

	Do usínání jsem slyšel hukot větru, ale ty tuny sněhu padaly úplně měkce. Nevadilo mi ani jedno, ani druhé, protože během deseti vteřin jsem spal.

	 

	 

	***

	Kapitola 9.

	*

	 

	Přítmí a jakýsi božský paprsek světla padající z prostoru pod střechou. Když jsem se prohrabal na druhou stranu seníku, oslepilo mě nevídané množství bílé znásobené sluncem. Sníh, všude sníh, kam oko dohlédlo, sníh – v nevídaném množství. Zamrzlé jezero splynulo s okolní krajinou a Brand a ještě vzdálenější Bludenz byly nezřetelné a daly se spíše tušit podle stoupajícího kouře z komínů.

	„Bože, vždyť my se odtud nikdy nedostaneme,“ zaslechl jsem Morice, který se přisoukal vedle mě.
 

	V podstatě měl pravdu. Ten pohled za to sice stál, ale také mohl být poslední, který v životě uvidíme.

	„Ten sníh letos nesejde. Možná na jaře, možná i dýl. Tak dlouho nám jídlo nevydrží a seno jsem se ještě žrát nenaučil.“

	„No, snad abys s tím pomalu začal. Třeba je to jenom o zvyk.
 

	Já to zatím obhlídnu.“ Vysoukal jsem se na sníh, stále to bylo dobré, ale když jsem se pokusil postavit na nohy, probořil jsem se po pás. Možná za týden, možná za dva, přijde-li mezitím obleva, se udělá na sněhu škraloup a pak by se dalo po něm jít. Ale tak dlouho nevydržíme. A možná mezitím napadne další… Pomalu jsem se otočil směrem proti kopci. A tam jsem ji najednou uviděl – chalupu vykukující ze sněhu, snad sto padesát dvě stě metrů od nás. Asi jsem přestal ovládat svůj obličej, protože Moric na mne zakřičel: „Co je, co vidíš?“

	„Chalupu, chlapče, chalupu! Není zrovna hned za seníkem, ale my se k ní dostaneme.“

	Chtělo by to pár prkýnek a kus provazu, ale neměli jsme jedno ani druhé. A tak jsme se začali plazit. I tak jsme se propadali do sněhu a za námi zůstávala hluboká brázda. Ale šlo to. Pomalu, ale šlo. Ten první to měl samozřejmě podstatně horší, a tak jsme se střídali. Přestože byl postup velice pomalý, věděl jsem, že se tam dostaneme – i kdyby to bylo dvakrát tak daleko.
 

	A pak jsme byli od domu sotva patnáct metrů a na zápraží vyšlo děvče asi sedmnáctileté s blonďatými vlasy spletenými do copů, které mělo stočené na temeni hlavy. Když nás uvidělo, chvíli zůstalo stát v němém úžasu, ale pak se otočilo do otevřených dveří a pronikavě zavolalo do domu: „Mutti!“

	Z domu po chvíli vyběhla žena, obdoba své dcery, jen s tím rozdílem, že byla asi o dvacet let starší a měla o takových pětadvacet třicet kilo víc. Nejdřív nevěděla, co se děje, ale když jí dcera ukázala na nás, zaváhala jen chvíli, pak vběhla do domu, a když se zase vrátila, měla v ruce těžkou kulovnici. Nezaváhala a zamířila na Morice.

	„Jestli se pohnete, zastřelím vás!“ vykřikla dost odhodlaně, ale nebyl jsem si jistý, jestli má vůbec nabito, protože nebývá ve zvyku, aby měli lidé náboje v pušce a za tak krátkou chvíli, kterou byla v domě, to nemohla stihnout.

	„Nedělejte to, paní, mířím na vás,“ zavolal jsem a vystrčil svoji parabelu. „A když zastřelíte mého kamaráda, zastřelím já vás.
 

	A pak tu zůstanu s vaší dcerou – až do jara. A za tak dlouhou dobu se toho může hodně udát. Bude to dlouhá doba a k zábavě tu moc jiného nebude. Jistě mi rozumíte. Tak toho nechte, my vám nechceme ublížit.“

	Chvíli zvažovala situaci, ale nakonec sklonila hlaveň pušky.
 

	A my se začali plazit dál. Moric přede mnou a já za ním, kufřík v levé a pistoli v pravé ruce. Nebylo to příliš pohodlné, ale šlo to. A pak jsme stáli na zápraží proti oběma ženám. Položil jsem kufřík na zem a natáhl ruku pro její pušku a ona mi ji dala celkem bez odporu. Zastrčil jsem pistoli do kapsy a otevřel závěr pušky. Byla prázdná. Závěr jsem vyjmul a pušku jí vrátil. „To abych vás zbavil pokušení. Stejně jste neměla nabito.“

	„Já vím. Utíkáte?“∙

	Kývl jsem hlavou.

	„Jste nepřátelé Říše.“ Nebyla to otázka, jen konstatování.

	„Ani ne, myjí nic neudělali, ale ona nás nemá nějak ráda. A tak utíkáme pryč. Ale zdá se, že jsme tady skončili. Kdy sejde sníh?“

	„A co asi myslíte, že vám odpovím? V dubnu, v květnu,“ rozhodila rukama, jako by se bavila s bláznem. Všiml jsem si, že její dcera náš rozhovor ani nevnímá, zato se upřeně dívá na Morice. No, na horách je v zimě asi dost nuda.

	„Můžeme dál?“ zeptal jsem se její matky.

	„A máme na vybranou?“

	„Co myslíte?“∙

	Pokrčila rameny a vešla do stavení. Vešel jsem jako poslední a z tepla a hlavně z vůně melty se mi až zatočila hlava. Sedl jsem si na lavici a obrátil hlavu k trámovému stropu. Najednou se mi zdálo, že je to hrozně dávno, co jsem pil doma kafe. A přitom to byly tři dny.

	„Víte, že se odtud teď nehnete,“ konstatovala žena.

	„Když nás tu necháte?“

	„A co mi asi zbývá?“

	„Zaplatíme vám, nebudete škodná. A zima vám rychleji uteče.“

	„Jo, a co umíte? Umíte aspoň sekat dříví?“

	„Jasně, tady kamarád studoval na doktora… Když budete něco potřebovat uříznout, přeseknout…“

	„Ale práv,“ vmísil se nevhodně Moric.

	„To nám bude platný,“ odpověděla selka. „Jo, a vy jste co, můžu-li se zeptat?“

	„On je doktor filozofie,“ předběhl mě zase Moric a mě napadlo, že je nějak příliš aktivní.

	„No, to to s vámi vytrhnu,“ odpověděla žena, ale zdálo se, že naše postavení na ni udělalo dojem.
 

	A tak jsme se usadili na samotě, na samém konci Říše, jen pár kilometrů od Švýcarska, které však pro nás v tuto chvíli bylo stejně vzdálené jako Karlův most. Nemohli jsme ani na jednu, ani druhou stranu. Jedinou výhodou bylo, že když my nemohli pryč, nemohl ani nikdo k nám. Přesto faktem bylo, že jsme stále zůstávali na území Říše.
 

	*

	První večer u Frau Marichen Holzmannové nepostrádal kouzlo, jaké jsem ještě nezažil, nebo se na to nepamatuji. A když se nepamatuji, tak jsem ho nemohl zažít. Slunce se zakutálelo někam do Švýcarska a na krajinu se snášel soumrak. Stromy měly velkou část svých kmenů zasypanou sněhem a větve byly obtěžkané k prasknutí. Klid, klid a mír. Alespoň na tomto kousku země. Frau Holzmannová zapálila petrolejovou lampu nad stolem a z kachlových kamen se šířilo příjemné teplo. Oheň byl cítit smolným borovým dřevem. V domě nebyla samozřejmě elektrika, a tudíž ani rádio. Byl to dar – nevědět nic. Nevíme nic o tom, kam postupují vítězné německé armády, kolik dalších Moricových příbuzných bylo nachystáno ke konečnému řešení, ani jestli Vojta Stropnický nenásledoval Pepu Ryneše do říše snů.
 

	Zatím mi připadal pobyt v této výspě na konci světa romantický. Jak to bude za měsíc dva tři, to se nedalo teď odhadnout. Moric, jak se zdálo, bude mít vystaráno, protože Annemarie o něho projevovala tak nezastřený zájem, že se to nedalo přehlédnout, ale její matka byla snad slepá. Musím přiznat, že mě Annemarie zklamala. Počítal jsem s ní pro sebe, ale než jsem se stačil vzpamatovat, byla věc hotová. Představa, že tu strávím skoro půl roku bez ženské, byla až děsivá. Od svých sexuálních začátků na půdě jednoho žižkovského domu s Božkou Šutovou jsem nepocítil nouzi o opačné pohlaví a mohl jsem si vybírat, což jsem také dělal. Můj sexuální život po sedmnácti letech mého věku byl celkem pravidelný a představa, že tomu tak nebude nyní, byla pro mne dosti skličující. Představu, že by se objektem mého zájmu stala Frau Holzmannová, jsem zavrhl jako absolutně nepravděpodobnou. Také jsem si uvědomil, že mám zásoby cigaret tak na čtyři pět dní, když budu šetřit. Nebyl jsem si jistý, která z těchto skutečností mi vadila více. Teď jsem se však rozhodl na to nemyslet. Vždycky se našlo ve všem nějaké řešení a ta řešení často přicházela sama, aniž bych se musel příliš namáhat. A tak jsem se vrátil k vychutnávání toho zvláštního večera.
 

	Chalupa Frau Holzmannové měla jednu velkou místnost, které se u nás říká sednice, a ve které se odehrával skoro veškerý život, pak ložnici pro hospodáře a hospodyni a tam se obyčejně odehrával ten zbývající život. Ale tam jsem teď spal já s Moricem, Annemarie spala v dívčím pokojíku dvakrát tři metry a Frau Holzmannová na lavici, ale s matrací, za kachlovými kamny. Nebyla to zrovna ideální kombinace, ale lepší jsem si stejně nedovedl představit, pokud by tu ovšem místo Morice vedle mne neležela Annemarie.
 

	*

	Třetí noc jsem se probudil v důsledku jakéhosi mohutného, ale zároveň tlumeného neznámého rachotu, který trval sotva minutu. Když jsem se chtěl zeptat Morice, jestli to také slyšel, zjistil jsem, že druhá polovina naší postele je prázdná. Takže Moricek si už užívá. Přichvátnul si, hajzlík, a já mám teď celou postel pro sebe. A docela mi to přišlo líto.
 

	Ráno se ani nesnažil proklouznout zpátky, aby zachoval aspoň zdání, a když jsem vstal a vešel do sednice, seděli už všichni u stolu a začínali zrovna se snídaní. Zároveň s nimi u stolu seděla zvláštní spiklenecká atmosféra a já jsem si připadal jako cizorodý prvek. Když jsem se zeptal, co to bylo k ránu za rachot, dostalo se mi lakonické odpovědi, že lavina.
 

	Příští noc se situace opakovala a pak znovu. Další den mi došly cigarety a já začal být podrážděný a velmi nervózní.

	„Frau Holzmannová,“ obrátil jsem se na hospodyni, „nemáte tu nějaké cigarety?“

	„Ne,“ odpověděla krátce, ale rozhodně.

	„Váš muž nekouřil, sakra?“

	„Kouřil lulku.“

	„Tak tu musíte mít nějaký tabák, ne?“

	„Nemám. A stejně, takovému fajnovému pánovi, jako jste vy, by ani nechutnal.“ Jako by z mlhy vystupovalo poznání, že tabák by byl, ale za určitých okolností. Ty mrcho! Toho bohdá nebude, aby se český vlastenec a doktor filozofie zahodil s takovou měchuřinou. To si ho radši vyválím ve sněhu. Ale za cigaretu bych se snad dal i k Němcům, ale to by nemohl být takový problém, když už jsem agentem gestapa. Později jsem litoval, že jsem ty dny abstinence nedokázal prodloužit, mohl jsem se zbavit kouření, které mě potom provázelo až do konce života.
 

	*

	Třetí den abstinování byl nejhorší. Nebyl jsem dalek myšlenky, že sejdu do údolí a koupím si metrák cigaret. Ale do údolí se se jít nedalo. Také jsem uvažoval o tom, že vezmu sekeru a všechny tady vymlátím. Pak prolezu dům a tabák určitě najdu. Pomyšlení, že do sebe natáhnu kouř plný nikotinu, se rovnalo až fyzické slasti, ne nepodobné sexuální. Nikdy jsem si nepomyslel, že to bude tak zlé.
 

	Zdálo se mi, že na mě padá lavina. Snažil jsem se uhnout, ale lavina se rozevřela a obklopila mě ze všech stran. Byla všude a už se mi přelévala i přes hlavu a já jsem cítil, že pokud nic neudělám – udusím se. Snažil jsem se zakřičet, ale lavina mi ucpala pusu. Zdálo se, že je to můj konec. A potom jsem se probudil.
 

	Frau Holzmannová na mně ležela celým tělem a pravou rukou mi zakrývala ústa.

	„Nekřič, probůh, vzbudíš lidi až v Staufhausu.“

	„Sakra, co to děláte? Slezte ze mě hergot, ženská!“ snažil jsem se bránit, ale ona byla nejen těžká, ale i dost silná. K tomu, abych uplatnil svůj boxerský švih, jsem neměl dost prostoru. A navíc se zdálo, že moje škubání ji ještě víc rozvášnilo, a její síla se snad ještě zdvojnásobila. Ta baba věku třiceti sedmi let se zřejmě rozhodla, že nepůjde-li to po dobrém, znásilní mě. Její funění nabývalo na intenzitě, a když mi zajela rukou mezi nohy a zjistila, že můj nejvěrnější přítel mne zradil v mém odporu a je připraven spolupracovat, vyšel z jejích úst zvuk ne nepodobný starobylému válečnému výkřiku někdejších Germánů.
 

	Když ještě vzdychla „bude tabáček“ moje obrana se zhroutila na celé čáře a já svůj boj vzdal. Ne že bych spolupracoval, tak hluboko jsem neklesl, ale nechal jsem se od ní ojet jako chovná kráva. A ona se na mne vyhoupla stejně jako zemědělec, který se někdy chce na zvířeti, třeba na krávě bez sedla, svézt. Noční košili si nesundala, jen vyhrnula, zaplať Bůh, snad se bála, aby mě příliš nepolekala, nahoře si však povolila tkanici a zpod košile zkušeným hmatem vyvalila velká, ale kupodivu pevná prsa.
 

	Pak se trochu nadzvedla a přisedla na mne. A já cítil, že se utápím v teplém a vše objímajícím nekonečnu a už to nebylo tak nepříjemné. A když jsem zavřel oči, mohl jsem si nechat zdát ten nejkrásnější sen. Pak mě uchopila za ruce a položila je na svá prsa a já pod nimi cítil bradavky velké jak kola od vozu. A to byl také konec mé účasti na tomto rituálu, protože mé žlázy začaly o překot uvolňovat všechno, co se ve mně za posledních čtrnáct dní nahromadilo. Té nymfomance to však vůbec nevadilo, nebo si toho vůbec nevšimla, a pokračovala ve své zběsilé jízdě dál, jako by měla za zády vlky. Začal jsem se obávat, jestli si mě nespletla s cyklickou fontánou, a také toho, abych nebyl vyždímán jako hadr na několik příštích let dopředu.

	„Tak dost,“ zaúpěl jsem. „Tolik tabáku nemáte, abyste se tu mohla na mně projíždět až do rána.“

	„Jen se neboj, holoubku, tabáku je dost, ale ty jsi nějakej slabej v kolenou.“

	„Ten tabák!“ vyštěkl jsem, ale kupodivu jsem po aktu už nebyl tak podrážděný jako před ním.
 

	Odešla do sednice a vrátila se s paklíkem tabáku a starou páchnoucí lulkou. I tabák měl jinou vůni než cigaretový. Ale to mi nezabránilo v tom, abych jej nenacpal do té smradlavé můří nohy a nezapálil. Až se mi zatočila hlava. Jednak silou té trávy, jednak tím, že jsem tolik dní abstinoval. Občas jsem si šlukl, i když se to u lulky nedělá, ale musel jsem nějak vyrovnat ten veliký deficit.
 

	Když jsem dokouřil, zůstal jsem polosedět, pololežet na vysoce vystlaných polštářích a bylo mi docela fajn.

	„Toho tabáku bylo víc, než jsi si zasloužil,“ ozvalo se z postele vedle mne.
 

	Neodpověděl jsem, ale uvažoval o tom. A jak jsem uvažoval o předchozím úkonu, který nebyl zase tak nepříjemný, můj nejlepší kamarád už byl rozhodnutý. A tak jsem se přetočil nad Marichen a jal se jí vyhrnovat košili. Bude lepší, když budu nahoře, neměl jsem chuť nechat si rozsednout pánev.

	„Počkej,“ odstrčila mě docela jemně, vstala z postele a nechala košili sklouznout na zem.
 

	Nebylo to tak zlé, jak jsem si představoval. Její tělo nebylo vůbec rosolovité, maso bylo pořád ještě pevné, byla to prostě jen víc vážící horalka.
 

	Druhá jízda byla jiná a byl jsem si jistý, že jsme si užili oba dva vrchovatě. Já měl co dohánět a ona ještě víc, protože její muž byl pryč už půl roku.

	„Bude tam i pár doutníčků,“ řekla mazlivě při jedné z přestávek. A také potom jeden přinesla a také láhev s čirou tekutinou a ta tekutina byl ten nejjemnější kirsch, jaký jsem kdy pil. Ráno jsem vypadal jako carský důstojník, jen s tím rozdílem, že jsem neměl na nohou v posteli jezdecké boty.
 

	*

	Dny ubíhaly a já si na odloučení od civilizace tak zvykl, že bych tu mohl přečkat celou válku – aspoň jsem si to myslel.
 

	Byl leden a venku klesla teplota na mínus pětadvacet a já sedával na lavici poblíž okna, abych se mohl občas pokochat pohledem do té krásné krajiny, četl jsem staré kalendáře, protože jiné knihy tu nebyly, ještě kromě bible, té knize knih, ale bohužel, nedokázala mne upoutat víc než z filozofického hlediska. Někdy jsem z bible předčítal nahlas a bavilo mne pozorovat Morice, který se kroutil jako čert v kostele pokropený svěcenou vodou, když jsem si vybral Nový zákon. Ale musel držet hubu, protože Frau Holzmannová ani Annemarie neměli o Židech zrovna to nejlepší mínění, což se dalo také předpokládat, díky skoro celonárodnímu sociálně národnímu smýšlení.
 

	Dělal jsem to schválně, protože se choval jako plemenný skopec, souložil i ve dne, a když měl potom se mnou jít sekat dříví, sotva udržel sekeru v ruce.

	„Hej, Marichen,“ oslovil jsem jednou po večeři Frau Holzmannovou, „proč šel vlastně tvůj muž do armády, vždyť jeho ročník ještě nebrali.“ Byl skoro o deset let starší než ona.
 

	Cítil jsem, že z nějakého mně neznámého důvodu se jí nechce odpovídat, ale když promluvila, byla to řeč plná propagandy, kterou bych od ní nečekal. „Plní si svou vlasteneckou povinnost – co je na tom špatného? Dělá to, co se sluší a patří. Celý svět nás tady dusil, je třeba vytyčit nový prostor.“

	„Ty jsi se tady dusila, Marichen? Tady v Alpách?“

	„Je třeba nastolit nový pořádek, zbavit svět Židů, aby byl jednou provždy pokoj!“

	Podíval jsem se na Morice, ale ten hledal očima něco pod stolem. „A už jsi, Marichen, nějakého Žida v životě viděla?“∙

	Chvíli zaváhala, než odpověděla, ale odpověď to byla hezká.

	„Určitě viděla, ale nepoznala jsem ho. Teď bych ho poznala, protože nosí žlutou hvězdu.“

	„No výborně. Ale konkrétně, udělal ti některý něco, cokoliv?“

	„Konkrétně ne, když to chceš slyšet, ale škodí všem, celému světu a tím i mně. A ukřižovali nám našeho Ježíše Krista. Stačí ti to tak? Ale führer udělá pořádek!“

	Pokýval jsem chápavě hlavou. „S tvým Karlim. Co ty nato?“∙

	Šťouchl jsem do Morice.
 

	Myslel jsem, že je mimo, ale odpověděl okamžitě. „Nic.“

	„Cože, ty na to nemáš žádný názor?“ Tahle absurdní debata mě začínala bavit.

	„Mě Židi nezajímají, nestarám se o ně.“

	„Ale to není od tebe hezké, sám jsi říkal, jak vám židovský hokynář pomáhal, když jste neměli na zaplacení.“

	„Nech ho,“ dostalo se mu podpory od strany doposud mlčící.
 

	Pohlédl jsem na Annemarie. „Co tobě udělali? Připravili tě snad o poctivost? Prý jsou dobří šukálisti, proto se nedají vyhladit – už po tisíce let. To Áda neví?“∙

	Najednou jsem dostal ránu do ramene. Byla to Marichen. „Nejsi ty náhodou Žid, když se jich tak zastáváš?“

	„Nejsem Němec.“

	„Tak proč utíkáš? Co jsi udělal tak hrozného, že se v zimě plahočíš přes Alpy a málem jsi tu nalezl věčný odpočinek?“

	„Třeba neutíkám.“ Teď zpozorněly obě ženy. Začala mě bavit tahle hra. Hmátl jsem do kapsy svého kabátu, který visel na zdi za mými zády. „Podívej,“ strčil jsem ruku Marichen před oči a v ní jsem držel průkazku gestapa.

	„Pane Bože! Proč tedy tohle všechno?“

	„Jen náhoda.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Ale nechme toho,“ řekl jsem smířlivě. Ale sám jsem toho nenechal. Začal jsem se cítit jako Bůh. A také mě asi přepadlo zase jedno z mých osvícení, i když jsem si ho zatím neuvědomoval. „Á propos, Annemarie, kde jsi přišla o panenství, když jste tu tak zastrčeni?“

	„Co je ti po tom? A jak to víš?“ vyjel na mě Moric s nebývalou vervou.

	„Trefa. Jen jsem se ptal a ty jsi mi z poloviny odpověděl. Ty bys nemohl hrát karty, obehrála by tě i tvoje vlastní babička.
 

	A taky jsem po té první noci lásky neviděl vyvěšené žádné prostěradlo. To víš, my od gestapa musíme mít otevřené oči neustále.“

	Víc jsem se nedozvěděl, ani mě to nezajímalo, jen jsem se bavil – z dlouhé chvíle. Potom, když jsem ležel s Marichen v posteli, začala sama. „Ano, vyspal se s ní její vlastní otec. Stál za hovno, v posteli myslím, a snad si chtěl dokázat svoji mužnost – na Annemarie. Neřekla mi nic, ale jeho udala dole ve městě.
 

	Přišli a sebrali ho. Mohl si vybrat. Buď koncentrák s růžovým označením, odkud by se možná ani nevrátil, a pokud ano, tak škraloup na celý život, nebo kárný oddíl a možnost očištění. Zvolil si to druhé - ani nevím, jestli ještě žije. A je mi to jedno. Možná by bylo lepší, kdyby nežil.“ Na chvíli se odmlčela a já pomalu trávil tu zpověď, ke které jsem ji dohnal, ale kterou bych teď raději ani neslyšel.

	„Cítíš se teď líp, když víš to, co neví ani v nejbližší chalupě?∙

	Ohrnoval jsi nade mnou pysk. Ale co my dvě ženský tady v horách? Ještě nejsem tak stará a co jsem si užila? Dřinu a jenom dřinu. Muže, který nestál za nic, a teď mám před očima jenom dceru, se kterou se vyspal vlastní otec. Proto mi nevadilo, že se spustila s tím tvým kamarádem, nebo co to vlastně je. Přehlídnu všechno, co jen trochu zamaže tu její první zkušenost. Všechno.“

	„Všechno?“ zeptal jsem se. A pak jsem připojil něco, o čem jsem ani nevěděl, jak se mi dostalo do úst. „I to, že je v jiném stavu?“

	„Jak to víš?“

	„Nevím, ale tak nějak…“

	„Ano, je. Pořád lepší, než kdyby to bylo s vlastním otcem.“

	I kdyby to bylo s Židem? Ale tuhle otázku jsem nevyslovil.

	 

	 

	***

	
Kapitola 10.

	*

	 

	Blížilo se jaro a slunce bylo čím dál tím odvážnější. Přestože sněhu bylo ještě dva metry a v závějích čtyři, pokrývka ubývala a krunýř nad ní tvrdnul, jak sníh za dne roztával a v noci znovu zamrzal. Začal jsem být netrpělivý. Jak se blížil den, ve kterém by se dalo se jít do údolí, blížil se i den, kdy by se dalo vyjít v opačném směru. A na to jsem nechtěl čekat. My museli dál, dál do hor, ale tam bylo sněhu víc, než bylo pro člověka zdrávo. Bylo to nebezpečné a Marichen říkala, že přichází čas lavin. Ale možná si jen nepřála, abychom odešli. Annemarie se začalo zakulacovat břicho a že je v jiném stavu, to by poznaly i veverky v lese.

	„Vypadneme, Morici,“ řekl jsem mu jednoho dne začátkem dubna, když jsme se vyhřívali na sluníčku před domem.

	„A co Annemarie?“ odpověděl skoro plačtivě.

	„Můžeš si ji vzít. Požádáš místního vůdce NSDAP o povolení a třeba ti sám Hitler udělí dispens.“

	„Mohla by jít s námi.“

	„To je pravda. Už vidím, jak budou tvoji židovští příbuzní radostí bez sebe, až si s sebou přivedeš Němku.“

	„Rakušanku.“

	„To je snad jedno. I kdyby to byla Panna z Orleansu, oni by to nespolkli. Jste stejní rasisti jako Němci. Ale jestli nechceš jít, tvoje věc. Můžu jít sám a půjdu – do týdne. Ty se rozhodni, jak chceš.“

	Začal jsem konat přípravy na cestu a Marichen byla čím dál tím smutnější, o Annemarie ani nemluvě. Zkoušel jsem prozkoumávat terén směrem k hřebenu. Chvílemi to šlo jako po chodníku, ale byla to jen otázka času, než jsem se propadl a byl jsem ve sněhu po pás, někdy i hlouběji. Bylo to nebezpečné, neznal jsem terén a někde mohly být prolákliny hluboké i několik metrů. Zkusil jsem sníh brzy ráno a bylo to o mnoho lepší – propadl jsem se při každém desátém až patnáctém kroku, ale ani to jsem si nemohl dovolit. Aby moje cesta měla alespoň nadpoloviční šanci na úspěch, musel jsem vyrazit tehdy, kdy bude sníh zmrzlý. Ideální by to bylo v noci, ale neznal jsem terén dál než kilometr, kilometr a půl od Holzmannovic domu. Musel jsem tedy vyjít ráno, brzy ráno. A pak jsem potřeboval na nohy něco, co by eliminovalo i ten desátý až patnáctý krok, kdy jsem se propadal do sněhu. A pak jsem objevil přesně to, co jsem potřeboval. Ve stodole byla hromada proutí, ze kterého asi starý Holzmann pletl košťata. To bylo ono! Vzal jsem si jednu otýpku a sedl si na zápraží. Do tváře se mi opíralo slunce, které hladilo a zároveň bodalo. Marichen mi půjčila prehistorické sluneční brýle, jinak bych vůbec nedokázal mít otevřené oči.
 

	Asi po hodině jsem dokončil svůj první model cestovních hatí a o druhý jsem se nemusel pokoušet, byly výborné – nepropadl jsem se ani jednou.
 

	Když jsem se vrátil z výletu, seděl na zápraží zase Moric a držel se s Annemarie za ruce. „Měl by sis také něco podobného vyrobit, chceš-li jít se mnou. Chceš jít vůbec se mnou?“ Musel jsem zopakovat svůj dotaz, protože když jsem se na ně podíval, oba měli skelný pohled a zdáli se být v jiném světě.

	„Proč ho chceš s sebou odvléci!?“ rozkřikla se na mě žalostně Annemarie. „Je mu tady dobře, je nám spolu dobře. Jdi sám!“

	„Půjdu, klidně půjdu. Já ho přece nenutím násilím, že má jít.
 

	On se rozhodne. Když bude chtít zůstat, zůstane.“

	„Může tu zůstat napořád.“

	„Může,“ zopakoval jsem jako ozvěna a ušklíbl jsem se na Morice, který mi kupodivu věnoval pozornost. V duchu jsem si řekl, že jsem ještě neviděl Žida, který by pracoval na poli a kydal hnůj.
 

	Sázel jsem se sám se sebou, že Moric půjde. A nahlas jsem řekl:

	„Jestli nepůjdeš, klidně seď, jestli půjdeš, začni plést a balit. Vyrážíme za tři dny – teď už vlastně necelé, protože to bude brzy ráno. Místo kufrů si vezmeme od Marichen ruksaky se standardním vybavením, co jsme nesli sem, plus pořádný provaz.
 

	A každý bude mít jídlo na tři dny. Ne míň, ne víc.“

	Druhý den jsem všechno překontroloval, nic mi v ruksaku nescházelo. Boty a pistoli jsem měl dobře namazané, obojí by mělo fungovat bezvadně. I když podle toho, jak už jsme daleko a vysoko, budu spíše potřebovat to první. Cítil jsem se v pohodě a na cestu se těšil. Byl jsem i ve slušné kondici. Nemohl jsem tu sice běhat, ale ve stodole jsem si pověsil na trám pytel s otrubami a bušil do něho, z provazu jsem si udělal švihadlo a štípání dřeva také nebylo marné. Když k tomu přičtu noci s Marichen, udělal jsem pro svoji kondici, co jsem mohl.

	„Jak jsi věděl, že ti zbývá už jen opravdu těch pár dní, aby ses vydal na druhou stranu?“ zeptala se mne předposlední den před mým plánovaným odchodem Marichen.

	„Nevěděl,“ odpověděl jsem lakonicky. „A tys to věděla?“

	„Jistě. Kdybych nevěděla takové věci, nemohla bych žít na horách. Do pěti dnů, nejdéle do týdne, přijde obleva, a pak by takový přechod byl příliš riskantní. Průrvami se valí voda, sníh je rozbředlý a trhají se velké bloky, ale většinou to nekončí jenom tím, ale sjíždějí celé laviny. Druhá strana je o hodně divočejší a strmější. Už jsem tudy několikrát šla, ale v létě. Nedovedu si však představit, jak to tam vypadá teď pod sněhem a už vůbec nějaké to bude do týdne. A pak je cesta měsíc neprůchodná. Ale já říkám cesta, avšak ona tam žádná cesta nevede, jen si musíš najít průchody mezi sutí.“

	„Takže tys věděla, co se chystá, a nic jsi neřekla…“

	„A co bych měla říkat?“ Marichen začala být podrážděná.

	„Byli byste tu o měsíc dýl. Je ti tu tak špatně?“

	„Není,“ odpověděl jsem po pravdě. „Je to tu hezké, ale ne na vždy. Život je jinde, tady bych se zbláznil. Asi by mi tu začal měknout mozek.“

	„Spíš si myslím, že máš strach, aby ti nezačalo měknout něco jiného, jako mému muži.“

	„No vidíš,“ chytil jsem se odlehčeného tématu. „Možná máš pravdu a já si to ještě neuvědomil.“

	Druhý den jsem se vyhříval v odpoledním sluníčku na zápraží a už jsem nic nedělal. Jen jsem si snažil vrýt do paměti ten pohled na krajinu a nekonečné údolí od nás až k Bludenzu a pak ještě mnohem dál. Už jsem chtěl zavřít oči a možná si chvíli schrupnout, když mě cosi přinutilo, abych se znovu podíval do údolí. Zdálo se mi, že jsem zahlédl něco, co tam nepatřilo. Znovu jsem přejel očima to moře sněhu a pak jsem je uviděl. Pět… ne, šest teček. A ty tečky se pohybovaly. Zůstal jsem sedět jako omráčený, než jsem byl schopen nějaké reakce. Pak jsem vyskočil a vběhl do domu. Tam jsem sebral Holzmannův lovecký dalekohled a znovu vyběhl před dům. Nejdřív jsem našel to místo a pak zaostřil. Teď už nebylo pochyb – byli to vojáci a pohybovali se směrem k nám.
 

	Ještě chvíli jsem zůstal stát a drahocenné vteřiny utíkaly. Moje osobní chemická laboratoř však zřejmě musela vyprodukovat dostatek látek, které byly schopné mě rozhýbat k nějaké činnosti.
 

	Když se to stalo, byl jsem už zase schopný racionálně uvažovat a koordinovat stoprocentně svoji činnost. Vběhl jsem znovu do domu a začal shánět Morice. Nejdřív se zdálo, že není vůbec přítomen, ale pak vykoukl z pokojíku Annemarie.

	„Co se děje?“ zeptal se jako někdo, kdo si nepřeje být vyrušován.

	„Aby sis ho neošoupal, ty troubo. Padáme!“

	„Co?“

	„Jdou sem vojáci, ty vole. Jestli nebudeš do pěti minut stát před barákem s ruksakem na zádech, jdu sám.“

	„Pauli, co blázníš?“ objevila se ve dveřích Marichen.

	„Vojáci, a budou tu do půl hodiny.“

	Marichen se chytla za obličej. „Tak se schováte! Teď už nestihnete odejít.“

	„Já ano. Jestli Moric, to je jeho věc. Měl na balení času dost.“

	Byl jsem obutý a oblečený. Hodil jsem na sebe zimák a do čutory nalil čerstvou vodu. Teď už jsem měl na zádech i ruksak.
 

	Moric si zavazoval teprve boty. „Dělej, zbývají ti dvě minuty.“

	„Morici, zůstaň tu!“ pověsila se mu na rukáv Annemarie, „vždyť ty nemůžeš být takový lump jako on,“ a ukázala na mě.

	„Nech toho!“ odbyl ji Moric hystericky. „Radši mi zabal s sebou nějaké jídlo.“

	„Ty nemáš zabaleno, ty spratku? Tak tedy adié, vole,“ vyštěkl jsem k němu a v tu chvíli mi bylo opravdu jedno, jestli ho dostanou nebo ne. V síni jsem sebral svoje hatě, jak jsem jim začal říkat, a vy šel před stavení. Mrknul jsem do údolí a nemusel jsem dlouho poměřovat, abych poznal, že se tečky přiblížily. Dál už jsem o ničem nepřemýšlel a začal si přivazovat hatě k podrážkám bot. Že je všechno jinak mi nemusel nikdo připomínat. Původní cesta naplánovaná na časnou ranní hodinu byla už jen fikcí, teď půjdu v rozbředlém sněhu a mrznout začne, až zapadne slunce. Ale i oni jdou v rozbředlém sněhu, a když to jde jim, musí to jít i mně.
 

	Hotovo. Moric se ještě neobjevil, zato vyšla na zápraží Marichen. „Nemohl by tu přece jen Moric zůstat?“ pověsila se na mě očima, jako bych já o tom rozhodoval. „Vždyť Annemarie to zabije.“

	„Zabije ji to, jestli tu Moric zůstane. Zabije to jeho, vás všechny.“

	„Bože můj, tak mi teda řekni, co jste udělali, že raději zahynete v horách, než…?“∙

	Podíval jsem se okénkem do místnosti a uviděl, že Annemarie pomáhá Moricovi nasadit ruksak na záda, z čehož jsem usoudil, že Moric půjde se mnou. A tak jsem jí to mohl říct, protože kdyby zůstal, podřízlo by mu to krk. „Nic neudělal, vůbec nic,“ artikuloval jsem pomalu a zřetelně. „Jenom je Žid, nic víc.“

	Viděl jsem, jak Marichen znovu prožívá své soukromé peklo, bylo to jako dívat se na film v kině, tolik pocitů se jí zračilo v obličeji. Mezitím vyšel na zápraží Moric a za ním Annemarie. Ještě jsem tedy počkal, až si přiváže na nohy svoje hatě. Měl sice zpoždění další čtyři minuty, ale ty jsem byl ochoten věnovat jeho mládí a blbosti. Sáhl jsem do náprsní kapsy a nabídl Marichen svazek bankovek. Odstrčila mi ruku a řekla sotva zřetelně: „Táhni s tím k čertu.“ A pak začala křičet: „Táhněte oba! Táhněte…

	Co komu to dítě udělalo, že má takový osud? Kliďte se z mého domu!“

	Ještě jsem se ohlédl, ale viděl jsem, že snažit se jí podat aspoň ruku, by bylo zbytečné.

	„Jdeme,“ houkl jsem na Morice a vyrazil směrem k hřebenu.
 

	Terén byl opravdu těžký. Místy jsme se propadali, ale díky hatím to nebylo tak hluboko. Občas jsem se ohlédl, ale tečky mi zmizely za lesem. Jen Holzmannovic chalupu jsem zatím vždy zahlédl – a obě ženy na zápraží. Pak už jsem je tam neviděl, pak už jsem neviděl ani chalupu a pak už jsem se ani neotáčel. Věděl jsem, že i kdyby byli vojáci horští myslivci, nemohou být o mnoho rychlejší nežli my. Kdybych šel sám, nemusel bych se vůbec obávat, ale Moric nebyl zrovna v nejlepší kondici. Přestože jsem mu prošlapával cestu, zaostával za mnou, a kdyby byl výstup na hřeben delší, ztratil bych ho zřejmě úplně.
 

	Les se stával čím dál tím nižší, až jsem měl před sebou jen bílou pláň přerušenou místy rozeklanými skalisky. A stále vzhůru, stále vzhůru. Vždy, když už jsem si myslel, že jsem na vrcholu, zjistil jsem, že je to jenom další terénní vlna. Když jsem se ohlédl, zjistil jsem, že Moric za mnou není. Ale nezastavil jsem. Nemohl jsem mu prostě pomoct, teď už to bylo jenom na něm.
 

	Hnal jsem se dál. Ale nebyl to běh, byl to jen boj se sněhem.
 

	Teď už jsem se blížil k poslednímu vrcholu a za ním bylo Švýcarsko. Ještě sto metrů, neohlížel jsem se – padesát, a pak jsem stál na vrcholu a pode mnou se otevřel nový pohled na rozervaný kaňon přecházející tam někde hluboko v údolí. Byl to pekelný pohled, ale bylo to Švýcarsko – svobodná země.
 

	Otočil jsem se, ale Morice jsem stále neviděl, a tak jsem si sedl a čekal. To jsem si mohl dovolit – aspoň jsem si to myslel.
 

	Jako v kině, jako indián dívající se na odsouzence přivázaného ke kůlu, zaraženého v mraveništi, ale ne hluboko, aby měl odsouzenec šanci se z toho dostat. Když bude úspěšný, mravenci ho nesežerou.
 

	A pak se objevil Moric. Neměl dobrý styl a mlátil se ze strany na stranu. Muselo ho to stát dost sil. Když byl asi v polovině pláně, vynořily se z lesa postavy pronásledovatelů. A zdálo se, že vzdálenost mezi nimi a Moricem se zkracuje. Přesto jsem věděl, že pokud Moric nezůstane ležet, nemají šanci ho na vrchol dostihnout.
 

	Seděl jsem s nohama zkříženýma pod sebou a díval se jako divák na dostizích. Sázel jsem na Morice, ale pak mu upadla jedna hať. Levou nohou začal zapadat hluboko do sněhu a pak jsem uslyšel první výstřel, pak druhý a pak už jsem je nepočítal. Kolem Morice se nadzvedávaly málo znatelné chomáčky sněhu.
 

	Nic jsem neudělal. Na tu vzdálenost se nedalo s pistolí pořádně zamířit a já měl jen dva zásobníky. A z toho jeden ne zcela plný.
 

	Pak už jsem mu viděl do obličeje. Vojáci svoji vzdálenost od Morice zkrátili, ale jejich střelba byla nepřesná. Buď to nebyli horští myslivci, nebo byli prostě vysílení. Měli v nohách přece jenom víc kilometrů nežli my.
 

	Vytáhl jsem z kapsy parabelu a natáhl závěr. Teď jsem mohl začít střílet, aniž bych plýtval náboji. Uchopil jsem pistoli do obou rukou a pečlivě, přepečlivě zamířil. Rána byla ohlušující a trochu mne překvapila. Střela musela prolétnout Moricovi kousek kolem hlavy, ale běžel dál. Z šesti pronásledovatelů zůstal jeden ležet ve sněhu. Ostatní, jako by byli překvapeni, zakolísali a Moric získal pár metrů náskok. Pak se pustili znovu do pronásledování.

	„Zbývá ti sto metrů, tak to neposer!“ zařval jsem na Morice.
 

	Zdálo se, že si to vzal k srdci a zrychlil. Ale střelba zesílila. Dokonce se zvedlo pár chomáčků sněhu přede mnou a to mne velice rozladilo. Dokonce jsem se musel chvíli (ale jenom malou uklidňovat, než jsem znovu vystřelil. Ale teď už Moricovi ke mně zbývalo třicet, dvacet metrů – teď už jsem slyšel jeho sípavý dech. A pak stál přede mnou a bylo očividné, že má dost. Vy padal hrozně a jeho dech připomínal páru ucházející z děravého kotle.

	„Nezastavuj se, to není konec! Tam dolů, a pronto! I kdyby se měl kutálet jak koule.“ Měl pohled zoufalce a já se bál, že se se sype. Strčil jsem do něj, pohlédl na vojáky, kteří byli od nás u sotva sto padesát metrů, ale už jsem nevystřelil. Už jsem nechtě zabíjet, chtěl jsem se jen z toho dostat. Běžel jsem dolů a strk Morice před sebou, ale nebyl to ten nejlepší styl, on padal a já pře něho. Pak se vojáci objevili na hřebenu a začali znovu pálit.

	„Co to děláte, vy svině, už jsme ve Švýcarsku!“ začal jsem na ně řvát. Ale oni nepřestali, bylo jim to úplně jedno a já si připadal jako zajíc na mysliveckých závodech. Byl jsem šílený vzteky, vzteky nad tím, že hranice mezi státy tak málo znamená. Znovu jsem začal střílet, a přestože jsem vyprázdnil celý zásobník, netrefil jsem se ani jednou.
 

	A pak střelba ustala a jeden z nich sáhl k opasku, cosi malého z něj sejmul a cosi ještě menšího odtrhl. Máchl rukou za hlavu a to malé hodil směrem k nám.

	„Granát, Morici, to je granát!“ zařval jsem do prostoru, ale zalehnout už jsem nestačil. To malé dopadlo na padesát metrů od nás a pak vystříkl gejzír sněhu následován ohlušujícím výbuchem. Do očí nás udeřily bílé jehličky a na chvíli jsme zmizeli v mlžném oparu. Ještě než se sníh usadil, uslyšel jsem zlověstný a temný zvuk. Bylo to stejné, jako když poblíž Holzmannovic chalupy spadla lavina. Pak se sněhový opar pozvolna rozplynul a já najednou uviděl, že sníh nad námi se dává do pohybu.
 

	V pohybu byli i vojáci, přestože neudělali ani krok. Jenom se pohybovali jako figuríny na alegorickém voze.
 

	S Moricem jsme stáli s vytřeštěnýma očima, ta chvíle se zdála nekonečná, ale byly to jen zlomky sekundy. „To je lavina!“ řval Moric a škubal mi s kabátem.

	„Honem!“ strčil jsem do něj, „jestli tu zůstaneme, je po nás.
 

	A pak jsme běželi, ale byly to jen metry, které jsme získali. Cítil jsem, jak se nám pod nohama pohybuje sníh. Kousek před námi trčelo ze sněhu asi deseti metrové skalisko. Zbývaly ještě dva skoky a já cítil, jak se nám sníh zvedá pod nohama. Poslední kus jsme už neběželi, ale jeli, ale podařilo se nám skočit za skálu, nebo jsme tam byli vymrštěni – nevím. Pak nastala tma.
 

	Po necelé minutě vystřídalo dunění absolutní ticho.
 

	Klečeli jsme s Moricem proti sobě a drželi se za ramena – dodnes nevím proč. Ale tahle pozice nám zřejmě zachránila život.
 

	Mezi námi zůstal volný prostor, kde byl vzduch. Jinak jsme měli sníh za zády, nad hlavou, byl prostě všude. Ale my jsme mohli dýchat a to nebylo pro začátek tak špatné.

	„Jsi živej?“ zeptal jsem se potichu a můj hlas zněl v tom sněhovém krunýři divně.

	„Jsem,“ zněla odpověď.

	„Zkusíme vstát,“ řekl jsem a také jsme to hned, pomalu a opatrně, začali provádět. Sníh nad námi nebyl tvrdý, částečně se stlačil a částečně nám napadal k nohám. Výsledek byl však ten, že jsme stáli.

	„Co dál?“ zeptal se Moric a jeho hlas zněl taky divně.

	„Budeme hrabat rukama nad sebou a uvolněný sníh budeme šlapat nohama.“ Přestože jsem se z laviny vyhrabával poprvé v životě, nebyl to špatný nápad. Šlo to dobře až do chvíle, kdy se uvolnila velká vrstva nad námi a my byli zcela zavaleni sněhem. Nad hlavami jsme však uviděli volné nebe.
 

	Okolní krajina se změnila. Tam, kde byly metry sněhu, se vynořily holé skály a pod námi se vytvořila plotna sněhu dlouhá stovky metrů. Začalo se stmívat.

	„Myslím, že nemá smysl jít dneska dál. Za chvíli nebude vidět na krok.“ I počasí se změnilo, obloha se zatáhla a skaliska se začala ztrácet v pomalu se valících mracích.

	„To tu budeme spát?“ podivil se Moric.

	„Už to tak vypadá,“ konstatoval jsem. „Kde máš ruksak?“∙

	Teprve teď jsem si všiml, že má Moric holá záda.

	„Musel jsem ho zahodit, když jsem běžel do toho proklatého kopce.“

	Začal jsem bilancovat. Jeden ruksak byl pryč, ale také byli pryč němečtí vojáci. Zřejmě spí svůj věčný válečný sen někde hluboko pod sněhem. Jsme ve Švýcarsku a zítra sejdeme do údolí.
 

	Teď rozšíříme jámu, ze které jsme vylezli, a musíme vydržet do svítání. Víc se dělat nedá.
 

	*

	Vyšli jsme s prvním náznakem svítání. Chvíli jsme spali a chvíli se třásli. A to střídavě i společně. Než jsme se vydali do údolí, udělali jsme si čaj a něco pojedli. Pak nám bylo trochu lépe. Lavina, která včera spadla, nám v konečném důsledku vlastně prospěla. Sníh byl udusaný a dobře se po něm šlo, ale jen do té chvíle, než lavinový jazyk skončil. Znovu jsme se začali propadat, sníh byl rozmočený a místy bylo slyšet, že pod ním zurčí voda. Jak hluboko, to nikdo nevěděl. Jednou jsem se propadl a zůstal viset za ruce. Do nohou mi narážel ledový proud. Byla to jedna z nejtěžších chvil našeho přechodu. Ale Moric si lehl na sníh, podal mi ruku a pomohl mi vysoukat se ven. Ani jsem nechtěl pomyslet, co by se stalo, kdybych pod ten sníh zajel.
 

	Blížilo se poledne a nám zbývaly k silnici, která se vinula v údolí, ještě dobré tři kilometry. Uvařili jsme čaj a lačně konzumovali zásoby, které zůstaly v mém ruksaku. Byli jsme úplně promočení. Kdyby mrzlo, je po nás. Ale nebe zůstávalo zamračené a my jen mokří.
 

	Zvedám se na nohy. „Jdeme!“ štěknu k Moricovi, abych přehlušil vlastní únavu.

	„Nikam nejdu, mám dost,“ odpoví Moric tónem malého dítěte.

	„Nežvaň, nebo tu chcípneš.“

	„Nejdu.“

	Vytáhl jsem pistoli a namířil mu na hlavu. „Vstávej, nebo ti ustřelím palici.“

	„Co?“ podíval se na mě nevěřícně.

	„Když tě tu najdou, shodíš mě. Jsme tady ilegálně, a když zůstaneš sám, vyžvaníš, i kdy ti dělali obřízku. Tak vztyk!“

	Zvedal se namáhavě a nerad, ale nakonec i on stál na třesoucích se nohou. Zasunul jsem pistoli do kapsy.

	„Ty jsi šílenec,“ pronesl jektajícími zuby.

	„Já vím.“

	Další chůze byla bojem s něčím, co bylo na hranici skupenství pevného a kapalného. Po dvou hodinách jsme ale stáli na silnici. Moric měl tendenci sesunout se na zem, ale zachytil jsem ho.

	„Ne, teď ne. Už bys nevstal a já také nemám dost sil, abych tě nesl.“

	„Kam půjdeme?“

	„Doprava. Musíme se dostat na vlak a pak přes Curych na Luxem, kde máš ty své zazobané příbuzné. Jestli budeme mít dobré spojení, měli bychom tam být ještě dneska v noci. Tak jdeme.“ Podpíral jsem ho a nakonec jsem ho rozchodil, protože cesta byla mnohem pohodlnější než předešlý boj se sněhem.
 

	*

	Ve vesnici Brusch byla železniční zastávka a za hodinu nám jel vlak. Sedli jsme si do čekárny co nejblíže ke kamnům, která byla roztopená, a snažili se chovat co nejméně nápadně. Za chvíli začala z našich kabátů stoupat pára. Bylo mi to jedno. Vypadali jsme hrozně a vůbec ne nenápadně. Ale bylo nám příjemně a za chvíli jsme oba usnuli. Vyskočil jsem po dvojím zapískání a uviděl, že na nástupišti stojí vlak. Výpravčí dal právě povel k odjezdu. Zatřásl jsem Moricem, ale bez valného účinku. A tak jsem mu dal facku, po které se konečně probral. „Honem!“ pobídl jsem ho a už jsme se hnali k vlaku, který se mezitím rozjel.
 

	Nějaký zřízenec se nám pokusil zastoupit cestu, ale odstrčil jsem ho. Zachytil jsem se zábradlí dvířek a otevřel je, naskočil jsem na stupínek a vtáhl Morice za sebou. Konečně jsme seděli na dřevěných lavicích a mezi námi a alpskou krajinou byla skleněná tabule okna. Bylo příjemné být po tolika měsících a posledních dvou vyčerpávajících dnech opět v civilizaci.

	„Ty bys mě opravdu zastřelil?“ vytrhl mě Moric z rozjímání.

	„Co?“

	„Tam v tom sněhu.“

	„Ale hovno. Musel jsem tě nějak zvednout.“

	„A ta facka?“

	„Měl jsem tě nechat na nádraží?“

	„Máš divné způsoby. Už to nedělej,“ řekl Moric hlasem, v kterém nebylo možné přehlédnout nový tón.

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se ho, přestože jsem velmi přesně tušil, jak to myslí.

	„Jsme ve Švýcarsku a já tu velice brzy získám statut uprchlíka a navíc tu mám velmi vlivné příbuzné. Ale ty tu nejsi ničím.
 

	Karta se poněkud obrátila, abych použil tvoji terminologii.“ Začal jsem se potichu smát, což ho popudilo. „Čemu se směješ?“ vyjekl na mě hlasitěji, než bylo zdrávo. Lidé se po nás začali otáčet.

	„Zaprvé,“ zasyčel jsem mu do obličeje, „od teď budeš mluvit jenom německy – na češtinu zapomeň. Zadruhé: budeš mluvit potichu. A zatřetí: jsi na velkém omylu, ty chcípáčku. Jsi jen obyčejná mrva, která potřebuje neustále pomáhat. A je úplně jedno, jestli jsi v Čechách, v Německu, ve Švýcarsku nebo kdekoliv jinde. Mýlíš se, jestli si myslíš, že se bez tebe neobejdu. Já jsem se o sebe dokázal postarat vždycky a dokážu to i bez tebe. Něco mi však dlužíš, a já si to vyberu. A jsi pěkná sketa, když v duchu jakési osobní satisfakce jsi ochoten riskovat bezpečí svých příbuzných, ať už tady ve Švýcarsku nebo v Čechách. Příbuzných, bez kterých bys byl už dávno v lágru nebo na onom světě. To si zapamatuj, ty blbečku. Mně projevovat vděk nemusíš, už jsi to právě udělal. Ale na ně bys měl myslet. Třeba jsem opravdu agentem gestapa, a to má dlouhé prsty. Tak se uklidni a drž hubu.“

	Dál jsme jeli beze slova, aspoň jsme na sebe neupoutávali pozornost. A já mohl nerušeně pozorovat ten nový a zajímavý svět tam za oknem, svět, který byl úplně jiný, svět, kterému se říkalo Švýcarsko. Úzké, dlouhé a do skal sevřené jezero Walensee, které mizelo, když vlak vjížděl do tunelů. Vesnice a městečka uzavřená do sebe a žijící svým vlastním životem, jako by se jich události za hranicemi Švýcarska ani netýkaly. Ale to bylo jenom zdání, protože i tahle zvláštní země byla jejich součástí, i když většina jeho obyvatel si to opravdu po celou dobu války neuvědomila.
 

	*

	Curych. Město, ve kterém jsme nehodlali zůstat, ale ve kterém jsme museli přesedat. Čas mezi spoji jsme využili k tomu, že jsme si nakoupili nové oblečení a zbavili se všeho, co by mohlo připomínat skutečnost, že sem nepatříme. Byl to ohromný pocit. Polobotky, nový oblek, kabát a klobouk, košile a spodní prádlo a místo ruksaku příruční kufřík. Jen jsem trochu litoval, že jsem se zatím nemohl vykoupat, ale dobré cigarety mi daly zapomenout.
 

	Do Luzernu nám zbývalo už jen asi padesát kilometrů a ty jsme projeli celé v noci. A tak jsem hladinu jezer Zugersee a Vierwaldstattersee viděl jen v odlescích hvězd. Konečně jsme stáli na nástupišti luzernského nádraží – bylo jedenáct hodin v noci.
 

	Konec naší cesty – aspoň co se této etapy týkalo. Tady v nížině pod Alpami už nebyl žádný sníh a po měsících zajetí nad jezerem Lunersee na samém konci Rakouska mi to připadalo jako neskutečný sen.
 

	Vydal jsem se hledat nocleh a Moric mě beze slova následoval. Až u hotýlku na samém břehu jezera Vierwaldstattersee mi oznámil, že do něj se mnou spát nepůjde a rovnou vyhledá své příbuzné.
 

	Chytil jsem ho za klopu kabátu. „Zkus se vypařit a najdu si tě.
 

	Víš, že to dokážu.“

	Vytrhl se mi ze sevření a povýšeně se na mě podíval. „Už jsem ti řekl, že tady nejsme v Říši, tak mě přestaň strašit.“

	„To by ses divil, ty zasranej židáčku, jak jsme tady hluboko v Říši, víc než jsou si Švýcaři ochotni připustit. Ale oni tě už příbuzní poučí. A teď plav, je mi z tebe na blití.“ Strčil jsem do něj a sám vešel do hotýlku Rossli.
 

	Za malým recepčním pultem seděl vyčáhlý padesátník, který, když jsem ho oslovil, spustil hochdeutsch a ne schweizerdeutsch, což byl švýcarský dialekt odlišující se od němčiny výrazným komolením a chrochtáním nepodobným stavu, kdy má mluvící v krku zapíchnutou rybí kost. V momentě, kdy jsme se dohadovali o ceně, objevila se v postranních dveřích prošedivělá, na první pohled docela příjemně vyhlížející paní a zeptala se, jak dlouho se hodlám zdržet.

	„Je to důležité?“ odpověděl jsem rozladěně.

	„Ano,“ pokračovala s úsměvem. „Od délky pobytu se bude odvíjet cena. Zůstanete den, dva nebo týden?“

	„Možná měsíc, dva – když budu spokojen.“

	Řekla cenu a já se jí musel v duchu omluvit. „Vydržím co nejdéle,“ oplatil jsem jí úsměv.

	„Ale platí se na týden dopředu.“

	„To není problém.“

	Když mě Hans, jak se padesátník jmenoval, zapisoval do knihy hostů, držel jsem mu před očima můj pas, ale nedal ho z ruky, když si ho chtěl vzít. „Jste příliš zvědavý, příteli,“ zatřepal jsem mu pasem před očima, „vše, co potřebujete vědět, máte na těchto dvou stranách.“ Kdybych mu dal pas do ruky, snadno by zjistil, že mu chybí to podstatné, a to bylo vízum. A taky se mi ten Hans příliš nelíbil, a také až moc dobře ovládal spisovnou němčinu, ale také jsem možná příliš nedůvěřivý, moje nedůvěra může pramenit z únavy – uvidíme.
 

	Pokoj byl útulný, se širokou postelí a s výhledem na jezero, COŽ mě nadchlo. Koupelna byla sice jen na patře, ale pěkná, s vanou na lvích nohou, s horkou vodou, ve které jsem málem usnul, a když jsem se vrátil na pokoj, přinesl mi Hans vejce se šunkou, bílý chléb, švýcarské pivo a čtvrtlitrovou láhev kirsche.
 

	Když už chtěl odejít, zeptal jsem se ho: „Jak to, že nejste v armádě?“∙

	Odpověděl otázkou. „A vy? Jste nižší ročník.“ Přitom si mě zkoumavě prohlížel.

	„Všichni nemusí, to nevíte?“ obdařil jsem ho šklebem, který by se při troše dobré vůle dal považovat za úsměv. Popřál mi dobrou noc a zavřel za sebou dveře.
 

	Zhltnul jsem opožděnou večeři, vypil pivo, dal si pár hltů kirsche a vykouřil dvě cigarety. Pak jsem zamkl a nechal klíč ve dveřích. Usnul jsem okamžitě.

	 

	 

	***

	Kapitola 11.

	*

	 

	Ráno jsem se postavil k oknu a snažil přesvědčit sám sebe, že jeto všechno pravda. Slunce se koupalo ve vlnkách jezera a kolem se rozkládalo starobylé město Luzern. Vzpomněl jsem si na jiné ráno, kdy padaly mokré sněhové vločky a bylo slyšet rachot nákladních aut a skřípání pásů obrněných vozidel. Já také stál před oknem – nahý a díval se na to představení. Za mnou ležela v posteli Katy – také nahá a mně se zdálo, že jsme v divadle, na které jsme si nekoupili vstupenky. Je tomu jen něco málo přes rok a mně to připadá, jako by mi ten příběh vyprávěl někdo cizí.
 

	Sešel jsem do jídelny a objednal si snídani. Hotel byl v tuto roční dobu obsazený sotva ze čtvrtiny a u stolů seděl jen jeden starší manželský pár a jeden obchodní cestující – aspoň jsem si myslel, že je to obchodní cestující.
 

	Po snídani jsem požádal o noviny a dostal hned troje. Bylo nutné, abych se vpravil trochu do obrazu a nebudil pozornost svojí nevědomostí. Prázdniny u Frau Holzmannové se poněkud protáhly a já byl z jejích stoletých kalendářů informován jen o tom, co se událo do roku třicet dva, pak přestali z mně neznámých důvodů kalendáře kupovat.
 

	*

	Bylo desátého dubna a ve všech novinách stálo palcovými titulky: Německo napadlo včera devátého dubna 1940 Norsko a Dánsko.
 

	Dánsko se vzdalo bez boje. Norský král Haakon sedmý a norská vláda odmítli přijmout německé ultimátum, požadující, aby Norsko přijalo „ochranu Říše“. Německá vojska obsadila nejdůležitější norská města – Oslo, Stavanger, Kristiansand, Bergen, Trondheim a Narvik. Britské a francouzské námořní svazy vypluly Norsku na pomoc. Kruh se uzavírá. Když Hitler rozbil Československo a následně obsadil okleštěné Čechy, s Francií a Anglií to ani nehnulo. Když přepadl Polsko, vyhlásily mu válku, ale dál zůstaly sedět na prdeli. Teď si zřejmě uvědomili, že další na řadě budou oni. Doposud zahledění do svojí koloniální velikosti hráli kartu, na kterou by přistoupil asi každý jiný normální politik. Ale zapomněli, že Hitler není normální. A teprve teď se u nich dostavily opožděné reflexy zvířete, které za dobu od poslední války až příliš zpohodlnělo.
 

	Odložil jsem noviny a začal přemýšlet. Ještě předtím mi Hans donesl kávu a doutník a čuměl na mě déle, než bylo slušné na číšníka a podomka v jedné osobě.

	„Co je?“ vyjel jsem na něj. „Mám snad na klopě vajíčko?“

	„Ne, to samozřejmě ne a promiňte mi, jen jsem se chtěl zeptat, CO říkáte posledním zprávám.“

	Ach tak, co říkám posledním zprávám. Ty jsi lišák, ty hajzlíku. Blahosklonně jsem se na něho usmál. „Že jsou zajímavé, ale ne překvapivé. Ještě něco?“∙

	Hans protáhl ksicht. „Ne, děkuji a přeji dobré zažití.“

	Nelíbil se mi tenhle podivný Švýcar mluvící hochdeutsch.
 

	Příležitostně se budu muset zeptat paní domu na místo jeho původu.
 

	Zbytek dne jsem věnoval objevování města a byl jsem opravdu čím dál tím víc nadšen. Město bylo neobyčejně půvabné, se spoustou malebných domů s obchody a obchůdky, restauracemi a kavárnami, z části obklopující jezero, ze kterého vytékala řeka Reuss. Přes ni vedl dřevěný most pro pěší, se stříškou, a na jeho stěnách byla vymalována spousta svatých, které jsem neznal. Uprostřed řeky čněla k nebi kulatá kamenná věž. Byla též starobylá, ale mohla by se hodit k obraně, až sem vpadne Hitler.
 

	Seděl jsem v kavárně v prvním patře a díval se, jak plyne voda.
 

	Necivěl jsem do té vody jen tak zbůhdarma, ale přemýšlel o pravděpodobnosti toho, co mne napadlo. Vyšlo mi, že pravděpodobnost je sedmdesát ku třiceti, že sem nepřijde – aspoň do té doby, než úplně ovládne Evropu, což se mi zdálo také nepravděpodobné. I když nevím proč a kde se ve mně bralo to přesvědčení, když zatím tomu šmejdovi všechno vycházelo. Ale počítal jsem s obrannými látkami, které každý organismus – pokud už není dávno mrtvý – v sobě má. Jen je potřebuje zmobilizovat. Zatím se všem, včetně Hitlera i mocností, hodí, že uprostřed Evropy leží neutrální stát, místo, kde se mohou setkávat, podávat si ruce nebo si je lámat. A prachy jsou tady prachy. Dají se sem přivézt nebo odvézt. Nebo jen poukázat. Tak je to se Švýcarskem. Ale běda jestli Hitler vyhraje – sezobne ho jako třešničku na dortu.
 

	Z toho jsem usoudil, že mám čas a není důvod vydávat se na cesty pryč z této země zaslíbené. A když už jsem se rozhodl, že tady zůstanu, bylo nutné začít pracovat na tom, abych tu, pokud možno, co nejdříve zdomestikoval. První, co jsem pro to udělal, bylo, že jsem si koupil balíček karet a hned po příchodu do hotelu jsem začal cvičit. Protože když chce člověk někde zdomestikovat, musí si nejdříve zajistit pravidelný přísun peněz. Zatím jsem jich měl dost a o jedněch jsem ještě věděl. Dával jsem však té záležitosti ještě dva dny. Ale někde pod bránicí mi začal rezonovat pocit, že ty dva dny jsou už jen zbytečné gesto. Ale zároveň jsem byl přesvědčen, že svoje peníze dostanu.
 

	Pak ty dva dny uplynuly a Moric se neobjevil. Moje tušení nabylo skutečné podstaty a další odkládání věci by bylo zbytečným mrháním času. Nebylo problémem vysledovat pana Blumenthala. Znal jsem jeho jméno, věděl jsem od Morice, jaké banky je spoluvlastníkem a že v téže bance je prezidentem správní rady. Ale v bance jsem ho nechtěl navštívit, dával jsem přednost intimnějšímu prostředí domova. V telefonním seznamu zase tak moc Blumenthalů nebylo a po pár telefonátech jsem se od jejich služky dozvěděl, kde ten můj bydlí. A tak jsem se večer, protože pilíře společnosti pracují až do večera, i když by se už na to mohli dávno vykašlat, vydal k jejich obydlí. Otevřela mi služka, která pana Blumenthala nevědomky shodila, ale nehodlal jsem to na ni prásknout. Docela jsem se těšil na tohle shledání a byl jsem zvědavý, jak bude švýcarský pan Blumenthal vypadat. Znal jsem ty pražské, znal jsem Morice…

	„Jste ohlášen?“ zeptala se mě ta docela příjemná osůbka.

	„Nikoliv, slečno,“ odvětil jsem líbezně.

	„V tom případě se obávám, že vás pan Blumenthal nebude moci přijmout.“

	„No, na to máte samozřejmě právo,“ pokračoval jsem miloučce, „ale důležité je, že já se neobávám. Řekněte panu Blumenthalovi, že je tu někdo, kdo přináší pozdravy od jeho příbuzných z Prahy.“

	Zaváhala už jen málo a se slovy: „počkejte, prosím,“ mi zavřela dveře před nosem. Nečekal jsem však dlouho a dveře se znovu otevřely. Tentokrát s pozváním. „Pojďte dál, prosím, pan Blumenthal vás očekává.“

	„No vidíte, říkal jsem vám, že se obáváte zbytečně.“

	Pan Blumenthal byl úplně jiný než ti, které jsem znal. Prostě zjev. Kudrnaté, černé a mírně prošedivělé vlasy, nos charakterizující příslušnost k jeho rase, štíhlý a vysoký. Pražský pan Blumenthal byl úplně jiný, a taky asi proto nemohl být prezidentem správní rady renomované banky.

	„Posaďte se, prosím,“ ukázal mi do koženého ušáku naproti stolu v jeho pracovně. Sám si sedl do zjevně nepohodlnější židle za svým stolem. Zajímavé. Zvláštní tah – většinou to bývá naopak, aby návštěva znejistěla. Ale i v tomto opačném gardu to může mít stejný efekt – možná i větší. Ale na mne tyto psychologické hry nepůsobily. Zůstal jsem klidný a pan Blumenthal si toho všiml a neznatelně se usmál.

	„Co mi vzkazují moji příbuzní?“ zeptal se stále s tím náznakem úsměvu.

	„V podstatě nic. Ani si možná nemysleli, že se dostaneme tak daleko. Jen si to snad ve skrytu duše přáli. Já vám chtěl jen říct, že když jsme s Moricem odjížděli z Prahy, byli ještě živí, což bych si teď, v souvislosti se situací, která tam panuje, tvrdit nedovolil.“

	„Museli nastoupit do transportu, ale jestli jsou živí, to bohužel také nevím.“ Pan Blumenthal nehnul ani brvou a pozoroval, jaký dojem na mne jeho informace udělá.
 

	Udělal jsem uznalou grimasu.

	„To víte, pane…“

	„Můžete mi říkat pane Nikdo.“

	„Chtěl jsem říct, pane Nikdo, že informace v bankovnictví jsou ty nejdůležitější. A bankovnictví nezná hranic.“

	„Byli to hodní lidé a raději bych s sebou vzal je než Morice, ale pro cestu, kterou jsem podnikl, to bylo zcela vyloučené.“

	„Slyšel jsem.“

	„Tak Moric se svěřil? To mne překvapuje.“

	„Samozřejmě že ne. Ne dobrovolně. Ale nejsem tak naivní, abych si myslel, že spadl z Měsíce. A také vím, že by sám takovou cestu nebyl schopen absolvovat. Nakonec se k vám přiznal.“

	„Ano, máte dobrý úsudek. I když bylo pár chvil, kdy se choval docela dobře, pak byly momenty, kdy jsem mu u hlavy držel pistoli, aby se pohnul, aby všechno neshodil.“

	„Máte zvláštní způsoby.“

	„Ano, to on mi také říkal, ale účinné.“

	„Zdá se.“

	„Měl mě navštívit. Neudělal to.“ Moje bohorovnost začala pomalu mizet.

	„Nehodlal vás navštívit. Řekl, že o nás nevíte a že ho nemůžete najít.“

	„Věřil jste mu?“

	„Ne. A proto zde teď sedíte. Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuji dobré doklady.“

	„To bohužel nepůjde. Dám vám samozřejmě peníze, ale ne doklady.“

	„Proč, to přece nemůže být pro vás problém?“ řekl jsem s údivem.

	„Peníze mohu dát komukoliv, ale ne doklady. Vy jste hochštapler a já nemohu ohrožovat svoji komunitu. Kdybyste byl Žid, bylo by to jiné.“

	Jeho přímočarost a věcnost mě fascinovala. Nebylo to takové to židovské vytáčení a kroucení, při kterém je vám vsugerováváno, jak protějšek trpí, že vám nemůže pomoct. Něco takového jsem nikdy nezažil. „Příležitostně se zeptejte Morice na rozhovor, který jsme spolu vedli ve vlaku na trati poblíž Innsbrucku.“

	„Řekl mi o něm.“

	„Výborně. To, že vám pomáhají lidé nesemitských národností, vám zřejmě nevadí. Uvědomujete si, že uzavření vaší komunity do sebe je vaším největším nepřítelem?“

	„A také nejmocnější zbraní k přežití,“ odpověděl klidně, ale s kamennou pádností hodnou věků.
 

	Cítil jsem, že naše debata je u konce. „Nuže?“ zeptal jsem se už, jen jedním slovem.

	„Dostanete peníze, samozřejmě. A tím budeme celou záležitost považovat za vyřízenou.“ Zvedl se a otevřel malý trezor, který byl ukrytý ve zdi pod obrazem. Svazek bankovek byl opravdu tučný, nad očekávání tučný. Takový zkušený bankéř vždy ví, kolik má dát i takovému hochštaplerovi z Prahy, jakým jsem byl já.
 

	Přesto jsem si při odchodu neodpustil poslední poznámku. „Ještě je tu taková malá drobnost a nevím, jestli se vám o ní Moric zmínil. Když jsme zůstali několik měsíců zaváti v Alpách, ještě na rakouské straně, byla to dlouhá doba a krátili jsme si chvíli, jak to jen šlo. A Moric při té příležitosti přivedl do jiného stavu jednu sedmnáctiletou árijku, dceru selky, která nám poskytla přístřeší.
 

	Možná by nebylo špatné, kdyby si na ni vzpomněl s nějakou výpomocí, když už se tam nechoval jako správný Žid. Ani jí to neřekl, a dokonce s námi slavil Vánoce a narození Ježíše Krista.“

	Starý pán nestačil ani zareagovat, protože do pokoje vtrhl Moric. Zřejmě celou tu dobu poslouchal za dveřmi. „Ty hajzle!“ zařval a pěstičkou mi šermoval před obličejem. Situace začala být poněkud komická a trapná.

	„No vida, už jsem si myslel, že se se mnou nepřijdeš ani rozloučit.“

	„Táhni do pekla!“ zaječel.

	„Do kterého? Do křesťanského, nebo do toho vašeho? Nebyl jsem si jistý, zdali mají Židé také nějaké peklo.“

	„Mají, pane Nikdo,“ řekl vážně starý pán, „přímo tady na zemi.“

	Na to už jsem neměl co říci a opustil jsem ten honosný byt.
 

	A byl jsem rád, když jsem stanul na ulici a vdechnul svěží vzduch provlhčený vodami jezera Vierwaldstattersee.
 

	*

	Jaro bez nějakého zvláštního patosu přešlo v léto a Švýcarsko bylo ještě mnohem žádostivější, než když jsme sem přišli, a já se začínal obávat, že se mi odtud už nebude nikdy chtít. Ale možná jsem si to jen namlouval a vychutnával klid a uvolněnost, která tak kontrastovala s přidušenou atmosférou v Čechách. Možná by mě nudilo žít tu celý život, začal jsem však vážně uvažovat o tom, že tu přečkám válku. Stále jsem byl přesvědčený o tom, že Hitler válku prohraje. Kdybych měl jiný názor, spakoval bych pingl a utíkal co nejdál z Evropy. Bohužel jsem to neudělal, a když jsem později hledal důvod mé snížené ostražitosti, přičetl jsem to právě atmosféře Švýcarska. Přitom se nedalo přehlédnout, že se smyčka utahuje.
 

	Desátého května přepadli Němci Holandsko, Belgii a Lucembursko, bez vyhlášení války, a dali se na postup proti Francii a o den později dala Británie souhlas se strategickým bombardováním Německa. A já stále seděl na zadku. Ne, že bych se chtěl zúčastnit bojů na jedné či druhé straně, v tom jsem měl jasno, ale byl jsem slepý k tomu, že se mi uzavírají poslední vrátka k útěku. Snad jsem příliš věřil schopnostem mocností a nenapadlo mne, že budou dostávat na prdel tak zahanbujícím způsobem, zvláště když si to bude Hitler rozdávat s celou Evropou, později s celým světem.
 

	Holandsko padlo za pět dní a osmadvacátého května kapitulovala Belgie a začaly boje o Dunkerque a o dva dny později se připojil k Hitlerovi Mussolini. patnáctého května padla bez boje Paříž a jednadvacátého června byla v Compiegne podepsána kapitulace. Ve stejném vagonu, ve kterém byli pokořeni Němci v roce 1918.. 

	Všechno tohle byly zneklidňující zprávy, ale já s bohorovností sobě vlastní jsem z nich vyvodil i pozitivum v souvislosti se svými doklady. Řekl jsem si, že když už jsou všude kolem nás Němci a já nemám lepší doklady, mohu v nejhorším případě vystačit při případném útěku ze Švýcarska s těmi, co mám, a dál jsem si už s celou záležitostí hlavu nelámal.
 

	*

	Tehdy v dubnu, když jsem opustil s napakovanými kapsami byt pana Blumenthala, udělal jsem hned druhý den jednu moudrou věc – navštívil jsem Cantonal Bank Luzern (v té neměl pan Blumenthal podíl, aspoň co já vím, a kdyby měl, stejně by to na věci nic nezměnilo), a založil jsem si v ní účet a uložil na něj většinu svých peněz, najal si sejf a uložil do něho všechny svoje šperky. Pak jsem se cítil zase o něco víc Švýcarem, koupil si krabičku doutníků a jeden si hned zapálil. S kloboukem na hlavě a doutníkem v puse jsem se promenádoval po nábřežní kolonádě. Za mnou zůstávaly obláčky dýmu a nad hlavou mi řvali rackové. Byl jsem opravdu v povznesené náladě. V této náladě jsem se vrátil i do hotelu a ve svém pokoji zastihl Carmelitu, italskou pokojskou a vlastně druhou (po Hansovi) zaměstnankyni hotelu.
 

	Bylo to hodně snědé, štíhlé, skoro až hubené děvče s chlapeckými boky, se kterými přesto při luxování velmi pěkně kroutilo, s malými ňadry a možná by mohla být svým způsobem i hezká, kdyby právě její až přílišná snědost nedělala její rysy hrubšími.
 

	Pozdravila italsky a dál kroutila zadkem. Začaly se mi v hlavě honit myšlenky a napadaly mě věci… Zvláště teď, když už jsem měl konto i ve švýcarské bance, a tak jsem ji za ten zadek trochu chytil, ale otočila se na mě a káravě řekla špatnou němčinou: „Co to dělat, vy pane? Já slušné děvče!“

	„Já vím, že ty slušné děvče,“ trochu jsem napodoboval její výslovnost, „to já přece vědět. Ale ty tak hezká prdelka, že já to nevydržet.“

	„To vy muset vydržet, tady žádný bordel a já žádná šlápota.“

	V duchu jsem se hrozně chechtal, ale navenek jsem nasadil operetní obličej. „To já vědět, ty bella, bellisima, ale já hrozně trpět.“ Aniž bych tím něco sledoval, pokračoval jsem v té nevinné hře, neb se mi velice líbila. „Já vědět, že ty pracovité děvče a že musíš pomáhat svoje rodina, protože ona chudá.“

	„Jak vy tohle vědět?“ přestala vysávat koberec a v důsledku toho i kroutit zadkem a vypnula i vysavač, jen rouru nepustila z ruky.
 

	Nevěděl jsem nic, samozřejmě, ale nepotřeboval jsem k tomu zvlášť pronikavý intelekt, aby mě něco takového napadlo. „Já toho vědět,“ a pak jsem přešel už do normální němčiny, která, jak jsem zjistil, byla pro tu chuděru méně srozumitelná než můj předešlý zkomolenec. „Myslel jsem si, že kdybys byla na mne hodná, mohl bych trochu vypomoct tvojí rodině, nic jiného v tom není. Ty bys jim určitě také ráda vypomohla víc než doposud.
 

	A oni by byli také rádi.“ Zdálo se, že o mých slovech začala přemýšlet, ale já už nic víc neřekl, protože už jsem se pobavil dost, a v dobrém rozmaru jsem se svalil na postel. Musel jsem si odpočinout po vyčerpávajícím úkonu spojeném se založením svého konta a postoupení v několikapatrové švýcarské společenské hierarchii o jeden schod.
 

	Chvíli stála nerozhodně uprostřed pokoje, jako by čekala, že ještě něco řeknu, ale když se tak nestalo, beze slova sebrala vysavač a opustila mou maličkost.
 

	Bral jsem celou záležitost jako příjemné rozptýlení a brzy bych na to zapomněl. Když však přišla druhý den uklízet, věnovala se nejdříve úkonům s touto činností spojených, ale když vypnula svůj elektrický aparát, podívala se na mne a bezelstně se zeptala: „A jak velká by měla být ta výpomoc pro moje rodina?“∙

	Musím přiznat, že její otázka mě poněkud zaskočila, ale vzápětí se mě začalo zmocňovat vzrušení, které se nedalo potlačit při představě o tomto zajímavém obchodě. Je pravda, že jsem si už dávno vzal za jednu z mála svých zásad, že za to nikdy platit nebudu. Ale tohle byla zvláštní situace, atypická a vzrušující zároveň, a Carmelita nebyla samozřejmě žádná kurva, jen ji začal zajímat obchod, který jsem jí v žertu nabídl – aspoň si myslím, že to bylo v žertu.
 

	Položil jsem na stůl stříbrný pětifrank, a aniž bych řekl slovo, zaujatě jsem ji pozoroval. Ona zaujatě pozorovala ten pětifrank.
 

	Po chvíli se zeptala: „A jak častá by měla být ta výpomoc pro moje rodina?“∙

	Bylo moc hezké, jak jsme se stále bavili o výpomoci její rodině, o souloži nepadlo ani slovo.

	„Já nevím,“ odpověděl jsem trochu v rozpacích. „Jednou týdně?“ pokračoval jsem otázkou.

	„To být dvacet frank – měsíc. To být dobrá pomoc rodina,“ uvažovala nahlas. „Tak dobře, a kde my to dělat, tady?“

	„Jo, proč ne?“

	„Tak já přijít večer.“

	„Proč večer? Teď!“ vyhrkl jsem lačně.

	„Vždyť je světlo!“ ohradila se pohoršeně.

	„A vadí to? hnětl jsem hlínu, věda, že už je moje. „Ten pěkný pětifrank už může být za chvíli tvůj.“

	To rozhodlo. Uvažovala jen chvíli, pak přistoupila ke dveřím a otočila klíčem. A já si uvědomil, že jsem se stal právě svědkem, a dokonce příčinou toho, jak se ze slušného děvčete stává prostitutka, i když zatím na vedlejší pracovní poměr.

	„Tak se přece svlíkni,“ pobídl jsem ji.
 

	Chvíli stála nerozhodně, pak přistoupila k oknu a zatáhla alespoň závěsy. Nenastala úplná tma, ale alespoň denní světlo nebylo tak ostré. Pak se začala svlékat. Když skončila ve spodním prádle, zastavila se.

	„Pokračuj,“ vybídl jsem ji mile, asi tak jako pedofilní pan učitel.
 

	Ještě na krátkou chvilku zaváhala, než mě poslechla. Ale to už i já jsem se překotně svlékal, abych byl připravený, kdyby náhodou chtěla v poslední chvíli své rozhodnutí zvrátit. Zůstala stát uprostřed pokoje a vytřeštěně zírala na moji nahotu a to mě ještě víc vzrušilo. Skočil jsem k ní, chytil ji za ruku a přitáhl k sobě. Když se naše těla přitiskla na sebe, až přeskočily jiskřičky aspoň se mi to zdálo. Nebyla žádný hollywoodský kus, ale tělo měla pevné a svou chlapeckostí podivně vzrušivé.
 

	Padli jsme na postel a já se již nezdržoval nějakou velkou přípravou. Až třeba někdy jindy – možná, při některé z dalších výpomocí její rodině. Když jsme se spojili, zjistil jsem, že už není panna, což bylo pro děvče z Kalábrie poněkud překvapivé, ale docela jsem si oddechl, že když už jsem si ji takhle kupoval, nebyl jsem i příčinou ztráty její poctivosti.
 

	Po několika obchodních setkáních, která proběhla k oboustranné spokojenosti, aspoň si myslím, že k oboustranné, k mé určitě, mi řekla: „Naše rodina je ale opravdu velmi chudá.“

	Nejdřív jsem myslel, že ji popadl jen nezřízený mamon a chce pouze přidat, ale nakonec z ní vypadlo, že by ráda znásobila naše obchodní jednání. A tak jsme se stýkali dvakrát týdně, pokud nám to lunární cykly neznemožnily, a já čím dál tím intenzivněji uvažoval o tom, že bych se měl začít porozhlížet po nějakém výdělku, ale jak už jsem řekl, švýcarská společnost byla velice uzavřená a najít nějaké hráčské doupě pro cizince bez známých, bez doporučení, to bylo velice obtížné.
 

	*

	Jednou odpoledne, když jsem zrovna neobjevoval zajímavosti Luzernu a seděl sám v hotelové jídelně a krátil si čas tréninkem prstů s kartami, vstrčil do místnosti hlavu muž majitelky hotelu, nebo sám majitel, nevím, já ho znal jenom jako hotelového kuchaře a docela dobrého, a jal se na mne docela prostoduše civět.

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	„Nehodíme si partičku?“ zeptal se lačně.
 

	Neměl jsem chuť hrát karty tady v hotelu a už vůbec ne s mužem majitelky, a tak jsem se ho snažil odbýt: „Já hraji jen o peníze. Třeba by to vaší ženě vadilo.“

	„Je pryč, nic se nedozví,“ odvětil ten syn helvetské konfederace a v té chvíli měl výraz jejich národního psa.
 

	Jak myslíš, řekl jsem si v duchu, hloupý, kdo dává a hloupější, kdo nebere. A také byla pravda, že už mě svrběly prsty. Dali jsme se do hry a po první partičce jsem věděl, že to bude jednostranná záležitost. Prohrával, prohrával a stále neměl dost. Asi po hodině a půl, když mezitím několikrát kamsi odběhl, aby otevřel železné zásoby, byl švorc a přede mnou leželo asi pět set franků, které ještě nedávno patřily jemu. Jeho výraz byl teď mnohem nešťastnější, než bývá výraz již výše zmíněného bernardýna. Ale jestli ve skrytu duše živil naději, že mu snad peníze vrátím, velice se mýlil. Protože karty nejsou kuličky a vyhrané peníze se nevrací a už vůbec ne někomu, jako byl on. Protože, když ne hned, tak zítra nebo pozítří by přišel znovu a chtěl by hrát. Ale o hry tohoto typu já zájem neměl.
 

	Přesto jsem věděl, že se to majitelka dřív nebo později dozví, protože pět set franků jsou přeci jenom peníze, a já neměl chuť dělat si nepříjemnosti tam, kde se mi dobře bydlí. A kromě toho nás viděl Hans. A tak jsem za ní po večeři zašel do její malé kancelářičky vedle recepce a zavřel za sebou dveře, protože Hans, který stál za pultem, špicoval uši. Když jsem se na paní Aettenschwillovou (tak se ta dobrá žena jmenovala) podíval, zdálo se mi, soudě podle jejího výrazu, že už stejně všechno ví – a byla to pravda.

	„Paní Aettenschwillová,“ začal jsem opatrně, „váš muž hraje rád karty, je to tak?“

	„Jako blázen!“ zněla zoufalá odpověď.

	„A moc to neumí.“

	„To máte tedy pravdu.“

	„Podívejte, dneska se mnou hrál a prohrál,“ řekl jsem potichu a měl přitom sto chutí otevřít prudce dveře a praštit přitom Hanse do palice, protože jsem byl přesvědčený, že teď stojí za dveřmi a poslouchá. Přitom jsem sáhl do kapsy a položil ten paklík bankovek a spolu s ním hromádku mincí na stůl. Paní Aettenschvillové se rozšířily oči. „Já vám ty peníze dám. Ale s jednou podmínkou. Jemu neřeknete, že jsem vám je vrátil. Protože on by chtěl hrát znovu a znovu, protože by věděl, že mu nehrozí žádné riziko. Ale takhle hrát mě nebaví a kromě toho to přináší smůlu – vracet peníze ze hry. Ale pro vás to udělám, ale jen jednou. Tak platí?“∙

	Koukala na mne jak na svatý obrázek. „Děkuji vám, pane Hencke, budu vám vděčná. A samozřejmě to zůstane mezi námi, na to se spolehněte.“

	„Tak jo,“ zvedl jsem se ze židle a dal jsem si prst před ústa. Pak jsem rychle rozrazil dveře a byla to pecka jako hrom. Hans zavrávoral, jak dostal ránu do palice, a druhý den byl bílý jako stěna, zřejmě utrpěl menší otřes mozku. „Hopla, hopla,“ řekl jsem s předstíranou účastí, „musíte být opatrnější, Hansi, zdraví máte jenom jedno.“ A pak jsem se vrátil ještě do kanceláře a přivřel dveře.

	„Měla byste si na něj dávat větší pozor, paní Aettenschwillová.“

	„Já vím,“ odpověděla nějak, smutně.

	 

	***

	Kapitola 12.

	*

	 

	Chodil jsem se koupat na plovárnu u jezera, která byla na konci nábřeží Schweizerhofquai. Průzračná, mírně do zelena zbarvená voda byla úžasná a koupání v jezeře bylo zážitkem. Vychutnával jsem ty chvíle nicnedělání a volnosti s nenasytností člověka, který ví, že to nemusí být na věky. Také jsem si koupil lehké tepláky a běhal po kopcích nad Luzernem. Na severním svahu nad městem byly zbytky hradeb s věžemi a tam, když jsem doběhl, svalil jsem se na zem a zády se opřel o staré kameny, které kdysi čísi ruce naskládaly na sebe, aby ochránily město před vetřelci. V údolí leželo město s jezerem a vlevo za ním hory Rigy a vpravo Pilatus, majestátně se tyčící nad městem a všemi luzerňany chovaný ve velké úctě. Dál pak Glarnské Alpy a za nimi Silvrettagruppe, kde jsme se před pár měsíci brodili s Moricem sněhem a nechali Marichen a Annemarie jejich osudu. A tam ještě dál, hodně daleko je jedna zemička, kde… Ne, rychle jsem se zvedl, takovéhle úvahy nejsou k ničemu.
 

	Také jsem si zaplatil členství v jedné tělocvičně, kde měli všechno, co jsem potřeboval ke svému tréninku. Byl to proti žižkovské boudě luxus, ale poněkud studený, přesto s ideálními tréninkovými podmínkami. Když k tomu připočtu sociální výpomoci Carmelitě, nežilo se mi vůbec špatně. Jen ty karty mi scházely. Ale pak přišla za mnou jednoho dne frau Aettenschwillová a zeptala se mě, jestli bych si nechtěl zahrát.

	„S vámi?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Ale kdež, vím, že jste diskrétní člověk,“ začala zeširoka, „a tak bych vás mohla doporučit do jedné společnosti, kde se karty hrají.“ Když viděla, jak mi zazářily oči, dodala: „Pozor, ale o velké částky.“

	„To mi vyhovuje.“

	„Myslela jsem si to,“ zakončila svoji vědeckou úvahu založenou na znalosti lidí.
 

	Musel jsem si koupit smoking, a když jsem se poprvé vydal na určenou adresu, musím přiznat, že jsem se neubránil jistému vzrušení. Uvedená adresa byla vila ve svahu nad jezerem s nádherným výhledem. Jak jsem později zjistil, nejednalo se o klasickou hernu, ale o privátní záležitost, při které se účastníci vždy sešli u jednoho z hráčů na navenek neškodně vypadající party, na níž se prostě hrály karty. Příště se party zase konala u někoho jiného a celá záležitost byla v podstatě velice těžko napadnutelná. Hostitel samozřejmě zajistil vždy i občerstvení a musím přiznat, že velice bohaté. Vzhledem k tomu, že jsem bydlel v hotelu, byl jsem samozřejmě z takovéto povinnosti omluven.
 

	Jednalo se vesměs o lidi ze střední, spíše však vyšší třídy. Peníze se mezi nimi přesouvaly bez hluku a výhry i prohry brali s klidem. Nedocházelo k žádným incidentům a bylo zajímavé, že přesto, že se hrálo o poměrně vysoké částky, nikdy se nestalo, že by někdo odešel oškubán takovým způsobem, že by se potom doma případně zastřelil. Hned při druhém sezení jsem se dozvěděl, že je stanoven limit, který si může každý přinést, a když jej prohraje, končí. To bylo velice praktické, zvláště pro tak uzavřenou společnost, kde bylo důležité, aby nedošlo k nějaké nevraživosti, která by se vymykala kontrole.
 

	Tyto karetní sedánky velmi příjemným způsobem zaplnily poslední část spektra mého poklidného a velmi příjemného života ve Švýcarsku. Přestože byli tito lidé velice uzavření a ke mně ještě trochu více, protože jsem byl novým elementem, umožňovali mi takto i jisté společenské vyžití. Nebyli vůči mně zdrženliví proto, že jsem byl cizincem, v této společnosti nebyli zdaleka všichni rodilými Švýcary, spíše proto, že jsem byl málo čitelný a to možná některé z nich trochu znervózňovalo.
 

	Nebyli všichni hejly, kteří by sem nosili peníze jenom proto, aby je obral nějaký doktor filozofie z Prahy – což ostatně nevěděli. Většinou hráli dobře a mnozí velmi dobře, přesto byla moje bilance aktivní, a i když jsem si dost často odnášel peníze některých z nich, nezanevřeli na mne, ale dalo by se říci, že jsem si u nich vydobyl určitý respekt. Jednou mi řekl jistý Dietrich Schullcr, který mi mimo jiné připadal ještě míň čitelný než já, že jsem do jejich řad přinesl nový náboj a poněkud exotický styl hry, a pro toto vzrušení jsou ochotni přehlédnout i to, že jsem jim přinesl i nový vítr do kapes. Kdybych mohl zůstat ve Švýcarsku celou válku, stal by se ze mne asi velmi bohatý člověk.
 

	*

	Léto skončilo a přišel podzim, i když takový, který spíše připomínal jen unavenější léto. Ještě celé září jsem se chodil koupat k jezeru, Švýcaři však už nikoliv, a abych se nedostal náhodou do novin jako exot, zanechal jsem těchto radovánek a v říjnu jsem přesídlil do kryté plovárny. Tam jsem jednou odpoledne potkal Amélii Guttenbergovou, ženu jednoho z mých spoluhráčů, ona ostatně hrála také, byli to Němci a dalo se opravdu těžko odhadnout, co ve Švýcarsku oba dělají. Byla to hezká třicátnice s hnědými vlasy, příjemného zevnějšku a trochu záhadného chování. Také jedna ze skupiny málo čitelných. Zůstali jsme spolu celé odpoledne a bylo to příjemné zpestření.
 

	I později jsme se občas sešli a potom poseděli v nějaké kavárně nebo se prošli kolem jezera. Nejednalo se však o žádné milenecké, předem domluvené schůzky, jen jsme se občas potkali na plovárně a pak se někam vydali. I když teď, s odstupem času si uvědomuji, že těch náhod na plovárně bylo nějak víc, než je evropský průměr, ale tehdy jsem o tom nepřemýšlel.
 

	Pravdou však bylo, že jsme se nikdy nestali milenci a ani jeden z nás se o to nepokusil. Naše debaty byly všeobecné, a když se ona zeptala nezávazně (aspoň jsem si myslel, že nezávazně) odkud v Německu pocházím, odpověděl jsem otázkou a u toho také zůstalo.
 

	*

	Pak se přiblížily Vánoce, já koupil Amélii drahý parfém a pětidílný svazek Paměti lékařovy od Alexandra Dumase a přijal pozvání k štědrovečerní večeři od Frau Aettenschwillové, kterou jsem strávil skoro v kruhu rodinném s ní, jejím mužem, Hansem a Carmelitou. Poslouchali jsme z rádia vánoční koledy a mluvili málo, zdálo se, že Aettenschwillovi si toho už nemají moc co říct a moje, Hansovy a Carmelitiny myšlenky se zřejmě ubíraly po jiných cestičkách. Tu noc potom zůstala Carmelita výjimečně v mém pokoji až do rána, a dokonce odmítla příspěvek své rodině, jelikož se to prý nehodí, když jsou ty Vánoce.
 

	Přehoupl se Nový rok 1941 a nic nenasvědčovalo tomu, že by se pro mne, alespoň, co se týče nejbližší budoucnosti, měl vyvíjet nějak dramaticky. Když jsem však pátého ledna vyšel odpoledne z hotelu, abych absolvoval jednu ze svých procházek, završenou posezením v kavárně, zahlédl jsem koutkem oka dvě postavy, a než mě můj instinkt stačil nějakým způsobem varovat, dostal jsem ránu do hlavy a pak mi zmizel svět před očima. Pak už nebylo nic.
 

	Když jsem se probral, ležel jsem v jakémsi sklepě se zabedněnými okénky a u stropu visela jediná žárovka. V první chvíli mne napadlo, že jsem zase v tom sklepě v Praze, ale byl to jiný sklep. Ti dva chlapíci vypadali jinak než Wolfovy gorily, nebyli tak hřmotní, ale jak jsem vzápětí měl možnost zjistit, k tomu, aby dokázal někdo někoho zmasírovat, a když říkám zmasírovat, tak myslím překročit všechny pomyslné hranice, nemusel být zase tak hřmotný, stačila k tomu praxe, elán a absolutní odlidštění. A to bohužel oba měli. Ale to jsem v tuto chvíli ještě nevěděl, a tak jsem se nedokázal připravit na to nejhorší. Avšak i kdybych se dokázal připravit, nebylo by mi to nic platné. V té chvíli jsem pociťoval ještě všechny atributy člověčenství a sebeúcty.
 

	Nemohl jsem se ztotožnit s tím, že jdou po mně lidé, kterým jsem nic neudělal a které mám na konci tlustého střeva. Vždyť kromě toho, že jsem byl škaredý na svoji babičku árijského původu, jsem nadřazené rase nic neudělal. Ani na Ádu jsem nedělal žádné pošklebky a nenadával mu do čalouníků. Jen jsem pomohl jednomu Židovi, a to ještě dneska nevím, bylo-li to nezištné, či nikoliv.
 

	Jeden byl delší a hubený, druhý měřil asi sto sedmdesát. Oba měli řídké dozadu sčesané vlasy, ten menší měl dva zlaté zuby, jinak byli nezajímaví. Teď stáli nade mnou a dívali se, jak ležím na zemi. Nebyl jsem svázaný, nepovažovali to zřejmě za nutné.
 

	Nevěděl jsem, mám-li z toho mít radost, či nikoliv.

	„Svléknout,“ řekl ten menší.

	„Cože?“ zeptal jsem se překvapeně a začal tušit nedobré věci.

	„Do naha,“ řekl dlouhý nevzrušeně.

	„Heleďte, hoši,“ pokusil jsem se ještě o odlehčený tón, „jestli si to chcete rozdat, jistě byste v okolí našli vhodnější objekt. Já na tohle zrovna moc nejsem.“

	Vykročili ke mně a já věděl, že jestli se mám o něco pokusit, zbývá mi k tomu vteřina a to ještě ne celá. Vymrštil jsem se, což oni tedy nečekali, a chytil toho menšího za ruce a hlavou mu vrazil do obličeje, přímo na nos. Cítil jsem křupnutí a vzápětí uviděl, jak se mu valí z nosu krev. Bohužel ze svého úspěchu jsem se neradoval dlouho, ještě jsem stačil koutkem oka zahlédnout cosi v ruce toho druhého a pak jsem ucítil strašlivou ránu do ledvin a pak mi zmizelo všechno z očí a já se propadal někam do hlubin, dneska už podruhé.
 

	Když jsem se probral, byl jsem přivázaný k židli a tentokrát jsem byl opravdu nahý, a když říkám nahý, tak myslím úplně.
 

	Čuměli na mě, ale žádnou otázku mi nepoložili. Ten menší měl ovázaný nos a to mi udělalo trochu radost. Ale jenom trochu, protože bolest v ledvinách byla nesnesitelná.

	„No vida, pán už je při vědomí a teď si bude chtít asi trochu odpočinout. Co říkáš, Markusi?“ zeptal se ten menší huhňavě.

	„Jistě máš pravdu, Seppe,“ přitakal ten větší a sebral ze země lavor s vodou a podstrčil mi ho pod nohy.
 

	Ta voda byla ledová a okamžitě jsem se rozvibroval zimou, bolestí a vysílením.

	„Vidíš, jak je rád, Markusi,“ zachrochtal Sepp, „lidem se má dělat radost.“ Markus přikývl, otočil se a oba opustili místnost.
 

	Na rozdíl od pražského sklepa vzápětí na to zhasnula žárovka a já zůstal v úplné tmě. Bolest v ledvinách, nesnesitelná zima znásobená ponořenýma nohama v ledové vodě a tma… Zdálo se mi, že to nevydržím, ale pak mne napadlo, co je to vlastně pojem nevydržím. Vždyť mi nezbývá nic jiného, než to vydržet – nebo natáhnout perka. Jenže v tuto chvíli jsem neměl ani k jednomu, ani k druhému dostatek síly.
 

	Pak se rozsvítilo světlo, ale nic nenásledovalo. Chtělo se mi močit a bránil jsem se tomu, ale pak jsem si řekl, proč? A nechal jsem tomu volný průběh a do lavoru vytékala moje moč a v té moči byla krev a mně se zatočila hlava. Poprvé mě napadlo, že tentokrát je to opravdu na ostro, a že se může docela dobře stát, že z této místnosti už nevyjdu živý. Zaskřípaly dveře a já měl zase společnost. Tvářili se účastně, ale já věděl, že je to jen součást hry.

	„To se nedělá, močit do vody,“ řekl Sepp. „Tu jste měl mít na pití a vy tu děláte takové prasečinky.“

	Neměl jsem už dost energie, abych na to jakkoliv reagoval.

	„Nechtěl byste nám něco říct?“ připojil se Markus.

	„A co?“

	„Třeba o sturmbannführeru Wolfovi.“

	Tak Wolf. Mohlo mě to napadnout. Je pravda, že mě napadla i Amélie, ale pak jsem si řekl, proč? Možná její muž, ale i to bylo málo pravděpodobné.

	„Nejsem oprávněn o něm cokoliv říkat,“ zmohl jsem se na odpor.

	„My vás opravňujeme,“ zahuhňal přeražený nos.

	„Proč se nezeptáte jeho?“ pokusil jsem se o vyjednávání.

	„Už není.“

	„Co?“

	„Mezi živými.“

	„Teď blufujete.“

	„Ale vůbec ne,“ poučil mne huhlá. „Ptali se ho, ale on nevydržel. Ve svých papírech měl i vaše jméno, tak se ptáme vás. Tak jako zahradník musí vytrhávat plevel, tak i my se musíme zbavovat nepřátel Říše.“

	Tentokrát jsem zkusil vypovídat, protože se zdálo, že stejně nemám jinou možnost, i situace je jiná a Wolf už je pravděpodobně na pravdě boží. Zkusil jsem ze sebe udělat bezcenného nýmanda, což byla ostatně pravda, ale moje takřka stoprocentní pravdomluvnost na ně neudělala dojem, dá se říct, že se popravdě zcela minula účinkem.

	„Ne, ne, takhle ne,“ přerušil mě Sepp. Zdálo se, že právě on je tady přes lingvistiku a ten druhý přes technickou stránku. „Asi bude nejlepší, když si teď odpočinete a budeme pokračovat zítra. Vždyť času máme dost. Markusi, přines pánovi trochu občerstvení a pak ho necháme odpočívat.“

	Markus mi přidržel před ústy nádobu s kalnou tekutinou. Napil jsem se jen krátce a v zápětí na něho vyprskl obsah, který jsem nestačil pozřít.

	„Ale, ale, to bych nedělal, jiné pitivo nedostanete,“ pokáral mě můj číšník. „Potřebujete pít vodu bohatou na minerály a soli, jako je například mořská voda, ale jak jistě víte, přestože Švýcarsko oplývá vším, moře nemá. Tak jsem vám do vody přidal trochu vlastní moči a vy s tím takhle plýtváte. No jak chcete, ale dneska už nic dalšího nedostanete. Já nemůžu chcát jako koroptev, to musíte uznat,“ dodeklamoval a obdařil mne svinským úsměvem. Pak se oba odporoučeli a já zůstal sám. Přivázaný na židli, s nekonečnou bolestí v zádech, žíznivý, hladový a jen pár schodů od šílenství. Ale tehdy jsem je nechtěl ještě zabít. Kdyby mě pustili, šel bych svojí cestou a snažil se rychle na všechno zapomenout. Jenže to byl jenom začátek a já zůstal přivázaný na židli, ale ráno jsem se probudil ležící na betonové podlaze, s židlí stále přivázanou na svém těle.

	„Jak jsme se vyhajali?“ uslyšel jsem nad sebou. „Neměl byste si lehat na ten beton, není to zdravé. Mohl byste si něco uhnat,“ Sepp byl očividně v dobré náladě. „Tak se do toho pustíme. Řekněte nám něco o sobě a o Wolfovi, ale zkuste něco jiného, to včera bylo sice zajímavé, ale bez jakékoliv skutkové hodnoty.“

	Opakoval jsem jim stejnou verzi, ale moje taktika říct pravdu zněla jejich uším nepravděpodobně a já poznal, že je to hloupost, ale už jsem neměl sílu vymýšlet něco jiného. A tak přistoupili k druhé fázi, fázi, o které se mi nechce ani hovořit, snad ze studu, snad z odporu, ale kdybych se o ní nezmínil, moje další počínání by vypadalo jako konání někoho, kdo už se rozloučil s rozumem a kdo je jen pouhým nástrojem svých pudů.

	„Tak začneme,“ spustil Sepp zvesela. Zároveň něco kutil na stolku s kolečky, který přivezli a na kterém byla plechová bedýnka, do níž zastrčil dva izolované dráty. Neměl jsem s takovými praktikami sice žádné zkušenosti, ale začal jsem tušit něco nedobrého. Kdybych v tu chvíli věděl něco, co bych mohl říct a co by je uspokojilo, řekl bych všechno. Ale já všechno už řekl, a bylo to málo.
 

	Jeden drát mi připevnili na kotník a druhý na varlata. Začal jsem se potit jako v tom největším parnu. „Podívej, Markusi, asi je mu horko,“ pochrochtával radostně Sepp. A potom bez jakéhokoliv varování otočil reostatem. To, co následovalo, jsem doposud nikdy nezažil a doufám, že už nikdy znovu nezažiji. V tu chvíli jsem ztratil poslední zbytky víry v lidský soucit. Bolest byla nesnesitelná a já bez ustání řval jako zvíře. Nadával, vzýval Boha a proklínal je peklem. Když vypnuli proud, všechno ve mně povolilo a já se pokálel a pomočil. Ještě jsem si stačil všimnout, že v moči, která ze mne vytéká je krev. Pak jsem omdlel.

	„Nic nevydrží, Markusi, a je to prase, podívej, co tady udělal,“ opět se ujal slova Sepp.
 

	Markus vzal kýbl se studenou vodou a celý jeho obsah na mne vychrstl. Tehdy mi už ale bylo jedno, jestli je studená, nebo horká. Věděl jsem, že teď už vůbec nezáleží na tom, co jim řeknu, a že z této místnosti stejně živý neodejdu, a tak jsem mlčel a přestal komunikovat. Ještě jsem zaregistroval, že mi strhli z palců obou rukou nehty, ale pomalu jsem se začal nořit do temnot a cítil jsem ulehčení – stával se ze mne tulák po hvězdách, jako ten od Jacka Londona.
 

	Ztratil jsem pojem o čase, a ani nevím, kolik hodin nebo dní jsem ještě v tom sklepě strávil. Podařilo se mi odpoutat od těla a dívat se na sebe jako nezúčastněný divák, jakýmsi jiným vnímáním, a zdálo se mi, že tento druh vnímání mne neopouští, ani když jsem v mdlobách.
 

	Když potom přišli, hodili na zem moje šaty a řekli, abych se oblékl, nepocítil jsem nic, ani radost, ani nic jiného, a zůstal jsem dál ležet na betonové podlaze. Párkrát do mne kopli, ale když zjistili, že nejevím žádný zájem, oblékli mne sami. Tak jako maminka obléká malé dítě, ale ne tak šetrně.
 

	Po schodech mne víceméně vynesli a pak jsem ucítil čerstvý zimní vzduch, to mne trochu probralo, ale výsledek byl jen ten, že jsem trochu více otevřel oči. Do paměti jsem si vtiskl podobu domu, ze kterého mne vyvlekli, a v nezřetelném světle pouliční svítilny název ulice: Hüntenbergstrasse. Pak jsem znovu omdlel. Znovu jsem se probral, když mě vytahovali z auta a snažili se mě postavit na čerstvě napadaný sníh, ale nohy mne neudržely. Zachytili mě a přistrčili k jinému autu stojícímu u chodníku. Otevřely se zadní dvířka a oni mne tam strčili. Ihned někdo nastartoval motor a auto se rozjelo. Sjížděli jsme z kopce a muž, který řídil, měl na hlavě klobouk. Sledoval pozorně vozovku před námi, zřejmě v obavě, abychom nedostali smyk. Když jsme se dostali do centra mého milovaného města, kde mne tak zřídili, nemusel už dávat takový pozor, protože jsme jeli po rovině, a otočil se. Poznal jsem Dietricha Schullera.

	„Bože, ti vás zřídili,“ vydechl účastně.
 

	Jeho slova mne velice překvapila. Ne ta účast, kdybych se viděl, asi bych také nad sebou vyslovil účast. To, co mne překvapilo, bylo, že ta slova pronesl česky.
 

	Když jsem se probral, myslel jsem, že jsem v nebi. Nade mnou se skláněla krásná oválná tvář uvězněná po obvodu v bílém čepci a s červeným křížem na lemu na čele. Zmateně jsem se rozhlédl a zjistil, že ležím v nemocnici.

	„Já, já…“

	„Nemluvte, pane Hencke,“ promluvil onen anděl. „Jste vážně nemocný, ale přežijete to. Jen s námi musíte spolupracovat.“

	Usmála se na mne a já bych za ten úsměv snad vstoupil do řádu špitálníků. Přesto jsem chtěl něco říct, ale znovu jsem odešel do říše zapomnění. Pak jsem se občas probouzel, to jak se u mne střídala horečka se zimnicí, a znovu upadal do bezvědomí. Občas jsem se probudil, zdálo se mi, že mne znovu někdo trýzní, ale byla to jen injekce z ruky doktora. Také mě svlékali do naha, ale na rozdíl od sklepa jsem nedostával elektrické šoky, ale zahalovali mne do ledového prostěradla.
 

	Někdo mě mlátil přes hubu a já to zřetelně cítil. „No tak, člověče, nepřehánějte to, teď už musíte zůstat vzhůru. Neutíkejte pořád někam, kam za vámi nemůžeme. Jste z nejhoršího venku, tak spolupracujte.“ Nade mnou se skláněl doktor, ten, kterého jsem viděl nejčastěji u svého lůžka.

	„Co se mnou, co se…?“ Mluvení mne hrozně namáhalo.

	„Chcete to slyšet?“ zeptal se ten člověk se zlatými brýlemi na nose.
 

	Kývl jsem hlavou.

	„Tak dobře. Prodělal jste těžký zápal plic, máte zhmožděné ledviny, genitálie, zlomená tři žebra, to ostatní jsou banality.“

	„Už vám někdy někdo strhal nehty z rukou?“ zasípěl jsem skoro neslyšitelně.

	„Neměl jsem to potěšení,“ odpověděl doktor skoro pobaveně.

	„Tak nemluvte o banalitách.“

	„Pan Hencke se s námi hádá, což značí, že léčba je na té nejlepší cestě.“ Otočil se a odcházel z pokoje.

	„Doktore…,“ zasípěl jsem za ním.
 

	Otočil se.

	„Děkuji.“

	„Bylo mi potěšením.“

	Střídali se u mne poměrně často, doktoři a sestry. Nejvíc jsem se však těšil vždy na sestru Constans, přestože jsem se před ní styděl za úkony, které se mnou musela provádět. Cítil jsem se hrozně, když mi dávala mísu, bažanta nebo když mne umývala a natírala genitálie a jiné části mého těla mastmi, zřejmě hojivými. Ale nejvíc jsem se styděl při ošetřování mých intimních orgánů. Za to jak vypadaly a jak se chovaly netečně. Když už jsem cítil, že se z toho dostanu, měl jsem největší obavy z toho, aby mi ta netečnost nezůstala navždy.

	„Spíte?“∙

	Otevřel jsem oči a nad sebou uviděl Dietricha Schullera. „Přišel jsem vám jen říct, že se tu brzy zastaví policie. Snažil jsem se sice přemluvit primáře, aby to nehlásil, ale byl ochoten vás přijmout jen pod podmínkou, že uvědomí policii. Naše verze je, že jste byl přepaden, ale stejně tomu nikdo nevěří. V tomhle bodě však bude primář spolupracovat, spokojí se s tím, že učinil zákonu zadost a vaše zranění ohlásil. Co se týče policie, ti budou chtít, abyste opustil Švýcarsko, a když jim to slíbíte, nebudou se dál v případu vrtat.“

	„Jenže já nechci opustit Švýcarsko,“ odvětil jsem.

	„Probůh, nemluvte česky, jsme Němci.“

	„Opravdu?“

	„Před veřejností určitě. Jinak se to vše ještě víc zkomplikuje.“

	Díval jsem se na toho záhadného člověka a stále se mi nedařilo jej přečíst. Nezachránil mě přece jenom proto, že s ním občas hraji karty. „Proč jste mi pomohl?“

	„Tady ne,“ odpověděl potichu.

	„Aspoň něco mi musíte říct.“

	„Dobrá, chceme, abyste pro nás pracoval.“

	„Kdo je to, my?“

	„To vám teď neřeknu. Snad postačí, když budete vědět, že nepracuji pro Němce.“

	„A co, když já pro ně pracuji?“

	„Neřekl bych, podle toho, jak vás zřídili…“

	„To byste se divil. Znal jsem jednoho sturmbannführera, který mi ostatně pomohl z Čech, a toho zřídili tak, že to nepřežil.“

	„Vy jste hodně nečitelný, pane Hencke. Snažíte se mě přesvědčit, že pracujete pro ně?“

	„Ne,“ odpověděl jsem unaveně, „snažím se vás jen přesvědčit, že nepracuji pro nikoho a byl bych rád, kdyby to tak zůstalo.“

	„To nepůjde,“ pokračoval Schuller nevzrušeně, ale s rozhodností, jako když vychovatel poučuje malé dítě. „Něco jsme pro vás udělali a nikdy to není zadarmo,“ přerušil mne mávnutím ruky, když jsem mu chtěl oponovat. „Ostatně, Švýcaři vás tu nechtějí a klidně vás vyhostí zpátky do Německa. A pokud budete chtít odtud zmizet, nepůjde to bez dobrých papírů, které vám můžeme opatřit jenom my. A za to budete muset prokázat nějaké služby. Tak už to přece v životě chodí, nebo ne?“ usmál se na mne.

	„Ještě něco, Herr Schüller,“ zastavil jsem ho, když už se měl k odchodu. „Kdo mě shodil, byla to Amélie Guttenbergová, nebo její muž?“

	„Máte logické uvažování,“ usmál se Schüller, „jak jinak u karbaníka vašeho kalibru, ale tentokrát jste vedle. Byl to Hans.“

	„Jaký Hans?“ nestačil jsem si honem srovnat myšlenky.

	„Ale vždyť vy víte, ten poskok od vás z hotelu. Amélie vám naopak pomohla. A neradujte se přespříliš,“ řekl, když uviděl můj pohled. „Nebylo to z nějaké horoucí lásky, ale byl to obchod. Něco za něco. Ona se svým mužem stojí opravdu na druhé straně, ale v naší branži to tak chodí. Služby se prokazují i mezi nepřáteli. Nebylo to však zadarmo, a proto nám to budete muset vrátit. A teď si odpočiňte, jistě máte o čem přemýšlet.“

	 

	*

	Druhý den přišla policie a vyptávala se, ne příliš důrazně, na způsob mého přepadení. Udělali si pár poznámek a pak mi oznámili, že po doléčení okamžitě opustím Švýcarsko.

	„A kdybych tu chtěl zůstat?“

	„Budete eskortován do země, která vám vystavila doklady,“ odpověděl inspektor. „Ty doklady nejsou dobré a na území Švýcarska jste ilegálně.“

	Asi jsem měl pohled spráskaného psa, a tak inspektor dodal:

	„Promiňte, ale je to moje práce.“

	„To chápu,“ řekl jsem pomalu, „a nelamte si s tím hlavu. Ale to neznamená, že je to dobrá práce.“ Musel jsem si štípnout a to značilo, že se opravdu zvolna uzdravuji.
 

	Schüllerova podmínka mi ležela v hlavě. Přemýšlel jsem, jak zařídit, abych mohl zůstat ve Švýcarsku, a pokud to nepůjde, jak vypadnout, abych nemusel jeho podmínku splnit. Neměl jsem nejmenší chuť stát se loutkou na něčím provázku, ale zdálo se, že se smyčka utahuje a někdo si se mnou hraje jako s hračkou, aniž bych tomu zavdal příčinu, a přikládá mojí osobě větší důležitost, než jak důležitá ve skutečnosti je. Budu-li chtít utéct ze Švýcarska, bude to těžké. Všude kolem jsou Němci a mě zatím nenapadalo nic, jak se z toho kruhu dostat, přestože na přemýšlení jsem měl času dost.
 

	Skutečnou radost mi dělalo, když sestra Constans měla službu a já ji mohl vidět i přes trapnost důvodů, proč mne navštěvovala. Byla něčím, co jsem zatím nepoznal a já nepoznával ani sám sebe. Zdálo se, že i ona věnuje mé osobě víc času, než jí ukládá jen pouhá povinnost.

	„Proč jste se stala jeptiškou?“ zeptal jsem se jí, když mne zrovna umývala.
 

	Myslel jsem, že mi neodpoví, ale ona mi se samozřejmostí řekla: „U nás v rodině je to tradice.“

	„Cože?“

	„Moje rodina jsou samí sedláci. A od nepaměti je vždycky některé z dětí vybráno, aby sloužilo Bohu. Když je to chlapec, stane se farářem, když děvče, vstoupí do řádu.“

	„A proč jste to byla tentokrát vy?“

	„Byli jsme čtyři sourozenci. Jeden chlapec a tři děvčata. Já z nich byla nejstarší, a tak jsem šla já. Teprve potom se mohou ty ostatní vdát.“

	„A bratr?“ zeptal jsem se jako u vytržení, protože jsem si připadal jako v jiném světě.

	„Jako jediný chlapec musí převzít statek.“

	„A to se vás ani nezeptali?“

	„Ani nemuseli. Od začátku jsem věděla, že to budu já.“ Skončila s prací, věnovala mi úsměv a otočila se k sousední posteli.
 

	Ale tu práci dělala zbytečně, protože soused následující noci zemřel. Nebylo to příjemné a já celou tu dobu jeho umírání byl vzhůru, tak jako i ostatní na pokoji. Potom vše utichlo, nebožtík byl odvezen, jen sestra Constans zůstala, aby přestlala postel.
 

	Když chtěla odejít, chytil jsem ji za ruku a požádal, aby chvíli zůstala.
 

	Měla krásnou ruku s dlouhými prsty a já měl pocit, že jsem zašel příliš daleko a ona že mi ji vytrhne. Ale ona to neudělala a sedla si na židli naproti mé posteli. Nad dveřmi svítilo jen matné světélko se zabíleným stínidlem a přes ponechaný modrý kříž se prodíralo jen pár unavených paprsků. Svoji ruku mi nevytrhla a já se cítil jako král. Je-li Bůh, díval se na mne jejíma očima.

	„Nevím, co říct, Constans.“

	„Hlavně to neříkejte nahlas a raději mluvte francouzsky. Myslím, že tady kromě nás nikdo francouzsky neumí.“

	Pocházela od Martigni z kantonu Wallis, a francouzsky mluvila tak nádherně, že jsem se občas přistihl, jak se dívám nad její hlavu, jestli tam nemá svatozář.

	„Nechcete mi o sobě něco říct?“ zeptala se, ale neznělo to zvědavě. Spíš jako: nechcete se vyzpovídat? „Nikdo tu o vás nic neví.“

	„To je dobře, sestro Constans. Nejsem tu legálně a švýcarské úřady chtějí, abych zemi opustil, hned jak se uzdravím. Myslím, že to budu muset udělat.“

	„A čím vlastně jste, pane Hencke?“∙

	Chtěl jsem ji požádat, aby mi říkala Pavle, ale pak jsem si uvědomil, že se oficiálně jmenuji Sigfried, a tak jsem toho radši nechal. „Před rokem jsem dostudoval, jsem doktor filozofie.“

	„To je krásné.“

	„Ale nikdy jsem se tím neživil.“

	„A čím tedy?“

	„Hrál jsem karty.“ Věděl jsem, že bych měl říkat něco jiného, ale opravdu jsem se cítil jako u zpovědi.

	„Jste zvláštní člověk.“

	„A vy zvláštní žena.“

	„Jsem řádová sestra,“ opravila mě rozhodně, ale ne káravě.

	„Víte Constans, poznal jsem hodně žen, ale za celý život jsem si k žádné nedokázal vytvořit vztah. Bylo to jako cestování v prázdném nákladním vagoně. Bože, to jsem se musel nechat skoro zabít, abych se dostal do jedné švýcarské nemocnice a tam potkal vás?“ Chtěla vyprostit svoji ruku z mého sevření, ale nedovolil jsem jí to. „Počkejte, teď už to musím říct všechno. Zítra bych už možná neměl odvahu a vy byste mi asi už nedala příležitost. Já nevím, jak se to stalo, ale já vás miluji, Constans. Já vás miluji!“

	„Bože můj, nemluvte tak nahlas!“

	„Vždyť nám nerozumí.“

	„To nevadí a já bych vás neměla vůbec poslouchat.“

	„Constans. Někdo jiný nám stále určoval, co máme dělat, a posouval s námi. Pojďte udělat, co chceme my. Vždyť máme přece právo na život. Já vám nabízím ruku, ještě nikdy nikomu jsem to neřekl, já si vás chci vzít. Bože, Constans, tohle je první a možná poslední světlá chvilka v mém životě. Neodmítejte mne, prosím! Odjedeme z Evropy, Amerika je veliká a svobodná, můžeme tam spolu šťastně žít… Constans!“

	Dala si prst na rty, vstala a já ani nevěděl, jak se jí podařilo uvolnit svoji ruku z mé. „Zítra, zítra si o tom promluvíme, Sigfriede, teď se vyspěte.“

	Chvílemi jsem spal, chvílemi jsem snil, ale převážně jsem byl vzhůru, jak jsem se bál, aby se mi její obraz nevymazal z očí.
 

	Protože do rána bylo hrozně dlouho. Jenže ráno jsem už Constans neuviděl, ani další den, ani ten následující… Už nikdy. Místo ní přišla nová sestra, byla hodná, tlustá a měla tu výhodu, že ji nikdy nikdo neuvede v pokušení.
 

	Bylo mi hrozně a znovu mi stouply horečky. Přicházela vrchní sestra, dívala se na mne zkoumavě a pak zase odcházela. Až jednou se zdržela déle než obvykle, zdálo se, že bojuje nějaký mně neznámý vnitřní boj, než nakonec promluvila. „Vím všechno, pane Hencke, sestra Constans se mi svěřila a požádala o přeložení. Samozřejmě jsem jí vyhověla. Měla podmínku, ne, vlastně prosbu, abych vám předala dopis. Nejdřív jsem váhala, ale když vidím, jak se váš zdravotní stav zhoršil, snad bych měla prosbě sestry Constans vyhovět.“ Pak sáhla do záhybu sutany a já uviděl obálku dopisu. Byla pomačkaná a vrchní sestra ji zřejmě do mého pokoje nosila častěji, než se rozhodla mi ji předat.
 

	Milý Sigfriede, vím, že je to ode mne zbabělé, takhle utíkat, ale já jsem dala slib, slib Pánu Bohu, a takový slib se nedá porušit. Ani kvůli muži, prvému muži, který mi ukázal, že existuje na zemi i jiná láska, než je láska k Bohu. A protože jste mi nebyl lhostejný, musela jsem odejít. To, že jsem měla možnost poznat i tak krátké vzplanutí lásky, mi pomůže procházet nástrahami života. Pánu Bohu jsem se nezpronevěřila, ale vás si takto mohu uchovat v srdci až do konce života. Vězte, že na vás nikdy nezapomenu a nebylo-li vaše vzplanutí jen závanem větru, bude mne posilovat vědomí, že i vy myslíte na mne.
 

	Milý Sigfriede, vězte, že se budu za vás modlit, abyste se brzy uzdravil a abyste prošel všemi nástrahami života. Možná se jednou sejdeme před Nejvyšším a byla bych nesmírně ráda, kdybychom se mohli jeden druhému podívat do očí. Bude-li tomu tak, on naší lásce jistě požehná.
Vaše Constans.

	 

	Zůstal jsem ležet na zádech a po tvářích se mi koulely slzy. Nechal jsem je být, poprvé v životě jsem se za ně nestyděl. Možná bych se měl pokusit ji najít, možná… Ale ona by to nechtěla, je silnější, než jsem si myslel, a kdybych ji vyrval z jejího života, bylo by to ode mne velice zbabělé a já bych tím vlastně zalepil jen svoji bolest a slabost.
 

	Je pryč! Do prdele, je pryč. Jediný člověk na světě, jediný, s kterým bych dokázal… Jediný.
 

	Už jsem chodil a bylo jasné, že se z toho dostanu. Také mne několikrát navštívil Schüller a já mu nakonec kývnul. Neměl jsem nejmenší chuť se nechat eskortovat do Říše a nakonec, až budu venku, sám se rozhodnu, jestli přistoupím na jeho hru, nebo zmizím. Jestli si myslí, že mám vůči němu závazky, nemám. Takoví jako on, ať na té, či oné straně, posouvají lidmi na šachovnici života a myslí si, že když nechají někoho přežít, bude jim zavázán nekonečnou věrností až za hrob… Já ne.

	 

	 

	***

	Kapitola 13.

	*

	 

	Když jsem vyšel z nemocnice, byl konec února a před propuštěním mi řekli, že můj pobyt byl plně uhrazen. Kým, to jsem si mohl domyslet. Byl zářivý den a nejen na vrcholcích hor, ale i na jejich svazích a na střechách domů ležel sníh. A vzduch byl takový, až se mi zatočila hlava. Už jsem se nedivil, že i kdyby pro nic jiného, tak pro ten vzduch byli lidé ochotni riskovat život, jen aby se sem dostali.
 

	Venku čekal s autem Schuller a odvezl mě k sobě. Sotva jsem vydechl, začal mě seznamovat se svým plánem. Budu mít francouzské papíry a odjedu do Amiensu. Když jsem se zeptal, kde to je, byl jsem poučen, že blízko pobřeží kanálu La Manche, asi šedesát kilometrů nad Dieppe. Taky dobře. Přes kanál je to skok do Anglie a odtud co by kamenem dohodil do Ameriky. Jen když budu co nejdál z té frenetické Evropy. A pak jsem podepsal a měl chuť mu říct, že nedávno jsem podepsal podobný papír a že jsem zřejmě odsouzen k tomu, abych stále podepisoval nové a nové papíry, a až bude konec války, zjistí se, že jsem byl tím nejvytíženějším agentem válčících i neválčících mocností, a pak se zjistí, že jsem pro nikoho nic neudělal a to mi asi neodpustí. Budu vožen po všech pranýřích světa a ukazován jako ten nejodpudivější příklad věrolomnosti. A než všechny ty pranýře objedu, bude ze mne stařík s vypadanými zuby a oni vlastně už nebudou vědět, proč mne vozí z místa na místo.

	„Odjedete co nejdříve. Teď si dojdete do hotelu, kde jste bydlel, pro svoje věci a ubytujete se v jiném. Řeknu vám ve kterém a oni vás budou čekat.“

	„Co je to co nejdříve?“ zeptal jsem se nezaujatě a pozoroval přitom z okna penzistu, který stále padal a následně se zvedal ze zledovatělého chodníku. V druhé jeho polovině, za alejí okrasných stromů, byl posypaný pás, ale jemu se zřejmě lépe padalo tam, kde byl.

	„Do týdne. Já vím, je to málo, k tomu, abyste se rozhodl, co dělat, byste potřeboval nejméně měsíc, dva, ale Švýcaři nám šlapou na paty a déle vás tu nenechají.“

	„To mi stačí.“

	„Na co?“ zpozorněl Schuller.

	„Na vyřízení svých věcí.“

	„Tak na to zapomeňte. Tady už nemáte co vyřizovat. Hans už dávno zmizel…“

	„Na toho kašlu, ten mi nerozsvěcoval koule.“

	„Na ty dva také zapomeňte, dělali jen svou práci. Vy jste z toho venku a to je přece v našem způsobu života to nejdůležitější.“

	„To je váš způsob života, pane Schullere, nebo jak se vlastně jmenujete, ne můj.“

	„Teď už i váš, pane Hencke, nebo jak se vlastně jmenujete, pane Vencl.“

	Pískl jsem mezi zuby. „Bod pro vás. Jak jste vlastně poznal, že nejsem Hencke?“

	„Jednou jste při kartách, sice jen tiše, ale přeci, řekl do prdele – česky.“

	Zaškoloval mě intenzivně, od rána do večera. Pak mě propustil. Vynutil jsem si, aby mi vždy večer půjčil auto. Pod záminkou jisté milostné záležitosti. Nemůžu říci, že by mi zrovna věřil, ale trval jsem na tom a on mi musel ustoupit, když chtěl, aby se jeho akce dotáhla do konce. Zřejmě byl hodnocen podle výsledků a já jsem byl v jeho očích perspektivní mladý špion. Zřejmě usoudil, že ten, kdo umí hrát dobře karty, je pro tuto práci jako stvořený. A také jsme byli zřejmě krajané, to sice nepřiznal, ale mluvil až moc dobře česky, dokonce bych řekl, že s pražským přízvukem. I když znal jsem dost Němců, kteří mluvili lépe česky než hejtman sokolské župy. Na druhé straně jsem si řekl, že nemám pro něho příliš velký význam, když mě chce po týdnu zaškolení poslat mezi Němce. Moje znalosti byly skutečně jen povrchní, a na to, abych měl šanci na přežití, a dokonce i na návrat, potřeboval bych nejméně půl roku tvrdého výcviku. Jenže o mém návratu se nemluvilo vůbec.
 

	Byl jeden ze zimních večerů a světla lamp prosvěcující holými větvemi stromů matně osvěcovaly ulici a její nejbližší okolí.
 

	*

	Švýcarsko bylo jednou z mála evropských zemí, kde se ještě na ulicích svítilo. Bezpečně jsem poznal ulici Hüntenbergstrasse a i vilku, kde jsem strávil dosud nejotřesnější chvíle mého života. Zaparkoval jsem pod stromy, v dostatečné vzdálenosti a se zhasnutými světly tak, abych byl co nejméně nápadný. I lehounký sněhový poprašek padající z oblohy jsem nechal bez setření na okně, aby auto budilo zdání, že je odstaveno. Za hodinu mi byla taková zima, že jsem se obával, že kdyby k něčemu došlo, nebyl bych schopen pohybu. A také jsem nemohl kouřit, to byla další nepříjemnost. Po třech hodinách jsem své hlídkování vzdal. Dům byl temný a ani se do něj nikdo nepokusil vstoupit.
 

	Druhý den se situace opakovala, jen s tím rozdílem, že nepadal sníh a do domu, o který jsem jevil zájem, nevstoupila za celou dobu ani noha, protože sníh byl bez šlápot.
 

	Tak tedy do třetice a naposled. Nemohl jsem tu zůstat do jara a svému já jsem učinil zadost. Přišel jsem vyrovnat účty, a že nepřišli oni, nebyla má chyba. Kdybych se o to nepokusil, nosil bych to v sobě do konce života. Jediná věc mne mohla od toho odvrátit, a to, kdyby se mnou sestra Constans byla ochotná odejít ze Švýcarska. Ale ona nebyla, a i proto teď sedím tady.
 

	Někdo zaklepal na pravé okénko vozu a já se zachoval jako školák. Naklonil jsem se tím směrem a v tu chvíli někdo druhý otevřel dvířka na mojí straně a já ucítil v zátylku hlaveň pistole a zároveň uslyšel známý hlas. Dostal jsem hrozný strach a hlavou mi blesklo, že jestli mě pustí, budu to brát jako pokyn ze shora a vypadnu a do smrti o nich nechci slyšet.

	„Stýskalo se mu,“ zaskřehotal huhlá. „Tak si vystupte, pane Hencke.“

	Držel jsem se volantu a snažil se o vyprodukování myšlenky – dobré myšlenky. A to hned. Kdyby se mi podařilo bleskově nastartovat, počítal jsem s tím, že by tady nestříleli. Ve Švýcarsku to nepatří k dobrým mravům a během chvíle by byla ulice vzhůru. Přeci jenom se nacházíme v zemi práskačů a to oni nebudou riskovat. Ale huhlá uvažoval zřejmě stejně a rychle se natáhl a vytrhl mi klíček ze zapalování. I tenhle moment jsem propásl, byla to pro něj kritická chvíle, ale on ji dokázal využít.

	„Tak jdeme,“ pobídl mě rozverně.
 

	Neměl jsem na vybranou, a tak jsem poslechl. Třásly se mi nohy a celou cestu do domu se mi nepodařilo nic vymyslet. A pak jsem stál zase ve sklepě a znovu musel poslouchat toho vola – zřejmě se rád předváděl. Ten druhý mlčel. „To jste neměl dělat, pane Hencke.
 

	Naše dohoda byla naplněna a pro další dny už neplatí a my můžeme začít znovu. Tak tedy, nejdřív se svlékněte a další postup už znáte.“

	Ti blbci přece jen udělali chybu. Byli si mnou příliš jistí a neprohledali mě. Začal jsem si svlékat kabát a nedalo mi příliš práce sáhnout do kapsy a vytáhnout parabelu. Pochopili rychle, ale už bylo pozdě.

	„Tak se svlékněte, pánové,“ řekl jsem medově. Ten med byl však jedovatý, jako by jej snesla zmije. „Postup už znáte.“ Nehýbali se a zdálo se, že nemají tu nejmenší chuť poslouchat někoho, koho měli ještě před chvílí ve svých rukách, navíc někoho, kdo byl ještě před pár týdny trochou masa a kostí bez vlastní vůle.
 

	Teď už se mi ale kolena netřásla a já uvažoval zcela racionálně.
 

	Začal jsem s tím, že jsem Markusovi prostřelil nohu. Stále se nejednalo o pomstu, bylo to jen praktické opatření. Markus řval jako vůl a Sepp očividně zblednul. Pak se Markus svalil na zem.

	„Co jste to…“ huhlá nenacházel slov. „Co jste si to…“

	„Dovolil?“

	„Jak jste mohl něco takového udělat? Vždyť jste mu prostřelil nohu!“

	„A proč ne? Vždyť vy jste mě měli v úmyslu zabít, a to dokonce dvakrát! A ty se teď podivuješ nad tím, že jsem mu prostřelil nohu?!“ Měl jsem sto chutí mu dát přes hubu, ale mohlo by to být nebezpečné. A tak jsem mu raději prostřelil také jednu nohu.
 

	Řval mnohem víc než Markus a také se okamžitě svalil na zem.

	„Tak svlékat!“ zařval jsem.

	„Ne,“ promluvil poprvé Markus. Zdálo se, že dokázal zhodnotit situaci ještě dříve než já a neměl nejmenší chuť absolvovat nový životní zážitek ještě dřív než…

	„Pálí ti to, Markusi, teď už to stejně nemá cenu a nic byste tím nezískali. Ani já neprahnu po pohledu na vaše odporné moučné červy. Vlastně vy jste určili, jakým směrem se bude ubírat vývoj dnešních událostí. Ještě před chvílí, když jsem seděl v autě, jsem nebyl rozhodnutý, co s vámi udělám. Nejspíš by mi stačilo, kdybych vám mohl rozmlátit huby, ale vy jste vše otočili. To, že jste mě sem zatáhli a chtěli opakovat všechen ten hnus, kterým jste mě poctili už jednou… Ne, vy nemůžete zůstat na téhle zemi.“ Vyprázdnil jsem do nich celý zásobník, už jsem nelitoval nábojů, stejně si nebudu moci do Francie pistoli vzít. Markus byl mrtvý hned, ale Sepp hrozně ječel, bylo to odporné, a kdybych měl ještě další náboje, rozstřílel bych ho jako cedník.
 

	Takhle jsem se musel na něho dívat, nemohl jsem odejít dřív, než dodělá, a jen jsem doufal, že mu nebudu muset zlomit vaz. Nakonec se zachoval slušně a umřel, aniž bych se ho musel ještě dotknout. Přece se jen z té árijské disciplíny něco naučil.
 

	Když jsem odjížděl z ulice Hiintenbergstrasse, necítil jsem žádnou radost, jen ulehčení. V hotelovém pokoji jsem otevřel láhev koňaku – tady ve Švýcarsku byl samozřejmě bez problému k dostání, a zpil se do němoty. Nebylo to těžké, koňak klouzal do mého hrdla jako lék.
 

	Telefon zvonil jako pominutý, než jsem ho zvedl, stačil jsem se podívat na hodinky. Bylo skoro jedenáct hodin.

	„Vy jste se tedy vyznamenal!“ uslyšel jsem na druhém konci Schullerův hlas. „Zachoval jste se jako idiot a zadělal nám na pěknou nepříjemnost. Vždyť jsem vás varoval! Váš další pobyt ve Švýcarsku je vyloučený, vaše další existence dost nejistá. Nemůžu vám zaručit, že váš odchod bude bez problémů. Stálo vám to za to?“∙

	Měl jsem ho dost. „Víte co, pane Schullere, polibte mi prdel.“

	Zavěsil jsem telefon a přetáhl si deku přes hlavu.
 

	Švýcarsko mě hodlalo vyplivnout jako velryba Jonáše. Už jsem zase seděl ve vlaku a vzhledem k tomu, že Švýcarsko není velká země, zbývalo mi pár hodin na pozorování krajiny a srovnání si myšlenek. A to srovnání stálo opravdu za to. Bez velkého přemýšlení jsem musel přiznat, že můj útěk z Československa, přes veškeré diletantství, byl připraven mnohem lépe. Mám sice jakous takous identitu, ale bez kořenů. Tehdy jsem si mohl aspoň, když šlo do tuhého, vyskakovat jako obersturmführer SS.
 

	Nyní se jmenuji Pierre Lubersac a vracím se z pohřbu příbuzného ve Švýcarsku. Ani nevím, jestli je něco takového vůbec možné. Asi ano, když jezdí vlaky a v nich cestují lidé. Až dorazím do Amiensu, budu se vydávat za synovce tamního správce zámku Greenwill ležícího údajně tři kilometry od městečka. Majitel panství prý spolupracuje s Němci, ale je údajně neškodný – úžasné. Na místě samém budu předstírat historický výzkum – ještě úžasnější. A nakonec to nejlepší. Moje francouzština je sice výborná, nicméně učebnicová. Nemám ponětí, jakým dialektem se mluví v tom zapadákově, konec konců, nemám zdání, jakými dialekty se mluví kdekoliv jinde ve Francii. Snad nejvěrohodnější bude, když prohlásím, že jsem Francouz z Prahy.
 

	Za okny se míhá krajina, jiná než nahoře, už bez Alp, a místo hor jsou zde už jen kopce. Vlak zarachotí přes železniční most a za ohybem, u pro mne bezejmenné říčky, stojí klášter. Moje myšlenky se vrátí ke Constans a bezděčně se dotknu saka, kde jsem ještě včera měl v náprsní kapse její dopis. Ale toho jsem se musel zbavit, tak jako ostatně všeho, co by připomínalo moji bývalou identitu. Schuller chtěl, abych všechno zničil, ale já ten dopis odnesl do bezpečnostní schránky v bance, kde už ležely i jiné mé cennosti, moje parabela a doklady na Henckeho. Ten dopis byl posledním pojítkem mezi mnou a jí, kromě toho, co jsme oba nosili v sobě.
 

	Vlak začal brzdit a já ucítil zrychlující se tep srdce. Zbývaly poslední metry švýcarského území a pak… Pak jsem se začal uklidňovat. Vždyť v nejhorším případě mne mohou zabít a byl bych jen jedním v nekonečné řadě jiných, jen když nechají mé koule na pokoji, to bych už asi podruhé nesnesl. Vlakem zběžně prošly kulaté čepice švýcarských celníků, pak vlak popojel a my zastavili v Mylhúzách a tam už byly jiné čepice, byly železné, takové, jaké jsem si pamatoval z patnáctého března roku 1939.. 

	 

	 

	***

	Kapitola 14.

	*

	 

	Vystoupil jsem z vlaku na nádraží v Amiensu. Dál už bylo jenom Abbeville a pak Atlantský val. Za něj bych mohl už jenom se zvláštní propustkou a tu jsem neměl. Cítil jsem Atlantik, přestože řeka Somma, tak známá z první světové války, se do něho vlévala až o nějakých padesát kilometrů dále. Pomyšlení, že německá moc po padesáti kilometrech končí, působilo nečekanou závratí. Zdrhal jsem přes půl Evropy a všude, i tam, kde nebyli přímo vidět, byla cítit jejich přítomnost. Moje sebedůvěra stoupla a cítil jsem se skoro bezpečně, když jsem přejel napříč Francií bez sebemenšího problému. Celou cestu jsem pozoroval lidi a snažil se vstřebat, jak mluví, jak cítí. Především proto, abych splynul s okolím, ale neméně dobře mi dělalo, když jsem viděl hrdou, pyšnou, rozvernou, frivolní, chvástavou, povznesenou nad okolní svět a přitom tak jedinečnou Francii ležet na zádech jako poslední děvku.
 

	Bylo to snad poprvé od dob Johanky z Arku, protože ty války mezi tím byly vždy jen přetahováním o něco a cenou bylo vždy jen nějaké území, určitá částka peněz či jen dělba vlivu, nebudeme-li počítat pár tisíc, desítek tisíc či stovek tisíc mrtvých, ale to nebyl hlavní problém, protože lidí se rodilo vždycky dost, a to proto, že jejich rození bylo spojeno s jednou z nejpříjemnějších lidských činností, která musela onomu zrodu bezpodmínečně předcházet. Teď na tom byla Francie jinak, a já byl zvědavý, dokonce se možná kochal pohledem na lidi kolem sebe… Byli jiní, jistě byli jiní než lidé u nás. Zatím jsem však nedokázal přesně definovat v čem.
 

	Proto jsem raději zašel do první příhodné kavárny, na kterou jsem narazil, byla nedaleko nádraží a ležela na poměrně rušné rue Jules Barni. Sedl jsem si k malému kulatému stolku, který stál u velkého okna, skoro výlohy do ulice, a objednal jsem si absint, kávu a noviny. Absint byl dobrý, káva nestála za nic a noviny byly stejné jako u nás. S jediným rozdílem, že byly psané ve francouzštině.
 

	Zůstal jsem sedět asi hodinu a pozoroval cvrkot nejen v kavárně, ale i na ulici, ale v tu chvíli se mi ještě nepodařilo rozluštit nuance v rozdílu chování obyvatel Francie a lidí žijících v protektorátu Böhmen und Mähren.
 

	Co se mi honilo hlavou, nebyla jen nějaká vrtošivá svéhlavost labilního intelektuála, ale to, jak brzy se mi podaří myslet a jednat tak, jako člověk žijící zde. Úměrně tomu se mi zvýší vyhlídky na přežití.
 

	Když jsem dopil, vyšel jsem na ulici a začal se rozhlížet po nějakém taxíku. Ale byla to blbost. Francie byla jen další z řady okupovaných zemí s nedostatkem benzinu. Asi bych tam vystál důlek, proto jsem se zkusil raději vrátit k nádraží. Tam skutečně stál – jediný. Černý citroen s nehezkým válcem generátoru na dřevoplyn.

	„Potřebuji odvézt na zámek Greenwill,“ sklonil jsem se k okénku.
 

	Tvídové sako s černým baretem na hlavě si mě prohlédlo, cítil jsem, že jsem lustrován. „Sedněte si dozadu,“ odpověděl ten francouzský vlastenec nezúčastněně.
 

	Auto zakašlalo a my se vydali někam, kam jsem vlastně ani nechtěl. Když jsme se dostali za město, zeptal se mě taxikář přes rameno: „Co vás vede do zámku?“ Když jsem řekl, že správce je můj strýc, zdálo se mi, že ten muž je ke mně o stupínek přívětivější.
 

	Zakrátko jsem věděl, proč ta změna. Když jsme odbočili ze silnice, dali jsme se cestou roubenou platany a přes jejich koruny jsem uviděl zámek Greenwill. Připadal mi zchátralý, ale když jsem se později porozhlédl po okolí Amiensu a srovnal ho s jinou zástavbou, dopadlo mé hodnocení poněkud příznivěji a já bych řekl, že měl jen typickou francouzskou patinu. I malý park kolem zámku byl zpustlý a brána s vyvrácenými křídly se snad nedala ani zavřít. Budka, přilepená k jednomu ze sloupů, byla nová a dva vojáci, stojící u dřevěné závory, měli na sobě uniformy, které se nedaly zaměnit při sebelepší vůli ani s uniformami hotelových portýrů, ani panských myslivců, ani francouzské policie, ani nikoho dalšího, ale byly to úplně stejné uniformy, na které jsem se před rokem, toho osudového patnáctého března, díval nahý s volně visícím penisem z okna vily Katy Hartové.
 

	Chtěli vidět doklady, což nebylo neobvyklé, a chtěli vědět, kam jedu, to také nebylo neobvyklé, ale vadilo mi, že jsem tu na ně narazil, a v duchu jsem nadával Dietrichu Schullerovi, že nevěděl, že budu spát pod jednou střechou s Němci, a jestliže to věděl, že mi to neřekl. Z toho nasrání jsem si strčil cigaretu do pusy a požádal jednoho ze strážných o zapálení, přestože jsem měl v kapse sirky. Nemělo to žádný hlubší důvod, ale prostě se mi najednou tak nějak chtělo. Jeden ze strážných se na mne dlouze zadíval a chvíli se zdálo, že mi dá pažbou pušky do zubů. Nakonec si to ale rozmyslel a vytáhl z kapsy zapalovač úctyhodných rozměrů a s plamenem, který by se v nouzi dal použít jako osobní plamenomet, a tím mi připálil.

	„Danke schön, mein Liebling,“ poděkoval jsem líbezně.
 

	Taxikář dupl na plyn a týraný motor zavyl. Auto poskočilo a div nestrhlo závoru, která nebyla ještě úplně zvednutá.

	„Vy jste buď pořádný vůl, nebo s nimi máte dobré styky,“ ulevil si taxikář.

	„V životě jsem tu nebyl,“ odsekl jsem. „A co tu dělají ti vojáci?“

	„V zámku je ubikace pro důstojníky abwehru,“ odpověděl ten dobrý muž škodolibě.
 

	Později se ukázalo, že to není zase tak špatná kombinace, podle přísloví, že pod svícnem…

	Taxikář to odpíchl, jen co jsem mu zaplatil, a já zůstal stát před poměrně rozlehlou budovou a přemýšlel, jak se zkontaktovat se správcem a přitom se neprozradit, že ho vlastně vůbec neznám, když je to můj milovaný strýček. Kousek ode mne stála dvě terénní KdF a o ně se opírali čtyři vojáci. Přestali se bavit a čuměli na mě.

	„Hledám správce!“ zavolal jsem na ně.

	„Stojí za vámi!“ odpověděl mi jeden z nich a všichni se začali chechtat.
 

	Otočil jsem se a opravdu za mnou stál muž zajímavého vzhledu, měl šedivé kudrnaté vlasy, licousy a mohutného kníra, byl vysoké postavy a měl modré oči, a kdyby čirou náhodou přišel zároveň s baronem de Greenwill, což se bohudíky nestalo, určitě bych jejich identitu spletl, protože ve vzezření a chování Philippa Pappého, nyní mého drahého strýčka, bylo cosi panského, kdežto de Greenwill vypadal jako selský hřbet a vůbec to byl šašek, což jsem měl to potěšení zjistit už večer ten samý den.

	„Jsem Pierre Lubersac.“

	„To by mohl říct každý,“ zašklebil se na mě a odhalil zdravé, ale trochu zažloutlé zuby, snad jedinou drobnou vadu na jeho zjevu.
 

	Jo, mám říct heslo, uvědomil jsem si, ale nemohl jsem si vzpomenout, jak má znít. Něco o nějaký blbý tetě, ale co? Teta, teta…

	„Jo, teta Claudine už běhá jako rybička.“

	„Zdravá jako rybička, ale asi jsi to ty, protože kdybys byl provokatér, uměl bys to nazpaměť.“ Vzal mě za rameno a řekl:

	„Pojď, půjdeme se ubytovat.“

	Pomalu mi začalo docházet to, čím jsem si lámal hlavu až doteď. V čem jsou jiní. Ta jejich přezíravost drobností, která mnohé z nich přivedla před popravčí četu… Zdálo se mi, že oni berou okupaci jako nějakou hru, kterou musí určitou dobu hrát, hru, která jim byla vnucena, ale která skončí dřív nebo později, protože Francie nezahyne, nemůže zahynout, protože Francie je nesmrtelná. Vive la France! U nás se pohybovali lidé tak, jako by na nich ležela těžká deka, s uhýbavými pohledy a s beznadějí, že uvidí světélko na konci tunelu. Tři sta let pod Rakouskem bylo ještě příliš živých.
 

	Zavedl mě do jednopatrového domku ležícího asi padesát metrů od hlavní budovy. „Dřív jsem bydlel na zámku, ale teď jsou tam fricové. Tak jsem tady… Ale je to tak lepší. Aspoň jim nemusím lézt do zadku jako Greenwill.“

	„Ten musí?“∙

	Ukázal mi můj pokoj. „Ne, nemusí, ale je to vůl a dělá to rád.“

	„Proč?“

	„Vždyť ti říkám, že je to vůl, sám uvidíš. Těší se na tebe.“

	„Na mě?“

	„Dostal jsem instrukce ohledně tvého krytí. Jsi historik a budeš tady bádat ohledně jeho rodu. Dostal k tomu od Němců povolení za jeho vstřícný postoj k Říši. Jinak bychom těžko obhájili tvé flákání se zde. Budeš mít poměrně volný pohyb i po okolí, až na nějaké výjimky, jako je pobřeží a tak. Ale jinak budeš mít dost dobré podmínky pro tvou skutečnou práci.“

	Moje skutečná práce! Do prdele s tím. Podvědomě jsem se otřásl. Asi se mu zdálo, že je mi zima, a otevřel okno. „Nikdo tu celou zimu nebydlel a pokoj je vymrzlý,“ poznamenal. „Až vyvětráš, pošlu sem někoho s dřívím, aby sis mohl zatopit. A s nikým se zatím moc nevybavuj. Potom ti řeknu, kdo je náš, kdo není ničí a na koho si budeš dávat pozor.“

	„Tak jo, pane Pappé.“

	„Strýčku,“ přerušil mne.

	„Proč ne?“ ušklíbl jsem se.
 

	Nechal mě v mém novém domově a zavřel za sebou dveře.
 

	Rozhlédl jsem se. Nebylo to tak špatné. Nábytek byl obyčejný, ale slušný, široká postel, to mne potěšilo, a z okna pěkný výhled do parku s příjezdovou cestou. Měl jsem docela dobrý přehled o tom, kdo přijíždí a odjíždí. Zapálil jsem si a pozoroval stromy, které měly plno práce s příchodem jara. Kdybych nebyl zatažen do té hloupé špionážní hry, dala by se tu docela dobře přečkat válka – pokud vůbec někdy skončí.
 

	*

	Asi za půl hodiny přišel podomek s dřívím, a když už ho měl v ruce, hned zatopil. Šlo mu to dobře a za chvíli praskal v kamnech oheň. Moc toho nenamluvil, a když byl se svojí prací hotov, hned vypadl. Měl jsem docela hlad, a tak jsem vytáhl z kufru zbytek salámu a kousek chleba, co mi zbyl, a hltavě jsem ho slupl. Ještě chvíli jsem přikládal a pak se převalil na tu krásnou širokou postel, v šatech, tak jak jsem byl, a během několika minut jsem spal. Když jsem se probudil, byla už tma, a tak jsem zkusil otočit vypínačem a ono to kupodivu i svítilo. Kamna byla už jen vlažná, ale v místnosti bylo docela příjemně a na kamnech stála konev s teplou vodou. A tak jsem se svlékl, umyl, oholil a z kufru vytáhl poslední čistou košili. A udělal jsem dobře. Protože když jsem se zrovna rozhodl, že vyrazím na průzkum, abych se porozhlédl po něčem k snědku, někdo zrovna zaklepal. Když se otevřely dveře, uviděl jsem svého drahého strýčka.

	„Sedni si,“ ukázal mi rukou na jednu z polstrovaných židlí a sám se usadil v druhé. „Baron nás zve na večeři je na tebe zvědavý.“

	„Já taky – na tu večeři. Klidně bych sežral i barona.“

	„Jen moc nechvátej, myslel jsem, že budu mít víc času seznámit tě s tím co a jak. No, takže zatím alespoň k tomu večeru. Bude tam kromě nás a barona plukovník Schmidt a jeho pobočník kapitán von Rohrbach. Se Schmidtem nebudou problémy, ale von Rohrbach je velice inteligentní a zvídavý.“ Chtěl jsem něco podotknout, ale nepustil mě ke slovu. „Teď nezdržuj,“ usadil mne.

	„Hlavně si dávej pozor na to, co řekneš, a co řekneš, to si pamatuj. Rohrbach má nepříjemný zvyk se tě po určité době zeptat jinak na něco, co už jsi mu zodpověděl předtím. Takže bacha!

	A teď si rychle projedeme ještě tvoji legendu.“ Asi po půl hodině jsme se zvedli, a když už měl ruku na klice dveří, zeptal se mě: „Hraješ karty?“ Ušklíbl jsem se a odpověděl, že ano.

	„Dobře?“

	„Dost dobře. Doma jsem se tím živil.“

	Můj strýček si mne prohlédl s určitou nedůvěrou, ale nakonec asi usoudil, že nežvaním a v jeho výrazu jsem zahlédl náznak obdivu. „Po večeři budeme asi hrát. Baron hraje pod psa, plukovník průměrně, ale pozor na Rohrbacha – to je hráč.“

	„A vy?“∙

	Pappé trochu zaváhal, než odpověděl, ale pak z něj přeci jen vypadlo: „Já hraju asi jako plukovník. Dej si hlavně pozor na Rohrbacha, nebo tě oškube.“

	Chytil jsem ho za rukáv, ještě než stačil otevřít dveře. „Drahý strýčku,“ procedil jsem ledově, „když budu chtít, oškubu vás všechny.“

	Chvíli mě pozoroval a pak řekl: „Asi ti budu věřit. Ale raději hraj jako plukovník nebo já, není dobré na sebe upozorňovat.“

	To měl tedy pravdu. Kdybych nebyl chamtivý tehdy v Praze, mohl jsem… Ale hovno. Mohl bych být dneska třeba už bradou vzhůru za něco úplně jiného.
 

	Přešli jsme nádvoří a já byl trochu zvědavý na společnost, se kterou jsem se měl seznámit. Zase se ve mně začal probouzet profesionál a trochu mě mrzelo, že se budu muset držet zpátky.
 

	Zvláště jsem byl zvědavý na von Rohrbacha, a když jsme se za chvíli setkali, musel jsem přiznat, že mi ho Pappé vylíčil docela přesně. Byl to typ hráče a mohl být nebezpečný. Zato baron byl na první pohled úplný blbec.

	„Á, tady je náš mladý přítel!“ zahlaholil zvesela a bylo vidět, že jeho radost je nelíčená. „Těším se, že uděláte pořádek v mé knihovně a hlavně v rodinném archivu. Chci, abyste pátral po naší rodové linii, řekl bych přímo proti proudu času,“ zahihňal se jako malé dítě, v radosti nad povedeným slovním obratem, jak se domníval, ale nikdo se k jeho veselí nepřidal. Nevšímal si toho a celý rozpálený pokračoval dál. „Pan plukovník byl tak laskavý a dovolil, abyste v této věci pátral i mimo mé panství.
 

	Mám nezvratné důkazy, že moje rodová linie se vine po přeslici až do Pruska! Není to vzrušující?!“ zavýskl a rozhlédl se kolem s náznakem údivu, když zpozoroval, že nikdo další jeho nadšení nesdílí. „Doufám, že budete moci vyjet i do samého Německa, abyste mohl pátrat i v tamních archivech, abyste mohl, takříkajíc, že, složit celou mozaiku dohromady.“

	„Zvolněte, barone, zvolněte,“ přerušil ho plukovník, „ohledně Německa jsem vám nic nesliboval, nebylo jednoduché zlegalizovat a odůvodnit pobyt a činnost tohoto mladíka zde na zámku. Evropa má teď poněkud jiné starosti, než se honit za nějakými rodokmeny.“

	„Jistě, jistě,“ začal jej chlácholit baron, „samozřejmě jsem vám vděčný, ale později snad…“

	Plukovník se obrátil na mě. „Dobrá zašívárna, co, hrabat se v archivech, když kolem zuří válka.“

	„To máte pravdu, pane plukovníku,“ odpověděl jsem klidně a bezelstně jsem se na něho díval, „lepší jsem si přát nemohl.“

	A v duchu jsem si pro sebe řekl, že jet zrovna do Německa, by bylo to poslední, co bych chtěl.
 

	Překvapila ho moje odpověď, myslel si, že mne zažene do úzkých, ale to se mu nepovedlo – zatím. Jsem tu pár hodin a nikdo neví, jakým směrem se budou odvíjet události příštích dnů, týdnu, měsíců… O rocích jsem neuvažoval, protože v poslední době jsem stejně déle na jednom místě nevydržel, i když bych si to přál. Po pravdě řečeno, i tady by se dala dobře přečkat válka.
 

	Kapitán von Rohrbach ještě nepromluvil ani slovo. Nepromluvil ani při představování, jen se trochu vyšponoval a pokývl hlavou. A teď jen sledoval hovor.
 

	Mezitím jsme dostali aperitiv a plukovník pokračoval v otázkách. „A tak jste se rozhodl poctít svou návštěvou svého strýčka. Nejste si zrovna moc podobní,“ dodal jen jakoby na okraj.

	„Jsme příbuzní z matčiny strany – trochu vzdálení.“

	„Aha. I přízvuk máte jiný, než je slyšet v tomhle kraji.“

	„Francie je veliká.“

	„Je?“ V tom krátkém slůvku bylo víc ironie než v celé větě.

	„Sahara také zůstane Saharou, bez ohledu jaká vojenská bota po ní pochoduje. To by vám mohli nejlépe potvrdit vojáci francouzské cizinecké legie. Přešli ji křížem krážem mnohokrát, a přesto zůstává stejná jako před tisíci lety.“

	„S tím rozdílem, že my po Francii nepochodujeme, my jsme ji dobyli,“ dodal plukovník sebejistě.
 

	Aniž bych si to uvědomil, začal jsem myslet jako Francouz, chovat se jako Francouz. Bezděčně jsem přispěl k tomu, že se nikdo nezačal později pídit po mé skutečné identitě. „Francie měla jednoho človíčka a ten se jmenoval Napoleon. Ovládal velký kus světa, od Egypta až po Moskvu. Tam se ostatně ještě nikdy žádná jiná cizí armáda před ním ani po něm nedostala. Znáte přece ten efekt hození kamene do vody. Nejdřív se vlny v kruzích rychle šíří, pak se energie vybije. A pak následovala Elba, což bylo ještě dost fešácké vyhnanství, a pak už jen Svatá Helena… a konec.“

	„Víte vůbec, co říkáte?“ řekl ostře plukovník. A pak nastalo ticho – nepříjemné. Můj falešný strýc byl bledý jako polárník, kterého vykopou po pěti letech z ledu.

	„Co že jste to studoval?“ poprvé jsem uslyšel von Rohrbacha promluvit.

	„Filozofii.“

	„Myslel jsem si to. Tato debata je filozofická a hypotetická.
 

	Přesto! Jste poněkud neopatrný. Máte jediné štěstí, že mluvíte s důstojníky abwehru a nikoliv gestapa. Ti by neměli takové pochopení pro vaše výroky.“

	„Pokud by jim vůbec rozuměli,“ dodal jsem už poněkud nadbytečně, ale spolehl jsem se na příslovečnou nevraživost mezi těmito složkami německé mašinérie.
 

	Nejdřív nastalo ticho, už druhé v pořadí. Pak vypukl smích.
 

	Nejdřív se začali smát oba Němci, pak se přidal juchavě baron a nakonec i Pappé.
 

	Při večeři se kapitán rozpovídal, ale nebylo to jen nějaké tlachání a já jsem si rychle připomenul strýčkovo varování ohledně von Rohrbachovy nebezpečnosti. „Kde jste studoval, pane Lubersacu?“ zeptal se a zároveň soustředěně namáčel stvol chřestu do koprové omáčky.

	„V Dijonu, odkud pocházím, ale potom jsem přešel na univerzitu do Ženevy.“

	„Opravdu?“ Chřest se zastavil na půli cesty mezi talířem a ústy kapitána von Rohrbacha. Koprová omáčka odkapávala zpět do talíře. Pěkně uměl zahrát údiv, tenhleten kapitán abwehru. „Nikdy jsem ve Švýcarsku nebyl, prý je tam krásně.“

	To víš, že jsi tam nebyl, to ti tak budu věřit. Možná že jsi nebyl v Palestině, ale tohle na mě nehraj. Ušklíbl jsem se, ale v zápětí jsem si za to vynadal, protože von Rohrbach mne pozoroval a také se neznatelně ušklíbl. Zdálo se, že hra začíná – musím být opatrnější.
 

	Po večeři jsme přešli do salonku a začali hrát. Sázky nebyly zpočátku velké, ale postupně se začaly zvyšovat, hlavně zásluhou barona a plukovníka. My ostatní jsme se snažili držet při zdi. Pappé si jistě z platu správce nemohl dovolit velký hazard, i kapitán se choval střízlivě a já se snažil být opatrný, přesto se přede mnou začala kupit hromádka peněz. A když se situace neměnila, musel jsem udělat něco, abych aspoň částečně udržel zdání rovnováhy. Dvakrát, když bylo v banku zrovna dost peněz, jsem spálil hru, jednou ve prospěch plukovníka a podruhé kapitána. Plukovník radostně zachrochtal, ale kapitán shrábl peníze s určitými rozpaky. Barona jsem nešetřil. Přesto, když jsme asi ve dvě v noci končili, přesunula se do mé kapsy dost velká část peněz, které předtím patřily oběma německým důstojníkům.

	„Hrajete dobře,“ poznamenal při odchodu von Rohrbach.

	„Příslovečné štěstí začátečníka,“ pokusil jsem se své vítězství shodit o patro níž.

	„Jistě,“ odpověděl von Rohrbach lakonicky. „A co ještě umíte?“

	„Od všeho něco a nic pořádně.“

	„Ale, ale. Jezdíte na koni?“

	„Neměl jsem ještě to potěšení.“

	„A chtěl byste to zkusit?“

	„Proč ne? Všechno se má přece jednou zkusit. Vyrazíme hned?∙

	Měl bych se sice na koně převléct, ale stejně nemám do čeho.
 

	Jaksi jsem s něčím takovým nepočítal.“

	Scházeli jsme zrovna ze schodů a von Rohrbach se zastavil a dlouze se na mne podíval. „Vy jste teda číslo. Ale jste mladý, tak to bude asi tím.“ Znělo to poněkud podivně, jemu samému bylo sotva o pět let víc, i když uniforma ho dělala starším. „Zvu vás na pozítří ráno. Do té doby si snad opatříte něco na sebe.“

	Poděkoval jsem a s tím jsme se rozešli. Na nádvoří na mne čekal strýc a bylo vidět, že mi chce něco říct, ale počkal s tím, až když jsme vešli do našeho domu. „To jsi nás musel všechny tak oškubat?“∙

	Neodpověděl jsem a pokračoval do svého pokoje. Tam jsem se natáhl na jednu ze židlí a zapálil si cigaretu. „Dvakrát jsem shodil hru, když bylo v balíku nejvíc, a nechal výhru pánům důstojníkům. Víckrát to nešlo. I tak, zdá se mi, cosi začalo von Rohrbachovi vrtat hlavou. Kdybych chtěl, odrbal bych vás i o kalhoty. Hrajete pod psa i s tím vaším von Rohrbachemi když ten byl z vás ještě nejlepší.“

	Pappé na mě civěl se zjevným úžasem. Vytáhl jsem z kapsy bankovky a část oddělil a hodil na stůl. „Vezměte si je, ať nemáte zkažený večer.“

	Ani na ně nesáhl a po chvíli řekl: „Já své dluhy platím a doufám, že i ty.“ A s tím odešel.
 

	*

	Ráno jsem se probudil pozdě, ale bylo mi řečeno, že personál, což jsem byl i já, jí přímo v kuchyni a přesná hodina jídla není stanovena. Každý chodí, jak mu to jeho pracovní povinnosti dovolí. A tak jsem nechvátal.
 

	Byla to typická francouzská kuchyně na zámku, i když jsem sice ještě žádnou neviděl, takhle nějak jsem si ji představoval.
 

	Místnost s klenutým stropem, na jejímž jednom konci se vařilo a na druhém byl podlouhlý stůl. Nikdo u něj neseděl, jen u hrnců se otáčela kulatá kuchařka, asi šedesátiletá, a v koutě sedělo na stoličce děvče a škrábalo zeleninu.

	„Jdete pozdě,“ pronesla kuchařka do hrnců.

	„Promiňte, madam, ale řekli mi, že můžu přijít, kdy chci.“

	„Ale ne tak pozdě,“ opáčila. „A neříkejte mi madam, tady mi všichni říkají matka Piguotová.“

	Piguotová, Piguotová, vrtalo mi hlavou. Bože, to jsem četl v nějakém románu, ale nemohl jsem si vzpomenout ve kterém.
 

	Přestože jsem přišel pozdě, dostal jsem najíst, ale matka Piguotová se mnou už nepromluvila. Děvče dál škrábalo zeleninu.
 

	Dopoledne jsem prošel okolí zámku, v podstatě jsem začal už pracovat, protože seznámení se s prostředím byla jedna z mých povinností. Když jsem přišel k obědu, seděli u stolu jedna žena a dva muži, ale ti už dojídali. Pozdravil jsem, odpověděli mi, ale do řeči se se mnou nedali. Sotva dojedli, zvedli se a opustili místnost. K obědu byla dušená mrkev s hovězím a brambory, neměl jsem to zrovna moc rád, ale Pigotka vařila docela dobře. Párkrát jsem se s ní pokusil zapříst rozhovor, ale Pigotka vždycky jen něco zahučela.

	„Co je vám, matko?“ zeptal jsem se přímo. „Nevypadáte na nemluvu.“

	Chvíli se zdálo, že mi vůbec neodpoví, ale pak se otočila, podívala se na mne takovým divným pohledem a řekla: „Za tři dny mi mají popravit synovce Luciena. Mám být veselá?“

	„To je mi líto.“

	„Opravdu? Vždyť ho ani neznáte.“

	„Co provedl?“ zeptal jsem se dost pitomě.

	„Nic,“ odpověděla bez rozmýšlení. „Byl jen Francouzem, na rozdíl od jiných,“ dodala a dívala se přitom upřeně na mě. Chvíli jsem ten pohled vydržel, ale zdálo se, že se na mě nemůže vynadívat.

	„Takže já jsem ten jiný?“

	„A ne snad?“

	„Asi jo, když to říkáte.“ Zvedl jsem se ze židle a ona se stále dívala. S tím se ovšem nedalo nic dělat.

	 

	 

	***

	
Kapitola 15.

	*

	 

	Druhý den v osm hodin jsem stál před stájemi vyšňořený v jezdeckém, které mi sehnal Pappé. Moc mi to nepadlo, ale nic lepšího jsem neměl. Připadal jsem si poněkud komicky, ale na koně jsem se těšil. Během několika minut se objevil von Rohrbach, ten byl ovšem jako ze škatulky. Mezitím stájník vyvedl dva osedlané koně… Připadali mi zbytečně velcí na to, že jsem na něčem takovém ještě neseděl.

	„Chcete si vybrat?“ usmál se na mě von Rohrbach.

	„Jak myslíte.“ Nevybíral jsem a popadl otěže toho, který byl ke mně blíž, trochu jsem ho poplácal a řekl mu pár pitomostí.
 

	Někde jsem vyčetl, že se má jezdec se zvířetem nejprve trochu sblížit, a vůbec navázat nějaký kontakt, tak jsem to udělal. Von Rohrbach mne se zájmem pozoroval. Zkusil jsem se vyhoupnout do sedla a podařilo se mi to na první pokus. Ale vzápětí jsem znovu sesedl a začal si upravovat třmeny.

	„Copak, nevyhovují?“ zeptal se mě von Rohrbach už ze sedla svého koně. Třmeny měl stejně krátké, ale zřejmě mu vyhovovaly.

	„Díval jste se někdy na kovbojky?“

	„Ani ne, považoval jsem je za dost banální. A měl jsem v podstatě jiné zájmy.“

	„To si dovedu představit,“ ujelo mi.

	„Ale monsieur, bez jedovatostí, prosím.“

	Koukl jsem se na něj, ale nevypadal naštvaně. „Omlouvám se, ale chtěl jsem jen říct, že v těch kovbojkách jsem viděl, že honáci mají ve třmenech pěkně natažené nohy, a to byli profesionálové, živili se honěním krav a desperátů a žádný z nich z koně nespadl. Já nevím, co je to tady v Evropě za divný zvyk mít nohy skoro pod vlastním zadkem.“

	„Můžu si je tam nechat?“ optal se mě von Rohrbach zdvořile.

	„Jen si je tam nechte, když chcete spadnout.“ Ale nespadl a jel moc dobře, až moc dobře. Ze zámku jsme vyjeli volnou chůzí, ale pak přešel do klusu a ten můj pitomej kůň se pustil za ním, aniž bych mu k tomu dal sebemenší pokyn. Klus byl zlý. Připadal jsem si jako pytel hoven, ale ne, to by tak netlouklo, spíš jako pytel brambor. Nevím, jak se mi to dařilo, ale vždy když šlo sedlo nahoru, můj zadek šel proti němu a opačně. Snažil jsem se zjistit, jak to dělá von Rohrbach a viděl jsem, že on nějakým záhadným způsobem udržuje své pozadí v synchronu se sedlem, což se o mně nedalo říct ani náznakem. Je pravda, že před jízdou mi nabídl malou instruktáž, ale mávnutím ruky jsem ho odbyl, že na to přijdu sám, že na kole jsem se naučil taky sám – a teď to bolelo.

	„Dobrý?“ zeptal se s hraným zájmem von Rohrbach, ale v duchu se určitě bavil.

	„Jo, jo,“ odpověděl jsem a musel se snažit, aby z mé pusy nevylétlo jen zasténání.

	„No výborně. Můžeme přejít do cvalu?“

	„Ale ovšem,“ vyrazil jsem ze sebe nadšeně. Když mám spadnout, tak ať je to raději dřív, než budu mít zadek na karbanátky.
 

	Kupodivu byl však cval úlevou, protože skoky koně se natáhly a staly se plavné a jeho hřbet se při nich už jen vlnil. Můj zadek se dostal do synchronu se sedlem a já začal pomalu vnikat do tajů jízdy na koni. Asi po deseti minutách jsme přešli do volné chůze. Byla to nepředstavitelná úleva.

	„Docela dobré,“ pochválil mne von Rohrbach.

	„Opravdu?“

	„Nespadl jste přece, to je úspěch.“

	Projížděli jsme krajem a občas potkali nějaké lidi, a ti si nás nedůvěřivě prohlíželi. Za chvíli budou všichni vědět, že táhnu s Němci. Chvíli jsem nad tím dumal a pak jsem usoudil, že to nemusí být tak špatná kamufláž. Nebudou se o mě zajímat a půjdou mi z cesty.

	„Za týden budu mít krátkou dovolenou,“ vytrhl mne von Rohrbach ze zamyšlení, „rád bych vyrazil do Paříže, ale moc ji neznám, vlastně vůbec. Nechtěl byste mi dělat průvodce?“

	„To byste to se mnou vytrhl, já tam byl dvakrát v životě a vlastně ji také neznám,“ snažil jsem se ho odbýt.

	„Vy, Francouz?“ pronesl von Rohrbach v údivu.

	„Je dost Francouzů, kteří tam nebyli nikdy. Vy jste byl v Berlíně?“ přešel jsem do protiútoku.

	„Pocházím z Lipska a to není tak daleko. A kromě toho…“

	Přes cestu nám přeběhl králík a můj kůň se postavil na zadní.
 

	Měl jsem plné ruce práce, abych nespadl, ale zvládl jsem to.

	„Rychle se učíte,“ okomentoval můj výkon, „skoro vám přestanu věřit, že jste na tom nikdy neseděl. Sportujete?“∙

	Nebyl jsem na takovou otázku připraven, a tak jsem zaváhal s odpovědí. Nakonec jsem usoudil, že bude lepší, když si nechám pravdu pro sebe. Pozoroval mě, a tak jsem musel odpovědět.

	„Jen tak pro kondici, abych si narovnal záda po vysedávání nad kartami.“ Povytáhl obočí. „Musel jsem se na studiích nějak živit,“ dodal jsem. „Moje rodina není tak bohatá, aby si mohla dovolit vydržovat mě na studiích.“

	„Hrajete dobře, všiml jsem si. Proč jste posledně nejméně dvakrát záměrně prohrál ve prospěch německých důstojníků?“∙

	Začal mě štvát. Zřejmě to s tím úmyslem dělal. A to mě štvalo ještě víc. „Pane kapitáne, to bylo ze slušnosti při našem prvním setkání. Příště už se mnou radši nehrajte, oškubu vás, kdy si vzpomenu.“

	Pobaveně se usmíval nad tím, že mě dostal tam, kam chtěl. „Já vás příště také nebudu šetřit.“

	„V kartách?“

	„Ne, v tom druhém.“

	„V jakém druhém?“

	„Vždycky se něco najde… na každého. Berte to jako přátelské varování. Další už nebude.“ Stále se usmíval.
 

	Zkazil mi zbytek vyjížďky a měl jsem o čem přemýšlet. Pak už jsme moc nemluvili a před stájemi se se mnou rozloučil jen letmo, ale pak mě něco napadlo a já ho zastavil. „Pane kapitáne!“

	„Ano?“

	„Synovce staré Pigotky mají pozítří popravit. Nedalo by se s tím něco udělat?“∙

	Zastavil se a bylo vidět, že moje žádost mu byla nepříjemná.
 

	Už se netvářil přívětivě a jako by byl znechucen, že jsem chtěl už po tak krátké známosti využít jeho postavení. „Monsieur Lubersac, synovce kuchařky zatklo gestapo, a jak je vám možná známo, to s abwehrem zrovna moc nespolupracuje. To za prvé.
 

	A za druhé, i kdyby ho zatkl abwehr a třeba já osobně, určitě bych v jeho prospěch neintervenoval.“

	„Prý nic neudělal,“ snažil jsem se hloupě pokračovat ve své intervenci, i když mi už bylo jasné, že je ztracená.

	„Vyhodil do povětří vlak. To se vám zdá málo?“

	„To jsem nevěděl.“

	„Tak teď to víte.“

	„Třeba to nemyslel zle.“

	Škublo to s ním a to mi udělalo radost. „Kdybych vás už trochu neznal, řekl bych, že jste nehorázný vůl. Ale to vy nejste.
 

	Jste jen neobyčejně drzý a troufalý Francouz. Nemáte náhodou nějaké židovské předky?“

	„To ne, pokud vím. Moji předci byli dost nábožensky založení… Ne, to asi ne, pochybuji, že by si někdo z nich začal s někým, koho ani nepustí do kostela. To bych skoro vyloučil. Ale potomci…, to už by mohlo být. V Ženevě jsem spal několikrát s jednou Židovkou, byla zrzavá a byla úžasná. Přál bych vám ji poznat, pane kapitáne, takovou jste ještě neměl. Zažil byste neuvěřitelné věci a výhodou by bylo, že až by vás omrzela, snadno byste se jí zbavil – třeba byste ji poslal do koncentráku.“ Teď jsem to opravdu přehnal, věděl jsem to, ale už jsem ten blaf nemohl vzít zpátky. Zdálo se mi, že von Rohrbachova světlá pokožka ještě víc zbělela.

	„Víte, že na styk se židovským obyvatelstvem platí určitá omezení upravená zákonem?“

	„Ale ne pro Švýcarsko. Říkal jsem přece, že se to stalo v Ženevě a pokud vím, ta je ještě pořád za hranicemi. Nebo se na tom už něco změnilo?“

	„Proč jste tam nezůstal?“

	„A víte, že se taky někdy ptám sám sebe?“∙

	Začal se zase usmívat, tak jako při projížďce. „Ještě jsme nedohráli, monsieur Lubersac, ale jste vtipný a bavíte mě a snažte.

	„Je dost Francouzů, kteří tam nebyli nikdy. Vy jste byl v Berlíně?“ přešel jsem do protiútoku.

	„Pocházím z Lipska a to není tak daleko. A kromě toho…“

	Přes cestu nám přeběhl králík a můj kůň se postavil na zadní.
 

	Měl jsem plné ruce práce, abych nespadl, ale zvládl jsem to.

	„Rychle se učíte,“ okomentoval můj výkon, „skoro vám přestanu věřit, že jste na tom nikdy neseděl. Sportujete?“∙

	Nebyl jsem na takovou otázku připraven, a tak jsem zaváhal s odpovědí. Nakonec jsem usoudil, že bude lepší, když si nechám pravdu pro sebe. Pozoroval mě, a tak jsem musel odpovědět.

	„Jen tak pro kondici, abych si narovnal záda po vysedávání nad kartami.“ Povytáhl obočí. „Musel jsem se na studiích nějak živit,“ dodal jsem. „Moje rodina není tak bohatá, aby si mohla dovolit vydržovat mě na studiích.“

	„Hrajete dobře, všiml jsem si. Proč jste posledně nejméně dvakrát záměrně prohrál ve prospěch německých důstojníků?“∙

	Začal mě štvát. Zřejmě to s tím úmyslem dělal. A to mě štvalo ještě víc. „Pane kapitáne, to bylo ze slušnosti při našem prvním setkání. Příště už se mnou radši nehrajte, oškubu vás, kdy si vzpomenu.“

	Pobaveně se usmíval nad tím, že mě dostal tam, kam chtěl. „Já vás příště také nebudu šetřit.“

	„V kartách?“

	„Ne, v tom druhém.“

	„V jakém druhém?“

	„Vždycky se něco najde… na každého. Berte to jako přátelské varování. Další už nebude.“ Stále se usmíval.
 

	Zkazil mi zbytek vyjížďky a měl jsem o čem přemýšlet. Pak už jsme moc nemluvili a před stájemi se se mnou rozloučil jen letmo, ale pak mě něco napadlo a já ho zastavil. „Pane kapitáne!“

	„Ano?“

	„Synovce staré Pigotky mají pozítří popravit. Nedalo by se s tím něco udělat?“∙

	Zastavil se a bylo vidět, že moje žádost mu byla nepříjemná.
 

	Už se netvářil přívětivě a jako by byl znechucen, že jsem chtěl už po tak krátké známosti využít jeho postavení. „Monsieur Lubersac, synovce kuchařky zatklo gestapo, a jak je vám možná známo, to s abwehrem zrovna moc nespolupracuje. To za prvé.
 

	A za druhé, i kdyby ho zatkl abwehr a třeba já osobně, určitě bych v jeho prospěch neintervenoval.“

	„Prý nic neudělal,“ snažil jsem se hloupě pokračovat ve své intervenci, i když mi už bylo jasné, že je ztracená.

	„Vyhodil do povětří vlak. To se vám zdá málo?“

	„To jsem nevěděl.“

	„Tak teď to víte.“

	„Třeba to nemyslel zle.“

	Škublo to s ním a to mi udělalo radost. „Kdybych vás už trochu neznal, řekl bych, že jste nehorázný vůl. Ale to vy nejste.
 

	Jste jen neobyčejně drzý a troufalý Francouz. Nemáte náhodou nějaké židovské předky?“

	„To ne, pokud vím. Moji předci byli dost nábožensky založení… Ne, to asi ne, pochybuji, že by si někdo z nich začal s někým, koho ani nepustí do kostela. To bych skoro vyloučil. Ale potomci…, to už by mohlo být. V Ženevě jsem spal několikrát s jednou Židovkou, byla zrzavá a byla úžasná. Přál bych vám ji poznat, pane kapitáne, takovou jste ještě neměl. Zažil byste neuvěřitelné věci a výhodou by bylo, že až by vás omrzela, snadno byste se jí zbavil – třeba byste ji poslal do koncentráku.“ Teď jsem to opravdu přehnal, věděl jsem to, ale už jsem ten blaf nemohl vzít zpátky. Zdálo se mi, že von Rohrbachova světlá pokožka ještě víc zbělela.

	„Víte, že na styk se židovským obyvatelstvem platí určitá omezení upravená zákonem?“

	„Ale ne pro Švýcarsko. Říkal jsem přece, že se to stalo v Ženevě a pokud vím, ta je ještě pořád za hranicemi. Nebo se na tom už něco změnilo?“

	„Proč jste tam nezůstal?“

	„A víte, že se taky někdy ptám sám sebe?“∙

	Začal se zase usmívat, tak jako při projížďce. „Ještě jsme nedohráli, monsieur Lubersac, ale jste vtipný a bavíte mě a snažte se, abyste mě bavit nepřestal. To víte, lidé jsou vrtošiví a snadno mohou své nálady změnit. Přeji dobrý den.“

	Oběd proběhl ještě normálně a Piguotová mi sotva odpověděla na pozdrav. Ale při večeři jsem dostal takovou porci, že bych na ni mohl pozvat i příbuzné, pokud bych tu kromě strýčka nějaké měl.

	„Čím jsem si zasloužil takovou přízeň, matko Piguotová?“ zeptal jsem se udiveně.
 

	Nejdřív neodpověděla, jen se na mě tak divně dívala. „Slyšela jsem, že jste se zastal Luciena.“

	„Jak…?“∙

	Jen zavrtěla hlavou. „Slyšeli vás.“

	„Stejně to bylo zbytečné.“

	„Ale pokusil jste se.“

	Ano. Pouze jedna z mých frajeřin. Bylo to jen podvědomé.
 

	V podstatě mi na synovci matky Piguotové ani nezáleželo. Ale zato mi byla ode dneška až do konce mého pobytu na zámku Greenwill kuchyně nakloněna… A to není špatné. Stejně bylo zajímavé, že příbuzná někoho, kdo se dopustil takového činu, mohla vařit pro důstojníky abwehru. Poznal jsem další moment, v čem se Francie lišila od Čech. Tam, když se něco takového stalo, likvidovali celé rodiny. Byla to neskutečná psychická zátěž a strach, který tam neustále panoval. Zde se jednalo o zvláštní druh klání, při kterém byla stanovena úplně jiná pravidla. A také odboj, který se tu vzmáhal, se mohl rozrůst jen díky evidenci ne evidenci, která tu existovala. U nás něco takového nebylo zdaleka možné. U nás byla evidována se strojovou přesností snad každá slepice. V takovém prostředí šlo prakticky vždy o hlavu.
 

	*

	Začal jsem pracovat. Jak na tom oficiálním, což bylo uspořádání a doplnění písemností ohledně rodokmene barona de Greenwill, tak i na tom druhém. Bylo dobré, že jsem se mohl celkem volně pohybovat po kraji, měl jsem otevřené dveře na prefekturu zdejší i prefektury jiných krajů, které jsem si vymyslel, mohl jsem nahlédnout do archivů a nemusel si složitě vymýšlet, co tu vlastně dělám. Co se týkalo té druhé práce, která mi byla vnucena, ani ta nebyla složitá, ani, jak se mi zdálo, příliš nebezpečná. Nedělal jsem ji s velkým zápalem jako ostatní vlastenci a bojovníci proti fašismu, a to z jednoho prostého důvodu, protože jsem jím prostě nebyl. O to se mi ta práce dělala snáze, protože jsem si mohl ponechat chladnou hlavu a neriskovat za splnění vyšších cílů.
 

	K mým hlavním úkolům, kromě převážení různých zpráv a balíčků, jejichž obsah jsem z valné většiny vůbec neznal, bylo hlídkování v bezprostřední blízkosti nádraží v Amiensu a sledování přesunu vlaků v obou směrech. A hlavně, pokud to bylo možné, zapisovat i náklad, který tyto vlaky převážely. Připadalo mi to zbytečné, protože u dráhy bylo jistě dost odbojářů, kteří měli mnohem lepší možnost přístupu k informacím než jenom pasivní pozorování s dalekohledem. Později jsem se dozvěděl, že to tak skutečně bylo, navíc bylo vytvořeno několik kontrolních bodů, jako byl ten můj. Například v Ruenu, Remeši, ale hlavně v Sent Quentinu, kde kromě železnice byla i důležitá křižovatka vodních cest. Hlášení ze všech těchto bodů se vysílala do Anglie, kde byla pečlivě vyhodnocována a srovnávána. Takto se co možná nejvíce vyloučily chyby a obraz o přesunech všeho charakteru byl potom poměrně dost přesný. A nebylo divu, že se do těchto míst soustřeďoval takový zájem spojenců. Středem pozornosti byl přístav Le Havre ležící na ústí Seiny, ale hlavně Dieppe s velkou ponorkovou základnou i rodící se Atlantský val.
 

	Moje stanoviště bylo v malém domku na východní straně Amiensu, odkud jsem měl výborný výhled nejen na vjezd do nádraží, ale i na Sommu a čluny po ní plující. Na půdě ve výklenku se zaprášeným oknem stál ušák, ze kterého lezly žíně, ale neprášilo se z něj, protože jej naklepávaly zadky podobných pitomců, jako jsem byl i já. Rozdíl byl jen v tom, že ty zadky oproti mému byly vlastenecké. Hlídky byly dvanáctihodinové se střídáním v osm ráno a ve dvacet hodin večer. Za zahradou domu vedla vyšlapaná pěšina, kterou si lidé zkracovali cestu, a stačilo vyčíhat si jen moment, kdy tudy nikdo nejde, a za kolnou, na kterou navazoval nahnutý dřevěný plot, stačilo odhrnout jedno prkno a člověk, který předtím šel po pěšině, zmizel v zahradě. Tím odpadl problém se zvědavýma očima, které by si mohly všimnout, že v malém domku na konci nádraží je až neúměrně častá výměna návštěv.
 

	Ve dne to tam nebylo zlé, brával jsem si s sebou vždy nějakou knížku z dobře zásobené baronovy knihovny, a někdy jsem se tak začetl, že mi proklouzl i nějaký ten vlak. V noci jsem nemohl svítit, abych na sebe neupozornil – o to bylo mé pozorování přesnější. Díky němu jsem neměl tolik času na myšlenky, které někdy jako netopýři útočily na můj mozek, myšlenky, o které jsem vůbec nestál. Věděl jsem, že stejně nic nevymyslím a že stejně počkám na vlnu, která přijde, tak jako vždy až doposud, a já na ni naskočím a popluji.
 

	Domek patřil madame Elaine Broquartové, vdově po Emilu Broquartovi, posunovači u dráhy. Ten nepřišel o život v odboji, jak by se slušelo a patřilo, ale asi pět let před válkou, a jak jeho povolání naznačovalo, při posunu vagonů. Dceři madame Broquartové, Giselle, bylo asi pětadvacet let, a přestože byla skoro krásná, byla dosud svobodná. Měla hnědé vlasy, pěknou postavu a chovala se ke mně s odstupem až vyzývavým. Ale ona nebyla vyzývavá a její nezájem o mne byl takový zvláštní. Přesto jsem ji několikrát přistihl, že mne pozoruje, ale ne tak jak žena pozoruje muže, ale spíš jako by mě chtěla přečíst, jako objekt, na kterém jí něco nesedí.
 

	*

	Byl květen a Francie se už dávno oděla do toho nejzelenějšího hávu a na zahrádkách a loukách byla ta nejpestřejší škála barev, jakou si člověk dovede jenom představit. Ve vzduchu létal hmyz a vagony u posunu narážely nárazníky do sebe, mezi nimi pobíhali muži v modrých montérkách a v prachu cesty za plotem kopulovali dva psi, zřejmě opačného pohlaví. Z kteréhosi okna sousedního domu se ozval jekot jakési ženy a vzápětí nato pláč dítěte.
 

	A z nějakého rádia byl slyšet hlas Maurice Chevaliera. Najednou jsem pocítil až sžíravou touhu s někým se pomilovat, nebo někoho zabít. Až jsem se zajíkl, jak jsem nemohl ty pocity spolknout a oddělit, zaskočily mne, jak se nečekaně vynořily, a já se brodil v myšlenkách, jako bych se jich chtěl zeptat, jestli je to začátek něčeho trvalého, nebo jen přechodné pominutí smyslů, zdali je to v důsledku války, nebo by to vyvstalo stejně, tak jako něco, co přichází s postupujícím věkem. Zapálil jsem si cigaretu a po pár minutách to ustoupilo. Začal jsem znovu počítat vagony, psi už skončili s kopulací, ale zůstali svázáni a fena tahala psa za sebou.
 

	Potom se objevily děti a do obou psů píchaly klacky. Zavrzaly schody a na půdě se objevila Giselle s hrnkem kávy v ruce. Podala mi ho a já ho uchopil bez poděkování. Nesnažil jsem se nijak zvlášť vylepšit náš vztah. Hlavou mi blesklo, co bych udělal, kdyby se tu objevila před pěti minutami.
 

	Přistoupila k oknu a po krátké chvíli se od něj odvrátila. „Máte dobrý výhled?“

	„Vzrušující. Jeden by nevěřil, kolik erotiky se dá zažít při ilegální činnosti.“

	„Pokud vám ke vzrušení stačí pozorovat dva spářené psy… Práce v odboji vás nevzrušuje?“

	„A měla by?“

	„Proč to děláte?“

	„A proč vy?“

	„Já jsem se ptala první.“

	„Ne,“ odpověděl jsem po chvilce zaváhání. „Dělám to, protože musím a nemyslím si, že bych tu práci dělal lépe, kdybych byl u ní vzrušený. To není jako při milování. Protože tam, když schází vzrušení, je někde chyba. Ale při počítání vagonů opravdu žádné vzrušení necítím, ani o žádné vzrušení tohoto druhu nestojím. Dáte to do hlášení?“

	„Do jakého hlášení, o čem to mluvíte? Nepřisuzujete si příliš mnoho důležitosti?“∙

	Na prostranství vyšla jakási žena, polila oba psy vodou a rozehnala děti.

	„Není dost vzrušující, že vám tady pobíhají Němci?“ Sotva jsem to dořekl, kousl jsem se do jazyku.

	„Vám? Vystřelila s rychlostí, za jakou by se nemusel stydět ani Vilém Tel.

	„Nejsem z tohohle kraje.“

	„A z jakého tedy?“

	„Jsem ze země Oz, z kraje, kde bez ostychu kopulují nejen psi, ale i lidé. Tady se zamilovaní polévají vodou a děti do nich píchají klacky.“

	 

	Baron byl posedlý sháněním důkazů o svém původu, s vyhlídkou příbuzenských vztahů s nějakým německým rodem jakýmkoliv. Nevím, co ho k tomu hnalo, nikdo na něm něco takového nepožadoval. Byl jsem skoro přesvědčen, že něco takového najdu, vždyť to bylo v Evropě zcela běžné, že se šlechtické rody mísily, aby se majetky nejen rozmnožovaly a zároveň byly naplněny mocenské ambice, ale v neposlední řadě, ne snad úmyslně, ale v nějakém podvědomém pudu sebezáchovy, aby tyto rody úplně nezdegenerovaly.

	„Už jste něco našel, mladý muži?“ tázal se mne de Greenwill s dychtivostí malého dítěte skoro vždy, když na mne narazil.

	„Je tu hodně indicií, ale aby vznikla mozaika zapadající do sebe, dá to přece jen ještě nějakou práci. Budu muset ještě do Remeše a nitky se rozbíhají ještě jinam… Je to mravenčí práce.“

	„A nějaké dílčí výsledky mi můžete sdělit?“

	„Nerad bych, dokud nebude vše potvrzené. Často se ukáže, že cestičky hledání můžou být slepé a nerad bych vás uváděl dohady v omyl.“

	„Tak, tak, vidím, že ke své práci přistupujete odpovědně a vědecky, to mě těší, ale přesto bych…“

	Polib si prdel, šašku, odpověděl jsem mu v duchu a vizuálně jsem jen pokrčil rameny.

	„Dobře, dobře, přesto vás dnes zvu na večeři a potom si dáme karty.“

	Večer se sešla stejná sestava a rituál se opakoval. Večeře a potom salonek a karty. Pappé mi připadal nesvůj a kapitán se na mě nenápadně ušklíbl – věděl jsem proč.

	„Pánové,“ oslovil jsem přítomné, ještě než byly rozdány kar ty k první hře. „Považuji za svoji povinnost oznámit vám, že jsem profesionální hráč. A vzhledem k tomu, že se tu scházíme více méně v přátelském kroužku, a ne v nějaké herně, považoval jsem za nutné vás na to upozornit. Moje taktika při našem prvním sezení, spočívající v tom, že jsem občas nějakou tu hru pustil, mi nevyšla a byl jsem odhalen zde přítomným nepříjemně bystrým von Rohrbachem, za což mu dodatečně skládám poklonu. Z toho vyplývá, že stejnou taktiku už nemohu znovu použít a pak zbývají už jen dvě možnosti. A to, že se mnou budete přesto hrát, nebo se ještě mohu odporoučet a vy budete hrát beze mne.“

	Všichni pánové mne pozorovali, ovšem každý jinak. Asi jako lidé, kteří se dívají na divadelní hru, ale každý z ní má jiné pocity.

	„Samozřejmě budeme hrát,“ promluvil za všechny plukovník.

	„S tím přece každý vstupuje do hry, že chce vyhrát, ale musí počítat i s prohrou. Zvláště ve válce by měl každý s něčím takovým počítat. Jednou ty, jednou já, že monsieur Lubersac?“∙

	Bylo to samozřejmě dvojsmyslné, ale nezbylo, než na to přitakat, protože to byla pravda. Vyhrál jsem dost peněz, ale ostatní to nesli statečně. Von Rohrbach také vyhrál menší částku, a tak byl, zdá se, spokojený, jen Pappé mne stíhal vražednými pohledy.

	„Zbláznil jsi se?“ vyjel na mě, když jsme vyšli před zámek.

	„A co jsem měl asi dělat?“ odsekl jsem podrážděně. Už mě ta jeho naivita přestávala bavit. „Příště mě už nikam nezvěte a budete mít vystaráno.“

	A také se tak stalo. Už jsem nebyl zván, anebo alespoň ne tak často. Přesto si na mě občas vzpomněli, a i když skoro na sto procent věděli, že se bude situace více či méně opakovat, v každém z nich byla alespoň malá jiskřička hráče, a ten má vždy v sobě aspoň malého raracha pokušitele, který ho ponouká a nakonec očekávané vzrušení zvítězí a člověk jde do takové akce, i když tuší, že nedopadne pro něho zrovna dobře. Ale tak je to ostatně i v běžném životě.
 

	Když jsme vešli do našeho domu, chytil mě za rukáv a zatáhl do své kanceláře, která byla v přízemí. Pak vytáhl z kapsy kus papíru a podal mi ho. Byla to šifrovaná rádiová zpráva.

	„Všechno?“

	„Jo.“

	U sebe jsem vyhrabal šifrovací klíč a za chvíli jsem věděl, co mi chtějí. Nejdřív jsem měl sto chutí okamžitě odpovědět jediným slůvkem NE. Nakonec jsem neodpověděl vůbec. Lehl jsem si oblečený na postel a pokoušel se přemýšlet. Začalo přituhovat.
 

	Ne v místnosti, měl jsem otevřené okno a venku byla krásná noc, ale kolem mě. Zase mi někdo chtěl řídit život víc, než na čem jsme se dohodli. Moje ubytování na zámku v bezprostřední blízkosti důstojníků abwehru kohosi ponouklo využít mě víc, než čeho jsem byl schopen a také ochoten. To, že mi někdo pomohl ve Švýcarsku, mě podle mého názoru nezavazovalo k tomu, abych se nechal zabít ve Francii. Měl jsem ofocovat dokumenty, které bych našel v pokojích důstojníků, a pokud možno provádět i jinou výzvědnou činnost. To bylo absurdní. Nebyl jsem na nic takového školený a myslím, že by to byla otázka krátké doby, kdy by nade mnou sklapla klec. Bylo to praštěné, protože ve dne, kdy byli důstojníci pryč, nenechali jistě nic válet v pokojích, s tím by si snadno poradila malá Claudette, pokojská u důstojníků, která také pracovala pro odboj. Večer či v noci, kdy důstojníci z různých důvodů pokoje opustili, byla zase tma a v té se, jak je známo, fotit nedá. A co bylo vůbec nejdůležitější, neměl jsem k něčemu takovému žádnou chuť. A tak neodpovím. Budou-li nedočkaví, ozvou se znovu a já budu zatím sbírat čas. To, že budu muset odtud dřív nebo později vypadnout, bylo víc než jasné. Ale zatím jsem neměl absolutně žádnou představu jak a hlavně kam. Ale budu na tom pracovat, ten papír jen moje rozhodnutí uspíšil.
 

	*

	Asi týden na to jsem se vracel na kole z jedné z mých kurýrních povinností, když za mnou zastavilo auto. Otočil jsem se a uviděl v otevřeném opelu von Rohrbacha.

	„Nezmáhají vás příliš ty vaše věčné cesty? Všiml jsem si, že máte dost značný rádius. Člověk by skoro řekl, že se zabýváte výzvědnou činností. Jak pokračují práce na výstavbě Atlantského valu?“

	„Tam jsem se ještě nedostal a asi se o to ani nepokusím. Nemám chuť, aby to tam do mne někdo napálil.“

	Kapitán se zasmál a ukázal mi na zadní sedadlo, abych si tam hodil kolo. Auto se rozjelo a z prašné cesty se zvedla oblaka prachu. Bylo sucho, hřálo slunce a pole byla plná blížící se úrody.
 

	Kolem létal hmyz a mně se zdálo, jako bych kdysi dávno šel do kina, díval se na nějaký film, pak vstoupil do děje a pak se stal jeho součástí.

	„Neunavuje vás to kolo?“

	„Naopak, je to jedna z mála možností nějakého zdravého pohybu a odreagování od té hloupé práce pro barona.“

	„Já vím, je to vůl, nicméně kdybyste toužil po zdravém pohybuje tu Tothova pracovní organizace a kdybych se zmínil, mohl byste kopat základy k opevnění.“

	„Jste velice laskav, ale kolo mi stačí. Možná by nebylo špatné zase si vyjet na tom koni.“

	„Vždyť můžete vyrazit, kdy chcete, baron vám to přece nabídl.“

	„To je pravda, párkrát jsem té nabídky už využil.“

	„Ale moc ne.“

	To víš, že moc ne. Jako kurýr bych byl na tom koni nenápadnej jako třímetrový hovno na parketě.

	„Na vyjížďku vás nepozvu, ale co byste řekl tomu, kdybychom si zašli spolu do bordelu?“

	„No, jestli to má být návrh k intimní schůzce, to můžeme zůstat tady na zámku.“

	„Ale fuj. Dostaneme ta nejfajnovější děvčata. Platí?“

	„Jistě. A kdy?“

	„Co takhle dneska?“∙

	Večer jsme vyjeli jeho autem do Amiensu. Abych byl upřímný, docela jsem se těšil. Ženskou jsem měl naposledy krátce předtím, než jsem byl vyhnán ze Švýcarska. A to už je dlouhá, velmi dlouhá doba. Potom se řekne sladká Francie, láska a vášeň a já jsem zatím nejsilnější zážitek z erotiky ve Francii měl, když jsem se díval, jak za plotem souloží dva psi.

	„Máte nějaký oblíbený?“

	„Oblíbený, neoblíbený, nejlepší je přece německý s francouzskými děvčaty v ulici Port d’Aval madame Jacqueline.“

	„Ale tam přece civilisti nesmí.“

	„Nemějte obavy, to se zařídí.“

	Ale já začal obavy mít. Věděl jsem, že právě pro tento maison de tolerance nebo puff, jak bordelu říkají Němci, platí přísné předpisy. Daleko přísnější než pro další čtyři bordely na Boulevard de Port, kam sice také chodili Němci, ale ty domy byly už skutečně veřejné, to znamená i pro Francouze, Vrátný nás nechtěl pustit, ale von Rohrbach ho odstrčil a pokračoval dál chodbou. Vrátný dal asi nějaké znamení, vzápětí se objevila madame Jacqueline a se svými sto osmdesáti centi metry a skoro sto třiceti kily živé váhy vypadala jako bitevní křižník před vyplutím.

	„Non, mon capitaine, víte, že civilisté sem nemají přístup.“

	„Tento člověk pracuje pro abwehr, jen nenosí uniformu,“ řekl von Rohrbach rezolutně, jako by tím chtěl vyloučit jakoukoliv debatu.

	„Ale…“

	„Na moji zodpovědnost.“

	Madame Jacqueline si mě změřila a pak beze slova ustoupila.
 

	Nejraději bych von Rohrbacha praštil. Nevěděl jsem, jestli mi tuhle reklamu udělal jen proto, aby mne dostal do bordelu, nebo tím sledoval ještě něco jiného.
 

	Ve společenské místnosti bylo narváno a sotva jsme si sedli.
Lavice kolem oválných i kulatých stolů byly tlustě vyčalouněny a bylo na nich vidět skoro všechno. Od rozepnutých vojenských blůz, ale i poklopců, až po z korzetů vyhozená ňadra.
 

	Občas jsem mezi rozevřenými stehny zahlédl bubáka, že by se z pohledu na něj malé dítě rozbrečelo. Začaly kolem nás kroužit různé děvy, ale von Rohrbach je vždy odehnal. Až přišly dvě které si k nám směly sednout. Zřejmě se s kapitánem dost dobře znaly, protože si k němu mohly dovolit důvěrnosti, za které by jiného asi zastřelil. Pili jsme šampaňské a moje ostražitost a počáteční nedůvěra po pár skleničkách přece jen povolila. Pak se před nás postavil poručík od námořnictva, s lahví v jedné a skleničkou v druhé ruce, chvíli se kýval, pak zvedl pravici s lahví a zařval: „Sieg heil!“ Bylo to dost hlasité, přesto si ho nikdo nevšímal. Dál se houpal na svých nejistých nohou a upřeně nás pozoroval svýma vodnatýma očima. „Jak se vede, vy suchozemský hovna?“

	„Copak, kamaráde?“ pronesl k němu nevzrušeně von Rohrbach. „Nepostavil se ti a ty máš teď z toho mindrák? Máš si vybrat pořádnou ženskou. Kdybys řekl tady Lilien, udělala by tě za pět minut.“

	„Už jsem tady tři dny a šukám v jednom kuse. A neměj vo mý péro starosti, ty chytráku, když ti ho vrazím do ucha a on mi dupne, tak ti s ním rozštípnu hlavu.“

	Začal jsem se chechtat jako blázen. To byl teda gól! Otočil se ke mně a chvíli jsem měl pocit, že mě chce tou lahví praštit mezi oči. Ale pak se začal taky smát.

	„Ty se mi líbíš, ty civile pitomej, na to se napijeme!“ Přisedl a nalil mi plnou skleničku a potom i ostatním. Pak objednal druhou láhev a pak další. „Vy víte hovno, honíte tu báby s chrastím po lese a moji kamarádi jsou už tisíc metrů pod vodou.“ Pak zapomněl, že kapitán je jen ubohé suchozemské hovno a začal se s ním skoro normálně bavit. „Vypluli jsme na třech ponorkách a vrátili se sami. To dřív nebylo. Vždycky jsme se vraceli a zůstal tam málokdo. A teď, každá čtvrtá posádka je už pryč. Možná že každá třetí. A ti noví, co přicházejí, umí hovno. Jsou to zelenáči.“

	„Tak to ale ve válce chodí, poručíku,“ ozval se von Rohrbach.

	„Hovno, takové velitele, jako byl Gribke a Mendorf, nikdo nenahradí.“

	Začal jsem cítit, že něco není v pořádku, nebo jsem měl alespoň takový silný pocit. Nejradši bych se zvedl a vypadl z tohohle nóbl bordelu, kde to páchlo pižmem, kyselým potem, kouřem z cigaret a doutníků a chlastem… A ten poručík mi najednou připadal falešný jak pětka… Žvanil však dál: „Koho bude za chvíli vítat admirál Dönitz, až se do Dieppe už nikdo nevrátí?“∙

	Ten člověk žvanil, že byli s ponorkou měsíc na moři, a když se vrátili, museli za týden vyplout znovu a byli pryč skoro pět neděl. Už jsem viděl v Amiensu pár lidí z ponorek a všichni měli bledou, nezdravě vyhlížející pokožku, ale tenhle měl barvu, jako by se vrátil z Riviéry. Možná kdyby tvrdil, že slouží na hladinovém plavidle, uvěřil bych mu, že je ošlehaný větry. Ale to by stejně nesměl mít tak pěstěné ruce. Ti chlapi z moře mají popraskané nehty a věčnou špínu v pórech rukou, kterou už asi nikdy nesmyjí…

	„To stačilo, poručíku, už jste nám řekl všechno a teď vypadněte.“

	Všichni od našeho stolu se na mne otočili.

	„Co?“ zeptal se poručík nevěřícně. Zatím jsem byl úplně bezproblémový a on z mé strany takovou reakci nečekal.

	„My jsme si sem přišli zašukat, a ne poslouchat ty vaše blbý žvásty.“

	„Ty hajzle!“ zvedl láhev a chtěl mě udeřit za ucho. Chytil jsem ho levačkou za zápěstí a pravou rukou jsem mu ji napálil přímo na nos, ani jsem nemusel vstát od stolu. Nezvrátil se, jen jeho obličej se zastavil nad stolem a z nosu mu začala kapat krev. Až potom se sesunul dozadu a rozplácl se na podlaze.
 

	Tak to bychom tedy měli, řekl jsem si v duchu a kupodivu jsem se začal cítit opět dobře. Poručíka odtáhli a my byli pokáráni a zároveň upozorněni, že tu nejsme sami a že už dlouho zabíráme místo jiným. A tak jsme se zvedli a spolu s Lilien a Florans zamířili do druhého patra. Čekal jsem, že se tam rozejdeme, ale Lilien otevřela jedny dveře, do kterých vešla s kapitánem, a Florans do stejných postrkovala i mne. Nejdřív jsem si myslel, že je to proto, abychom si ještě popili, ale nebylo tomu tak. V pokoji stály dvě široké postele, ještě že každá u jiné zdi. Ne že bych byl nějaký puritán, ale mám rád, když dostanu čas, abych si na některé věci zvykl.

	„Nevadí?“ zeptal se kapitán.

	„Už jsem zažil horší věci,“ konstatoval jsem. Mezitím jsem zjistil, že jsem svlékán. Totéž se dělo i s kapitánem. Netrvalo dlouho a byli jsme nazí. Děvčata se začala hihňat, když uviděla, jak stojíme asi na tři metry od sebe a jako bychom zdravili ztopořenými údy. V momentě byly nahé i ony, jako by zmáčkly nějaký rychlouzávěr na šatech. A byly to docela pěkné figurky, ještě neutahané. Vlastně jsem zapomněl říct, že Lilien byla zrzka a Florans černovláska. Jinak si byly docela podobné. Kapitán oběma něco pošeptal a pak odešel s Lilien k jedné posteli a Florans mne odvedla k druhé. Oba nás zatlačily na postel tak, abychom zůstali ležet na zádech, klekly si nad nás a začaly nám třít penisy, i když to nebylo vůbec nutné, ale asi to měly v popisu práce. Pak si na nás přisedly a začaly se vláčným rytmem pohybovat nahoru a dolů. Když jsem otočil hlavu trochu doleva, viděl jsem, jak se najednou pohupují čtyři ňadra. A když jsem ji pootočil ještě víc, viděl jsem, jak se von Rohrbach nedívá vůbec na ňadra, ale na mne.
 

	No, nazdar, řekl jsem si v duchu. Je pravda, že každý máme nějakou tu úchylku, a já se teď zrovna o jedné von Rohrbachově dozvěděl. Je dobré znát slabiny druhých. Bohudík, v důsledku mé dlouhodobé absence jsem byl s tím úkonem hotový první a nemusel jsem účinkovat v představení, kdy já se budu snažit a von Rohrbach mě bude už jen pozorovat.
 

	Když skončil, vyskočily obě křepelky z postelí a odhopkaly za plentu, aby provedly úkon, který se v takovýchto zařízeních po aktu dělá. Když se vrátily, skočila každá do jiné postele, než byly předtím. Pak si klekly a vyzvaly nás, abychom se měli k dílu. Přiklekli jsme tedy za ně a já neodolal a podíval se na sousední postel. Von Rohrbach mne kupodivu tentokrát nesledoval a věnoval se s veškerou pozorností zasouvání svého penisu do pochvy té prostitutky, která před chvílí ležela v mé posteli. Co mne zaujalo, byl kapitánův penis, byl velmi dlouhý a velmi tenký. Všiml si mé pozornosti a usmál se směrem ke mně. Raději jsem se odvrátil a udělal to, co on před chvílí. Když jsem se po chvíli podíval jeho směrem, všiml jsem si, že mě opět upřeně pozoruje. To bylo podivné, protože muž obvykle při této poloze má tendenci dívat se před sebe.

	 

	 

	***

	Kapitola 16.

	*

	 

	Výsledek mé odbojové činnosti byl vcelku žalostný. Vlastně ne tak úplně. I za desetinu toho, co jsem v odboji udělal, bych mohl jít z fleku před popravčí četu. Ovšem já tu nebyl nasazený jako odbojář, ale jako špion a vyzvědač Československé republiky, o které jsem si nebyl úplně jistý, jestli ještě existuje.
 

	A právě tato činnost se nevyvíjela zřejmě zcela podle představ těch, kterými jsem sem byl poslán. Ostatně o tom svědčily stále naléhavější kódované zprávy, které mi byly odpovědí na mé hubené informace. Také jsem si mohl něco vymyslet, ale to mi připadalo přeci jenom poněkud mimo trávník. Co bylo důležité, von Rohrbachova ostražitost po naší společné návštěvě bordelu vůči mně poněkud polevila, a to bylo příjemné.
 

	Přemýšlel jsem o tom, zda se mám zabydlet ve Francii a čekat na zázrak, ale Francie se mi nejevila jako vhodné místo k žití.
 

	Byla na kolenou a nepřipadalo mi, že by se to mělo v dohledné době nějak výrazně změnit k lepšímu. Už to nebyl ten rozverný a frivolní pupek světa.
 

	Hitler stále postupoval a zdálo se, že ho nic nemůže zastavit.
 

	*

	Dvaadvacátého června napadl Sovětský svaz a jeho vojska triumfovala na všech frontách. Uvažoval jsem o tom, na kolik takové expanze mu vystačí lidský potenciál. Tanky a letadla se dají vyrobit. Ale u člověka to trvá přece jen řadu let, než udrží v ruce pušku a může začít zabíjet. Fíra se valil přes Bělorusko a Ukrajinu a opojen svými úspěchy začal vyvražďovat místní obyvatelstvo, aby tak co nejrychleji naplnil heslo o konečném řešení. Ale to nebylo chytré, spíše hloupé – tak jako ostatně i mnoho jeho dalších rozhodnutí. Ukrajina byla po Rusku druhým nejsilnějším státem Sovětského svazu a nacionalistické myšlení jí nebylo cizí. Pod povrchem vřela skrývaná touha vymanit se z bolševického jha a stačilo, aby jí Němci podali jen ruku, a v tu chvíli by měli na své straně miliony nových houževnatých vojáků. Pád Sovětského svazu by byl zřejmě nevyhnutelný a s ním i pád zbytku šestnáctému světa. Zatím se Hitler hnal na Moskvu a ještě nevěděl, že přijde zima, zlá zima, a on to do té zimy nestihne.
 

	Otevření východní fronty přeci jen ulehčilo Anglii a ta toho hned využila. Začala s bombardováním vojenských cílů na severu Francie a přístavů na Atlantském pobřeží, odkud vyplouvaly vlčí smečky ponorek potápějící bez přestání tisíce tun bruto spojeneckých lodí. Kromě přístavů bombardovaly britské perutě i letiště kolem Amiensu. Ale ztráty byly veliké. Vzdušný prostor Abbeville – Lilie – Calais patřil k nejlépe chráněným oblastem na Západě a messerschmitty a fockewulfy německé luftwaffe byly opravdu velmi dobré, zvláště když do nich usedala taková esa, jako byl Adolf Galland. Větších úspěchů docilovali Britové v nočních akcích, kdy jejich stíhačky jako honicí psi čekaly na vracející se německá letadla a zaútočily na ně těsně před přistáním, kdy už byla prakticky bezbranná. I tak bylo ve dne k vidění množství leteckých soubojů a okolí zůstávalo poseto vraky zřítivších se letadel. Vždyť jen nedaleko Amiensu jsou základny Amiens-Glisy, Abbeville-Drucat, Poix de Picardie, Monsen-Chasseur, Méricourt a Montdidier.
 

	Ano, i tohle jsem věděl, přestože tvrdím, že jako špion jsem se moc neosvědčil. Ale vlaky, lodě a letadla jsem měl zmapované.
 

	Ovšem hrabat se někomu ve špinavém prádle a hledat tam mikrofilm… Ne, to ne.
 

	Giselle Broquartová byla neúnavná ve svém boji za osvobození Francie. Byla neobyčejně výkonná a kromě své práce, která spočívala ve vybírání příspěvků nemocenského pojištění, a která jí mimo jiné umožňovala dost neomezený pohyb po širokém okolí, dělala kurýra, spojku a mnoho dalších činností, s kterými se mi ovšem nesvěřovala, ale na tom nebylo nic zvláštního, každý říkal jen to nejnutnější. Kdo se tohoto pravidla nedržel, většinou dlouho nežil. Giselle byla tak vytížená, že bylo nepravděpodobné, že by vůbec spala. Nemluvě o tom, že by spala s nějakým mužem. Zdálo se mi, že je to ten typ, který, když je pověřen nějakým posláním, nepotřebuje ani jíst. Škoda, rád bych se s ní vyspal, ale nebylo jednoduché najít to pérko, které každý z nás nosí v sobě, a když se podaří ho najít a stisknout, otevře se Pandořina skříňka.
 

	Potkal jsem ji na cestě mezi Amiens a Ailly-sur-Somme, na prašné cestě lemované listnatými stromy, pod níž se asi o pět set metrů dál vinula Somma přetínaná železniční tratí. Jela na svém kole, na kterém musela jen za dobu války najezdit stovky kilometrů. Pozdravil jsem ji, odpověděla kývnutím hlavy a zdálo se, že nezastaví, ale pak si to rozmyslela a zastavila asi dva metry přede mnou.

	„Kam cestujete, pane Lubersacu?“

	„Doktor mi nařídil zdravotní procházky, a tak chodím.“

	„Ach tak.“ Stále seděla na kole, jen levou nohou se opírala o zem. „Když na to máte čas…“

	„Udělejte si ho taky, můžeme si chvíli sednout támhle u toho šípkového keře. Je tu pěkný výhled.“ Nepředpokládal jsem, že mé pozvání přijme, ale udělala to.

	„Jste překvapený?“ zeptala se.

	„Ano. Abych byl upřímný, trochu se nudím, ale vaše blízkost mi přinese přeci jenom trochu vzruchu – i když sedíme metr od sebe.“

	„Chudáčku, vzrušení od madam Jacqueline vám nestačí?“∙

	Podíval jsem se jí do očí – zdálo se, že čeká odpověď. „Ano, jistě, byl jsem v bordelu, tak jako jiní francouzští tatíkové, spal jsem s francouzskými děvčaty, je na tom něco pobuřujícího?∙

	Dělá to tak i místní starosta a mnoho dalších.“

	„To vám nevyčítám, samozřejmě, je to zřejmě stejná potřeba, jako když muži jdou na podzim střílet kachny.“

	„Tak, tak, teď jste tomu dala správné přirovnání.“

	„Jenže vy jste byl v německém bordelu. Možná řeknete, že jste tam plnil důležité poslání.“

	„Přesně jak říkáte. Souložil jsem nejdřív s Florans a potom s Lilien, jakmile s ní byl von Rohrbach hotov.“

	Pomalu vstala a zvedla i své kolo. Pak se na mne zadívala. „Vy jste ale arogantní parchant, Pierre.“

	„Můžu něco říct?“

	„Ne, už jste řekl všechno.“

	„Dobře, Giselle. Omlouvám se, ale naštvala jste mě. K madam Lacqueline mě pozval von Rohrbach a to se nedá odmítnout. Kromě toho si mě všímá a ještě mě tu nikdo neviděl s žádnou ženou.
 

	Jestli chci přežít, musím se chovat přirozeně. Radši bych chodil s vámi, prospělo by to mně i vám. Osamělý člověk je vždycky nápadný.“

	Vytlačila kolo na silnici, já zůstal ležet pod šípkovým keřem, abych byl připraven, až mě pošle k šípku. Po řece plul remorkér a za sebou táhl dva čluny. Na nákladu zakrytém plachtou se opaloval lodník.

	„Dobře, zítra mne pro začátek můžete doprovodit do kina.“

	Nevěřil jsem svým uším. „To myslíte vážně?“ zeptal jsem se a zřejmě se tvářil jako imbecil.

	„Samozřejmě kvůli krytí,“ odpověděla Giselle. „Za tím ostatním budete muset dál chodit k madam Jacqueline. Sbohem, Pierre.“

	Přestože mi nic neslíbila, cítil jsem, že jsem udělal významný krok ke sblížení a zatím jsem nepoznal ženu, která by po sblížení se mnou nebyla ochotna jít dál.
 

	*

	Byly krásné dny a Francie se mi začala líbit. Občas jsem si vyjel na koni, občas na kole a s Giselle to nezůstalo jen u kina, už jsme seděli i v kavárně a byli tančit…, ale to bylo všechno. Začal jsem mít podezření, že Giselle je ještě panna. Přesto jsem na schůzky s ní chodil rád. Ona byla inteligentní a bylo v ní něco tajuplného, co mě přitahovalo. Nehledě na to, že leckterá dívka by se za její figuru zřekla náboženství.
 

	Ležím na malé skále ve stráni a kolem mě je zelené moře. Cítím se tak dobře, že mě až mrazí. Ano, je to ten stav blaženého napětí, kdy cítíte, že něco přijde, možná i neblahého, a zároveň víte, že stav blaženého nebo jen jakéhokoliv štěstí nemůže existovat bez těch dvou pólů, protože by potom neexistovalo měřítko.
 

	Na nebi je slyšet hučení a za chvíli se před mýma očima odehrává letecký souboj. Ne velký, jen takový malý. Šest letadel: z toho dva spitfiry a čtyři messerschmitty. Věděl jsem, že nemohu nic dělat, a tak jsem se díval jako v kině. Byly ve výšce tisíc až patnáct set metrů, ale výška se těžko odhadovala. Všichni se točili v neustálém pohybu, a kdyby se neobjevil náhle za jedním z messerschmittů černý kouř, jejich počínání by spíše připomínalo let motýlů. Přestože jeden ze zasažených skopčáků opouštěl bojiště, nevyvíjela se pro oba spitfiry situace nejlépe. Němečtí piloti byli zřejmě staří mazáci a zdálo se, že jsou před Angličany vždy o krok napřed. Ale pak se jednomu z Britů podařil brilantní kousek a při čelním útoku, kdy obě letadla proti sobě letěla vražednou rychlostí, dostal messerschmitt přímý zásah a explodoval. Ve chvíli, kdy pilot spitfiru v poslední chvíli strhl řízení tak, aby se vyhnul přímému střetu, zasáhla jeho pravé křídlo část roztrhnuvšího se messerschmittu, snad letící motor. Dráha letu spitfiru se změnila a začal v široké vývrtce klesat dolů. Asi po deseti sekundách se od padajícího letounu oddělil tmavý bod, který padal rychle k zemi. Ale jen do té chvíle, než se nad ním otevřel vrchlík padáku. Vše nasvědčovalo tomu, že to bude první oběť tohoto souboje, která své střetnutí se smrtí přežije. Pak dostaly události rychlý spád. Druhý spitfire tísněný oběma messerschmitty manévroval, seč mu síly stačily, ale pak se zdálo, že mu došlo střelivo a on už jen kličkoval a souboj se změnil na hon. Za chvíli se i z jeho letadla vyvalil dým a on se klouzavým letem přibližoval k zemi. Oba messerschmitty ho sledovaly, zřejmě kvůli filmové dokumentaci, aby jim byl uznán sestřel, ale do zmrzačeného spitfiru už nestříleli. Když už se zdálo, že pilot spitfiru zahyne spolu se svým strojem, podařilo se mu na poslední chvíli vyskočit. Kdyby to učinil jen o tři, čtyři sekundy později, nestačil by se mu otevřít padák. Divadlo bylo u konce a oba messerschmitty mizely na obzoru. Nad krajinou zavládl opět klid a mír. Slunce pálilo a vážky prováděly bravurní výpady za vyhlédnutým hmyzem.
 

	Celé představení pro mne mohlo skončit stejně jako pro jakéhokoliv diváka v kině, ale zřejmě mi to nebylo souzeno. Ono představení mělo mít pokračování, a přestože slunce dál hřálo a vážky dál tančily v horkém vzduchu, schylovalo se k druhému vítězství, kterého jsem měl být tentokrát nejen nezúčastněným divákem. V údolí pod skálou tekl líný potok, jehož tok kopírovala lesní cesta. Ve vzdálenosti asi tři sta metrů přede mnou dělala spolu s potokem ohyb, než stačila na jedné straně zmizet v lese a na druhé v otevřené krajině.
 

	Stále se nic nedělo a já si vyčítal svůj neklid, kterým jsem si kazil to krásné odpoledne. Líná voda v potoce se pomalu dál ploužila z lesa mezi louky, jako by se jí nechtělo, aby byla o několik kilometrů dál spolknuta stejně línými, ale mohutnějšími vodami Sommy. Kroky jsem neslyšel, ani hlasy, pokud nějaké byly – na to jsem byl příliš vzdálený. Ale uviděl jsem je. Dva muže v uniformách polní šedi se samopaly na prsou, přicházející z otevřeného prostoru, a dva muže v kombinézách jdoucích od lesa a beze zbraně, aspoň podle toho, co jsem viděl. Všichni se chovali bezstarostně, jako někdo, kdo si vyšel jen tak na procházku. K ohybu cesty zbývalo hlídce dvacet metrů a mužům v kombinézách dvakrát tolik – víc ne. Ani jsem se nepohnul a ani nic neudělal, abych jejich střetnutí zabránil. Také nebyl důvod.
 

	Jo, jistě, mohli to být ti sestřelení piloti, ale mohli to být také Němci, prostě mohl to být kdokoliv. Hovno – samozřejmě to byli ti sestřelení piloti, ale mně se nechtělo ze skály dolů, nechtělo se mi prostě nic udělat. A také jsem nevěděl, co by to mělo být, neměl jsem zbraň, ostatně za celou dobu mého pobytu ve Francii jsem žádnou neměl – ani jsem po ní netoužil, bylo mi takhle lépe.
 

	Když se obě dvojice dostaly do zorného pole svých očí, stáli Němci v ohybu a muži v kombinézách dvacet metrů před nimi.
 

	Všichni zůstali strnule stát a do té chvíle, než jeden z pilotů sáhl pod rozepnutou kombinézu, se nikdo ani nepohnul. Jeden z Němců se vzpamatoval jako první, zvedl samopal a krátkou dávkou poslal pilota s rukou pod kombinézou k zemi. Druhý z hlídky namířil na pilota, který se do té chvíle ještě ani nepohnul, a ten bez sebemenšího náznaku odporu zvedl ruce nad hlavu. Na louce, asi kilometr vzdálené od mého stanoviště, jsem uviděl velmi řídkou, ale velmi široce rozvinutou rojnici vojáků.
 

	Byli trochu z úhlu a nezdálo se, že by hrozilo bezprostřední nebezpečí. Střelbu jistě slyšeli, ale nemohli si být bezpodmínečně jistí, odkud přišla.
 

	Vždycky, když spadla nějaká spojenecká letadla, vysílaly obě strany pátrače. Němci i odboj. Piloti byli vzácnou kořistí a obě strany o ně měli eminentní zájem. Němci se snažili je co nejdříve, po důkladném výslechu, poslat do zajateckého lágru a odbojáři zpátky přes kanál.
 

	Začal jsem scházet z kopce. Rychle, ale přitom opatrně, aby mě neviděli ani neslyšeli. Pak by celý můj pokus skončil dřív, než by vůbec započal. Také bylo důležité, jak se rozhodnou o svém dalším postupu. Zdali se rozdělí, aby jeden šel přivolat pomoc a druhý hlídal zajatce, nebo… Ne, zdálo se, že už se rozhodli. Svázali druhého zajatce a pak si jeden z Němců otřel pot pod helmou a vydal se zpátky po cestě, po které před chvílí přišli. To už jsem měl ale za sebou přebroděný potok. Nepříjemné by bylo, kdyby se mi Němec podíval na kalhoty a uviděl, že jsou po kolena mokré. Ne že by to nějak zvlášť vadilo, ale bude to rušivý moment.
 

	Nevšiml si toho. Byl to ještě mladý kluk s blonďatými vlasy a očima barvy chrpy. Měl vysoké boty, které při každém kroku sotva odlepil od země. Zarazil se, když mě uviděl, ale když zaregistroval, že nemám v ruce žádnou zbraň a chovám se docela klidně, uvolnil se i on.

	„Tam nesmíte,“ ukázal za sebe.

	„A proč?“

	„Neptejte se a pojďte raději se mnou. Pak se sem budete moct vrátit, budete-li chtít.“ Zřejmě ho uklidnila i má dokonalá němčina.

	„Tak jo, půjdu tedy s vámi,“ odpověděl jsem s úsměvem. Dali jsme se do pohybu a já se přitočil k jeho levému boku a levou rukou ho uchopil za bradu a pravou za zátylek a zlomil mu vaz.
 

	Jeho tělo se bez odporu svezlo k mým nohám a já se díval do očí barvy chrpy. Bylo mi to líto, moc líto. Bylo mi líto jeho, ale i mne.
 

	Protože ty oči barvy chrpy se mi budou vracet ve vzpomínkách až do smrti.
 

	Zatáhl jsem ho do vysokého kapradí a od opasku jsem mu vytáhl bajonet. Zasunul jsem si ho za kalhoty a košili přetáhl přes ně, aby nebyla vidět střenka.
 

	Druhý z Němců seděl opřený o strom a kouřil. Kouřili i oba zajatci, i ten postřelený. Tak tedy nezemřel, blesklo mi hlavou, taky mi bleskla hlavou otázka, do jaké míry je zraněný a bude-li schopen pohybu.

	„Halt!“ zařval na mě druhý a poslední živý člen hlídky. Byl to desátník, byl starší a zřejmě zkušenější. „Dokumenten!“ pokračoval, ale to už stál na nohou. Sáhl jsem do kapsičky košile a podával mu je. „Pomalu a s nataženou rukou!“ dodal obezřetně.

	„Hlavně mě nezastřelte, člověče, to by vás plukovník Schmidt nepochválil.“

	Zvedl ke mně oči a zdálo se, že jeho napětí o poznání polevilo.
 

	Opět moje dokonalá němčina a jméno plukovníka Schmidta zřejmě udělaly své. „Kde bydlíte?“ zeptal se už méně odměřeně.

	„Na Greenwillu,“ odpověděl jsem nenuceně, protože když člověk může mluvit pravdu, aniž by si tím ublížil, je to mnohem pohodlnější.
 

	Desátník, moje dokumenty měl stále v levé ruce, mne ještě chvíli vážil na vahách důvěryhodnosti, prohlíželi si mě i oba piloti, jako by chtěli ze situace vyčíst, bude-li mít pro ně přívlastek kladný, či spíše záporný.

	„Třeba dostanete pochvalu, když mne zatknete. Večer mám hrát s plukovníkem Schmidtem a kapitánem von Rohrbachem karty, oni totiž dost prohrávají, vlastně by ušetřili a vám by byli třeba vděční.“

	„To jistě, tady se člověk dočká vděku,“ zabručel desátník, už zřejmě přesvědčený o tom, že pluji s Němci na stejném obláčku.
 

	Dokonce se zdálo, že je rád, že si má před kým postěžovat. Podal mi moje doklady a jeho ostražitost už nebyla ani poloviční.
 

	Natáhl jsem levou ruku, jako bych si je od něj chtěl vzít, ale pak jsem je minul, chytil ho kolem zad a přitiskl k sobě. Pravou rukou jsem vytáhl bajonet a vrazil mu jej zezadu do ledvin. V tom posledním pohledu, který mi věnoval, bylo pozdní poznání a zklamáni. Pak se sesul na zem. „Promiň, kamaráde, ale neměl jsem jinou možnost,“ pronesl jsem tiše a myslel jsem to upřímně.

	„Můj bože,“ vydechl ten z pilotů, který zůstal nezraněný.

	„Nechte si ty kecy,“ osopil jsem se na něj podrážděně. „Pokud vím, před chvílí jste sestřelil jedno letadlo a zabil pilota v něm.
 

	To vám nevadilo?“

	„Ale to bylo v boji!“

	„Nežvaňte, teď sebou musíme hodit.“ Oba jsem rozvázal a zjistil, že druhý pilot má průstřel boku. „Můžete jít?“ zeptal jsem se ho.

	„Pokusím se,“ odpověděl váhavě.

	„Fajn.“ Otočil jsem se na toho zdravého: „Teď mi pomozte odtáhnout toho Němce.“ Vzal jsem desátníkův samopal a pak se vrátil ještě k blonďákovi pro jeho. Odbojáři by mi neodpustili, kdybych tu nechal tak cennou kořist. „A teď rychle. Kilometr a půl, možná už jen kilometr od nás je rojnice. Jdou po vás a je to jen otázka času, kdy vás dostanou. Zvláště když se chováte jako skauti.“

	„A kam chcete jít?“ zeptal se nezraněný.

	„Musíme potokem.“

	„To nemyslíte vážně, tady poručík se možná neudrží ani na nohou,“ ohradil se ten, o kterém jsem se později dozvěděl, že je kapitán.

	„Tak ho třeba poneseme. Mají psy a jsou už dost blízko. Nepůjdeme-li vodou, za chvíli nás mají. Jestli nechcete jít, jdu sám.“

	„Zkusím to,“ ozval se poručík.
 

	Nejdřív jsme ho obvázali a kapitán mu dal injekci pro ztišení bolesti. Pak jsme ho vzali z obou stran pod pažemi a vydali se do potoka. Potok nebyl hluboký a voda byla líná. Ale dno bylo měkké a chůze svízelná. Co chvíli jsme padli a pili bahnitou vodu. Občas mne napadlo, že je to marné a že to nezvládneme.
 

	Slyšel jsem štěkot psů a zdálo se mi, že se přibližuje. Konečně jsme dorazili k přítoku malého potůčku, o kterém jsem věděl, že tu musí někde být, ale nevěděl jsem přesně jak daleko.

	„Dobře, tři minuty pauza,“ musel jsem říct, když jsem uviděl poručíkovu strhanou tvář.

	„Jak daleko ještě půjdeme?“ zeptal se kapitán. „A máte vůbec nějaký plán?“

	„A vy jste nějaký měl, tam nahoře, že jste se nechali sestřelit?“

	„Vy víte něco o létání?“

	„Ne, ale umím jezdit na koni a to je přece skoro stejné. Doprava, doleva, nahoru, dolů… Nebo ne?“∙

	Poručík se zasmál, ale očividně mu to působilo potíže.

	„Fajn. Asi kilometr proti proudu tohohle potůčku je statek, kde nám pomohou. A přijede i doktor, jen jak to bude možné. I když se tam objeví Němci, nenajdou vás. Mají tam dobré skrýše a nebudete první, kdo se tam skrýval.“

	Bylo vidět, jak kapitán pookřál. Stačilo dát mu pevný bod a on se začal chovat úplně jinak. „Tak jdeme,“ zvedl se první. „Ten kilometr zvládneme, i kdybych měl Michaela nést na zádech.“

	Nebyl daleko od pravdy, poslední stovky metrů jsme se střídali v nesení a Michael co chvíli ztrácel vědomí. Asi sto metrů od statku jsem je nechal ležet v potoce a sám se vydal přes louku. Kdyby tam už byli Němci, sám bych se dokázal vylhat. Ale s nimi… Oni by se asi přeci jenom dostali do zajateckého tábora, ale já… já jsem zabíjel. Pokud by mne neukopali přímo na místě, dostal bych se na špagát rovnou v Amiensu a ještě bych si liboval, až by k tomu došlo. Protože šibenici by předcházelo vyptávání, a Němci se umí pěkně vyptávat.
 

	Štěkali na mě psi, ale teď to byli psi sedláka Quiarda. Přestože mne znali, vždycky se chovali stejně – byli to dobří psi. Kdyby je Quiard neodvolal, nepustili by nikoho do domu. I teď to byl on, kdo se objevil ve dveřích, a stačilo jedno okřiknutí a psi ztichli.

	„Co se stalo, Pierre?“

	„Mám dva, jsou támhle v potoce,“ ukázal jsem za sebe.

	„Jak jsi na ně přišel? Hledá je možná padesát lidí.“

	„Já je nehledal. Ležel jsem na skále a díval se, jak je sestřelili.“

	Statek byl poměrně velký a měl důmyslně vybudované skrýše ze starých sklepů, které se daly najít, jen kdyby někdo jejich existenci prásknul. Quiardovi tu už pomohli desítkám lidí a celá rodina zatím přežívala bez pohromy. Quiard měl ženu, dceru, tři syny a nohu pošramocenou z první světové války. Teď s ním byla doma jen žena s dcerou, synové byli buď na poli, nebo se zúčastnili pátrací akce.
 

	Michaela jsme položili na lůžko a dcera s matkou ho začaly ošetřovat. Quiard s čeledínem si vzali po jednom ze psů a hlídali dům. Rád bych si zapálil, ale všechno na mně bylo mokré. Matka Quiardová zřejmě odhadla mé chutě a ukázala mi na kredenc, kde byl paklík tabáku a papírky.
 

	Ubalil jsem si jednu cigaretu a vypadala docela dobře, jak se na prsty karbaníka slušelo. Kapitán si mne závistivě prohlížel.
 

	Podal jsem mu zapálenou cigaretu a ubalil si jinou. Michael zasténal, Quiardová mu řekla, že to musí vydržet. Doktor přijede, až se Němci stáhnou z kraje.
 

	Na zdi tikaly hodiny, byly hlučné, až jsem se divil, že to mohou vydržet poslouchat. Ale asi za půl hodiny jsem je přestal vnímat a uvědomil si, že se to dá vydržet. Pode mnou a kapitánem se vytvořily dvě loužičky. Quiardová si toho všimla a s omluvou v hlase poznamenala: „Už nemám, co bych vám dala. A taky kdyby přišli, musíte být připraveni.“

	„Co říkala?“ zeptal se kapitán.

	„Že jste pěknej chlap,“ odpověděl jsem bez zaváhání.
 

	Michael se zasmál.

	„Podívejte, nemusíte se do mě navážet, měl jsem těžký den,“ řekl kapitán.

	„Já taky.“

	„Dobře, omlouvám se za ty řeči tam v lese, ale bylo to drastické.“

	„Aha. A co děláte vy? Kolik jste zabil lidí vy?“

	„Co? To přece…“

	„Co přece? Já jich zabil nesrovnatelně míň než vy!“

	„Ale ten způsob!“

	„Ach tak, ten způsob. Vaše zabíjení je mnohem účinnější. Vy se nemusíte tomu druhému dívat do očí, když rozséváte smrt na zemi. A mnohdy to nejsou jen nepřátelé. Když zaútočíte na vlak, jsou tam i civilisté, i kdyby to byl jen strojvůdce s topičem. Když bombardujete doky, jsou tam též civilisté, hodně civilistů. A občas se vám zatoulá bomba na obytný dům, kde jsou třeba takoví lidé, jako jsou ti, co vám teď pomáhají. Myslel jste někdy na to?“

	„Ano.“

	„Tak co vám konkrétně vadí na mně? Myslíte, že jsem nějaký řezník?“

	„Ne, to ne. Zvláště teď…“

	„Co teď?“

	„Slyšel jsem vás mluvit německy, francouzsky, anglicky…, jste zřejmě vzdělaný člověk.“

	„Možná že umím i jiné řeči, ale v tom to není. Tihle lidé, co vám teď pomáhají, umí jen jednu řeč a ještě ne spisovně, a stejně riskují životy celé rodiny, jen aby pomohli úplně cizím lidem.“

	Kapitán mlčel, možná přemýšlel, možná jenom neměl co říct.

	„Pane,“ ozvalo se z postele.
 

	Zvedl jsem se a přistoupil k poručíkovi. Byl hodně bledý a zdálo se, že mu je dost zle.

	„Rád bych vám podal ruku.“ Sotva ji dokázal zvednout a já ji uchopil do své. Byla neobyčejně útlá. „Jsem poručík Michael Scott a jsem hrdý na to, že jsem vás poznal.“

	„Já také, Michaeli, ale svoje jméno vám říct nemůžu. Omlouvám se.“

	„To nic, stejně mě těšilo.“

	V deset večer přijel doktor a za ním vstoupila do místnosti Giselle. Oba jsme se na sebe chvíli překvapeně dívali. Ani jeden na tomhle místě nečekal toho druhého.

	„Co tu děláš?“ zeptala se (od návštěvy tančírny jsme si tykali, bylo by hloupé a nápadné vykat si).

	„Ve špatnou chvíli na špatném místě. A ty?“

	„Dělám doktorovi krytí. I on by při kontrole těžko vysvětloval, kam jede takhle na noc. Předstírali bychom milence. I Němci mají pochopení.“

	Doktor pracoval na Michaelovi skoro hodinu a Giselle mu asistovala. Byl to čistý průstřel a vše nasvědčovalo tomu, že se z toho Michael dostane. Kromě ztráty krve, která se bude muset doplnit sama, protože transfúze nebyla možná, hrozila Michaelovi hlavně otrava, ale s tím se nedalo bohužel mnoho dělat.

	„Chcete svézt domů?“ zeptal se doktor, když byl připraven k odchodu.

	„A co vaše krytí?“ zapochyboval jsem. „Když nás zastaví hlídka a my budeme ve třech, je vaše story o milencích pro kočku.“

	„Pojďte, něco vymyslíme cestou,“ postrčil mě k východu.
 

	Když jsme se blížili k Amiensu, prohlásila Giselle, že bude nejlepší, když se vyspím u nich. Neprotestoval jsem. Nebude to první noc, kterou strávím u nich. Jen s tím rozdílem, že ty předešlé byly na půdě.
 

	Když jsme vešli do domu, rozsvítila se na chodbě asi pětiwattová žárovka a proti nám stála paní Broquartová.

	„Není to tak, jak si myslíte, madam,“ vykoktal jsem ze sebe nesmyslně a sám se sobě divil, kde se ve mně vzalo tolik blbosti – tak najednou.

	„Ale já jsem se vás neptala na to, jak to je, Pierre.“

	„ Běž dál,“ strčila mě Giselle do malého pokoje. „Chceš něco k jídlu?“

	„Ne, na statku jsem nedělal nic jiného, než jedl.“ Rád bych se vykoupal, ale věděl jsem, že v domě není koupelna.
 

	Přinesla čaj a pár sušenek. Pak jsme seděli u stolu a mlčeli. Cítil jsem se hrozně unavený.

	„Viděl jsi toho chlapa, co šel po chodníku, když jsme vystupovali z auta?“ zeptala se po dlouhém mlčení.

	„Jo, někoho jsem si všiml, ale nic mi neříká.“

	„Je to Lucien Piery, spolupracovník gestapa. Je to sprostý udavač a za osobu prý dostává deset tisíc franků.“

	„Proč ho nezabijete?“

	„Nic by se tím nevyřešilo, přišli by jiní a tohohle aspoň známe. Ale válku nepřežije.“

	„Všude jsou svině, i vyje tu máte.“

	„My?“∙

	Najednou jsem už neměl chuť zapírat, kdo jsem. „Ano, vy Francouzi.“

	„A ty jsi kdo?“∙

	Ještě chvíli jsem váhal, ale nakonec jsem si řekl, že není důvod hrát si na někoho, kdo nejsem. „Jsem Čech.“

	Bez reakce. Ale bylo vidět, že přemýšlí.

	„Nic? Československo. To je ta země, kterou jste…“

	„Já vím. Tehdy si všichni mysleli, že když ji obětují, nebude válka. Teď už chápu…“

	„Co?“

	„Tvé chování. Celou dobu jsem cítila, že jsi jiný, zraněný, ale nevěděla jsem, proč. Někdy se mi zdálo, že se až kocháš potupou Francie. Je to velká satisfakce?“

	„Spíš zatrpklost, deziluze.“

	„Kdo jsi, Pierre?“

	„Nikdo. Jsem doktor filozofie a karbaník. Ani doma jsem nebyl nikým. A teď? Táhl jsem přes Rakousko, Švýcarsko a odevšad mne vyhnali. Teď jsem tady, ale co bude dál, nevím. Dneska mne jeden z těch, co jsem jim pomohl, nazval skoro řezníkem.“

	Vstal jsem. „Asi bychom měli jít spát.“

	Zase dlouho mlčela, než řekla: „Je to poprvé, co jsi někoho zabil?“

	„Ne, ale poprvé, co jsem zabil někoho, kdo mi nic neudělal.
 

	Jednomu jsem zlomil vaz a druhému vrazil dýku do ledvin. Bylo to zákeřné a oni byli velice překvapení. Ty pohledy stále vidím.“

	Zvedla se a stála přede mnou blíž, než bylo zdrávo. Jindy bych natáhl ruku, a přestože jsem si kolikrát představoval, jaké by to bylo, tuhle zvláštní Giselle stisknout, dneska jsem to neudělal.
 

	Pochopila. „Dobrou noc, Pierre, nebo jak se vlastně jmenuješ.“

	„Pavel.“

	„Paul a Pierre, dva svatí,“ pronesla tak tiše, že jsem ta slova sotva zaslechl.

	 

	 

	***

	Kapitola 17.

	*

	 

	Přišel říjen a polovina světa se zmítala ve válce. Ale to nejhorší mělo ještě přijít. Francie pomalu začala narovnávat záda a úměrně tomu začali Němci zvyšovat represe. Uvažoval jsem o tom, že si nechám vystavit náhradní doklady. Ale nakonec jsem to nechal plavat. Jednalo se o snůšku všeho možného. Rodný list a průkaz totožnosti, vojenskou knížku a pracovní knížku, k tomu byly třeba potravinové lístky na maso, máslo a chleba a také na víno (tady ve Francii!), odběrný poukaz na textil, tabačenka a potvrzení o obřízce nebo křtu. Nakonec jsem usoudil, že by bylo pro mne mnohem nebezpečnější, kdyby to u mě někdo našel. Jediné, co jsem udělal, bylo pár orazítkovaných propustek, které jsem seknul v plukovníkově kanceláři a zašil si je pod podšívku své bundy. Málokdy jsem něco plánoval a spíš se mi vyplácela improvizace.
 

	Měl jsem neodolatelné nutkání vypadnout z Francie, ale zatím jsem nevěděl kam, a hlavně jak. Pro oba piloty, které jsem zachránil, přiletělo letadlo a už byli dávno za kanálem a možná už nám zase létají nad hlavami. V Amiensu zatkli v posledních dvou týdnech pár desítek lidí, a přestože nebyli z naší skupiny, nikdo si nemohl být jistý, že příště řemen nešvihne jeho. Ve Francii se stále ještě, přes zvyšující se represe, hodně žvanilo. Hrdost se mísila s vychloubačností a to nebyla zrovna ta nejlepší kombinace.
 

	Seděl jsem v předzahrádce kavárny Bergerac, podzimní zbytky slunce příjemně hřály, a kdyby kolem mne nesedělo na můj vkus až příliš uniforem, připadal bych si jako ve Francii. Čekal jsem na Giselle, byla to pracovní schůzka, měla si jen odnést aktovku, kterou jsem už dávno opřel o nohu stolu a nehlásil se k ní.
 

	Nic zvláštního, byla to jen jedna z mnohých aktovek, které šly z ruky do ruky a už zapomněly na to, že měly kdysi jen jednoho majitele. Od toho dne, kdy jsem zabil oba Němce, jsme se stali s Giselle dobrými přáteli, ale něco se tehdy zlomilo a my zůstali jen u toho. Přesto příslib něčeho víc visel ve vzduchu a my si s tím pohrávali, ale ani jeden z nás tu pomyslnou čáru nepřekročil, jako bychom se báli, že to druhé shodí tenhle neobyčejný vztah o patro níž.
 

	Přišla kolem třetí a německé oko nezůstalo bez zájmu. A nejen německé. Trochu jsem byl hrdý na to, že její přítomnost nepatřila jim, ale mně. Chlap je vždycky pyšný na to (říká se tomu hrdost z ješitnosti), když se může ukázat s pěknou ženou, i kdyby mu ta žena vůbec nepatřila.
 

	Mluvili jsme nezávazně a nepadlo jediné kompromitující slovo. Vždycky jsme takhle vystupovali, když jsme byli mezi cizími lidmi. Bylo to nejen bezpečné a odlehčující, ale také víc vzrušivé a pomáhalo to zapomenout na válku. Často jsme se jen tak dívali, ten stav je těžké popsat. Když ho chci pojmenovat, narazím vždy na nějakou frázi, kterou různí neumělové použili v mnohých knihách.
 

	Zvedla se asi po čtvrt hodině. „Uvidíme se večer, Pierre?“

	„Kdybychom se neviděli, považoval bych to za ztracený den.“

	Usmála se. „Ty jsi skoro už stejný lichotník jako F…,“ kousla se do rtů.

	„Já vím, jako Fidelio, z té slavné opery od toho, na kterého si teď nemohu vzpomenout.“

	„Ano, právě od toho. Nashledanou, Pierre.“

	Otočila se na podpatku a mne ani ve snu nenapadlo, že nebude žádný večer, že nebude žádný jiný večer, že… že Giselle nedojde ani na konec náměstí.
 

	Ještě jsem se díval na vlnící se květované šaty obepínající její postavu, když se z postranní ulice vyřítila dvě auta, z nichž vyskákali muži v uniformách i v civilu a bleskově Giselle obstoupili. To, co se odehrálo potom, bylo mimo veškerou realitu. Giselle upustila aktovku, sáhla do kabelky a několika výstřely zasáhla jednoho vojáka a jednoho civila. Padly další výstřely, ale už ne z její zbraně, a ona se začala sesouvat na dlažbu uprostřed náměstí. Teď květy jejích šatů pokryly kameny francouzské země. Kronikář si může zapsat další jméno, které bude po válce vytesáno do některého z pomníků – budou-li nějaké.
 

	Byl jsem ochromen tím, co se stalo. A nikdy později jsem si nedokázal vybavit, co mne zvedlo a nasměrovalo do kavárny ještě ve chvíli, kdy všichni ostatní v ohromení pozorovali tu scénu, kdy ta stará s kosou přijde nečekaně a bez varování. Cítil jsem, aniž bych dokázal racionálně uvažovat, že mi hrozí smrtelné nebezpečí a že chvíle překvapení pomine a lidé kolem si uvědomí, že ta zastřelená dívka ještě před chvílí seděla se mnou.
 

	Musela mě vést síla, která však určitě nepřicházela z mého mozku, a já proběhl kavárnou a přilehlou kuchyní, ze které se dalo vyjít na dvůr, a z toho dvora do jiného domu na protilehlé straně. Když jsem tím domem prošel, stál jsem na úplně jiné ulici.
 

	Nikdy mi nikdo neřekl, že tu taková možnost je, a přesto jsem šel téměř najisto.
 

	Nezastavoval jsem se a stále pokračoval dál. Nakonec jsem uslyšel, jak za mnou zapadla velká vrata a já se ocitl ve staré kůlně s různým harampádím, kterého se možná celá léta nedotkla lidská ruka.
 

	*

	Čas. Zatím jsem ho měl vyměřeno dost. Ale ani on není nekonečný a já věděl, že až odkápne jeho poslední část, budu se muset zvednout a tuhle kůlnu opustit. Budou mne hledat. Vrátit se na Greenwill bylo nemožné.
 

	Čekal jsem do setmění a slyšel německé i francouzské výkřiky, zvuk motorů a dusot okovaných bot. Zdálo se vyloučené, že moje kůlna zůstane bez povšimnutí, a přece se tak stalo. Pak vše utichlo. Když jsem se uklidnil a zhodnotil svoji situaci, musel jsem konstatovat, že jsem zůstal jen v lehké bundě a bez jakýchkoliv osobních věcí. Měl jsem jen doklady a poměrně slušnou částku peněz, které jsem bez zjevného důvodu nosil skoro vždy u sebe. Nebyly to sice všechny moje peníze, ostatní zůstaly na Greenwillu, ale i tak jich bylo dost. Přestože jsem kromě Amiensu neměl nikde ve Francii žádné kontakty, přesto tu byla jistá reálná naděje, že by se daly navázat. Ale já už jsem se rozhodl – musím pryč. Ještě dnes – hned.
 

	Přesunul jsem se k vratům, pozorně poslouchal a pootevřenými křídly pozoroval ulici. Pak jsem opatrně vyšel ven. Citelně se ochladilo a nepříjemný vítr mi hnal spršky deště do obličeje.
 

	Vydal jsem se k okraji města, směrem k Abbeville. Roztřásla mě zima a vzhledem k tomu, jaká cesta mě čekala, musel jsem si přiznat, že nejsem připravený zrovna nejlépe. Ale soustředil jsem se na to, co bylo přede mnou, a zároveň si zakázal myslet na to, co se stalo. Teď na to nebyla ta správná chvíle.
 

	Když jsem za sebou uslyšel motor osobního auta, stihl jsem se jen tak tak na poslední chvíli vmáčknout do výklenku dveří. Byly dvě možnosti: buď auto pojede dál a pro mne se nic nemění, nebo zastaví a budou zase dvě možnosti: budou-li to Němci, celý můj velký útěk skončí tady. Bude-li to nějaký civil, tak tím autem budu pokračovat já – za každou cenu. Auto zastavilo tři domy přede mnou před vilkou zasunutou v zahradě. Vystoupil muž, otevřel železná vrata a zajel autem dovnitř. To byla má chvíle.
 

	Než stačil muž znovu vystoupit, stál jsem u auta připraven srazit ho k zemi. Neměl jsem v úmyslu ho bez rozmyslu zabít. Když se narovnal, zřejmě vytušil, že není sám. Prudce se otočil a já hleděl do obličeje doktora, který operoval před pár týdny Michaela Scotta.

	„Málem jsem se posral,“ vydechl s úlevou.
 

	Musím přiznat, že od tak kultivovaného člověka jsem takové slovo nečekal. „Omlouvám se, ale obávám se, že chvíle uvolnění pro vás ještě nenastala. „Já potřebuji vaše auto.“

	„Ale to…“

	„Asi víte, co se dnes stalo.“

	„Ano. Doteď jsem byl v nemocnici. Giselle je mrtvá.“

	Věděl jsem to celou dobu, i když bez jakéhokoliv potvrzení.
 

	A teď mi bylo nepříjemné, že mi to doktor říká. Zapověděl jsem si jakkoliv o tom přemýšlet, alespoň do doby, než tahle moje cesta skončí. „Seděl jsem s ní v kavárně ještě minutu před tím, než se to stalo.“

	„Já vím, jste hledaný.“

	„To jsem předpokládal. Musím pryč a k tomu potřebuji vaše auto.“

	„Odvezu vás do bezpečného úkrytu, pak můžete pracovat dál mimo Amiens, někde ve vnitrozemí, kde vás nikdo nezná. Protože zde byla velká razie a velké zatýkání. Za pár dní přijde druhá vlna, protože zákonitě někteří ze zatčených budou mluvit, a pak bude další zatýkání, protože…, jistě chápete.“

	„Chápu a i vy byste měl zmizet, protože…“

	„Ne, mám tu rodinu, já nebudu utíkat.“

	„To je vaše věc, mne se to netýká. Teď potřebuji to auto.“

	„Sám jste ztracený. Pomohu vám a budete moct bojovat dál na jiném místě.“

	„Já nejsem Francouz, doktore, a pro Francii jsem už udělal mnohem víc, než udělala ona pro moji zemi.“

	„Vy jste…“

	„Nikdo, odnikud. Dobře?“

	„A kam chcete s tím autem?“

	„Do Anglie.“

	„Chápu, ale to je skoro nemožné. Z mnoha důvodů.“

	„Já vím. Tak půjčíte mi to auto?“

	„Budete mne muset praštit a svázat, aby to bylo aspoň trochu věrohodné. A jeďte až do Saint-Valery a tam auto nechte. Potřebuji ho pro svoje pacienty. Stejně máte nepatrnou šanci. Snad jestli se vám podaří přemluvit nějakého rybáře, ale pochybuji.“

	„Já vím, doktore.“

	Vyjel jsem z Amiens a stěrač se snažil alespoň trochu učinit sklo průhledným. Auto nemělo samozřejmě žádné topení a byla v něm zima. Ovšem bylo to mnohem lepší, než kdybych šlapal v dešti. Než jsem vyjel z města, vypsal jsem si propustku, praštil doktora, svázal ho a opřel o zeď pod přístřešek před vchod do domu. Slíbil mi, že mi dá několik hodin k dobru, než přivolá pomoc. Těch pár hodin navíc bylo pro mne životně důležitých.
 

	V době telefonu nebyl problém zalarmovat hlídky v širokém okolí. Pak by můj výlet skončil dřív, než vlastně začal.
 

	*

	V Abbeville mne zastavila hlídka. Ale byl jsem tak unavený a otupělý, že jsem nevzbudil žádné podezření. Asi kilometr před Saint-Valery, na rozcestí mezi Le Tréport a Noyelles, jsem vjel do druhého kontrolního stanoviště. S propustkou nebyl žádný problém, jen na dotaz o důvodu mé cesty jsem odpověděl, že jedu k pacientovi a možná ho budu muset odvézt do nemocnice v Amiens. Příslušníci německé vojenské policie mne politovali a rychle se stáhli pod přístřešek, který je chránil před deštěm.
 

	Saint-Valery bylo jen malé městečko, spíš vesnice, kde se polovička lidí živila rybolovem a ta druhá měla víceméně něco společného v posledních letech se slibně se rozvíjejícím turistickým ruchem. Ten ovšem ukončila válka. Nechal jsem stát auto hned na kraji v postranní uličce a dál pokračoval pěšky. Ulice byly i díky mizernému počasí vymetené a vyjma občasného zaštěkání pár horlivých psů si mne nikdo nevšiml. Kromě deště jsem ucítil ve vzduchu ještě něco slaného a také uslyšel monotónní zvuk. Někde, pár desítek metrů přede mnou, už muselo být moře.
 

	Když jsem se přiblížil k molu, uvědomil jsem si, že tenhle výlet může být pro mne možná nejnebezpečnější z toho, co jsem zatím od počátku války zažil. A to jsem zdaleka neměl představu, jak vypadá moře po vyplutí ze zálivu. A bylo dobře, že jsem to nevěděl, protože bych možná nasedl zpátky do auta a vydal se raději tam, odkud jsem přijel.
 

	Byl jsem ukrytý mezi bednami od ryb a pozoroval situaci.
 

	Zhruba asi po půlhodině tudy prošla hlídka. Muži měli přes helmy přetažené kapuce gumových kabátů a dívali se do země. To bylo dobře. Už na mně nebylo nic suchého a já se rozhodl. Za dobu pozorování jsem si vyhlédl jednu bárku a teď jsem se k ní vydal. Byla asi středně velká. U mola se houpaly i menší a já se divil, že si s něčím takovým vůbec někdo troufne na moře.
 

	Já bych se s nimi odvážil tak akorát na Vltavu. Byly tam i větší, ale u těch jsem se bál, že je nebudu umět ovládat a že budu nápadný při výjezdu. Loď byla přikurtována bokem a pneumatiky visící přes pažení dřely o kamennou zeď mola. Loď se zvedala a zase klesala a rozdíl mezi dolní a horní úvratí mohl být tak metr. Skočil jsem na palubu, když byl bok v horní úvrati, a v ten moment se mi zdálo, že jsem nasedl na lochnesku.
 

	Musel jsem se přidržet. Když jsem se po chvíli přizpůsobil výkyvům lodě, vypravil jsem se k budce, která byla kapitánským můstkem. Bylo to něco prkenného, připomínajícího kadibudku, dokola prosklenou jednoduchým sklem ve výši očí. Vpředu bylo kormidelní kolo, kompas, tlačítko startéru a dvě páky.
 

	Jedna větší a jedna menší. To bylo vše. Z budky vedly ještě schůdky do podpalubí. Tápavě jsem se po nich vydal. Byla tam tma a já ze schodů sklouzl a způsobil tím docela slušný rachot.
 

	Když jsem se narovnal, rozsvítil se proti mně nečekaně kužel světla. Instinktivně jsem proti němu vyrazil a světlo odlétlo stranou. Cítil jsem, že ležím na něčem měkkém a teplém. To něco byl bezesporu člověk. Škrábl mě do obličeje a já ho chytil za ruce.

	„Co chcete?“∙

	Ten hlas byl mladý a já si v duchu oddechl. Sáhl jsem pro odlétnuvší baterku a posvítil tomu hlasu do obličeje. Bylo mu sotva šestnáct let.

	„Co tu chcete?“ ozvalo se napůl vystrašeně, napůl bojovně.

	„Jen klid, já ti nic neudělám. A co tu děláš ty?“

	„To je naše loď a já tu hlídám.“

	„Zdá se, že jsi šikovný kluk. Troufnul by sis s ní na moře?“

	„Proč ne? Pracuji na ní s otcem, bratrem a se strýcem. Ale dneska by vyjel na moře jenom blázen.“

	„No vidíš, a my to přesto uděláme.“

	„Ani náhodou,“ vyhrkl, vyskočil na nohy a chtěl vyběhnout po schůdcích. Zachytil jsem ho za nohu a stáhl zpátky. Zmítal se jako divoká kočka, ale já měl přeci jenom poněkud větší sílu, a tak toho po chvíli nechal a jen prudce oddychoval.

	„Chlapče, já musím pryč a ty mi buď pomůžeš, nebo to udělám sám.“

	„To nikdy nezvládnete a tahle loď je náš jediný majetek a živí celou rodinu. To vám nedovolím!“

	Opsal jsem pomalu kuželem světla kruh. Jedna palanda, provizorní kuchyňka, lodní motor a nezbytné harampádí. Mezi ním jsem uviděl provaz. Vzal jsem ho a svázal chlapce do kozelce.
 

	Počastoval mě šťavnatými nadávkami, za které by se nemusel stydět ani zkušený námořník, ale hlas mu přeskakoval a neměl daleko k pláči.

	„Dobře, teď nastartuji motor a odvážu loď. Kdyby sis to přeci jenom rozmyslel a chtěl mi pomoct, řekni. Já totiž loď nikdy neřídil a na moři jsem poprvé.“

	„Jste blázen a zabijete nás.“

	„Je mi to líto a rád bych tě nechal na břehu, ale ty bys mě asi shodil. A to si nemůžu dovolit.“

	„Stejně bych nevystoupil, já tu loď hlídám.“

	„Fajn, kdybys mi chtěl pomoct…, však víš.“

	Vylezl jsem po schůdcích a nastartoval motor. Bylo to až neuvěřitelné, ale naskočil na první pokus. Pak jsem, ač nerad, vyskočil znovu na molo a odvázal loď nejdřív u přídě a pak u zádě.
 

	Trochu jsem se bál, aby mi neujela, ale nic takového se nestalo.
V budce byly dvě páky a teď už jen zbývalo vymyslet, co s nimi.
 

	Zkusil jsem tu menší, ale kromě toho, že se rozeřval motor, nic se nestalo. Vzal jsem tedy za druhou, to byla spojka a zároveň řazení chodu vpřed i zpětného chodu. Přidal jsem plyn a mírným obloukem se začal vzdalovat od břehu. V tu chvíli mne napadlo, že od Anglie mne nedělí nějakých čtyřicet kilometrů, které jsou mezi Calais a Doverem a které by dobrý běžec uběhl za pár hodin, ale sto padesát, protože já vyplouval mnohem jižněji a nejbližší anglické pobřeží bylo někde mezi Eastbourne a Brighlonem. Nabral jsem severozápadní kurz, ale o čem jsem také nevěděl, byly proudy, které ve spojení se silným severním větrem stále vychylovaly loď ze zamýšleného směru. Kdybych chtěl udržet kurz, musel bych plout mnohem víc na sever. S tím vším jsem nepočítal a ještě s mnoha jinými věcmi, ale to bylo dobře, protože kdybych o nich věděl, asi bych se raději vrátil do všeobjímající náruče gestapa.
 

	Plul jsem středem zálivu, ale břehy po chvíli zmizely ve tmě.
 

	Loď se sice dost houpala na silných vlnách, ale stále se to dalo zvládnout. Nevím, jaká byla nálada v podpalubí, ale na můstku zatím docela dobrá. Jen kdybych měl něco suchého na sebe, byla by ještě lepší. Zaretifikoval jsem tedy kormidlo sponou do pevné polohy, vzal baterku a sešel dolů. Posvítil jsem na kluka, ale obdařil mě pohledem stejným jako svázaný pes.
 

	U palandy byla ke stěně přišroubovaná skříňka a v ní jsem našel kalhoty z plachtoviny a silný vlněný svetr a hned jsem se převlékl. A ještě jsem sundal jeden z tříčtvrtečních gumáků visících na skříni. Teď, když jsem byl v suchu, byla moje nálada ještě mnohem lepší.

	„Tak co?“ obrátil jsem se na kluka. „Všechno klape, ne?“

	„Nic neklape a vy to brzy poznáte,“ zavrčel na mě opovržlivě.

	„Jak myslíš,“ odpověděl jsem a vrátil se na můstek. Opravil jsem kurz, a přestože moře bylo o poznání bouřlivější, k úplné spokojenosti by mi stačila už jen cigareta. Ale ty, co jsem měl u sebe, byly úplně rozmočené a v takovémto stavu absolutně nepoužitelné.
 

	*

	Idylka skončila asi po hodině plavby. Viditelnost byla skoro nulová, ale přesto ty masy vody, zdvihající se kolem lodě, hrozily, že se každou chvíli přelijí přes palubu a loď potopí. Občas se to i stalo, ale zdálo se, že bárka je dobře utěsněná a voda se otvory pod zábradlím vždy vrátila do moře. Pak se z boku přiřítilo něco nepředstavitelného. Loď se naklonila tak, že jsem se praštil do spánku o sloupek můstku, zatmělo se mi před očima, a kdybych se nedržel kormidla, určitě bych se svalil na zem.

	„Pitomče pitoměj! Nikdy nesmíte bokem lodě k vlnám!“ ozvalo se z podpalubí.

	„Když mně se zdá, že přicházejí ze všech stran, a taky musím držet kurz.“

	„Vraťte se, protože tam, kam plujete, nikdy nedoplujeme.“

	Bylo to lákavé pokušení, velmi lákavé, ucítit pod nohama zase pevnou zem. Ale uslyšel jsem, že říkám: „NE“.

	„Jste hloupější než čerstvě vylíhnutý vorvaň.“

	To mě pobavilo. „A jak se líhne vorvaň?“

	„Nechte si ty řeči a radši mě rozvažte. Jestli se mám utopit, tak bych měl přitom rád volné ruce.“

	Jeho rozhodnutí mne potěšilo. Abych byl upřímný, musel bych být slepý, abych neviděl, že situaci přestávám zvládat. Chvíli si třel ztuhlé ruce a nohy, ale pak toho nechal, protože loď dostala takovou šlupku, že jsem si myslel něco o nastávajícím konci.
 

	Rychle vyběhl na můstek a uvolnil kormidlo. „Jaký držíte kurz?“

	„Severozápad.“

	Užasle se na mě podíval. „Kam vlastně plujete?“

	„Do Anglie.“

	„Vy jste nejen blázen, ale vůbec nemáte zdání, do čeho jste se to pustil.“

	„Kdybych ho měl, zůstal bych ve Francii a teď už bych byl třeba i mrtvý.“

	„Budeme stejně – oba,“ odpověděl na jeho věk poměrně stoicky a už bez emocí.

	„To je to tak zlé?“ konečně jsem byl ochoten přijímat nějaké argumenty.

	„I kdyby při nás stáli všichni svatí, a my přežili tu bouři a dokázali si udržet kurz a nepluli například rovnou na širé moře, nemáme dost nafty – dojde za pár hodin.“

	„A proč ji nemáme?“

	„Protože máme vyčerpaný příděl. A ta co je v nádrži, je stejně z černého trhu.“

	Přestože zprávy nebyly zrovna příjemné ani moře klidnější, trochu jsem se uklidnil. Kluk ovládal loď opravdu bravurně a já jen dával pozor, aby nenápadně nezměnil kurz a já nemusel znovu vystoupit na břehy sladké Francie.

	„Pořád se můžeme vrátit,“ zkusil to kluk ještě naposled.

	„Ne,“ odpověděl jsem rezolutně. To jsem však ještě nevěděl, že jsem tím jedním slůvkem nad ním vyřkl ortel smrti. Kdybych byl jasnovidec, asi bych se vrátil – možná.
 

	To, co následovalo potom, nebyla už jen plavba, ale boj o přežití. Kdybych tu byl sám, byl jsem dávno mrtvý. Teď už jsem vůbec nevěděl, jakým směrem plujeme, a myslím, že to nevěděl ani ten hoch. Kurz byl sice stále severozápad, ale naše skutečná trasa se nedala nijak ověřit, nebylo tu k tomu potřebné vybavení, nebyly vidět hvězdy, nesvítilo slunce, nebylo vidět vůbec nic.
 

	Jen voda a tahle skořápka, která se ještě, nevím jakým zázrakem, držela na hladině.

	„Koukněte se dolů,“ vyrušil mě z mých úvah chlapec.

	„Proč?“

	„Jestli tam není voda a jestli se motor nepřehřívá.“

	Motor byl v pořádku, ale voda tam byla. Ne moc, ale nebyl to příjemný pocit. Chlapec mi ukázal na ruční pumpu a přikázal, abych pumpoval. Ani jsem se nepokoušel o odpor – pud sebezáchovy byl silnější. Asi po čtvrthodině bylo v lodi opět sucho a zdálo se, že to není se zatékáním tak zlé.
 

	*

	Po sedmi hodinách plavby se začalo rozednívat. Mohlo by se zdát, že plavba za denního světla bude přívětivější. Ale už jen náznak rozednívání ukázal, v čem to vlastně plujeme. Rozhoupané miliony tun temné a zpěněné vody byly děsivé. Vzpomněl jsem si na přechod Alp a lavinu, ale tohle bylo nesrovnatelně horší.
 

	Když nám po dalších dvou hodinách plavby došla nafta a motor oněměl, zdálo se hučení moře a jekot větru ještě hrozivější.

	„Honem!“ dloubl mě kluk do žeber. „Musíme na příď přivázat balast, nebo nás to převrátí.“ Ani jsem se nestačil zeptat, co tím chtěl říct, a už běžel ven. Když byl na palubě, otočil se a zakřičel: „No tak nečumte!“

	Vyběhl jsem za ním a musel jsem se předklonit, jak se do mě opřel vítr. Chlapec přiskočil k balíku svázaných sítí, připevnil k němu konec asi patnácti metrového lana a druhý přivázal k oku na přídi. Pak jsme balík hodili do vody. Po tomto aktu jako by z něj část napětí spadla, klidně se vrátil na můstek a když jsem se ho zeptal, proč jsme to udělali, řekl, že bez pohonu se nedá loď ovládat, ale příď musí být proti vlnám a k tomu poslouží zátěž.

	„A kotva?“ zeptal jsem se jako snaživý žáček.

	„Moc lehká.“

	„Jsi fajn kluk a promiň, že jsem tě do toho zatáhl.“

	„Hm,“ jen zabručel.

	„Jak se jmenuješ?“

	„André.“

	„Já jsem Pierre. Kde myslíš, že teď jsme?“

	„Na moři.“

	„Fajn, jedna nula vedeš, André. Ale jinak toho nevíš asi o moc víc než já.“

	„Pluli jsme devět hodin. Při rychlosti asi sedm uzlů a za dobrýho počasí bysme stejně neujeli víc jak sto kilometrů, to jsou dvě třetiny vzdálenosti. Jenže vono nebylo dobrý počasí a nejspíš jsme na širém moři a před námi není vůbec žádná Anglie.“

	„To znamená?“

	„To znamená, že když bude dál foukat severní vítr, můžeme být do zítřka zase zpátky ve Francii.“

	„Hezké,“ povzdechl jsem si. „Neboj, když se tak stane, můžeš říct, že jsem tě unesl, svázal a vůbec… Všechno ti dosvědčím.“

	„To je od vás hezké. Ale taky nás to může odnýst na širý moře a my se utopíme.“

	„André…“

	Zvedl ke mně hlavu a já si ho poprvé pořádně prohlédl. Byl to hezký kluk se snědou tváří a tmavými vlasy, ale v jeho obličeji bylo něco smutného, jako by cítil, že tahle plavba nedopadne dobře, ale nebyla to rezignace a poraženectví, snad proto, že tito lidé moře se dokáží rvát až do konce.

	„Je tu ještě možnost, že nás najdou Angláni a my budeme v suchu.“

	„My? Snad vy. Já se musím s lodí vrátit.“

	„Sám, k Němcům?“

	„Ta loď je naše jediná obživa. A nejen pro nás, ale i pro strýcovu rodinu. Jeho loď se potopila před dvěma lety a přišel s ní i o syna. Nemá na jinou – já se musím vrátit. Vzal bych to kolem pobřeží až k Doveru a potom přes úžinu – to bych zvládnul.“

	„Dobře, André, když se ti to povede, dám ti s sebou tolik peněz, že nebudete muset vyjet na moře celý rok.“

	„A co bysme dělali? Nedovedu si představit, že by táta jen seděl na břehu a čuměl před sebe.“ Pak se zarazil: „Ale strýci Šimonovi by se na novou loď hodily.“

	„Tak vidíš,“ snažil jsem se ho při té myšlence udržet a ani jsem nevěděl, proč mi tak záleží na tom, abych ho přivedl na jiné myšlenky. Snad proto, že ve mně hlodaly podivné výčitky, které jsem až doposud nikdy v životě nepoznal.
 

	Stále pršelo, ale vítr přece jen poněkud zeslábl. Vlny byly pořád vysoké, ale zdály se být delší a do naší lodě už nenarážely takovou silou. Když jsem zkontroloval kompas a směr větru, zjistil jsem, že se změnil na severovýchodní. „Všiml sis?“ otočil jsem se na Andrého.

	„Jo, už asi před půlhodinou.“

	Měl jsem hrozný hlad, protože od včerejšího poledne jsem nic nejedl, a když André řekl, abych šel vypumpovat vodu, že pak udělá nějaké jídlo, byl jsem mu hrozně vděčný. Tentokrát jsem pumpoval asi dvacet minut a ke konci jsem toho měl opravdu už plné kecky. André pak otevřel hovězí konzervu a ohřál ji na lihovém vařiči. K tomu jsme měli lodní suchary, byly vlhké a trochu cítit zatuchlinou, ale to mi nevadilo. A horký čaj – byl úžasný. Nakonec jsem ze svých starých šatů vytáhl rozmočené cigarety, rozdrtil je nad pánvičkou, vybral papírky a tabák rovnoměrně rozprostřel po dně. Znovu jsem zapálil lihový vařič a za neustálého míchání tabák usušil. Ve skříňce byl kus starých novin – nebylo to dobré, ale aspoň to kouřilo a náznaky vůně tabáku tam zbyly.
 

	Celý den jsme se převalovali na vlnách a moře bylo ocelové a velmi, velmi nepřátelské. Asi bych nemohl být námořníkem a nebylo mi jasné, kam autoři knih o námořnících chodí na romantiku tohohle povolání.
 

	Večer jsme snědli druhou a poslední konzervu, a když jsem se zeptal Andrého, jestli má zdání, co budeme jíst, odpověděl, že moře je plné ryb. Za celý den jsme nikoho neviděli, jen z mraků bylo jednou slyšet hučení většího množství leteckých motorů, ale i kdyby letěly jen padesát metrů nad námi, což by v takovém počasí stejně nikdo neudělal, přesto by nás nikdo neviděl.
 

	*

	Když se druhý den rozednilo, z mraků zůstaly už jen cáry, kterými občas prosvitlo slunce. Přestalo pršet. Neobjevila se žádná pevnina ani jiná loď. André ráno hodil do vody vlasec, na kterém asi půl metru od sebe byly navázány háčky. Když vlasec asi po dvaceti minutách vytáhl, byly na něm tři ryby. Za půl hodiny jsme jedli tu nejúžasnější snídani, jakou jsem kdy měl. Nikdy jsem nesnídal ryby, ale tentokrát jsem svůj zvyk rád porušil.
 

	V poledne jsme uslyšeli zvuk letadla. Bylo zřejmé, podle sílícího řevu motoru, že se pohybuje směrem k nám a že musí každou chvíli protnout dráhu naší plavby. Ale rozhlíželi jsme se marně. Pak se přehnalo snad dvacet metrů nad našimi hlavami a my ucítili náraz vzduchu a i loď se zakymácela. Ale toho jsem si nevšímal. Co mne zajímalo, byly kruhy na křídlech a trupu letadla.
 

	To byly výsostné znaky RAF!

	„André! To je Anglán!“ otočil jsem se na hocha, ale ten mezitím seběhl po schůdcích do podpalubí.

	„Nejsem slepej,“ ucedil v půli cesty.

	„Jen jestli nás viděl,“ poznamenal jsem už spíše k sobě, ale stíhačka v tu chvíli nabrala trochu výšku a začala točit. „Viděl nás!“ vyběhl jsem z budky a začal zběsile mávat. Pak jsem uslyšel za zády výstřel a chvíli se mi zdálo, že jsem mrtvej, že mě André zastřelil zato, co jsem mu udělal. Ale pak jsem uviděl nad sebou rozprsknuvší se světlici, a když jsem se otočil, měl André v ruce ještě kouřící signální pistoli.

	„Co blbneš?“

	„To je signál, že jsme v nouzi.“

	„Hlavně abys ho nesestřelil.“

	„Asi jsem blbej.“

	Ne nejsi, chtěl jsem říct, jsi šikovný kluk, který se vlastně chová už jako chlap, ale byl jsem příliš zaměstnaný pozorováním letadla. Stíhač právě zamával křídly a to bylo znamení, že o nás ví.
 

	Najednou mi už ani to moře nepřipadalo tak zlé, se stíhačkou s plnými zásobníky kulometů, kroužící nad našimi hlavami…

	Věděl jsem, že nám nemůže bezprostředně pomoct, ale jistě dává souřadnice a také nás asi hlídá. Létal asi v tisíci metrech, ale dvakrát se klouzavým letem snesl až nad hladinu a při průletu kolem nás jsem viděl jeho smějící se tvář.
 

	To druhé letadlo, které se asi po patnácti minutách neočekávaně objevilo, nebylo až do poslední chvíle vidět, protože přilétalo od slunce. A na svých křídlech mělo kříže, které jsem až moc dobře znal z pozorování leteckých soubojů v okolí Amiensu. Náš pilot ho vůbec nezaregistroval a nebylo nic platné ani moje zbytečné mávání k obloze. Možná mne vůbec neviděl, možná si myslel, že mu mávám z radosti. To, co se stalo potom, bylo velice krátké. Pilot messerschmittu vypálil ze všech zbraní nekonečně dlouhou dávku. Ještě než výkrutem zvedl svoje letadlo, aby sám při tak obrovské rychlosti neskončil v moři, oddělilo se od hurricanu levé křídlo jako odříznuté motorovou pilou. Jeho pilot neměl nejmenší šanci vyskočit. Letadlo při dopadu zvedlo ohromný gejzír vody, a když dopadla zpět, nebylo po hurricanu ani památky.
 

	Messerschmitt udělal ladnou otáčku, jako středověký rytíř po vítězném turnaji, který chce vychutnat okamžik svého vítězství.
 

	Malou chvíli se zdálo, že odletí, ale pak svůj zákrut ještě dotáhl a teď byl čumák jeho stroje namířen přímo na nás.

	„Do podpalubí!“ zařval jsem a už jsem se řítil dolů. Na schůdcích jsem znovu uklouzl a můj pád byl dosti tvrdý. Ale ani jsem to nevnímal, protože do lodě začaly bušit střely skopčákových kulometů. To, že jsem se schoval do útrob lodě, bylo naivní a zbytečné, protože střely hravě prorážely palubu, prolétávaly prostorem a nezastavily je ani tlusté fošny, z kterých byl srouben trup lodě. Ani jsem nepočítal, kolikrát messerschmitt na nás nalétl ve svých zběsilých útocích. To, co jsem s nesmírnou úlevou vnímal, byly pauzy při jeho otáčkách před novým útokem.
 

	Modlil jsem se, aby ta pauza byla už konečná, ale vždycky jsem znovu uslyšel přibližující se řev motoru a pak nekonečnou dávku z jeho zbraní. Ony dávky musely být jenom kratičké, ale zdálo se, jako by nikdy neměly skončit. Ale stalo se. Po jednom náletu byla pauza delší a delší a pak už nebylo slyšet ani motor letadla. Co bylo slyšet, bylo jen slabé zurčení vody tekoucí do trupu malými dírkami, které v něm zanechaly střely útočníka.
 

	To ticho bylo najednou děsivé a já si uvědomil, že André zůstal na palubě. Vyběhl jsem na můstek a pod nohama mi křupalo rozbité sklo okenních tabulek. André ležel schoulený na samé přídi lodě. Když jsem ho otočil na záda, ještě dýchal a v koutku úst se mu tvořila růžová pěna.
 

	Díval se na mě dosud vidoucíma očima a v jeho pohledu byla jedna nekonečná výčitka.

	„Já tě odtud dostanu, André!“

	Jenom zavrtěl hlavou.

	„Tak tu zůstanu s tebou, loď se stejně potápí.“

	Párkrát bezhlesně otevřel ústa, než se mu podařilo slabě promluvit: „Říkal jsem vám, že tahle plavba nedopadne dobře. Pošlete tátovi ty peníze, aby…“

	„Bože můj!“ vydal jsem ze sebe nelidský skřek. „Proč jsi si nevzal mě?! Vždyť já jsem jenom obyčejný šmejd.“

	Pak jsem zůstal sedět opřený o bok lodě, nevím, jak dlouho do té chvíle jsem nepoznal pojem nekonečna. André ležel vedle, s hlavou opřenou o mne. Jen okrajově jsem si všiml, že záď lodě se čím dál tím víc noří hlouběji do vody.
 

	Nepociťoval jsem sebemenší známky pudu sebezáchovy. Jen jsem seděl a stále držel Andrého za ramena, aby se jeho hlava nesvezla na stranu. Když se před mýma očima objevil šedivě natřený ocelový bok vojenské lodi, nevyvolalo to u mě žádné reakce. Co mne jen udivilo, bylo, že jsem neslyšel žádný motor.
 

	Možná jsem ho slyšel, ale mé uši mi v tu chvíli nepatřily.

	„Jste živej?“ zakřičel jeden z pěti námořníků, kteří se nahýbali přes zábradlí.
 

	Pokýval jsem hlavou, aspoň jsem si to myslel.

	„Tak polezte nahoru, ta vaše kocábka se potápí!“ Na palubu dopadl provazový žebřík.

	„Nejdřív on,“ nadzvedl jsem Andrého.

	„Ten už to nepotřebuje.“

	„Já taky ne.“

	„Tak neblbněte, chlape, nemáme na starosti jenom vás,“ zaznělo teď už podrážděně.
 

	Na to jsem neodpověděl a zůstal dál sedět nehnutě.

	„To je ale blbec,“ ulevil si jeden z námořníků. Pak nějaký muž s brigadýrkou na hlavě, stojící na můstku, zavolal: „Hej, Johnny, naložte je, sakra, oba! Pak námořníci hodili dolů lano a já je přivázal Andrému pod pažemi. Oni jej vytáhli a já vylezl po žebříku. Dělový člun poodjel několik metrů a zůstal stát. Zasažená loď ještě více zvedla příď, ale pak se její náklon zastavil a určitou chvíli se zdálo, že se nepotopí. Najednou se však na přídi vytrhlo několik prken z paluby a otvorem se zasyčením vytryskl gejzír vody, obohacený množstvím vzduchu. Loď, zádí napřed, pomalu sklouzla do hlubiny, jen kousek od místa, kde skončil anglický pilot s hurricanem. Když jsem zvedl hlavu, všiml jsem si, že námořníci stojí v pozoru a salutují.
 

	Stál jsem u boku lodě a u mých nohou, zabalený v plachtě, ležel André. Když se z mlhy vynořily tak dlouho toužebně očekávané britské břehy, nepocítil jsem ani radost, ani vzrušení, jen jsem zaregistroval novou zemi na cestě, po které jsem se vydal, a o které jsem nevěděl, kde skončí.

	 

	 

	***

	Kapitola 18.

	*

	 

	Přistáli jsme na ostrově Wight, na základně u městečka Ventnor. Námořníci mi po jednom podali ruce a já jim, myslím, poděkoval. Když jsem se zeptal, co bude s Andrém, řekli mi, že bude pochován na místním hřbitově.
 

	Trochu se mi pletly nohy, ale nešel jsem po pevnině daleko a příslušníci vojenské policie, kteří mě převzali, mě usadili do otevřeného terénního auta, aby mě po jednom kilometru vysadili u vojenského velitelství.
 

	Co Angličanům scházelo, byla francouzská familiárnost, zato se chovali velice korektně, i když odměřeně, a také jsem za celou dobu pobytu na britském území nedostal jedinou ránu.
 

	Zavedli mě do místnosti v přízemí jednopatrové dřevěné, nazeleno natřené budovy, kde se sice nedalo otevřít okno, ale zamřížované nebylo. Dostal jsem velký sendvič a čaj a také krabičku cigaret. Pak jsem se byl nucen, i když s omluvou, podrobit osobní prohlídce, ale nejednalo se o nic nedůstojného, jen jsem musel vysypat kapsy. To nebylo těžké, protože kromě dokladů a poměrně velké částky peněz jsem neměl nic. Asi po půlhodině mne odvedli do kanceláře, kde seděl u psacího stolu asi pětatřicetiletý poručík a za psacím strojem zrzavý seržant.

	„Posaďte se,“ ukázal mi poručík na volnou židli. „Jakou jste měl cestu?“ zeptal se nenuceně.
 

	Kdyby moje rozpoložení nebylo tam, kde bylo, asi bych neudržel smích. Jakou jsem měl cestu? Ten člověk se mě ptal jako zástupce cestovní kanceláře, který by rád slyšel, že se cesta povedla. Musel jsem si však pomalu zvykat na zdvořilosti, které zde na ostrovech byly samozřejmou součástí konverzace. Později jsem byl svědkem toho, když se operační důstojník ptal podobným způsobem posádek, vrátivších se z náletu na Berlín. Posádek, jichž se vrátila jen polovina z těch, co odstartovaly.

	„Už jsem zažil lepší.“

	„Jistě, dovedu si to představit,“ řekl s pochopením. A hned bez přechodu: „Ty papíry jsou pravé?“ ukázal na moje dokumenty, které teď ležely před ním.

	„Ne,“ odpověděl jsem bez rozmýšlení. Ten čas, který mi dali před výslechem, jsem využil i k přemýšlení a nejen k pojídání sendviče. Věděl jsem poměrně přesně, co jim povím. Ale rozhodně jen tolik, abych nebyl spojován s různými rozvědkami, partyzány a dalšími skutečnostmi, které by mne snadno mohly znovu včlenit do něčeho, před čím jsem utíkal. Musím být nezajímavý, tuctový a šedivý – pak se uvidí.

	„Výborně,“ pochválil mne poručík. „Vaše otevřenost nám hodně usnadní práci. „Jste Žid?“∙

	Jeho nečekané přechody byly dobře promyšleným psychologickým tahem, ale poručík sám mi nepřipadal příliš nebezpečný.

	„Ne,“ odpověděl jsem pobaveně, „a když už mám falešné papíry, mohu vám alespoň ukázat penis, ten je pravý a bez obřízky.“

	Seržant jen těžko utajoval smích a poručík proti mně jakoby v obraně napřáhl ruce. „Probůh, zadržte! Já vám přece věřím, a kromě toho, v Britském království se takové věci nezkoumají.“

	„Všude, vyjma Švýcarska, tomu tak není.“

	„Odkud tedy přicházíte?“

	„Jsem z Prahy a jmenuji se Pavel Vencl.“

	„Umíte dobře anglicky.“

	„Ano. A také německy, francouzsky a samozřejmě česky.
 

	Možná i díky tomu se mi podařilo projít Evropou.“

	„A zvláště, když vás nikdo neposlal.“

	„A zvláště, když mě nikdo neposlal. Ne každému se to podařilo.“

	„Ano, to vím, je tady už hodně lidí z Československa, Polska i odjinud. Přesto je skoro až neuvěřitelné, kolika lidem se to podařilo. Vaše další plány?“

	„Žádné.“

	Zvednuté obočí. Celkem čtyři kusy, počítaje v to i seržanta.

	„Já jen utíkám. Rád bych na čas zůstal v Anglii, pokud mi to místní úřady umožní. Pokud ne, pokusil bych se pokračovat dál do Ameriky.“

	„Vy nechcete bojovat?“

	„Ne.“

	„Mnoho vašich krajanů tu odvádí ohromný kus práce, zvláště u letectva.“

	„Raději bych se vyhnul zabíjení.“

	„Cestou sem se vám podařilo tomu vyhnout?“

	„Ne, bohužel ne.“ Ticho, jen klapání psacího stroje ho rušilo, protože seržant byl ve skluzu. Po deseti sekundách ticho už nikdo nerušil. Nakonec jsem odpověděl. „Pár jsem jich zabil, ale kvůli nim nemám výčitky. Nedokážu se vyrovnat s tím, že kvůli mně zemřel mladý kluk, který s tady tím vším neměl nic společného.“

	„André Blanchart?“ Poručík otevřel průkazku, kterou asi našli u Andrého.

	„Ano.“

	„Ale ten utíkal s vámi, za to si nemůžete připisovat vinu. Vinen byste byl, kdybyste jel třeba v autě a přejel člověka. Tohle je něco jiného, je válka.“

	„Ne, on neutíkal se mnou, já jsem ho přinutil. On spal na lodi, kterou já ukradl a přinutil ho jet se mnou, aby mne neprozradil.
 

	Byl to jen rybář, kterého jsem proti jeho vůli zatáhl do podniku, který nepřežil. Za tuhle smrt nesu vinu já, a kdyby všechny soudy tvrdily opak, nikdo ji ze mne nesejme.“

	„Obávám se, že za tohle vás žádný soud soudit nebude a pokud ano, tak jedině ten nahoře,“ ukázal poručík rukou ke stropu, a vzhledem k tomu, že nad námi už nebylo žádné patro, jen obloha, usoudil jsem, že máme s poručíkem na mysli stejného soudce.

	 

	*

	Londýn. Nastal listopad a já poznal tohle zvláštní město právě v období, jež mu dodávalo jeho charakteristickou záhadnost, s jakou jsem si ho představoval z knih a filmů. Pokud si člověk nedal pozor, a podcenil zapamatování si orientačních bodů, snadno zabloudil. Ovšem poměrně značná četnost typických anglických „bobíků“ v charakteristických přílbách a za špatného počasí v nepromokavých pláštích, jejichž jedinými zbraněmi byly vždycky jen pendrek a píšťalka, vždy ochotně, po požádání, navedla zbloudilce správným směrem. Co jsem však z knih a filmů neznal, byly rozvaliny domů, ty staré, vzniknuvší na samém počátku bitvy o Británii, ale i ty novější, způsobené opakovaným, i když už ne tak četným bombardováním. Z některých se už jen kouřilo, z jiných ještě šlehaly plameny. Kolem se pohybovaly s rutinérskou samozřejmostí hasiči, saniťáci, občanské hlídky a odklízecí čety. Zdálo se mi, že lidé se chovají, jako by tomu tak bylo vždycky a jako by se nic zvláštního nedělo. To, o co se Hitler pokusil, se v plné míře obrátilo proti němu. Bombardováním civilních objektů chtěl zasít strach, ale vzbudil nenávist. Obyvatelstvo si zároveň na nálety zvyklo jako na něco, s čím se dá žít. A navíc jejich nelidskost jen podnítila a posílila všeobecné odhodlání Britů – bojovat.
 

	Uvažoval jsem, co všechno by se muselo stát u nás, aby se lidé postavili na odpor. Co všechno se u nás ještě bude muset stát, aby se Švejkův národ zvedl k odporu. Kdysi jsem slyšel názor, že jsme jako vysoká tráva, která se ohne, když přijde silný vítr, a zase narovná, když pomine. Jinak bychom už dávno byli vymeteni z geopolitického prostředí, ve kterém žijeme. A přitom se držíme vklíněni do germánských území už patnáct set let. A také, abych byl spravedlivý, nedá se porovnávat počet obyvatel, a britské ostrovy jsou pevnost sama. A z USA i jiných států sem směřují masivní dodávky i živý materiál a to jak z porobených zemí, tak z kolonií i ostatních zemí Commonwealthu. A přesto měla Británie namále, a kdyby šílený Áda nepřesměroval své vítězné šiky na východ, možná by dnes pochodovala okovaná bota kolem Westminsterského chrámu k Buckinghamskému paláci, odkud by svojí pravicí rozřezával mraky schizofrenický čalouník. Král Jiří i se svojí rodinou by seděl v Toweru, nebo by mu bylo vykázáno k pobytu některé z indiánských teritorií kdesi v Kanadě.
 

	Byl jsem ubytován ve zvláštním domě ve čtvrti Bermondsey. Nebylo to vězení, ale ani hotel. Budovy mi připadaly jako zrušená kolej obehnaná vysokou zdí. A později se ukázalo, že ještě nedávno se o kolej skutečně jednalo. Teď tu byli ubytováni podobní lidé, jako jsem byl já, a celé zařízení mělo zvláštní režim. Lidé odcházeli a přicházeli, ale u východu z budovy museli nahlásit důvod svého odchodu a předpokládanou dobu své nepřítomnosti. To jim služba zapsala do propustky a sobě do knihy evidence. Propustka byla zkontrolována ještě u brány plotu, a pak už člověku nic nebránilo, aby šel, kam chtěl. Pokud nebyl zrovna pozván do jedné nenápadné budovy patřící MI5, která měla na starosti kontrašpionáž. Ty výslechy nebyly časté, ani na prvý pohled zvláště důkladné, o nějaké brutalitě ani nemluvě. Byly však systematické, a řekl bych zvláště zaměřené na takové lidi, jako jsem byl já. Byli tací, kteří přišli zároveň se mnou a už byli zase pryč. Jednalo se o lidi, kteří se měli čím prokázat a kteří přesně věděli, co emigrací sledují. Buď žádali o azyl přímo v Británii, nebo chtěli do Států a nejdříve vypadli ti, co žádali o vstup do nějaké bojové jednotky.
 

	Já tančil mezi vejci a bylo velice obtížné popsat časový úsek, který ležel mezi mým odchodem z Československa a vstupem na území Britské koruny. V podstatě jsem měl jen dvě možnosti: Popsat podrobně celou moji anabázi a vystavit se nebezpečí, že budu skutečně internován, nebo budou využity moje, byť domnělé, schopnosti, a budu znovu přinucen pracovat pro nějakou špionážní službu, která mě pošle zpět na okupované území. Ale to já nechtěl za žádnou cenu dopustit. Mohl jsem také požádat o vstup do armády, ale ani to nebylo mým cílem. A tak jsem donekonečna odpovídal na první pohled, na nezáludné otázky a hlavní mou starostí bylo, abych se nedopustil protiřečení. Neříkám, že to nebylo těžké, ale ne nemožné. Moje karbanická průprava, kdy výsledek převážně závisel na tom pamatovat si karty, které už šly, byla k tomu tou nejlepší kvalifikací.
 

	Nevyslýchal mne pokaždé stejný člověk, už jsem poznal tři, ale nejčastěji jsem se setkával s hubeným prošedivělým padesátníkem. Měl na sobě většinou hnědé kalhoty, manšestrové sako a kouřil lulku. Setkávali jsme se v místnosti obložené dřevem, a jak byl vnější vzhled domu nezajímavý až fádní, interiér dýchal čímsi, co mělo duši. Tak to bylo ovšem u většiny anglických domů.

	„Pane Vencl, zdá se, že se brzy stanete naším inventářem,“ ukázal mi tento muž na mně dobře známou židli proti sobě. „A vám se zřejmě u nás také líbí.“

	„Děkuji, nemohu si v ničem stěžovat.“

	Neznatelně se pousmál. „Jak trávíte volný čas?“

	„Prohlídkami Londýna a…“

	„A?“

	„A hraním karet.“

	„A jde vám to?“

	„Musím přiznat, že ano. Od příjezdu do Anglie jsem zdvojnásobil svoji hotovost.“

	„Všiml jsem si, že jste nepožádal o podporu.“

	„Myslím, že máte svých starostí dost. Stejně se už přiživuji na bydlení, stravování, víc nepotřebuji.“

	„Hrajete falešně?“

	„To není nutné. Před útěkem z Československa jsem se tím živil. Vždycky se najde někdo, koho svrbí prsty a raději by karty do ruky brát neměl.“

	„Co budete dělat s tolika penězi? Koupíte si v Londýně dům?“

	„Špatná investice.“

	„Proč?“

	„Koupím dům, a oni mi ho druhý den vy bombardují. Ale chtěl bych vás o něco požádat.“

	Můj protějšek si dočistil dýmku, pak zvedl oči. „Poslouchám vás.“

	„Při plavbě přes kanál jsem zavinil smrt chlapce a potopení jeho lodi, jak asi víte.“

	„Jistě, o tom jsme už mluvili. Ale já vám rozhřešení nedám.“

	„To ani nečekám, máte jiné věci na starosti. Ale mohl byste mi pomoct. Ta loď živila dvě rodiny – teď nemají nic. Slíbil jsem Andrému, když umíral, že jim koupím novou. Teď bych potřeboval, abyste zařídil, aby se peníze dostaly na správnou adresu.“

	„Do Francie?“

	„Jistě, není to tak těžké, dopravujete tam i jiné věci. Trocha peněz nemůže být problém.“

	Angličan mne dlouze pozoroval, dýmku při tom držel v pravé ruce. Ale nezapálil ji. „Vy jste divný člověk,“ vypravil ze sebe po dlouhé pauze. „Skoro bych řekl, že už vás mám přečteného…

	Jste inteligentní, skoro bez emocí, bezcitný, skoro bych řekl velmi vhodný pro práci pro naši tajnou službu nebo jinou tajnou službu, a vy teď tohle… Už jste pracoval někdy pro nějakou cizí tajnou službu?“ vystřelil bez přechodu.

	„Ne,“ odpověděl jsem bez zaváhání a jen doufal, že pauza mezi jeho otázkou a mou odpovědí nebyla příliš dlouhá.

	„Chcete prokázat službu, ale zatím jste mi moc nepomohl.
 

	Vaše identita je nyní stejně šedivá jako po vašem příjezdu. Pomozte mi.“

	„Ale jak?“

	„Zkuste si vzpomenout na někoho, kdo utekl z Československa a je nyní v Anglii. Jinak se dál asi nedostaneme.“

	„Ale já o nikom nevím. Opustil jsem republiku dost brzy a neznám nikoho, kdo utekl přede mnou. Snad máte nějaké seznamy. Když mi je ukážete, třeba si na někoho vzpomenu.“ Sotva jsem dořekl, hned jsem věděl, že moje odpověď nebyla nejlepší, ale zaujala.

	„A vy se třeba náhodou vrátíte do Evropy a rodiny těch lidí budou mít problémy.“

	„Pane Vermone,“ tak se mi Angličan při našem prvním setkání představil., Já vám zvysoka na vaše seznamy kašlu. Já můžu klidně až do konce války chodit na besedy s vámi, bydlet v tom internátu, co bydlím, hrát karty a pít anglické pivo, i když naše je lepší. Nebo před válkou aspoň bylo. Mně tu v podstatě nic neschází.
 

	Jediné nebezpečí, které mi tu hrozí, je, že mi spadne na hlavu bomba. Ale s tím už se musím smířit, nemůžu mít prostě všechno.“

	„Mohlo by to být horší,“ odpověděl nevzrušeně.

	„To věřím.“

	Měl jsem hodně volného času, ale chodil jsem často ven. Londýn byl přes mizerné počasí svou svébytností neobyčejně zajímavý. Také jsem si koupil tepláky a chodil běhat kolem kanálů, které tvořily kolem Temže nepřehledné prstence. A také jsem dál hrál karty. Ve většině hospod byly hry zakázané, ale bylo jich pár, kde se hrálo, ale peníze nesměly na stůl. Nejčastějšími mými spoluhráči byli vojáci různých národností a různých zbraní. Většina z nich byla snadno oškubatelná, ale co mi nejvíc vadilo, to byly jejich řeči o armádě, když se více napili. A někteří se nemuseli ani napít. Byla to pro mě prekérní situace, nikdy se nedalo předem vyloučit, není-li mezi nimi nějaký provokatér. Možná že jsem sledován a už jen ta skutečnost, že se stýkám převážně s vojáky, by mohla v někom vzbudit nezdravé představy.
 

	*

	Jednou, když jsem seděl v zadní části neobyčejně útulné hospůdky U Krále skotského, vešlo do předního lokálu asi pět tmavomodrých uniforem a já uslyšel češtinu. Byl to zvláštní pocit.
 

	Najednou se mi zdálo, že není válka a já sedím v hospodě U Vaňků na Žižkově. Vpředu bylo obsazeno, a tak si sedli k vedlejšímu stolu ve výklenku, kde jsem seděl i já se třemi Australany.
 

	Hráli jsme poker, spíš oddychově a o malé částky, a já měl dost času pozorovat nově příchozí. Byli to mladíci, žádný z nich nebyl starší než já. Z jejich rozhovoru jsem vytušil, že všichni jsou stíhači a bavili se o tom, o čem se vojáci vždycky baví.
 

	O zbraních, taktice, holkách, sportu a souložení, ale také o mrtvých, ale jen tak okrajově, snad aby je nevzbudili, ale zároveň aby ti mrtví věděli, že na ně nezapomněli.
 

	Po určité době se dva z nich odpoutali od rozhovoru, trochu se naklonili k našemu stolu a začali sledovat hru. Australáci si jich nevšímali, ale já slyšel každé jejich slovo.

	„Tak se mi zdá, Bohouši, že ten civil jim pěkně pouští žilou.“

	„To se ti nezdá. Nejdřív jsem myslel, že mu jenom jde karta, ale von to má promáklý. A tihle hejlové mu přišli jenom vodevzdat svoje prachy. Dobrej kšeft ve válce. Až to skončí, bude pracháčem. Jen my jsme tak blbí, že nastavujeme krk a karty za nás rozdává ten nahoře, a když nám padnou špatný, usteleme si v kanále.“

	„Musím se nějak živit, chlapče,“ pronesl jsem nad kartami, ale česky. Australáci si toho nevšímali, byli ostatně ze svého přistěhovaleckého kontinentu zvyklí na směsici různých hatmatilek, ale oba stíhači strnuli.

	„Do prdele,“ vypravil ze sebe Bohouš. „Tak ty nás celou dobu posloucháš a nepípneš ani slovo.“

	„Zato vy jste pípali dost. Slyšel jsem každý slovo a dobře jsem se bavil.“

	„Jo, slyšel každý slovo,“ promluvil i druhý pilot, „a ještě při tom stačil obírat naše kamarády ve zbrani.“

	„Žižkovská škola, pánové,“ odpověděl jsem, dohrál hru, sebral svoje peníze a přisedl si k Čechům.
 

	Byl to zvláštní pocit, sedět v hospodě jenom s lidmi, kteří mluví česky. Objednal jsem rundu piva, láhev skotské a pak ještě a za dvě hodiny jsme byli jako pumy. Domů jsem se vrátil jakýmsi nevysvětlitelným způsobem, na který bych si nedokázal vzpomenout, a návrat jsem přetáhl o tři hodiny (to mi bylo sděleno až ráno), za což jsem dostal dva černé body. Ten druhý byl za návrat v podnapilém stavu. Vzhledem k tomu, že už jsem jich měl celkem pět, následovalo pět dnů domácího vězení. Ale to mi nevadilo, ani to, že zasáhly do vánočních svátků. Venku bylo stejně psí počasí a já neměl komu shánět dárky.
 

	*

	Byly to už třetí Vánoce venku. A všechny byly svým způsobem neopakovatelné. První v Alpách, druhé ve Švýcarsku, třetí v Londýně. To by si nemohl určitě dovolit ani továrník Hrůza, co bydlel u nás na Vinohradech přes ulici.
 

	Když jsem se vyklonil z okna, viděl jsem Temži s doky říčních lodí, překladišti s továrními budovami postavenými z pálených cihel. Když jsem se vyklonil ještě víc, viděl jsem část Westminsterského chrámu, a když jsem byl v noci pohodlný letět při náletu do krytu, mohl jsem oknem pozorovat rozprskávající se vějíře ohňů a poslouchat následné detonace. To byly Vánoce 1941.. 

	Jeden dárek k Vánocům však dostali všichni, a to byl útok Japonska sedmého prosince na Pearl Harbor, a následné vyhlášení války Spojeným státům. desátého prosince japonské letectvo potopilo poblíž mysu Kuantan u malajského pobřeží britskou bitevní loď Prince of Wales a britský křižník Repulse. Při tomto útoku zahynulo šest set námořníků. Britský král Jiří šestý a americký prezident Roosevelt se ujistili o vzájemné solidaritě obou zemí.
 

	Londýňané diskutovali o tom, co jim tento vývoj přinese.

	 

	 

	***

	
Kapitola 19.

	*

	 

	V týdnu mezi Vánocemi a Novým rokem mne vyzvala služba, abych se oblékl. U vchodu na mne čekal civil, který mě požádal, abych s ním nasedl do auta. Zdržel jsem se diskuzí, přestože mne to udivilo. Na výslechy k zpravodajcům jsem chodíval pěšky. Možná že pojedeme dál, ale nadevše očekávání auto po pár minutách jízdy zastavilo u mně dobře známé budovy. Můj společník se mnou vystoupil z auta a vybídl mě, abych ho následoval do schodů. Když jsme vykráčeli skoro až do prvního patra, uviděl jsem dva páry nohou, z nichž jsem jedny podle oblečení poznal skoro okamžitě, protože patřily panu Vermonovi.
 

	Druhá postava byla ještě o něco vyšší, a když jsem se jí podíval do obličeje, zůstal jsem v ohromení stát.

	„Pan Hart,“ stačil jsem jen vydechnout. Okamžitě mi blesklo hlavou, že když je tu Hart, musí být někde v blízkosti i Katy.
 

	Možná že jsem přemýšlel příliš viditelně, protože Hart se neznatelně usmál, a já si nemohl nevšimnout jisté dávky hořkosti, která ten úsměv doprovázela. Přisuzoval jsem ji však Hartově vzpomínce na avantýru, kterou jsem s Katy prožil.

	„Takže se znáte?“ zeptal se Vermon stále ještě na schodech.

	„Bezesporu,“ odpověděl Hart. „To je přece pan Pavel Vencl, doktor filozofie a známý pražský bonviván.“

	Přešli jsme do mně už dobře známé pracovny, kde proti všem zvyklostem stála na stole porcelánová čajová konvice se dvěma nedopitými šálky. Vermon sáhl do sekretáře a vytáhl ještě jeden šálek, který postavil přede mě. Čaj mi však nenalil, jen mě vybídl, abych si posloužil. Oba pánové si zapálili dýmky, jen já jim to kazil cigaretou. Za krátkou chvíli se ze vzduchu v kanceláři stal modrý svět.

	„Jak se máte, pane Vencle?“ zeptal se Hart.

	„Dobře,“ odpověděl jsem vcelku popravdě. Hraju karty a sleduju vítězný postup wehrmachtu a idejí národního socialismu v Evropě.“

	„Zdá se, že ten vítězný postup poněkud zmrznul na zasněžených pláních tam někde daleko u Moskvy,“ opravil mne Hart.
 

	Nenechal se ničím vyvést z míry, i z jeho lulky vycházel jen takový nenápadný kouř a ne brutální dýmení, které produkoval Vermon.

	„Proč jste se nepřihlásil u československých exilových orgánů zde v Británii?“

	„Neměl jsem pocit, že by mi mohly nějak pomoci.“

	„Raději tedy žijete na úkor Britské koruny.“

	„A vy ne?“ kontroval jsem bez zaváhání. „Vlastně proč ne, mají nám co vracet. A vy jim za to platíte denním kontingentem mrtvých.“

	„Pane Vencle,“ odpověděl Hart nevzrušeně, „já vím, že to tak nemyslíte. A co se týče těch mrtvých, odešli sem dobrovolně a bojovali by i bez nás.“

	„Pánové,“ přerušil nás oba Vermon. „Tohle se mě netýká. Pro mě je podstatné, že zde pan Vencl byl identifikován a z československé ani naší strany nebyly shledány žádné důvody, proč by měl dál zůstávat v karanténě. Pane Vencle, po Novém roce si budete moci požádat o azyl v Británii, v tom případě byste se musel prokázat, že máte zajištěnou řádnou obživu, a když říkám řádnou, myslím tím řádnou, můžete si též zažádat o vystěhování do Spojených států či do jiného státu, který by vás byl ochoten přijmout, můžete též vstoupit do armády. Vidíte, nabídka je dosti široká. A teď mne omluvte, pánové.“ Vermon se zvedl, podal Hartovi ruku a po malém zaváhání i mně.
 

	Během tří minut jsme s Hartem stáli na ulici a já si uvědomil, že moje karanténa sice skončila, ale že nebyla tak nesnesitelná a mně začne nová starost co dál. Varianta, že zůstanu v Anglii za cenu, že budu muset pracovat, nepřicházela v úvahu. Totéž platilo o armádě. Představa, že na mě bude nějaký blbec řvát k zemi, vztyk!, ne, to ne. Zdálo se, že se budu opět stěhovat.

	„Máte nějaký program na Silvestra?“ vyrušil mě z mých úvah Hart.

	„Co?“ odpověděl jsem přihlouple otázkou.

	„Dobře, můžu vás pozvat?“∙

	Hlavou mi prolétla myšlenka, že tam musí být také Katy. „Jistě,“ přikývl jsem ochotně. Musel si všimnout mého nadšení a zase se tak nějak divně usmál.
 

	*

	Ten večer byl Londýn zatemněný zrovna jako v jiné dny. Ale lidí bylo na ulicích víc, byli svátečně oblečeni a svátečně se tvářili. Já měl na sobě svůj jediný oblek a zimník, na které jsem dostal od imigračního úřadu povolenku k nákupu, a pak si je mohl za své koupit. O kravatě, šále a klobouku na povolence nic napsáno nebylo, a tak jsem je musel sehnat jiným způsobem.
 

	Mořská hvězdice byl pěkný podnik střední třídy a bylo v něm narváno jako ostatně asi i v jiných podnicích po celém Londýně. Hart měl rezervovaný stolek se čtyřmi židlemi na pódiu obklopujícím parket. Ostatně stolky zabíraly i polovinu parketu, což později způsobovalo, že se tanečníci pohybovali namačkáni na sebe jako nějaká podivná želatina. Možná se měl podnik jmenovat raději U Medúzy.
 

	Hart pro dnešek vyměnil lulku za cigarety, tu zřejmě kouřil, když pracoval a potřeboval přemýšlet, cigarety, když se hodlal odvázat. I když jeho jsem si dokázal dost těžko představit odvázaného. Zato jsem si představoval, že tu bude Katy, ale nebyla.

	„Copak, pane Vencle, jako byste měl nějaké starosti,“ poznamenal, skoro by se dalo říct, že s jistou dávkou účasti, a mne to zamrzelo, protože jsem si myslel, že dovedu dokonale skrývat svoje pocity…

	„Je mi fajn,“ odpověděl jsem nepřesvědčivě a usedl na jednu z volných židlí. „Čekáte ještě někoho?“ ukázal jsem na volné židle.

	„Ne, rezervoval jsem jenom dvě místa, na ty zbylá přijde asi někdo cizí. Tenhle den není dost možné blokovat celý stůl,“ dodal omluvně.
 

	Po aperitivu přinesli večeři a já se najedl tak dobře, jako by v Anglii neexistoval přídělový systém. Celou dobu hrála hudba a ti nejnedočkavější zaplnili parket. Zatím se mohli ještě pohybovat, želatina nastala až později.
 

	Pili jsme víno a mluvili o válce, Anglii a staré vlasti. Při druhé láhvi jsem to už nevydržel a rovnou se zeptal: „Katy nepřijde?“∙

	Kapela přestala hrát, ale za chvíli nasadila na další skladbu.
 

	Jako by čekal na první tóny. „Katy je mrtvá.“

	Začal se se mnou točit sál a Hartův obličej ztrácel kontury. Pak to přestalo a já viděl Hartův obličej zcela jasně.

	„To nemyslíte vážně,“ vyšlo ze mě samovolně.

	„Myslíte? Myslíte, že bych o něčem takovém dokázal žertovat?“∙

	Ne, to jsem si nemyslel, o tom by tenhle člověk určitě žertovat nedokázal. „Jak… jak se to stalo?“

	„Katy se zapletla…,“ bylo vidět, že i teď těžko hledá slova, „já nevím, snad do nějaké odbojové činnosti. Nic mi neřekla. Možná jen byla v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Byla razie, gestapo vtrhlo do nějakého bytu, kde byla Katy spolu s jinými lidmi, Katy sáhla do kabelky, kde měla takový malý dámský revolver, měla ho už před válkou… Byla na místě mrtvá. Co tomu říkáte, pane Vencl?“

	„Že tomu nemůžu uvěřit. Nikdy bych to do ní neřekl.“

	„Ne? Asi jste ji tak dobře neznal. A co byste tedy řekl?“

	„Když přišli Němci, řekl jsem jí: Vždyť ty se o sebe postaráš.“

	„A také se postarala.“ Hart mě nespouštěl z očí, ani při jednom slově neuhnul pohledem a já se cítil, jako by do mě těmi slovy zatloukal hřebíky.

	„Kladete mi to za vinu, sakra?!“ ujelo mi příliš hlasitě a příliš nervózně.

	„Ale vůbec ne, pane Vencl,“ odpověděl, aniž by se intonace jeho hlasu v sebemenším změnila. „Ostatně…, nepřikládáte svojí osobě příliš velkou důležitost?“∙

	Dával mi zahulit, aniž by použil jediné silnější slovo, aniž by zvýšil hlas. Ten člověk musel Katy velice milovat, přesto tu sedí s někým, kdo mu s jeho ženou jenom spal, aniž by ji velice miloval.

	„Proč jste mě pozval, pane Harte?“

	„Proč? Jsme tu dva lidé ze vzdálené země, bez přátel… Snad proto.“

	„Snad,“ odpověděl jsem nepřítomně. Pak jsem došel k poznání, že tenhle člověk mě pozval hlavně proto, že se potřeboval s někým rozdělit o svou bolest, byť ten někdo lehával s jeho ženou v posteli. Ale spíše právě proto. Nezúčastněný posluchač ho vyslechne nezúčastněně. A já najednou cítil, že to funguje, že je tu, byť jen slabé, pouto, ale přesto pouto, mezi mnou a tímhle mužem.
 

	Byla to zvláštní noc plná neidentifikovatelného mystéria války zuřící někde venku a lidí bavících se tak, jako ten, kdo musí počítat s možností, že to pokaždé může být naposled. Krátce po večeři jsme s Hartem skončili u baru, protože na dvě volná místa přišlo pět lidí. Jednalo se o dva dělostřelce od protiletadlové obrany, kteří při rozhovoru řvali, jako by byli v plné palbě, a tři veselé, dalo by se říci až rozverné wafky, z nichž si dvě sedly na klín dělostřelcům a třetí Hartovi. Tvářil se, chudák, jako citron naroubovaný do mrkve, a kdybych nemusel sotva před půlhodinou vyslechnout zprávu o smrti Katy, kterou jsem ještě nestačil strávit, asi bych se bavil.
 

	U baru jsme víno zaměnili za whisky a žádoucí účinek se dostavil poměrně brzo. Orchestr před půlnocí přešel z džezu na anglické lidovky, a když pak spustil Vejvodovu Škoda lásky, zpíval celý sál. Po půlnoci nás přišly políbit dvě z wafek od našeho stolu, třetí tančila s jedním z dělostřelců a druhý ležel pod stolem.
 

	Po polibcích nás děvčata odvedla od baru a my začali tančit. Děvče, které si odvedlo Harta, mělo položenou hlavu na jeho prsou, on byl přes svou opilost nesvůj a tvářil se velice provinile a já cítil, jak je zranitelný. V tu chvíli, na pouhý moment, mi připadal velice blízký. Tak začal rok 1942.. 

	„Něco jste mi slíbil,“ ozvalo se na druhém konci telefonu, ke kterému mě vytáhla služba na Nový rok přímo z postele. Ten hlas byl už zase jiný, skoro stejný, jaký jsem znal ještě z domova.

	„Zbláznil jste se, Harte? Je ráno!“

	„Nejsou dvě hodiny odpoledne.“

	„A co má bejt?“

	„Je třeba dát se do práce.“

	„Teď?“ ptal jsem se hloupě, jen abych získal čas, ale pomalu se mi začaly vybavovat střípky našeho včerejšího rozhovoru před půlnocí. Postupně jsem si uvědomoval, že jsem mu ve slabé chvíli slíbil spolupráci s exilovou vládou. Žádost o vystěhování do Států se může táhnout, a než abych šel dělat do doků nebo železáren, na to jsem nemusel utíkat do Anglie. Hart mi slíbil, že nebudu mít uniformu a že mě v žádném případě nepošlou přes kanál. Myslím, že se mu dalo věřit, on určitě nepatřil k těm, kteří by se někoho mohli zbavit podobným způsobem.
 

	*

	Koncem ledna, asi měsíc po mém prvním setkání s Hartem, jsem usedl na liverpoolském nádraží do osobního vlaku. Mým cílem byl Wretham v hrabství Norfolk, kde měla základnu třistajedenáctá československá bombardovací peruť. Stal jsem se zvláštním zpravodajem sekce propagandy exilové vlády. Abych byl upřímný, zatím mi nebylo jasné, co všechno ode mne budou chtít. Lidé, kteří mne instruovali, se tvářili jako tajemný hrad v Karpatech, a možná to nevěděli pořádně ani oni. Důležité bylo, že jsem měl po dlouhé době pravé doklady a můj pobyt v Anglii byl legální.
 

	Měl jsem udělat pár článků do různých tiskovin a zatím minimálně jednu reportáž do zahraničního vysílání BBC. Sice jsem takovou práci nikdy nedělal (ostatně nedělal jsem nikdy žádnou), ale řekl jsem si, že to nemůže být horší, než odjišťovat nevybuchlé miny.
 

	Na nádraží mne čekalo auto, které řídila jedna z příslušnic ženského pomocného personálu. Pozdravila mne uctivě, leč odměřeně, vehementně zařadila první rychlostní stupeň, čímž zároveň provedla revizi zubů na některých kolech převodového soukolí. Zatím tam bylo zubů ještě dost na to, abychom přískokem vyrazili vpřed.
 

	Podívala se na mě, a když viděla, že se šklebím, špitla omluvně: „Jsem tu teprve týden.“

	„Vždyť se nic neděje,“ odpověděl jsem stále ještě s vyceněnými zuby, „jezdíte perfektně.“

	Za chvíli se před námi objevila základna a já, abych byl upřímný…, nevím, jestli to bylo vzrušení, nervozita nebo jen zvědavost…, prostě jsem pouze dva roky žil převážně mezi samými cizinci, teď tu budou pražští Pepíci a olomóčtí syrečci a japaťáci od Plzně… Strčil jsem si do pusy cigaretu, abych se nezačal chovat jako pitomec.
 

	Celá báze se skládala z travnaté plochy, za kterou byly roztroušeny dřevěné baráky pro mechaniky a letištní personál, potom ubikace pro členy osádek bombarďáků a asi kilometr od letiště zámek pro potřeby důstojníků. Za ubikacemi byl les, čehož si veškerý český letecký personál velice vážil, protože ten les byl jedním z mála, které se na území Anglie vůbec nacházely. Pak se dalo snadno pochopit, že pro takového člověka z Brd nebo ze Šumavy to byl dar, který byl skutečně ceněn. Na ploše jsem uviděl siluety wellingtonů a tentokrát jsem pocítil opravdu zvláštní vzrušení. Nikdy jsem nebyl tak blízko bombardéru a nepředstavoval jsem si, že jsou tak mohutné. Ale v tom to nebylo. Ono vzrušení vyplývalo z představy, že do těch strojů nastoupí muži jednoho poplivaného národa a letí do samého srdce té obludy, která zamíchala osudy tolika lidí. A tam nad Brémami, Hamburkem a Berlínem otvírají pumovnice, aby dali nahlédnout těm dole do samého předpeklí a mnohým až za samé brány pekla.
 

	V budově velitelství mne uvítal wing commander Josef Ocelka.
 

	Ne povýšeně, ale ani ne nějak zvlášť přátelsky. Zřejmě má s pány z Londýna své zkušenosti a zřejmě si myslí, že jsou asi na jedno aby je zdržovali od práce a vůbec jim znepříjemňovali život. Asi má pravdu a já jsem pouze jedním z řady těch, kteří to potvrzují.

	„Ubytoval bych vás s důstojníky, ale z Londýna si přejí, abyste byl blíže dění, tak se budete muset spokojit s poddůstojnickou ubikací.“

	„Neomlouvejte se, já hodnosti neznám a svoje spolubydlící hodnotím spíše podle toho, jestli chrápou, nebo jim smrdí nohy.“

	Pobaveně se ušklíbl, ale přeci jen se mi zdálo, že jsem se ho možná v koutku duše trochu dotkl, byl to přece jen voják a já se později dozvěděl, kolik hrůzy a nebezpečí musí každý z nich prožít, než dostane byť jen tu jednu frčku navíc. A hodně z nich ji dostane až po smrti. „No, běžte se ubytovat. Můžete se tu pohybovat celkem svobodně. Pokud ovšem budete dodržovat všechna nařízení, která platí pro tuto bázi a kterými se musíme řídit i my. Samozřejmě pouze v rozsahu, který se vás bude týkat. Pokud budete něco potřebovat, obraťte se na mne nebo mého zástupce a bude-li to v našich silách, pomůžeme vám. Musíte si však uvědomit, že vaše práce je až na druhém místě. My tu máme poněkud jiné starosti.“

	Podal mi ruku a já mu poděkoval. „Výstižněji jste to nemohl říct. Budu se snažit se vám plést pod nohy co nejméně. Nebyl to můj nápad se k vám vnutit, ale ani vy nemůžete dělat vždycky to, co byste chtěl. Prostě vždycky je tu někdo, kdo se snaží s námi více méně posunovat.“

	Zdálo se, že poněkud roztál. „Dobře,“ řekl, když už jsem bral za kliku. „Vidím, že si budeme rozumět.“

	Služba mne zavedla do pokoje s výhledem na přistávací plochu.
 

	V místnosti byly dvě postele, jedna z nich měla zjevně svého majitele, ale druhá byla čerstvě povlečená a nebylo pochyb, že je připravená pro mne. Položil jsem svůj kufřík na zem a svalil se na postel. Do úst jsem si vložil cigaretu a zapálil ji. Přes okno se ke mně z povzdálí dral řev protáčených leteckých motorů. Co tady vlastně dělám? Dvě skříňky, na stěnách pár plakátů, u stropu jedna lampa… Ne, ještě tu musí být něco, co mě zaujalo, maličkost, která sem nepatří, kterou jsem viděl někde… „Do prdele!“ Tam!

	Na hřebíku, zatlučeném do prkenné stěny nad druhou postelí, visí miniaturní červené boxerky. Ale ty já přece znám odjinud! Musel jsem si sednout, ale ještě než jsem se stačil vzpamatovat, otevřely se dveře a ze mne vylétlo: „Kurva, kurva, kurva!“

	„Ne, kurva, já jsem četař Messy.“

	Vyskočil jsem z postele a poskakoval na místě, jako když psa zebou nohy. „Co tady sakra děláš?“

	„Poslala mě sem jedna cestovní kancelář a já vocaď lítám do různých koutů světa, vždycky je tam ňákej vohňostroj, a některým se tam tak líbí, že už se ani nevrátí.“

	Já jsem měl radost. Radost, že vidím tohohle kluka, se kterým jsme se neměli nikdy moc rádi, a který toho nikdy moc nenamluvil. A který toho teď během pár vteřin napovídal víc než dříve za týden. „Kde jsi se tak rozpovídal?“

	„To víš, když sedíš hodiny za kulometem a pozoruješ hvězdičky, když nějaký vidět vůbec jsou, a dáváš bacha, jestli tě nechce sundat nějakej skopčák, občas bys blafnul pár slov. Do interkomu to není ono, a pak musíš zmáčknout kulomet a ten už vůbec neukecáš.“

	Messy se svlékl a vytáhl ze skříňky napůl plnou láhev. Podle barvy to nebyla ranní moč, ale něco ostřejšího, nejspíš whisky.

	„Dneska mám volno, tak můžeme.“ Pak nám nalil, ale už nemluvil.

	„Copak, došla ti řeč?“ neodpustil jsem si popíchnutí.

	„Ne, ale pro teď jsem ti řekl už všechno. Nevím, proč bych měl plácat hubou jenom proto, že jsi přijel.“

	„Jsi cvok.“

	„Co tu budeš dělat, zvedat nám morálku? Občas sem jezdí podobní blbci.“

	„Ty jsi věděl, že přijedu?“

	„Jo, volal mi Hart.“

	Před očima se mi rozjel ten ústřižek starého filmu vzpomínek, kdy se sešla nesourodá společnost v jedné vile za Prahou, my s balíkem vepřového a vědoucí Hart, ač neinformován, a Katy a já s tím blbým masem… „Kdy jsi utekl?“

	„Asi půl roku po tobě. Už to tam začínalo bejt dost hustý. Že se tu ale setkám s tebou, to jsem nečekal.“

	„A co jsi sakra čekal? Že mě uvidíš v týdeníku, jak piju s fírou kafe v jeho hlavním stanu?“

	„To ne. Ale že se budeš válet někde ve Švýcarsku, nebo tak.“

	„Taky že jsem se válel, než mě vyprali. Nebylo to tam vůbec špatný.“

	„To věřím. A kudy jsi vlastně zdrhal?“

	„Přes Alpy.“

	„Vždyť jsi šel v zimě.“

	„No právě. Málem jsem tam zůstal. Na hranici jsem šel po svejch, do Švýcarska jsem jel s lavinou. A ty?“∙

	Nalil nám a zapálil si. „Přes Slovensko, Maďarsko, Jugoslávii, Turecko, Egypt… Nikdy bych neřekl, že je Anglie tak daleko.“

	Pak se odmlčel, díval se mimo mě a rukou kroužil nahnědlou tekutinou ve své skleničce.
 

	Zase jsem měl jeden ze svých jasnozřivých okamžiků a cítil jsem, že to hlavní mi ještě nepověděl. A najednou se mi sevřel žaludek a už jsem nechtěl ani nic slyšet. Nemluvil, snad čekal, že se zeptám, ale já to neudělal.

	„Šel se mnou ještě Vojta.“

	Ticho. V tu chvíli, kdyby mě někdo znovu požádal, abych se dal k těmhle bludným Holanďanům po hvězdách, asi bych kývnul. Protože mlátit někoho ze vzteku v ringu, to bylo už málo. Ale nikdo to neudělal, ta chvíle pominula a nikdy se už nevrátila.

	„Zastřelili ho na slovensko-maďarských hranicích – utopil se v Dunaji.“

	Večer jsme skončili v místní hospodě a náš stav, když jsme se vrátili, byl víc než žalostný.
 

	*

	Následující dny jsem se motal po základně, mluvil s lidmi, ale hlavně jsem nasával atmosféru, která tu vládla. Zúčastnil jsem se briefingů před operačními lety, kdy posádky dostávaly pokyny k nadcházející akci. Jen málo z těch kluků bylo starších než já, ale všichni mi připadali starší. Seděli v oblacích kouře a já se snažil vrýt si jejich obličeje do paměti, každého jednotlivě, protože jsem věděl, že po návratu jich bude možná polovina scházet, oni to věděli, věděli to ti, co je tam posílali… Bylo to skoro až masochistické, jak jsem se snažil zapamatovat si jejich obličeje, výraz…, protože někteří z nich už byli nyní mrtví. Vnímal jsem zvláštní druh konverzace a humoru, kterému by nikdo mimo tento prostor nerozuměl. Pak jim řídící letů popřál mnoho štěstí a oni se zvedli, ještě o poznání starší než před půl hodinou. V šatně si oblékli kombinézy, letecké boty a na hlavy si nasadili letecké kukly.
 

	Je studená, temná noc a po letištní ploše se pohybují postavy jako z jiného světa. Nakonec jedna po druhé mizí v útrobách strojů, které připomínají spící černé ptáky, podtrhující svou přízračnost roztaženými křídly. Ticho mění oktávu a z výfuků se valí tmavý dým a vylétávají jiskry. Solferno. Stroje začínají pojíždět a jeden za druhým se odpoutávají od plochy a mizí v temnotě nad lesem. Ticho – až neřestné. Otřesu se, vyhrnu si límec kabátu a vracím se k ubikaci. Noc, která je zlá a nesnaží se člověku pomoci od děsivých myšlenek. Strop, lampa a prázdnota. Usínám k ránu.
 

	Druhý den mám telefon. „Tak už něco máte?“ Je to Hart a jeho hlas je vzdálený a neosobní.

	„Snad něco jo.“

	„Dobře. Chci vidět článek a pozítří večer máte vyhrazený čas v rozhlase. Přijeďte zítra, ať se na to ještě podíváme. Nesmíte to zkazit. Budou vás poslouchat doma, někteří i s nasazením vlastního krku. Tak ať to klapne.“

	„Pokusím se.“

	„Je všechno v pořádku?“ zeptá se Hart a já cítím v jeho hlase obavy.

	„Samozřejmě že nic není v pořádku!“ vyjel jsem na něj do telefonu. „Je válka, jestli jste si toho ještě nevšiml. A skoro každý den odlétají lidé a vrátí se jich vždy o něco míň.“

	„Samozřejmě vím, že je válka,“ pokračoval nevzrušeně dál, „a nepřekvapuje mě, že jste si toho všiml až teď. To vás samozřejmě omlouvá.“

	„Jděte do prdele.“

	„Ano, já vám také přeji pěkný den. A zítra vás čekám.“ Cvak a konec.
 

	Druhý den balím a Messy mne pozoruje. „Tak ahoj,“ podávám mu ruku.

	„Koukám, že nejsi ve svý kůži.“

	Jindy bych vyletěl, ale dneska ne. „Možná. Moc mrtvých.
 

	Pepa, Vojta, Katy…“

	„A ještě další?“

	„Jo, ale ty neznáš.“

	„Umírá kolem tebe moc lidí. Člověk si pak dává otázky…“

	„A kolem tebe ne?“ vyjel jsem na něj. „Každej den. Máš snad výčitky, žes to nebyl ty? Naopak, jsi rád, žes to nebyl ty.“

	„Jo. Možná si spolu ještě někdy zaboxujeme.“

	„Možná. A možná ne. Zdá se mi, že tahle válka nikdy neskončí, a jestli ano, budeme nejspíš tak staří, že budeme rádi, když udržíme stolici.“

	„A proč mi podáváš ruku? Už se sem nevrátíš?“

	„Možná jo a možná že se nevrátíš ty, tak pro všechny případy.“

	Budova vysílání – cítím se nesvůj. Přišel se mnou Hart a ještě jeden člověk z propagandy, jsou tu lidé z Československého vysílání. Zkoušíme nanečisto, jak bude znít můj hlas, ale moc se jim to nelíbí. Prý moc mlaskám, jak mám sucho v krku, a tak mne posílají na umývárnu, abych si vypláchnul pusu.

	„Jste připraven?“∙

	Nejsem, ale kývnu hlavou. Bude to stejné teď i za hodinu. Mám divný pocit. Já budu mluvit tady v té kukani a doma mě budou slyšet. Jaký já mám vlastně kredit, abych mohl vůbec k někomu promlouvat? Jenže jak je vidět, není tak těžké, aby někdo k někomu promlouval, po celá staletí – i bez rádia. A mnoho blbců tak také činilo a stále činí. A stáda důvěřivých lidí jim naslouchají – jako na svatém kázání. A pak musí spousta kluků do letadel a do zákopů, aby to napravila. A nikdo si z toho nikdy nevezme ponaučení, jak skončí jedna válka, už se v tichosti a mnohdy i s bubny klube další.

	„Tři minuty.“

	Nejraději bych utekl. Když si představím ty ubohé lidičky s uchem na rádiu…

	„Dvě minuty.“

	Pepa, Vojta, Giselle, André… Mrtví. V tuhle chvíli možná i Messy.

	„Jedna minuta.“

	Tak jo. Trochu se narovnám, abych se mohl nadechnout. Jednou, dvakrát… Režisér odpočítává prsty vteřiny. Pět, čtyři, tři…

	„Jedeme!“

	Chvíli se dívám na papír, který jsem tvořil u třistajedenácté a pak ještě s Hartem upravoval, jehož kopii on a skupinka stojící za sklem mají v rukou. Pak ten papír odsunu a vím… jsem přesvědčený, že ho nebudu potřebovat.

	„Vážení spoluobčané, přátelé, vy všichni tam doma v Československu. Mluví k vám zvláštní zpravodaj vysílání BBC v Londýně, Jan Kotas. Je to zvláštní pocit, mluvit k vám přes ty stovky kilometrů z Anglie, z té země, která nepadla před čalouníkem na prdel.“

	Koutkem oka vidím rozruch, který jsem způsobil. Režisér se ptá gestem suity, jestli má vysílání zastavit. Hart po krátkém zaváhání rezolutně zavrtí hlavou.

	„Z té země, odkud každý den vzlétají vaši synové a muži, aby odčinili pohanu, které se vám dostalo, a dali též ochutnat druhé straně, jaké to je dívat se na vlastní spálenou zemi. A mohu vám říct, že se jim to setsakramentsky daří. Jdou znovu a znovu, i když ví, že se mnohý z nich nevrátí. Ale také ví, že na jejich místa nastoupí jiní, kteří sem přišli, přišli o své vůli bez donucení a budou odvádět stejně dobrou práci jako ti před nimi. Když jsem se ptal jednoho z nich na pocity, řekl, že je snazší umřít se zbraní v ruce, než se nechat podříznout jako ovce. Rád bych, abyste o tomhle přemýšleli. Já vím, že vy to máte mnohem těžší. Zažil jsem to, než jsem byl nucen uprchnout z vlasti. Proto bych si nedovolil dávat vám jakékoliv rady. Ale také vím, že strach je to, na čem je postavena celá ta hrůzná mašinérie. Strach.
 

	Ale vy už nejste sami! Už není rok 1938 ani 1939..  Svět se probudil a ví, že lidská svoboda je neoddělitelná. A pokud je pošlapávána kdekoliv jinde na světě, může být pošlapána i zde. Bitva o Anglii je i bitvou o Československo. Dnes už i mocnosti vědí, že ustupovat vrahovi se nevyplácí. Že je selháním demokracie, a nejen oblouzněného německého národa, připustit, aby šílenec jako je Hitler, monstrum, kterému už dávno mělo být poskytnuto ústavní léčení, rozhodovalo o žití a nežití ostatních.
 

	Aby tato zrůda, zplozená uklizečkou a potulným Židem, posílala miliony jiných Židů na smrt? Proč?! Bože můj, vždyť tohle musí přece někdo zastavit! Mnoho Němců to ještě neví, ale tahle válka spěje nezadržitelně k jejich porážce. Jen je kruté, kolik nevinných lidí ještě předtím přijde o život.
 

	Přeji vám dobrou noc, vám všem, ať z měst či vesniček zastrčených v té zemi zaslíbené. Vězte, že i dnes jsou ve vzduchu chlapci od vás doma, Poláci, Francouzi, Angličané, Australané, Kanaďané a mnoho dalších. A jednou uslyšíte řev motorů jejich letadel, a pak přijde čas zúčtování. A nezapomeňte na to, že se zbraní v ruce se umírá lépe. Bůh s vámi.“

	Zůstal jsem sedět nehnutě, jako bych čekal, že nějaký eskamotér, který mne uvedl do tohohle transu, tleskne a já se probudím. Ale nikdo se nehýbal, žádný eskamotér nepřišel, aby tleskl. Nakonec mi někdo zatřásl ramenem, a já se probral. Vzrušená debata na chodbě a vůně cigaretového kouře mne přivedla opět k plnému vědomí.

	„Cigaretu,“ vypravil jsem ze sebe. Natáhlo se hned několik rukou.

	„Vážený příteli,“ pronesl jeden z členů vysílání, „nejsem si jist, jestli za tohle nebudeme všichni odvoláni, ale můžu vám říct, že tohle byla bomba, kterou jsme tady už dlouho neměli.
 

	A i kdyby nás měli odvolat, stálo to za to.“

	Pak jsme všichni zapadli do hospody, která byla o pár domů dál, a všichni mluvili a mluvili, jen já čuměl jako sysel. Najednou jsem neměl co říct, vlastně jsem si ani nebyl schopen vybavit, co jsem to vlastně mlel. A také Hart mlčel. Díval se na mne jako někdo, kdo objevil nový virus. Pak se zeptal: „Stává se vám to často?“

	„Máte strach, že bych vás mohl pokousat?“

	„Člověče, máte vůbec pojem o tom, co jste tam povídal?“

	„Mám být upřímný?“

	„Pokuste se.“

	„Vůbec nic si nepamatuji.“

	„Budete se divit, ale tohle vám věřím. Jak jste vůbec přišel na to, že Hitlerův otec byl Žid?“

	„To že jsem říkal?“

	„To si buďte jistý.“

	„Já nevím. Ale je to tak nepravděpodobné? Šílenec, kterému někdo šlápne na nohu, vymyslí a uskutečňuje něco tak hrůzného, jako je likvidace celého jednoho národa? Důsledně, systematicky, to je přece obludné až bizarní.“

	Hart si nacpal lulku a chvíli se laskal výsledkem toho dýmajícího zázraku. „Já s vámi souhlasím. Ale že to napadlo zrovna vás…“

	„Takového imbecila?“

	„To jsem nikdy netvrdil, protože vy jste všechno jiné jen ne imbecil. Ostatně teď už je to jedno. Nejpozději zítra se dozvíme hodnocení vašeho výstupu a uvidíme, co bude dál.“

	„Bože můj, co by mělo být dál, Harte?“ vyjel jsem už poněkud podrážděně. „Useknou mi hlavu na nádvoří Toweru? Zakážou nám vysílat? Aspoň budu mít víc času na to jediné, co umím, hraní karet.“

	Druhý den po poledni, jen co mi zastydl lůj skopového na puse, volá Hart. „Úspěch! To nejvyšší hodnocení.“ Když neodpovídám, zeptá se: „Vy nejste rád?“

	„Mám být upřímný?“ Hart se mě pokusil přerušit, ale nepovedlo se mu to. „Seru na jejich hodnocení. Ani nevím, co jsem včera povídal.“

	„Vy jste ale egoista. A abych byl i já upřímný, z československé strany zavládly nejdřív také velké rozpaky a reakce byla spíš odmítavá. A opět se vyjevila naše charakteristická předposranost (Hart použil slova, které bych od něj nikdy nečekal), ale pak se ozvali Angličané a přišli dokonce hoši z MI6 a celá záležitost dostala nejvyšší známku.“ Hart se odmlčel a pak dodal poněkud škodolibě. „Jen bych vám nepřál, kdyby vás dostal do ruky někdo z Hitlerových kamarádů. O géniovi samém ani nemluvě.
 

	A to mě přivádí k druhému bodu, ale to nebudeme řešit po telefonu. Přijďte, prosím, ke mně – hned.“ Telefon oněměl, stejně jako já v očekávání věcí neblahých.
 

	Za půl hodiny jsem seděl v Hartově kanceláři. „Co je to tak důležitého?“

	„Vrátíte se k třistajedenácté.“

	„Když myslíte, ale na tom nevidím zase nic tak mimořádného.“

	„Zúčastníte se operačního letu nad Německo.“

	„Hovno.“

	Bylo to škaredé slovo, ale Harta nevyvedlo z míry. „Měl jste úspěch. A za úspěch se platí. Hlavně aby vás nesestřelili nad Hitlerovým hlavním stanem.“

	„Udělalo by vám to radost?“

	„Ne,“ odpověděl Hart a já mu to věřil.
 

	Napadlo mne, že zdrhnu z Anglie. Ale kam a hlavně jak? A pak jsem si řekl, že je to v podstatě jedno. I kdyby se mi podařilo proklouznout na nějakou loď, může být potopena. A možnost záchrany mizivá. Když mě sestřelí, třeba bych se zachránil padákem a… Všechno je blbost. Jestli mám natáhnout bačkory, tak se to stane, třeba teď při náletu, třeba uklouznu na schodech, třeba…

	„Mám podmínku.“

	„Pane Vencle,“ řekl Hart unaveně, „nejste v postavení, kdy si můžete klást podmínky.“

	„A vy zase víte, že mě nedonutíte k ničemu, co nebudu chtít.“

	Hart chvíli uvažoval.

	„Došel jste ke stejnému závěru?“ řekl jsem posměšně.

	„Tak povídejte.“

	Řekl jsem mu o Andrém a mé snaze poslat jeho rodině peníze.
 

	Hart uvažoval, pak odpověděl: „Mohu se o to pokusit. Zatím odjedete do Wrethamu a až…“

	„Ne až. Pojedu až potom.“

	Trvalo to tři dny. Pak mi Hart zavolal, abych přinesl peníze.

	 

	 

	***

	Kapitola 20.

	*

	 

	Byla druhá polovina února a Messy ještě žil. Do předepsaných dvou set operačních hodin, které musel každý odlétat, než byl vystřídán, mu zbývalo ještě pětatřicet. Byly to kruté počty, ale nikdo o nich nediskutoval. I moje postel byla stále volná a já byl za to rád.

	„Slyšel jsem, že se chystáš do Německa,“ v jeho hlase se nedala přehlédnout škodolibost.

	„Nebyl to můj nápad.“

	„Tak tohle ti věřím. A mimochodem, letíme zejtra. Tak si připrav rezervní prádlo, budeš ho možná potřebovat, až se vrátíme – jestli se vrátíme. A dneska tě posádka zve na rundu. Tak ze sebe neudělej vola. Oni vědí, že jsme…“ a tady se Messy zarazil.

	„Co jsme?“ chtěl jsem, aby pokračoval.

	„Že se známe,“ dodal vyhýbavě.

	„Na to se vyser, když se jenom známe. Člověk zná lidí… Kdybychom byli kamarádi, to je jiná, to bych ti mohl udělat vostudu, ale takhle…“

	Večer jsme zašli do baru přímo na základně, takového, jaký je asi na všech podobných, dřevem obložená místnost, trofeje, fotografie, kulečníkový stůl a piloti, kterým jsem se najednou nemohl podívat do obličeje. Měli pohledy otců a já byl tím, kdo trhá na cizích zahradách třešně. Nikdy mi to nevadilo, že trhám, jen tady…, tady to bylo nějak jiné.
 

	Messy mne zavedl k baru a přede mnou se objevila sklenka s nahnědlou tekutinou. Ale jsem vůl, nevím, proč říkám s nahnědlou tekutinou, když to byla whisky.

	„Tak na tebe, řekl jsi jim to dobře, do toho rádia, ty mizernej civile!“ zařval kluk výšky sotva stopětašedesát a s lodičkou nalepenou na hlavě tak odvážně ke straně, že kdyby neměl ucho, určitě by mu spadla na zem. A skleničky pozvedli všichni přítomní, nejen Messyho posádka. Cítil jsem se asi tak, jako když jsem to jednou v létě přehnal s podmáslím.
 

	Něco jsem zablekotal a pak už se všichni zase věnovali tomu, čemu předtím – kromě posádky, která mě pozvala.

	„Robe,“ obrátil se na Messyho nejstarší z nich, o kterém jsem se za chvíli dozvěděl, že je velitelem. „Představíte nás?“

	„Jo, to bych mohl,“ odpověděl Messy. „Tedy tohle je Pavel Vencl,“ ukázal na mě, jako by tu byl ještě někdo jiný toho nepovedeného jména, „a tady je naše posádka. Poručík Pavliš, kapitán letadla, poručík Kobza, navigátor, četař Jůza, druhý pilot, četař Gal, telegrafista, desátník Vondra, přední střelec.“

	Všichni mi podali ruce a většinou řekli i křestní jména, kromě důstojníků, a také mi začali všichni hned tykat, kromě důstojníků. Už jsem věděl, že tu vládne určitá hierarchie, jako ostatně ve všech armádách, že je tu dělení na důstojníky a nedůstojníky, i když to nevylučovalo kamarádství třeba poručíka s desátníkem, a že dochází i k takovým zvláštním situacím, kdy je kapitánem letadla třeba četař a jeho podřízenými v posádce i dva důstojníci.

	„Jak se těšíte?“ zeptal se velitel bez podtónu a zdálo se, že se jedná opravdu jen o konverzační frázi.

	„Upřímně?“ odpověděl jsem otázkou.
 

	Chápavě se usmál a zdálo se, že i ostatní čekají na moji upřímnost.

	„Nebyl to můj nápad, ale zdá se, že jsem ohromně stoupl v kurzu po mém vystoupení na BBC.“

	„To jo, člověče,“ vstoupil do rozhovoru bez předběžného varování přední střelec Vondra, mimochodem ten, co měl uvítací řeč při mém vstupu do baru. „Kázal jsi jako náš farář a já měl co dělat, abych nebrečel jako želva.“ Ostatní se rozesmáli, někteří hlasitě, Pavliš jen koutky úst, jen Messy se nesmál. „Hlavně to, jak jsi říkal, že až natáhneme brka, přijdou jiní a budou bojovat dál…, to mě vzalo, fakt. To si Hitler zapamatuje. Ty bys to vzal po mně… třeba.“

	Nastalo ticho, ale necítil jsem ho jako trapné, spíš rozpačité.

	„No tak, Honzo,“ pokusil se ho okřiknout poručík Kobza, „už vás to zase bere?“ a pak se obrátil na mě: „Ve vzduchu je vynikající, ale na zemi se chová jako sněť slezinná.“

	„Neomlouvejte ho,“ mávl jsem rukou, „já mu klidně odpovím.
 

	Ne, já tě určitě nenahradím, a tím že jsem řekl, že přijdou jiní, jsem nemyslel sebe, to ti můžu říct určitě.“

	Nikdo nečekal takovou odpověď. Spíš předpokládali, že se budu vykrucovat nebo že řeknu něco v tom smyslu, že když to bude nutné, tak jistě, ale že zatím…

	„No já myslel,“ nedal se odbýt přední střelec, „že když jsi vo tom tak pěkně mluvil, myslel jsi i sebe.“

	„Ne, nemyslel. Myslel jsem jen ty, kteří se svobodně rozhodnou. Tak jako jiní se rozhodnou být strojvůdcem, jiní učitelem a další třeba řezníkem.“

	„To je ale trochu pitomý,“ nevydržel to telegrafista Gál. „Ona je totiž válka a v ní moc na výběr nemáš.“

	„Nemám prostě chuť házet bomby na lidi, který ani neznám, vždyť jsou to stejný oběti jako my a ti u nás doma, zblbnutý jedním volem… Já vím, že se to musí udělat, ale…“

	„Nechcete to být vy.“ Poznamenal lakonicky Pavliš. „Alibismus?“

	„Možná, když myslíte.“

	„Ale tady četař Messy říkal, že jste v Praze zabil gestapáka.“

	Otočil jsem se na Messyho. „Nevěděl jsem, že se z tebe stala drbna.“

	Bylo vidět, že mu vadí, že to řekl a že oni to řekli mně, prostě vadilo mu, že přede mnou ztratil kousek tváře. Ale mně to nevadilo, jen jsem uvažoval, co to muselo být, aby ho to přimělo stát se lidovým vypravěčem, právě jeho. Pak mne napadla jediná možná odpověď: že mi chtěl vylepšit reputaci. Jak my se vlastně neznáme!

	„Roba nech!“ přihlásilo se zase to malý pivo. „Tak sejmul jsi ho?“∙

	Otočil jsem se po ostatních. Zdálo se, že všichni více či méně čekají na moji odpověď. A pak se ve mně cosi uvolnilo. Ne z vychloubačnosti, spíš se ve mně probudil jakýsi druh furiantství, ale nejspíš to bylo proto, že jsem měl s těmito lidmi zítra letět a nechtěl jsem, aby si o mně mysleli, že jsem jen takový obyčejný sráč. „Jo, je to pravda. Tomu jsem zlomil vaz. A taky jsem zastřelil dva vojáky, když jsem utíkal z Rakouska do Švýcar. Už jsem byl na hranici, ale šel se mnou ještě jeden, který dost zaostal, a oni do něj začali šít jako na střelnici, a tak jsem jim to trochu vrátil. Ve Švýcarsku to nebylo vůbec špatný. Fakt jsem se tam měl dobře. Až do té chvíle, než mě dva gestapáci strčili do sklepa a pouštěli mi do koulí elektriku. Ještě dneska se mi dělá zle, když si na to vzpomenu. A tak jsem je taky zabil. Potom, to už bylo ve Francii, ležím si takhle na skále a lesem jdou dva sestřelení angličtí piloti – jak na nedělní procházku. A proti nim dva němečtí vojáci, ale ti už nebyli tak blbí. Jeden anglán to dostal do nohy a druhej se radši vzdal. Sešel jsem dolů a jednomu jsem zlomil vaz, tak jako tomu v Praze, a druhýmu vrazil bajonet toho prvního do ledvin.“

	Když jsem se rozhlédl, všiml jsem si, že se na mne dívají jinýma očima. Ne obdivně, někdo v úžasu, jiný nevěřícně. „Co je, něco není v pořádku?“ pronesl jsem jízlivě.

	„Nejen ten způsob,“ jen tak povzdechl Pavliš.

	„Příliš krvavé, chápu. Ale aspoň mám jistotu, že jsem skutečně zabil toho, koho jsem chtěl, a mohl se mu přitom dívat do očí, i když to stojí za hovno.“ Pak jsem si vzpomněl na toho anglického pilota, jak mu vadil taky ten způsob. Musel jsem se zasmát.

	„Tak vy si myslíte, že mám krvavé ruce.“

	„A vy si zase myslíte, že náš způsob boje není fér?“ zeptal se poručík Kobza.

	„Ale to jsem přece vůbec neřekl! Jen jsem chtěl naznačit, že máme každý svůj způsob. A přece ještě neznamená, že když se mi nechce lítat v bombarďáku, může si tu se mnou každej vytřít prdel.“

	„Asi máš pravdu,“ ozval se druhý pilot, který doposud mlčel.

	„My děláme svou práci, ty tu svoji.“

	Nechal jsem ho při tom. Oni dělali svoji práci, ale já jenom utíkal. Ani jsem nevěděl kam, ani kde se zastavím.
 

	*

	Briefing. Dneska se týká i mě a já nemůžu jen nezúčastněně pozorovat ty, ke kterým se informace rovnající se rozsudku, u některých zatím jen podmínečnému, vztahují. Protože tentokrát to celé divadlo je až příliš osobní. Jsem nervózní, jako všichni ti, kteří čekají na oznámení cíle. Briefing je svolán do operačního sálu na 15:30 a podle starých mazáků to nevěstí nic dobrého.

	„Proč?“ ptám se a zároveň se snažím, aby můj hlas zněl klidně.

	„Bude to daleko,“ ochotně vysvětluje přední střelec Honza.

	„Vypadá to na Berlín.“

	Cítím, že to může znamenat opravdu něco špatného, ale v duchu se snažím celou záležitost zlehčit. „Co je špatnýho na Berlínu?“

	„To poznáte,“ přidá se k Honzovi poručík Kobza. „Nejtvrdší protiletadlová obrana, co znám.“ Když vidí můj obličej, dodává: „Aniž bych chtěl strašit.“

	„No, kvůli mně to organizovat nemuseli.“

	„Nedělejte si starosti, ono se tam létá pěkně dlouho i bez vás.“

	Kobza chce ještě něco dodat, ale už je tady velitelská suita a sál pomalu ztichne.

	„Šest posádek dneska poletí na…“

	Takže je to pravda – Berlín. A mezi těmi posádkami také Pavlišova, a já s ní – samozřejmě. Dál už neposlouchám, ty informace mi mnoho neříkají. Samá čísla, druh bomb…

	Ke strojům nás rozvážejí ještě za světla a já si v kombinéze, leteckých botách a s padákem na zádech připadám jako koule, které navíc někdo na záda přioperoval velký hrb. Ještě před pár dny jsem se na to všechno díval jako na velké divadlo a pak radostně zalezl do postele. Po jednom lezeme do břicha toho podivného ptáka, který je připraven nás pohltit. Piloti usedají na svá sedadla a radista a navigátor se zavírají ve své kabině v trupu. Messy mi ukáže na lůžko připevněné k podlaze a boku letadla. On i druhý střelec tam usedají se mnou, protože při startu nesmějí být ve svých věžích.

	„Kdyby ses potřeboval vysrat, tak támhle ta bedna je hajzl,“ snaží se tvářit starostlivě Honza.

	„Nebudu srát, jen abych ti udělal radost,“ odseknu podrážděně.

	„No, já jen, že na zemi je to mnohem lepší než ve vzduchu.
 

	Může se ti stát, když si s námi někdo začne hrát na honěnou, že pak lítáš s holou prdelí po letadle a bedna je všude jinde, než byla předtím, když sis na ni sedal.“

	„Nech ho,“ ucedí Messy.
 

	Jeden motor, pak druhý. Letadlo se začíná chvět, motorová zkouška a řev přehluší všechno, i blbé kecy. Pak se hneme a já cítím drncání travnaté plochy. Stále se mi zdá, že naše rychlost je příliš malá na to, abychom se stačili odlepit ještě předtím, než vlétneme do korun stromů. Nádrže vrchovaté benzinem, pumovnice narvaná k prasknutí a ještě jeden pasažér navíc. Maximální otáčky, podvědomě se přidržuji lůžka. Čekám, že každou chvíli musí přijít náraz, ale pak kodrcání ustane a najednou mi let připomíná nůž klouzající po másle, někde pod námi je les a oba střelci se zvedají a rozcházejí se ke svým věžím.

	„To bylo vo fous!“ řve mi do obličeje Honza, ale sotva ho slyším.
 

	Kapitán klopí na levé křídlo do jedné nekonečné zatáčky. Stroj opíše předepsaný kruh, při kterém zaletí až nad Norwich, vrátí se nad letiště a teprve teď nasadí předepsaný kurz – letíme za Hitlerem. Lehám si na lůžko a připojuji se k interkomunikaci. Slyším hovor posádky, příkazy, většině z toho nerozumím, jen se domýšlím. Vnější rádiové spojení je zakázáno, neopatrnost by se mohla rovnat rozsudku smrti. Najednou protnou pravidelný hukot motorů dávky z kulometů a já vyskočím z lůžka jako gumový paňák. Ale jsou to jen zkušební dávky ze zbraní našich střelců, které mají ověřit funkčnost kulometů.
 

	Když už stojím na nohou, odpojím interkom a vydávám se k zádi letadla. Najednou si připadám v tom holém a prázdném trupu nějak opuštěný. Dopotácím se k zadní střelecké věži, ale Messy si mne nevšímá a já se mohu chvíli nepozorovaně dívat na jeho postavu sedící za kulomety a upřeně sledující mraky za letadlem. Jenže to nebyly mraky, to byla vodou napitá houba a mně nebylo jasné, co by se tam dalo vykoukat. Já osobně neviděl nic. Vzal jsem ho za rameno a on sebou trhl. Otočil se ke mně a já z toho mála, co mu vyčuhovalo z kukly, zase poznal toho divného Messyho, jak jsem ho znával ze žižkovské boudy, kde jsme občas do sebe bušili. Teď jsem si v plné míře uvědomil, jak je zadní střelec opuštěný – nejopuštěnější z celé posádky.

	„Co je?“ zařval, ale já ho sotva slyšel.

	„V pořádku, jen jsem se na tebe přišel podívat.“

	„Stejská se ti?“∙

	Zavrtěl jsem hlavou. Jen mi připadalo absurdní, že my dva teď spolu letíme vysoko v mracích, kdesi nad ledovým oceánem k holandským břehům, a bude-li nám bůh války nakloněný, za pár hodin budeme kroužit nad Berlínem. „Jen jsem tě chtěl ještě vidět, než nás sundají.“

	„Nežvaň, a jestli už jsi posranej, jdi na bednu.“

	Zdálo se, že mu odloučení vyhovuje, tak jako ostatně doma, a tak jsem ho v jeho kukani ponechal sobě samému a na nejistých nohou a vrtkavé podlaze se vydal na zpáteční cestu. Ale nechtělo se mi civět do jednotvárného žebrování trupu, minul jsem svoji postel, kabinu navigátora a radisty a strčil hlavu k pilotům.

	„Nepřekážím?“

	„Račte dál,“ pozval mě kapitán. „Už jste se seznámil s letadlem?“

	„Byl jsem za Messym, ale je to jezevec.“

	„Jo,“ poznamenal druhý pilot. „Málokdo je na tom chvostě rád, ale jemu to zřejmě vyhovuje. Byl takovej vždycky?“

	„Jo, řekl bych, že vždycky. Kde teď jsme?“

	„Právě se dostáváme nad Holandsko a letíme v šestnácti tisících stopách,“ informoval mne kapitán. „Je tu taky flak a pár základen německých stíhačů. Ale dneska je dobré počasí, a tak budeme mít od nich pokoj.“

	„Tohle je dobrý počasí, jo? A jak tedy vypadá špatný?“

	„To ani nechtějte vědět, ale pro přelet není nic lepšího, než se schovat do mraků.“

	„Jenže se mi zdá, že ty mraky stojí čím dál víc za hovno, kapitáne,“ ozval se Jůza.

	„Skoro to tak vypadá,“ zvážněl Pavliš a jako by na potvrzení jeho slov jsme se propadli do díry několik set metrů hluboké, a kdybych se včas nezachytil za opěradlo pilotova sedadla, asi bych poletoval prostorem.

	„Skoro o tisíc stop!“ zakřičel na mne Jůza.
 

	Do prdele s vašima stopama, ucedil jsem v duchu a přepočítával na metry. Zrovna jsem se díval přes plexisklo okna na čumák wellingtonu, kde úplně vpředu, na samé špici stroje za druhou kopulí, seděl Vondra, když se za oknem něco změnilo a já uviděl sněhové vločky, které střídaly kousky ledu velké jako krupice.

	„Tak to bude ta horší varianta, Pavlíku,“ potěšil mě Jůza.

	„Možná se ani do Berlína nedostaneme.“

	„Ovšem to jen v krajním případě,“ káravě ho opravil Pavliš.

	„No jistě, to jen v krajním případě,“ pitvořil se Jůza.
 

	Zase jsme se propadli a skoro vzápětí stoupali nahoru jako nějakým neviditelným výtahem. Motory se co chvíli rozeřvaly, jak jejich vrtule neměly co krájet, aby se vzápětí zase zklidnily, když zabraly za hustější vzduch. Párkrát jsem se škaredě praštil, a už jsem toho začal mít opravdu dost.

	„Radši jděte dozadu a přivažte se k lůžku. Může to být ještě horší,“ houkl na mě Pavliš.
 

	Ani jsem neodporoval a sotva jsem se přivázal, začalo to s námi mlátit tak, že jsem začal proklínat chvíli, kdy jsem na tenhle blbý nápad kývl. A to jsem zdaleka netušil, co nás ještě čeká. Kdyby se teď otočili, odhodili bomby a vrátili se na základnu, nikdo by jim nemohl nic vyčítat. Ale oni se nevrátí, to jsem teď věděl.
 

	V kabině nebyl ani náznak toho, že by vůbec o něčem podobném přemýšleli. Pak jsem zaregistroval rány, jako by někdo klackem mlátil do trupu, ale nebyla slyšet žádná střelba, ani se neobjevily otvory, které by ji potvrzovaly. Vyskočil jsem z lůžka a dopotácel se zpět do pilotní kabiny.

	„Co je to?“ zakřičel jsem a asi jsem musel vypadat dost vystrašeně, protože mi Pavliš odpověděl dost chlácholivě.

	„Jen klid, ještě to není nejhorší a zatím se držíme ve vzduchu.“

	„Tak co je to?“

	„Námraza,“ předběhl ho Jůza. „Tvoří se na listech vrtulí a odmrazovače ani nastříkávání glykolu moc nepomáhají. Pak ulétávají kusy ledu a mlátí do letadla. Není to ještě nic hrozného, jen to způsobuje vibrace z nevyváženosti vrtulí. Horší by bylo, kdyby začal namrzat celej trup, to bysme asi museli klesnout, odhodit bomby a vrátit se na základnu.“

	„No, to by byl průser!“ vylétlo ze mě.
 

	Kapitán se ušklíbl, podíval se na mne a pak se zase věnoval řízení. „Vám se tam moc nechce,“ spíš jen konstatoval.

	„A vám jo?“ odsekl jsem.

	„Máme tam práci,“ dodal klidně, ale pevně.

	„Ale já ne.“

	„Nebyl to náš nápad, vzít vás na tenhle výlet.“

	„Ani můj, ale těch blbců od vlády, ze kterých by většina nevlezla do letadla, i kdyby stálo jen na ploše a nemělo vůbec nahozené motory… a nemělo vůbec motory, do prdele.“ Ale celou tu větu jsem spíš jen zahučel a nejspíš mě nikdo ani neslyšel. Pak mě napadlo, jestli mě sem Hart neposlal opravdu schválně, jako odvetu za Katy. Ale vzápětí jsem tu myšlenku zavrhl jako výplod mé posranosti z tohohle letu.
 

	Mraky se začaly trhat a už nebyly tak husté, občas byla k rozpoznání i nějaká ta hvězdička, a pak jsme byli skoro v čistém pásu, ale proti nám jako by letěla jiná fronta a najednou vnější části trupu začaly svítit podivným mrtvolným světlem a z rotujících listů vrtulí se staly ohnivé kruhy a zářily i kulomety a na všem kovovém se usadil eliášův oheň a bylo to fascinující a zároveň hrůzné.

	„Kdyby přeskočila jiskra, nestačíš se ani pomodlit,“ potěšil mě Jůza.

	„Tak to abych už radši začal,“ poznamenal jsem a otočil se k odchodu.

	„Odejdi v pokoji,“ udělal Jůza pomyslný kříž ve vzduchu a oba se zřejmě dobře bavili. Ani jsem se neotočil, abych se o tom přesvědčil. Když jsem se potácel kolem kabiny navigátora a telegrafisty, rozlétla se její dvířka a do trupu vyběhl telegrafista Gál a držel se za uši a řval, že dostal ze sluchátek takovou pecku, že neví, jestli z toho neohluchl.
 

	Blázni, hučel jsem si pro sebe, blázní. Vždyť tady v té válce jde o život! Blázni. Další důvod k tomu, abych co nejdříve z téhle šílené, frenetické, promiskuitní a masochistické Evropy vypadl. A teď už jsem byl rozhodnutý, že to bude pokud možno co nejdřív.
 

	Možná jsem usnul, ale když jsem se probudil, zdálo se mi, že nezadržitelně padáme a rány, které bušily do letadla, nebyly už od odlupujícího se ledu, ale zůstávaly po nich díry v trupu. Chvíli jsem zůstal ještě bezradně ležet, ale pak se rozhodl, že se nenechám rozstřílet přivázaný na posteli a rozběhl jsem se k pilotní kabině. I když to bylo také v podstatě nesmyslné, protože rozstřílet mne mohli klidně i tam. Možná jsem při tom jenom chtěl být mezi lidmi.
 

	Kapitán rozladil motory, aby se flak mohl hůře zaměřovat.
 

	Nebe bylo úplně jasné, bez mraků, navíc od země proti obloze mířily desítky světelných kuželů a mezi nimi se rozprskávaly šrapnely. Bylo jich mnohem víc než rachejtlí o sokolském sletu a mezitím se ze tmy občas vyhoupla silueta jiného bombardéru a pak ho do svého středu vzalo několik světlometů a lapený se snažil uhýbat jako skřivan před dravcem. Někdy se mu to povedlo, někdy se z něho stala ohnivá koule řítící se k zemi, ta koule se někdy roztrhla na větší počet menších svítících koulí a v těch koulích byli lidé.
 

	Navigátor už leží u zaměřovače. „Bomby odjištěny!“ hlásí.

	„Útočíme!“ Teď zní jeho hlas už rozkazovačně, protože nad cílem přebírá velení navigátor. „Dvanáct stupňů vpravo!“

	Kolem nás se rozprskávají výbuchy flaku a my stále klesáme – blíž k těm, co po nás střílejí. Utéct! Utéct! To je jediná myšlenka, která zaměstnává mou mysl.

	„Doprava! Doprava!“ a vzápětí: „Kousek doleva! Drž, drž!

	Rovně!“ navigátor mačká knoflík na odhození bomb. Vzápětí mám možnost vidět řadu výbuchů – cíl byl zasažen s absolutní přesností. Cisterny umístěné vedle nádraží, zřejmě naplněné benzinem, vybuchují a plameny vyrážející několik desítek metrů vysoko znásobují účinek našich bomb. Letadlo jako by povyskočilo po ztrátě mnoha metráků bomb a možná to bylo jen radostí, že se snad vrátí na základnu, kde se o něho postarají hodní mechanici, kteří zacelí jeho rány.

	„Padáme!“ zavelí ulehčeně Pavliš a na důkaz toho zvedá stroj a točí levou. Podívá se na mě a s úšklebkem se zeptá: „Dobrý?“

	„Jo, ještě nejsem posranej.“

	„To je fajn, protože někde nahoře krouží banditi od luftwaffe a jsou připraveni, jen si klofnout. Musíme co nejdříve do mraků,“ a na důkaz toho dává plyn na plný knedlík.
 

	Ale i tak nebyl únik z prostoru nad Berlínem žádnou procházkou rozkvetlým sadem. Flak se do nás opřel ještě s větší vervou, zarputilostí a možná i zoufalstvím, jako by nás chtěl potrestat za to, co jsme dole způsobili. Ještě mnohokrát to s námi hodilo a zdálo se až neuvěřitelné, že to letadlo, potažené plátnem, může ještě držet pohromadě. Pak jsme minuli snad jen o dvacet metrů jiného velouše, kterému scházela polovina křídla a z jednoho motoru mu šlehaly plameny. Viděl jsem pilotovi do obličeje a potom ten člověk, přestože, nebo právě proto, že věděl, že za chvíli zemře, zvedl levou ruku a zamával nám. Trvalo jen pár sekund a letadlo se dole rozlétlo na tisíc ohnivých kousků.

	„To byl Tomáš Kárný, párkrát jsme spolu letěli, dobrej kluk,“ řekl Pavliš a to bylo vše.
 

	Najednou se všechno zklidnilo a my se ponořili do hustých mraků, které nás snad uchrání od německých stíhačů.
 

	Na lůžku jsem si zase připojil interkom a slyšel, jak se celá posádka hlásí kapitánovi. Poslední Robert Messy – všichni byli tedy ještě živí.

	„Ztráta tlaku na levém motoru a motor se přehřívá,“ uslyšel jsem Pavliše, a přesto, že to nebyla asi dobrá zpráva, jeho hlas byl věcný.
 

	*

	Jeden let, jenom jeden let a tolik se toho událo, a oni jich musí absolvovat zhruba dvacet a někdy i víc, aby mohli ukončit šňůru a dát si pauzu. Co je to za lidi? Kde se to v člověku vůbec bere, aby šel znovu a znovu do těch sraček, vždyť to je jako by člověk šel opakovaně na popravu, jen s nepatrnou nadějí, že bude odložena a on ten odklad využije na trochu radostí života a čekáním na další termín popravy – ani se zločincem si takhle krutě nehrají.

	„Hoří motor! Držte se!“ a než stačím cokoliv udělat, naklopí kapitán čumák stroje k zemi a mašina nabírá na rychlosti a já se válím po zemi, a kdybych se chtěl kapitána zeptat, co se děje, nemusím se obtěžovat ke kabině, protože už dávno ležím za jejími dveřmi. Stroj vydává hrozný jekot, všechno vibruje, jako by se letadlo mělo každou chvíli rozlétnout, a na ušní bubínky cítím nepředstavitelný tlak, ale zapomenu polknout a pomalu ztrácím sluch.
 

	Konečně se letadlo srovná do horizontálního letu a já se mohu postavit na nohy. Otevřu dveře kabiny, a když se na mne kapitán otočí, vidím, že má čelo samou kapičku potu.

	„Co to bylo? Už jsem se chtěl začít modlit, ale shodili jste mne z postele.“

	„Hořel motor.“

	„A?“

	„Pěna to neuhasila,“ dal se do vysvětlování Jůza, „tak jsme se o to museli pokusit střemhlavým letem. Ztratili jsme pět tisíc stop.“

	„Tak je zase najdeme,“ pokusil jsem se o vtip.

	„To jo, ty chytrej, s jedním motorem budeme rádi, když se udržíme tam, kde jsme. A kdy se dohrabeme domů, to ví sám Bůh.“

	Měl pravdu, hrabali jsme se ani ne poloviční rychlostí a já se snažil nemyslet na to, co by se stalo, kdyby vypověděl i druhý motor. Let se stával nudným, a tak jsem se odporoučel zase na svoji postel. Další skoro dvě hodiny se nic podstatného nedělo a monotónní hluk zbylého motoru mne uspával a zdálo se, že takto doletíme až domů. Když se mu to už skoro povedlo, přidal se znenadání zvuk nový a ten byl zlověstný. Bylo to, jako když dostanete ve spaní ránu bičem. A nebyla to zkouška kulometů našich střelců, protože trup prorážely střely, bylo to jako když jsem ležel v Andrého rybářské lodi a myslel si, že mě paluba uchrání od střel leteckých kulometů.

	„Mezek! Ne, dva mezci jdou po nás na čtyřech hodinách! uslyšel jsem Messyho hlas, ale tentokrát nebyl ležérní, ani výsměšný. „Mám blbý úhel! Honzo, zkus je vzít!“ A na potvrzení jeho slov se ozvaly kulomety desátníka Vondry.
 

	Radista na kapitánův příkaz porušil rádiový klid a začal vysílat zprávu o napadení, souřadnice a stav letadla. Byli jsme asi třicet mil od holandského pobřeží a naděje, že se k němu kdy dostaneme, každou vteřinou klesala. Teď pálily všechny kulomety, jak ty naše, tak banditů. My měli výhodu, že kulomety ve věžích byly částečně otočné, na rozdíl od stíhačů, kteří museli mířit celým letadlem. Ovšem tuto malou výhodu stírala mnohonásobně naše malá manévrovatelnost a nedostatečná rychlost podtržená ještě ztrátou jednoho motoru. Začal jsem se připravovat na to, že nedoletíme.

	„Další dva mezkové! Už jsou čtyři!“ řval Honza Vondra.
 

	Konec. Skončím tedy v Holandsku – nikdy jsem tam nebyl.
 

	A ani jsem neměl nejmenší chuť ho navštívit tímto způsobem.
 

	Ale tady mé rozhodování bylo ničím.

	„Dostal jsem ho!“ uslyšel jsem Messyho. „Jde k zemi, hajzl!“

	Už jsem nevydržel být dál v tom prázdném trupu a vyrazil jsem ke kabině pilotů. Když jsem tam vpadl, nikdo si mě nevšímal, protože všichni měli plné ruce práce. A pak, jen pár desítek metrů před čumákem bombardéru, prolétla stíhačka, ale nebyl to mezek, ale spitfair.

	„Dzieň dobry! Ne, abyste nás sundali, trochu vám pomůžeme!

	Jsme tři.“

	Tak tedy tři na tři a k tomu ještě náš velouš. I když ochromený, ale z kulometů stále ještě chrlící smrt.

	„Do pjeruna! Jacku, jde po tobě, máš ho za zády a já jsem z úhlu.“

	„Dziekuje bardzo, Zbyšku, já ho se…“ Výbuch a Jacek už nikdy nedopoví větu.

	„Messy, hlas se!“ volá do interkomu kapitán. Teprve teď jsem si uvědomil to, co kapitán poznal nějakým zvláštním citem, že zadní věž nestřílí. Nikdy bych si toho v tom rachotu nevšiml.
 

	Zatřásl jsem kapitánovým ramenem. „Jdu tam.“ Jen kývl hlavou.
 

	Cesta k zádi byla hrou na otloukanou. Ještě než jsem tam dorazil, mohl jsem sledovat zvláštní přírodní úkaz, jakým byla dávka, prolétnuvší letadlem jen metr přede mnou.
 

	Messy ležel zvrácený v sedadle a všechno nasvědčovalo tomu, že je mrtvý. Ale když jsem k němu přistoupil a zatřásl jím, otevřel oči.

	„Co blbneš?“ řekl jsem káravě, jako bych byl hrubě nespokojený s tím, co dělá.

	„Asi chcípnu.“

	„Nekecej!“ a začal jsem mu odepínat popruhy. Byl samá krev a mě najednou popadl takový amok, že kdyby tu byl ještě někdo jiný, aby mu pomohl, asi bych se vecpal za jeho kulomety a pálil na všechno, co by se hýbalo, a taky bych možná sundal některého z těch Poláků, co nám přiletěli na pomoc. Nikdo tu však nebyl, a tak jsem popadl Messyho v podpaží a vlekl ho trupem k lůžku. Znovu omdlel a já bych mu nejraději nafackoval. Když jsem ho pokládal na lehátko, všiml jsem si, že je celé prostřílené. Kdybych tam ležel… Pak jsem ho položil a najednou nevěděl co dál. Chvíli jsem uvažoval a pak se vrhl k navigační kabině.

	„Messy to dostal!“ zaječel jsem. Radista Gál se zvedl. Když došel k Messymu, sklonil se nad něj a začal mu rozepínat kombinézu. Bylo to zlé a skoro nepochopitelné, že tenhle člověk ještě žije.
 

	Gál otevřel brašnu první pomoci, nejdřív dal Messymu injekci, pak vytáhl tampony a gázu a pak jsme dělali, co jsme mohli.
 

	Na konci našeho snažení byl Robert všude tam, kde bylo třeba, obandážovaný, místy krev ještě prosakovala, ale víc se nedalo dělat. Gál ho ještě zabalil do dvou dek a pak jsme ho přivázali popruhy. Mezitím jsme schytali ještě pár dávek, a když už se zdálo, že tohle peklo nikdy neskončí, peklo přestalo plivat síru a zase bylo slyšet jen hukot motoru a nové bylo jen svištění větru roztříštěnými děrami.
 

	Ale let nebyl takový jako dřív, zdálo se, že toho má stroj dost.

	„Jdi se podívat dopředu,“ požádal mě…, no vlastně mi přikázal Gál. „Já tu zůstanu u Roba.“

	Když jsem tentokrát vstoupil do kabiny pilotů, bylo všechno jinak. Druhý pilot byl mrtvý, kapitán se zdál v pořádku, ale nebyl. To jsem však zjistil až poněkud později. Plexiskla oken byla na několika místech prostřílená a vlastně už nic nebylo takové jako předtím. Pavliš právě mluvil s navigátorem. Mluvili sice česky, ale řečí, která mi moc neříkala.
 

	Pavliš si mne všiml a ukázal na Jůzu. „Bylo to hned. A co je s Messym?“

	„Vytáhl jsem ho z věže a teď už je ošetřený. Ale jestli to přežije, nevím.“

	„Kapitán posádce,“ Pavliš si odkašlal a zdálo se, že i mluvení mu dělá potíže. Když jsem se podíval na zem, uviděl jsem po jeho nohama kaluž krve. „Jsme nad kanálem. Jakmile dosáhneme anglického pobřeží, všichni opustí letadlo. Opakuji, všichni! To je rozkaz. Já se pokusím přistát, protože četař Messy nemůže skákat.“

	Noc přestala být tak černá, když jsem poprvé uviděl pěnící se klikatou čáru příboje. To byla Anglie – hranice mezi životem a smrtí. Jůza se pohupoval v rytmu kolébání stroje, jako by se těšil, že se v tom příboji jednou vykoupe.

	„Všichni opustí okamžitě letadlo,“ vyrušil mě kapitán z mého snění. Stále ztrácíme výšku a obávám se, že za chvíli budeme už tak nízko, že by se vám neotevřely padáky. Hodně štěstí a teď už padejte. A vy, pane Vencl, buďte tak laskav a odtáhněte četaře Jůzu do trupu. Nerad bych, aby se mi při přistávání svalil na řízení. To bych asi nezvládl.“

	Řekl bych, že to nezvládneš i tak, zahučel jsem si pro sebe.
 

	Vzal jsem Jůzu pod rameny a stáhl ho ze sedadla. Šlo to těžko, protože vůbec nespolupracoval, to Robert se snažil aspoň místy mi pomoci. Když jsem četaře vytáhl z kabiny, všiml jsem si, že všichni ostatní jsou už připraveni, přední střelec také opustil svoji kopuli a teď se všichni loučili s Messym. Pak ještě každý nakoukl do kapitánovy kabiny a pak se otevřela vrata v podlaze a Vondra mi řekl, že mám přednost a ukázal dolů. Nebylo tam nic, žádná zem, jen černá díra.
 

	Zavrtěl jsem hlavou. „Až po vás. Musím nejdřív okouknout, jak se to dělá. Já totiž ještě nikdy neskákal.“

	Nejdřív vyskočil Kobza, pak Gál a nakonec Honza. Ten se ještě stačil otočit a zdálo se, že mu něco došlo, ale věděl, že když bude váhat, je s ním konec. Zůstali jsme sami. Kapitán s prostřílenýma nohama, Jůza pod plachtou, Messy chvílemi upadající do bezvědomí… Došel jsem k jeho lůžku, rozepnul popruhy svého padáku a shodil ho na zem. Díval se na mne nesouhlasně a nevěřícně.
 

	Naklonil jsem se k jeho uchu. „Já nejsem voják, já si můžu dělat, co chci.“ Pak jsem se vrátil k Pavlišovi.

	„Co to má znamenat?!“ pokusil se o rázný tón.

	„Nechte toho, sám nejlíp víte, jak na tom jste. V tomhle stavu sám nepřistanete a Messy je furt ještě živej. A já nerad skáču padákem.“

	„Dobře, sedněte si vedle,“ bleskově zhodnotil Pavliš situaci.

	„A teď už byste stejně nemohl vyskočit, jsme moc nízko. Tak se tam tedy posaďte,“ ukázal mi na Jůzovu sedačku, byla celá od krve, ale to teď nebylo podstatné.
 

	Nasadil jsem si kuklu se sluchátky a zapnul popruhy. Ve sluchátcích slyším, jak se Pavliš domlouvá s kontrolní věží. Pak se obrátí na mne. „To přistání musí sednout napoprvé – jinou možnost nemáme. Až budeme u země, už nepůjde zvednout mašinu, už ne… Druhý pokus se nekoná. Já vám teď řeknu, k čemu co slouží, a vy mi budete jen pomáhat. Hlavně s pedály, ty už bych asi neušlápl.“

	„A když omdlíte?“

	„Tak se začněte rychle modlit, protože za tak krátkou dobu vás nenaučí s wellingtonem létat ani Bůh. A ještě v takovém stavu, v jakém je.“

	Najednou jsem ji uviděl, vystupující z ranní mlhy a s řadou světel. Byla neosobní a možná že na tomhle kousku země zrovna teď skončíme – jako ostatně mnozí před námi.

	„Podvozek!“ dal povel kapitán, ale pak si uvědomil, že vedle něho nesedí Jůza. Rychle mi řekl, co mám udělat, ale podvozek prostě nebyl. Buď jsme ho zapomněli v Německu, nebo jen usnul a až se probudí, bude mrtvý. Ale takové věci podvozkům nevadí.

	„Půjdeme na břicho!“

	Ani jsem se nezeptal na čí, jen se mi zdálo, že navigační svět la jsou hrozně daleko a podvědomě jsem přitáhl řídicí volant abych velouše trochu zvedl.

	„Ne! Ztratíme vztlak a půjdeme k zemi jako šutr. Ten motor už to neutáhne. Pravá… Tak, jen trochu, dobře a teď drž!“

	Pavlišovy nohy už nebyly ani na pedálech, jen tak bezvládně ležely na podlaze. Země se nezadržitelně blížila a já čekal strašný náraz, ten se taky dostavil. Vrtule zůstaly nehnutě trčet s ohnutými konci listů a do oken narážely kusy hlíny a drnů a pak nastala noc, přestože se venku rozednívalo.

	 

	 

	***

	Kapitola 21.

	*

	 

	Bílý strop, okno a za ním holé větve velikého stromu. Wellington to není a na onom světě to bude vypadat asi taky jinak.
 

	Ještě jedna postel, ale ta je prázdná. Vedle postele židle a na ní asi padesátiletá žena.
 

	Když se pokouším pohnout, položí mi ruku na rameno. „Jen klid, dojdu pro doktora.“

	Asi za pět minut se objeví ve dveřích zrzavý a pihatý muž s brýlemi. Změří mi pulz a zvedne víčko jednoho oka. „Dobré, bude to dobré. Máte zlomená tři žebra a měl jste silný otřes mozku.
 

	Pod tím obvazem na hlavě máte pár stehů, bylo to jen povrchové. Když se budete řídit našimi radami, neměly by nastat žádné komplikace. Nějaké dotazy?“∙

	Zavrtěl jsem hlavou, ale hned se mi zatočila a měl jsem obavy, že se pozvracím. Později jsem se dozvěděl, že jsem dávno před tím už všechno vyzvracel.

	„Tohle nedělejte,“ napomenul mne doktor.
 

	Když už měl ruku na klice, oslovil jsem ho. „Doktore…“

	Otočil se. „Ano?“

	„V letadle byli se mnou ještě dva lidé. Oni tam byli vlastně tři, ale tihle dva byli ještě živí.“

	„Ještě jsou.“

	„A vydrží jim to?“

	„Jsou o patro níž,“ (to bylo dobře, protože kdyby řekl o dvě patra, to by bylo horší, protože v suterénu byla márnice, ale to jsem se dozvěděl až později). „Poručík Paulis bude v pořádku, kromě průstřelů nohou a nepředstavitelné ztráty krve neměl nic vážnějšího.
 

	Ovšem ten četař… zatím bojuje a musím říct, že velmi statečně.“

	„Co chcete říct tím, že bojuje?“

	„Přesně to, co jsem řekl, že bojuje.“

	Už jsem dokázal i vstát a dobelhat se k oknu. Park, který byl za ním, mi připadal ohromný, se spoustou stromů a anglickou zimou, která byla zelená, trochu hnědá a hodně šedivá. Slunce, kterému se nechtělo už asi dívat na válku, se z Anglie odstěhovalo.
 

	Ale pravděpodobně to v tuhle roční dobu dělalo i před válkou.
 

	Kromě starší sestry chodily ke mně na pokoj i sotva dvacetileté Bessy a Tessy, které si byly hodně podobné, přestože příbuzné nebyly. Stále se řehtaly a byly hodně užvaněné. Od nich jsem se dozvěděl, že na posteli, která byla teď prázdná, ležel stíhač, hodně popálený a z obličeje mu nezbylo skoro nic. Dva dny předtím, než přivezli mne, se oběsil na záchodě. Asi takové informace podávat neměly, ale byly opravdu velmi užvaněné.
 

	*

	Nějaké čtyři dny po mém příchodu mne navštívil velitel třistajedenácté, Ocelka. Asi jsem koukal překvapeně, a tak poznamenal. „Byl jsem se podívat na poručíka Pavliše a četaře Messyho. A tak jsem si řekl, že se…“

	„Kouknete i na blbého civila.“

	„Proč blbého? Prý jste si vedl dobře. Buď to bylo z hrůzy, což se někdy stává, nebo máte talent.“

	„To byla spíš ta hrůza.“

	„Možná. Ale přeci, nechtěl byste to u nás zkusit, až se uzdravíte? Je nás stále míň a mnoho dalších už nepřichází. Ti, co chtěli přijít, už to asi udělali a také už to teď nebude asi tak snadné utéct přes celou okupovanou Evropu. Tak co, nemáte chuť?“

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně. „Jediné, na co mám chuť, je co nejdříve vypadnout z téhle podělané Evropy. Kamkoliv, ale hlavně hodně daleko.“

	„Škoda. Tak hodně štěstí.“ A hned se zvedl a už se ani neotočil. Teď už jsem byl pro něj asi opravdu blbý civil a zřejmě také zbabělec.

	„To není moje válka,“ řekl jsem sotva slyšitelně, ale to on už byl stejně pryč.
 

	Byly to dlouhé dny, ale nic mi tu nescházelo. Pokud budu tady, budu v bezpečí – aspoň jsem si to myslel.
 

	Po týdnu jsem se vypravil do prvního patra. Nejdřív jsem se zastavil za Pavlišem a ten byl opravdu už docela dobrý – až na ty nohy, a zdálo se, že mě docela rád vidí.

	„Už jste byl za Robem?“

	„Za chvíli.“

	„Já nemůžu, ale myslím, že vás rád uvidí. Byl na tom prý zle, ale nejhorší má snad za sebou.“

	„Co jsem slyšel, nebyl jste na tom zrovna taky nejlíp. Všichni se tu divili, jak může člověk žít bez krve. Skoro všechnu jste prý nechal v tom vašem velouši.“

	Pavliš mi ukázal zuby. Byla to pologrimasa, poloúsměv. „Člověče, já už si z toho konce nic nepamatuji. Zřejmě jsem omdlel a vy jste přistál úplně sám.“

	„Spíš přistál sám ten váš velouš. Měl jste ho vycvičenýho jako psa.“

	„Byla to dobrá mašina a teď je už asi ve šrotu. Byl za vámi Ocelka?“

	„Byl.“

	„A?“

	„Nic.“

	Stál jsem nad Messym a ani jsem si nepřipravil, co mu mám říct. „Ty vypadáš,“ vypadlo ze mě nakonec.

	„No a ty s tím turbanem na hlavě jako Lawrenc z Arábie.“ Mluvil s námahou, ale rozumět mu bylo.

	„Ty ho znáš?“

	„Ne, já jsem negramotnej. Vyprávěla mi vo něm včera uklízečka.“

	„Proč my se vlastně furt hádáme?“

	„Asi to bude tím, že se máme tak rádi.“

	„To bude vono. Jak jsi na tom?“

	„Teď už dobře, skoro tak, jako když jsem o sobě nevěděl. Mezi tím to stálo za hovno.“

	Ještě chvíli jsme žvanili, pak se Messy odmlčel, tak jako mnohokrát předtím, a přestal mluvit. Zvedl jsem se a šel ke dveřím.

	„Pavle,“ až jsem sebou škubl. Neoslovoval mě jménem, řekl mi tak asi třikrát v životě. „Díky, nečekal bych to od tebe.“

	„Věříš, že já bych to od sebe taky nečekal?“∙

	Ti páni, kteří vstoupili do pokoje, byli všechno jiné než komise, která by mi přišla připíchnout metál. Nešel z nich strach jako z gestapa, ale cítil jsem z nich na sto honů, čím jsou.

	„Pan Vencl?“ zeptal se ten dlouhý.

	„Ano.“

	„Nebo Pierre Lubersac?“

	„To taky.“ Teď už nemělo smysl si na něco hrát. Zatím jsem neudělal nic, co by mě mělo přivést před popravčí četu. Jen jsem chtěl zmizet a nehrát tuhle pitomou hru na špiony.

	„Obávám se, že budete muset jít s námi.“ Ten druhý pořád ještě mlčel.

	„Hergot, proč vy Angláni si neodpustíte ty blbé kecy. Vy se obáváte! Směšné. Vy se vůbec neobáváte, jste rádi, že máte úlovek, pro který jste přišli. Řekněte prostě, abych vylezl z postele, a je to. Jen vám budu vděčný, když mě nebudete mlátit. Pokud se budete chovat slušně, řeknu vám, co vím, jinak ale…“

	„Jinak?“

	„Vám řeknu hovno, obávám se, a také bych si to mohl na vás zapamatovat.“

	Teď promluvil i ten němý. Byl černovlasý, trochu podsaditý, vůbec ne anglický typ. „A už jste si to na někoho zapamatoval?“

	„Ano.“

	„A jak se mu daří?“

	„Teď už dobře.“

	Byl jsem zase v Londýně, ale teď už ne na té fešácké ubytovně, ale v klasickém a řádném vězení. Ale dalo se tam docela slušně žít, dokonce první týden jsem strávil ještě ve vězeňské marodce. Jen výslechy byly dlouhé a vysilující. A bylo jich hodně, dokonce s lampou namířenou do obličeje. Ale rána nepadla ani jedna - zatím.
 

	Už jsem řekl všechno, od mého útěku z Prahy, přes anabázi Rakouskem a Švýcarskem, až po nepřesvědčivé působení ve francouzském odboji. A vzhledem k tomu, že jsem tentokrát mluvil pravdu, nespletl jsem se ani v jednom bodě. Muselo je to už unavovat, minimálně stejně jako mě.

	„Víte, pane Vencle,“ snažil se vemluvit ten delší. „Musíte nám dát něco, čím nás přesvědčíte. Zatím je vaše výpověď bezcenná.“

	„A co ještě chcete slyšet? Že jsem se chystal zabít Göringa, ale pak mi ho přišlo líto? Nebo že na jaře vyhlásím válku Itálii?“ Byl jsem podrážděný. To, že mi svítili tou pitomou lampou do ksichtu, na to už jsem si zvykl, ale že jsem celou dobu po odchodu z nemocnice neměl cigaretu, bylo k nevydržení. Do příručky pro výcvik špionů by měli napsat, že špioni by zásadně měli být nekuřáci, protože při dopadení jsou daleko snáze manipulovatelní.

	„Pro začátek by stačilo, kdybyste mohl uvést něco pádného, co by vyvrátilo podezření, že jste to byl vy, kdo prozradil skupinu Smaragd.“

	„Co?“

	„Skupinu Smaragd.“

	„Co to je?“

	„Odbojová skupina v Amiensu, kde jste působil.“

	„Ani nevím, že se tak jmenovala.“

	„To říkáte vy.“

	„Zeptali jste se jich, co si myslí?“

	„Většina je pozavírána, mnozí jsou mrtví.“

	„Všichni snad ale ne.“

	„Pane Vencl,“ ozval se ten málomluvný, „nikdo se za vás nezaručí, oni si myslí, že jste to byl vy.“

	„Mohl to být kdokoliv. Kdybych to byl já, proč bych utíkal sem? Asi bych se vrátil do Berlína a sklízel zaslouženou slávu.“

	Oba kouřili a pili čaj. Já měl sucho v krku. Možná by mi i věřili, ale jejich profesionalita jim to nedovolila. „Víte, to bývá běžná praxe, jít dál, je to dobré zametení stop. Udělat tu svou práci a zase jít dál.“ Málomluvný si nalil další šálek čaje a já nevěděl, jestli je ještě den, nebo už noc. V oknech byly zatažené černé rolety, ani nevím, jestli kvůli mně, nebo kvůli náletům.

	„Vždyť vy jste se stal agentem pomalu každého, kdo vás o to požádal.“

	„To bude asi tím, že mám dobré srdce,“ odpověděl jsem výsměšně.

	„Pomohlo by nám, pro začátek, kdybyste řekl, pro koho jste dělal z přesvědčení a pro koho jen pro peníze.“

	„To vám řeknu snadno. Z přesvědčení pro nikoho a pro peníze už vůbec ne. Dokážu si za měsíc vydělat víc než nějaký váš agent za celý rok.“

	„V kartách?“ zeptal se ten dlouhý.

	„Máte-li chuť, můžu vám to předvést. Oškubu vás o všechno, co u sebe máte, dřív než vypijete ten kotel čaje, o který se se mnou tak pohostinně dělíte.“

	„Milerád věřím, ale hrát nebudeme. Radši si vzpomeňte na někoho nebo něco, co by aspoň trochu podpořilo a hlavně vylepšilo váš obraz. Něco, cokoliv. Když přiznáte, že pracujete pro Němce, můžeme se dohodnout vzhledem k vaší inteligenci a bezcharakternosti, že budete pracovat i pro nás. A nemyslete si, že všechny přechytračíte. I v Anglii můžete dostat trest smrti. Nebo v tom lepším případě shnijete ve vězení.“

	„To bych bral. Původně jsem sice chtěl pokračovat do Ameriky, ale to vězení by nebyl zase tak špatný způsob přečkání války. V podstatě o nic jiného mi nejde. Tam se dá válka přežít, pokud na vás při bombardování nespadne bomba. Ale život přináší různá rizika a stoprocentně se jim vyhnout nedá. Ostatně Němci určitě ví, kde je vězení s jejich špiony a to bombardovat nebudou.“ Jen jsem se snažil trochu je podebrat, aby si nemysleli, že mne mají na lopatě, ale asi jsem na ně přece jen trochu zapůsobil. Protože kdybych byl horlivý a zapálený nepřátelský agent, snažil bych se jakýmkoliv způsobem dostat se kamkoliv jinam, než strávit zbytek války zastrčený ve vězení.

	„Člověče,“ zasténal skoro soucitně ten dlouhý, „vy si nevzpomenete ani na jediného člověka, který by se dokázal za vás zaručit nebo aspoň podpořit to, co jste nám tady až doposud napovídal?“∙

	Kupodivu tahle, ač dobře míněná, otázka mne dostala víc než všechny ty předešlé hodiny výslechů. Když jsem si to tak převracel v hlavě, nenapadlo mě nic jiného, než že žádného takového člověka neznám.

	„Pane Vencl, je pozdě, my se dojdeme teď najíst a pak budeme pokračovat. Řekněte aspoň jedno jméno a můžeme jít spát.“

	Hrál jsem si tu před nimi na chlapáka, ale pomalu jsem toho začínal mít už taky dost. Ty výslechy byly čím dál intenzivnější, ne, zatím mne nikdo nemlátil, ale nikdy jsem nevěděl, kdy to bude pokračovat.

	„Michael Scott, poručík RAF. Na nikoho jiného si už opravdu nevzpomenu. A teď bych se už opravdu rád vyspal.“

	„No vidíte, mister Vencl,“ on spíš vyslovoval Fencl, ale to nebylo v tu chvíli podstatné. „Musíte nám ale říct více.“

	Řekl jsem jim všechno, ani nebylo co zatajovat. A také nevím, proč jsem se nezmínil dřív, snad mi to nepřipadalo podstatné.

	„A jméno toho druhého důstojníka?“ zeptal se druhý.

	„Nepovažoval za vhodné se mi představit.“

	„Proč?“

	„To se budete muset zeptat asi jeho.“

	Příštích pár dní a nocí jsem měl pokoj. Nikdo mě nebudil, když se mi chtělo nejvíc spát, a nikdo mi nekladl do omrzení zdánlivě nesmyslné otázky. Když mne asi po týdnu vytáhli z cely, kterou jsem kromě každodenní hodinové procházky na vězeňském dvoře neopustil, byl jsem v docela dobré formě. Kapitána jsem poznal na prvý pohled. Měl stejně suchý obličej, jako když jsme se potkali na lesní cestě u Amiensu. Jeho kolega s ním však nebyl. Raději bych viděl jeho, ale nebyl jsem v situaci, abych si mohl vybírat.

	„Je to on?“ zeptal se ten dlouhý.

	„Bezesporu,“ odpověděl kapitán. A víc ani slovo.

	„Kde máte poručíka?“ zeptal jsem se ne bez zájmu. Docela rád bych znovu viděl toho sympatického kluka.

	„Před měsícem byl sestřelen. Bohužel je mrtev.“

	„To mě mrzí,“ řekl jsem a opravdu jsem to tak myslel.

	„Opravdu?“

	„Jděte do prdele,“ ulevil jsem si a bylo to také upřímné. Kapitán zčervenal jako krocan, ale to bylo všechno. Všiml jsem si, že druhému se mihl na tváři úšklebek.

	„Můžete jít, kapitáne,“ řekl dlouhý, „a děkujeme za spolupráci.“ Když kapitánova prkenná postava opustila místnost, ukázal mi na židli a nalil mi šálek čaje.

	„To znamená, že nebudu popraven? Nebo že by ten čaj byla poslední pocta odsouzenému?“

	„Řekl bych, že vaše pozice se poněkud vylepšila. Ale…“

	„Ale?“

	„Ale nic. Vypijte si ten čaj.“

	V cele jsem strávil dalších čtrnáct dní, a když mě znovu vedli k pánům z MI6, či snad z MI5, to jsem nevěděl přesně, protože mě o tom nikdo neinformoval, bylo cítit ve vzduchu jaro.
 

	Přežít válku ve vězení je vlastně také docela efektivní způsob přežití. Mezitím umíraly na světových bojištích každý den tisíce lidí.
 

	Tentokrát jsem dostal čaj, aniž bych si ho předtím jakkoliv zasloužil. Druhý mi dokonce nabídl cigaretu. Budou ode mne něco chtít, napadlo mne vzápětí. To mi však nezabránilo v tom, abych si cigaretu vzal.

	„Máme zprávy od toho vašeho Morice,“ utrousil jako mimoděk dlouhý.

	„Cože? Je snad tady?“

	„To ne, ale svět není zase tak malý. Žije si docela dobře ve Švýcarsku.“

	„No jistě, zřejmě má docela dobré místečko u svého strýce.“

	„Tak nějak. Ale to není podstatné. Podstatné je, že potvrdil vaši výpověď. Co je však pozoruhodné, je, že se skoro bez rozdílu shoduje jeho hodnocení vaší osoby s hodnocením kapitána.“

	„A to?“

	„Že jste bezohledný, tvrdý a cynický člověk.“

	„Díky,“ odpověděl jsem. „Už jsem se bál, že o mně řekl, že jsem se s Göbelsem podílel na vyvražďování Židů.“

	„To není výtka, to je jen konstatování. Mimochodem, jsou to dost žádané vlastnosti pro lidi, kteří by měli pracovat ve špionážních službách. Což mne znovu přivádí na myšlenku, zda-li v nich opravdu nepracujete?“ Když uviděl můj pohled, pokusil se mě uchlácholit. „Na druhou stranu, to jak jste se zachoval v obou případech, to spíše říká, že jste tak učinil z vlastního popudu, aniž byste tím sledoval nějaký osobní prospěch. Pane Vencl, vy jste ideální člověk pro práci v rozvědce. Pracujte pro nás a jste volný. Mohu vám zaručit pardon i pro nové skutečnosti, které jste nám možná až doposud o sobě neřekl.“ Oba mě svými pohledy tlačili k tomu, abych kývl.

	„Je mi líto, pánové.“

	„Škoda,“ odpověděl dlouhý rezignovaně. „Obávám se, ach promiňte, zapomněl jsem, že nemáte tohle slovo rád. Tedy, je docela možné, že strávíte zbytek války v ochranné vazbě. Přestože tyto dvě výpovědi hovoří dost významně ve váš prospěch, je tu ještě rozbití odbojové skupiny v Amiensu. A vaše přítomnost tam je dost mlhavá. Kdybyste si přesto naši nabídku rozmyslel a rozhodl se ji přijmout, můžete se kdykoliv s námi spojit. Ředitel internačního tábora bude informován.“ Oba se zvedli, a tak jsem tak učinil i já, i když jsem neměl dopito.

	„Děkuji vám, pánové, ale obávám se,“ schválně a s úsměvem jsem použil tohle rčení, „že raději strávím zbytek války v lágru.
 

	Absolvoval jsem už jeden let nad Berlín a mohu vám říci, že není o co stát. Ti hoši, co tam létají, se dožívají velice nízkého věku.“

	„A vy opravdu nemáte ani ten nejmenší pocit,“ promluvil tentokrát ten druhý, „nemáte ani tu nejmenší povinnost přispět k tomu, aby…“

	„Aby co?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Abyste pomohl zamezit zničení Evropy?“

	„A kde byl pocit zodpovědnosti mocností zastavit ty šílence, když to bylo ještě mnohem snadnější? Hodili jste nás přes palubu a byli radostí bez sebe, jak se vám to tak lacině povedlo. Vzpamatovali jste se, až když vám začaly padat bomby na hlavu. Francouzi dopadli hůř. Měl jsem možnost sledovat jejich chování po dobu, co jsem tam byl. Budou se ještě dlouho vzpamatovávat z ponížení, kterého se jim dostalo a na kterém sami nesli nemalou vinu. Oni už měli obličej v blátě, vy ještě ne. Třeba nebudete muset padnout na kolena.“

	„Ale vašim krajanům nevadí bojovat po našem boku. A proč vám ano? Nejste přece zbabělec, to už jste dokázal.“

	„Třeba ano. Pojem zbabělec je velice široký, mnohdy i zdánlivý hrdina může být zbabělcem, a naopak. Záleží na úhlu pohledu. A co se týče mého národa, už existuje tam, kde je, přes tisíc let. Není velký a zažil už horší věci a vždycky se z toho dostal.
 

	On přežije i čalouníka – i když u toho nebudu.“

	Tábor ležel asi padesát kilometrů severozápadně od Londýna u městečka Winslow v nezajímavé rovinaté krajině bez lesů, jen kolem pozemků a silnic se táhly aleje listnatých stromů. Celé to zařízení bylo zbudováno ze staré cihelny ležící na kraji vytěžených ložisek hlíny. Přestože život zde měl pevný řád, nejednalo se o klasickou věznici a lidé zde žijící měli možnost poměrně volného pohybu v jednotlivých částech tohoto zařízení. Ovšem pouze k plotům, kterými byl celý areál obehnán. O to se starala strážní jednotka. Na vnitřní chod dohlíželi dozorci a tomu všemu velel ředitel tábora John Henton. Byl to člověk s kulatou hlavou a malými očky v pihovaté tváři. Když jsem byl před něho předveden, střídavě nahlížel do mých papírů a do mého obličeje.

	„Podívejte,“ začal, aniž by přerušil obojí pokukování. „V tomto zařízení není práce povinná. Přesto zde skoro všichni dobrovolně pracují. Skýtá jim to určité výhody a také při práci lépe ubíhá čas. Kromě nádvornické čety a práce v kuchyni je naše úsilí směrováno k tomu, abychom pomohli také trochu Anglii.
 

	I když někteří z osazenstva měli původně poněkud jiné úmysly.“ Tady se zasmál, jako by se mu podařil dobrý vtip. Podíval se na mne, jako by očekával, že se připojím, a když se tak nestalo, pokračoval. „Ženy šijí maskovací sítě a plachty na nákladní auta, muži stloukají bedny na granáty a jinou munici. Práce je to radostná a hlavně prospěšná. Co umíte vy, pane Vencl?“ přešel bez varování do otázky.

	„Hraji dobře karty a…“

	Nenechal mě domluvit. „Vtipálek.“

	„A boxuji.“

	Po tomto mém oznámení ředitel ožil. „Na ulici, nebo už jste také boxoval v ringu?“

	„Na ulici zásadně neboxuji. A vy, pane řediteli?“∙

	Znovu si mne důkladně prohlédl a pak pokračoval. „Podívejte, jestli umíte to, co jste právě řekl, myslím ohledně boxu, mohu vám nějaký ten vtípek prominout. Pokud ne, může se stát, že se vám začne zdát pobyt v tomto zařízení poněkud nepohodlný.
 

	Přestože se jedná o instituci velice humánní. Rozuměl jste mi dobře?“

	„Naprosto.“

	„Dobře. A teď se ubytujte a pak uvidíme.“

	Tenhle lágr bylo poměrně fešácké zařízení. Ukládali se sem lidé, u kterých byla sporná identita, potom ti, kteří byli podezřelí z činnosti pro nepřítele, a Němci, kteří neměli před válkou dostatečně dlouhý pobyt v Británii. Mnozí dokonce splňovali všechna tato kritéria.
 

	*

	Byl jsem umístěn do cely k dalším třem internovaným. Jedním z osazenstva byl jakýsi Helmut Kramer, který se provinil tím, že vlastnil poměrně velký holubník. Bylo mu prokázáno, že k němu přilétali jeho vlastní holubi, kteří se předtím zdržovali neznámo kde, a odlétali holubi, kteří zase nebyli jeho. Nikdy nedokázal vysvětlit, jakým způsobem tyto přesuny organizoval.
 

	Ovšem to nejdůležitější, totiž jakákoliv zpráva, u nich nikdy nebyla nalezena. Podezření zde bylo sice veliké, ale důkaz scházel. Proto Kramer skončil zde. Druhým spolubydlícím byl Olaf Stadler, švec, který propadl vášni fotografování. Kamenem úrazu bylo to, že na jeho fotografiích se dost často vyskytovala různá nádraží, letiště a jiné zajímavé objekty. Svou činnost vysvětloval vášní pro techniku. A tak ho pro jistotu umístili také zde.
 

	Poslední z trojice byl jakýsi Fritz Kreutzmann a na něho neměli vůbec nic. Jeho problém spočíval v tom, že se v Británii usadil sotva půl roku před vypuknutím války. Tuhle trojici spojovala ještě jedna věc, že všichni byli Němci.
 

	Nejhovornější byl švec a sotva jsem se rozkoukal po novém bydlišti, hned začal. „A za copak jste tu vy, pane Vencl?“

	„Já nevím a myslím, že to neví ani oni.“

	„Ale jděte, každý tu za něco je. Nemůžete prokázat identitu, nebo jste propadl fotografování jako tady Olaf?“∙

	Sedl jsem si na kavalec, opřel se zády o zeď a zapálil si cigaretu. „Víte co, pane Kramer, nejlepší bude, když si budeme každý hledět svého. Já se vás taky neptám na vaše holuby, to že jste mi o nich řekl, je vaše věc. Ani se vás neptám, jak dlouho jim to trvá do Berlína, nebo jestli lítají jenom do Normandie. Oni mě totiž holubi vůbec nezajímají, a i kdyby, nejsem tu proto, abych z vás tahal rozumy. Stačí vám to takhle?“

	„Ale vy jste ňákej nedůtklivej,“ tvářil se uraženě holubář. „Já jenom aby nám to tu víc utíkalo.“

	Jediný, kdo zatím skoro vůbec nepromluvil, byl Fritz Kreutzmann. Jen jsem si všiml, že když jsem utřel Kramera, sotva neznatelně pokýval hlavou. Myslím, že to nebylo myšleno jako nějaká přímá podpora mému postoji, spíš se jednalo o jakýsi podvědomý vnější doprovod jeho uvažování.
 

	Vždycky, v každém novém prostředí jsem se snažil odhadnout lidi a pak jsem sledoval, do jaké míry jsem se strefil, či spletl.
 

	Tenhle Fritz Kreutzmann byl podle mne stoprocentně opravdovým německým agentem, nebo člověkem nasazeným britskou tajnou službou. Ale nezeptal jsem se ho na to, protože mi to bylo celkem lhostejné.
 

	*

	Tři dny si mě ředitel nevšímal a já měl dost času, abych si to všechno kolem omrkl. Když už jsem si myslel, že asi čeká, že ho požádám o přidělení práce, zavolal si mě. „Tak co, jak se vám tu líbí?“ zahlaholil ke dveřím.

	„Perfektní! Opravdu, pane řediteli, perfektní. A já proč byl můj předešlý život tak prázdný. Až tady jsem našel to, co jsem celý život hledal.“

	„No výborně, to jsem rád, že se vám tu tak líbí, já se vynasnažím, aby to bylo ještě lepší. Uvidíte! A uděláme to hned, pojďte se mnou.“

	To, kam mne zavedl, byla tělocvična se vším potřebným vybavením, které bylo nutné k plnohodnotnému tréninku boxu, včetně ringu. V něm se zrovna plácala dvě nemehla a dalších šest trénovalo – svým způsobem. Ovšem to, co předváděli ti dva, bylo k popukání nebo spíš k pláči. Jestli budou i ostatní stejní, je to pěkné panoptikum.

	„Tak jsme tady,“ hlaholil ředitel. „Jistě máte neskonalou radost, že si budete moci zaboxovat, a já vám k tomu hned dám příležitost, protože dělat radost našim svěřencům, to je naše hlavní poslání.“

	„A s kým, nebo snad se všemi?“ obkroužil jsem rukou prostor tělocvičny.

	„Ne, to ne, s tím vás nebudu napoprvé unavovat. Ale máme tady čtyřčlenné družstvo, které se připravuje na turnaj vězeňských dozorců, který byl vyhlášen pro těžkou, polotěžkou, střední a lehkou váhu. A ty budete mít k dispozici.“

	Já sám boxoval v polotěžké, a i když jsem naposledy boxoval v Praze, neměl jsem strach ani z toho, co měl bojovat za těžkou váhu. Byl to rosolovatý chlap blížící se čtyřicítce a pokud někdy předtím boxoval, už to dávno zapomněl. Ke všemu se bál rány.
 

	Byl jsem s ním hotov asi za tři minuty. Po pravém direktu sebou lupnul na zem a už se mu vstávat nechtělo, i když bylo vidět, že by mohl, kdyby chtěl. Ten, co boxoval v mé váze, byl o třídu lepší a dal mi o něco víc práce, ale nakonec se také složil jako podsvinče. Ani třetí mi nedal mnoho práce. Nejlepší byl ten z lehké váhy, byl hbitý a dokázal zasazovat i dobré rány, ty však neměly tu požadovanou razanci, aby mi mohly způsobit nějaký vážnější problém. Chvíli jsem s ním blbnul, ale nakonec jsem mu švihnul jednu za ucho, a on sebou lupnul na zem takovým způsobem, až mi ho přišlo skoro líto. Ostatní vše pozorovali, no, skoro bych mohl říct, aniž bych se vychloubal, že se zatajeným dechem.
 

	Ticho nakonec přerušil sám ředitel, který se až zajíkal chválou. „Vyje budete trénovat! Když je naučíte jen z poloviny to, co umíte, musíme na turnaji uspět.“

	„A kdy je ten turnaj?“

	„Až za měsíc!“

	„Pane řediteli, při vší úctě, vy si myslíte, že se dá vytvořit boxer zajeden měsíc? To nemyslíte vážně.“

	„Myslím. My totiž na ten turnaj musíme tak i tak. Ať s vaší pomocí, nebo bez ní. A s vámi to půjde mnohem lépe. Nebo snad chcete raději v truhlárně stloukat bedny?“∙

	To jsem tedy nechtěl, a tak jsem hned druhý den začal s tréninkem a sám jsem se brzy dostal do formy, skoro takové, jakou jsem měl ještě v Praze. A plynuly z toho výhody, jako kdybych byl pracující, ba ještě větší. Dokonce jsem si prosadil běhání, a tak jsem mohl i za dráty – jako jediný z chovanců.
 

	Mohl jsem si půjčovat knihy, a když mne napadlo, že bych měl volný čas využít k něčemu novému, požádal jsem ředitele o španělský slovník a konverzaci a on mi je sehnal a navíc ještě pár knih ve španělštině. K živé konverzaci jsem použil jednoho Španěla, který byl ubytován o patro níž. Jednalo se o námořního kapitána, který se se svou lodí motal v nebezpečné blízkosti anglických břehů, byl zadržen i s lodí a při výsleších nedokázal dost věrohodně vysvětlit, proč tak činil. Život zde nebyl zlý, a když jsem si později na tuhle epizodu vzpomněl, musel jsem si přiznat, že byl v něčem lepší než mnohé epizody mého života tam venku na svobodě. Už jsem si i zvykl, že mi tady říkali Fencl místo Vencl, na svém jméně jsem zase tak moc nelpěl. Za poslední roky jsem těch jmen měl víc a také mi nevadila.
 

	Trénink postupoval dál, i když bez valných výsledků, a já bušil do svých dozorců, až byli celí omlácení, kdyby to bylo s Němci, asi bych měl obavy, že mi to nějak jinak vrátí, ale tihle hoši, přestože to byla nemehla, měli sportovního ducha a smysl pro fair play.
 

	Den turnaje se přiblížil a já toho nemohl o mnoho víc udělat, jen snad vylepšit to málo, co se ještě dalo. Pak už zbýval jenom jeden den a borec v polotěžké dostal sračku. Ředitel šílel, ale situace byla neřešitelná. Ze zbývajících pěti, které jsem ještě trénoval, nebyl žádný polotěžká, a i kdyby byl, z těch pěti nebyl prakticky žádný použitelný.

	„Mám snad nastoupit sám?“ sténal ředitel blízký hysterii. „Teď abych naši účast odvolal. Jak budu vypadat?“

	„Počkáme do zítřka, třeba se to srovná,“ snažil jsem se ho uklidnit.
 

	Ale nesrovnalo a situace byla vážná a nálada jako v hrobě. „Tak postavte mě,“ vypustil jsem myšlenku, která byla spíše konverzačního charakteru, ale která, když jsem ji vyslovil, mne docela vzrušila.
 

	Řediteli se rozsvítila očička, ale rázem pohasla. „To je turnaj dozorců a něco takového by komise nepřipustila,“ odpověděl smutně, ale bylo vidět, jak hrozně rád by byl, kdyby neměl pravdu.

	„Zkuste to,“ ponoukal jsem ho dál. „Postavte je před buď anebo. Buď pojedu i já, nebo nepojede nikdo. Stejně jinou možnost nemáte. Neúplné družstvo nemůže nastoupit.“

	I ostatní do něho začali hučet a ředitel už stejně nalomený nakonec souhlasil. Zavolal – a dostal zamítavou odpověď.
 

	Co řeknu dětem?“ ozvala se těžká váha. „Budu za blbce.“

	Budeš zmlácenej, když tam pojedeš, odpověděl jsem mu v duchu. Někdy je lepší být za blbce. Uvažoval jsem, že i když se za ten měsíc toho moc nenaučili, vštípili si aspoň určitý pocit soutěživosti a sounáležitosti. Za půl hodiny přiběhl ředitel, že volala komise, abychom přijeli. Choval se jak vyšinutý a ne jako ředitel věznice.
 

	*

	Turnaj se konal v Birminghamu a my se hodinu zmítali na korbě náklaďáku, protože řidič jel, jako by vezl přepadové komando. Nebyla to zrovna nejlepší příprava před zápasem, ale měli jsme zpoždění a ostatní na nás museli čekat. Přesto, nebo právě proto, jsem se začal těšit. Po jak dlouhé době vlastně budu…?∙

	Naše těžká váha neměla žádnou šanci, ale na nohou se přece jen udržela o něco déle než poprvé se mnou. Snad jediné, co se ten chlap naučil, bylo přijímat rány a hned se nesložit. A to využil bezezbytku. Já jsem bez vážnějšího problému postoupil do finále a i tam jsem vyhrál. Ředitel šílel. Střední váha vypadla na body, i to byl pokrok, že s ním nelupli rovnou o zem. Ovšem ze všech našich dozorců si nejlépe vedl chlapec v lehké váze, postoupil až do semifinále a až tam skončil. V celkovém bodovém hodnocení jsme se z osmi zúčastněných družstev dělili ještě s jedním o třetí a čtvrté místo. Začínal jsem mít obavy, aby ředitele samou radostí neranila mrtvice. Místy vydával zvuky nepodobné lidským. Opili jsme se na půli cesty takovým způsobem, jako bychom slavili konečné vítězství nad Osou.
 

	To bylo v sobotu a v neděli mě paní Hentonová pozvala na oběd, bylo to lepší než vězeňská strava, ale vzpomněl jsem si na mámu, co ta by dovedla udělat ze stejných produktů. Po hlavním chodu byl ještě koláč a čaj a ředitel mně a sobě nalil ještě po skleničce whisky a nabídl mi doutník a sobě vrazil do pusy také jeden. Stále se vracel k včerejšímu utkání. U stolu s námi byly i jejich dvě dcery, měly v sobě trochu z otce a trochu z matky, která také nebyla žádná krasavice, což znamenalo, že výsledek byl tomu odpovídající. Nicméně, byla to dvě mladá děvčata a vzhledem k tomu, že jsem měl ženu naposledy v bordelu v Amiensu, sál jsem trochu erotiky aspoň z jejich přítomnosti i když tento způsob byl dosti namáhavý. Ani paní Hentonovou box příliš nezajímal, a tak po jistém čase, který odpovídal množství povinné úcty k jejímu muži, převedla hovor na jiné téma.

	„Ale vy, pane Fencl, jste prý doktor filozofie. Je to pravda?“

	„Jistě, milostivá,“ odpověděl jsem podlézavě.
 

	Po slově milostivá se zapýřila, ale hned navázala. „Ale čím se tedy živíte?“∙

	Obě dcery udělaly svorně pché a jedna z nich vysvětlila matce, že přece tím. Bylo zajímavé, jak každý z rodiny rozuměl něčemu jinému, a i když v ostatním by se jim dalo přisoudit ignorantství, kdyby ze svých mozků vytvořili jeden, byl by to mozek na poměrně slušné úrovni.

	„Ani jsem pořádně nezačal. Skončil jsem studia a už jsem musel utíkat před Němci.“

	„No ale řeknu vám,“ pokračovala paní ředitelová, „že to byl od vás nerozum, provokovat ty Němce, když víte, jací jsou zlí.“

	Zůstal jsem s otevřenou pusou. „Teď vám nerozumím, milostivá, co tím máte na mysli.“

	„No přece jak jste je utlačovali v tom pohraničí a nejen tam, zamezovali jste jim v přístupu na úřady, jejich děti jste nepouštěli do svých škol…, to od vás opravdu nebylo moudré.“

	Byl jsem zkoprnělý z toho hlasu lidu a skoro jsem nevěděl, jak argumentovat, když jsem viděl, jak hluboko je tahle propaganda zažraná, ještě teď, kdy Hitler i ostatním ukázal, co je zač. Ale bylo by ostudou pro doktora filozofie, aby nedokázal odpovědět tomuto politickému negramotovi. „Němců je osmdesát milionů. Čechů bylo před válkou osm. Vy si opravdu myslíte, že bychom byli tak omezení a provokovali je?“

	„Ale něco jste jim museli udělat, přece by vás jinak nenapadli.“

	„A co jste jim udělali vy?“ vyštěkl jsem na ni poněkud zvýšeným hlasem.

	„Co, my?“ teď skoro až zaječela zase ona.

	„No něco jste jim museli udělat, jinak by vás nenapadli.“

	Bylo až fyzicky zjevné, jak paní Hentonová usilovně přemýšlí. Konečně se zdálo, že jí došly souvislosti. „Ach Bože! A já… my všichni jsme si mysleli, že… Ó, omlouvám se, pane Fencl, to je mi líto.“

	Tehdy jsem znovu viděl, jak myšlení bolí a jak je snadné někoho o něčem přesvědčit, o čemkoliv.
 

	*

	Po onom památném zápase jsem se stal pomalu druhým nejvlivnějším člověkem po řediteli tady v táboře. Měl jsem ty největší možné výhody a dozorci se mi snažili vyhovět ve všem, co jen bylo možné. Ostatní obyvatelé tábora se na mne dívali trochu s respektem, trochu s nedůvěrou, protože nevěděli, co si mají o mně myslet. Jen Fritz Kreutzmann několikrát překročil onu pomyslnou hranici, když mě začal nabádat, že nadešel čas, abych svoje postavení konečně zúročil a přeměnil v činy, kterými jsem povinován vlasti.

	„Které?“ opáčil jsem.

	„To musíte přece vědět vy,“ vrátil smeč.

	„Podívejte, pane Kreutzmann, já vás neznám, a které vlasti jsem nebo nejsem povinován, je moje soukromá věc a vy si hleďte také svého. Ani já vám neradím, co máte dělat.“

	Ale on pokoj nedal a najednou v mém okolí začala atmosféra houstnout a já nabyl přesvědčení, že je třeba změnit prostředí.
 

	Tábor jsem samozřejmě opustit nemohl a ani jsem nechtěl, protože se mi tady líbilo. A tak jsem požádal ředitele o změnu ubytování z důvodu špatných vztahů s ostatními Němci na pokoji.
 

	A také jsem požádal, zda by mne nemohl ubytovat se Španělem z důvodu zlepšení mé španělské konverzace.

	„Že mě to nenapadlo samotného,“ skoro se omlouval, „už bych vás přestěhoval dřív, já bych s těma Skopčákama taky nevydržel.“

	 

	Hned druhý den jsme dostali s Felipem přidělený jiný pokoj, dokonce jen dvoulůžkový. Felipe byl sice o deset let starší, ale byl to dobrý chlap, a za dobu, co jsme spolu bydleli, jsme se dost sblížili. Přešlo léto a já dál trénoval oddíl sestavený z dozorců.
 

	Sám jsem se už bez jakéhokoliv omezení mohl zúčastňovat zápasů. Hodně jsme se zlepšili a málokdy se vrátili z turnaje s horším umístěním než na třetím místě. Dokonce jednou jsme byli i první a ředitelova radost neznala mezí. Pak přešly Vánoce a Nový rok 1943 a mně se zdálo, že už tu zřejmě v poklidu přečkám válku. Ale když se únor přehoupl v březen, zavolal si mě ředitel do své kanceláře, a když jsem uviděl jeho obličej, myslel jsem, že měli úmrtí v rodině. Pak jsem si všiml člověka stojícího u okna, a i když byl do místnosti otočen zády, poznal jsem, aniž bych se mu podíval do tváře, že je to dlouhý.

	„Jak se máte, pane Vencl?“ obrátil se ke mně.

	„Výborně a vy, pane…?“

	„Ach promiňte, dosud jsem se vám nepředstavil. Můžete mi říkat Brown, a mám se také dobře. Znáte nějakého Goduarda, Vallcry Goduarda?“∙

	Chvíli jsem přemýšlel. „Podle jména by měl pocházet z Francie.“

	„Ano, z Amiensu.“

	„Ne, neznám. Nebo bych měl?“

	„Byl ve vaší odbojové skupině.“

	„Neznali jsme se všichni, z důvodu utajení.“

	„Ano, chápu. Podle všeho… skoro se dá říct se stoprocentní pravděpodobností, to byl on, kdo shodil vaši skupinu.“ Brown udělal pauzu, při které mě však nepřestával pozorovat. Možná čekal, že něco podotknu, a když se tak nestalo, pokračoval. „Poslední velká neznámá kolem vaší osoby pominula. Z čehož vyplývá, že váš další pobyt zde je bezpředmětný.“

	Začal jsem v duchu zpracovávat tuhle informaci. To, že byl nalezen skutečný práskač, mne nechalo vcelku klidným. Co se mě dotklo víc, byla informace, že mám opustit tohle zařízení.
 

	Brown si mého hnutí v obličeji všiml. „Nezdá se, že byste byl nějak nadšen,“ řekl.

	„Bylo mi tady dobře. Co se mnou teď zamýšlíte?“

	„Pokud vím, žádal jste o vystěhování do Států. Vaše žádost bude doporučena. Spokojen?“∙

	Brown odešel k pohovoru s nějakými dvěma dalšími chovanci a mně dal hodinu na to, abych se sbalil. Zůstali jsme s ředitelem sami a já si všiml, že se dívá jako dítě, kterému právě ukradli hračku.

	„Co se stalo, pane řediteli?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ vyjekl skoro plačtivě. „Že odjedete! Budete nám tady scházet.“

	Teď mě dostal zase on. Budete nám tady scházet, opakoval jsem si v duchu.

	„Co, není to tak, pane Fencl? Bylo vám tady špatně, chovali jsme se k vám špatně? No řekněte!“

	„To je poprvé, kdy mi někdo řekl, že mu budu scházet,“ kromě matky, dodal jsem už pro sebe. „Akorát že to je ve vězení.
 

	Ale přesto vám děkuji.“

	„Tak tu zůstaňte,“ chytil se ředitel stébla. „Můžete tu pracovat jako civilní zaměstnanec, dál trénovat a…“

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně, už jsem si neměl co rozmýšlet.
 

	I když představa pohodlného života až do konce války byla lákavá. Ještě nikdy jsem neměl závazek, a když, nedopadlo to dobře. „Pojedu dál, pane Hentone. Pořád utíkám, a když se někde jen na chvíli zastavím, jsou skopčáci přede mnou. A nemám chuť, aby se to opakovalo i tady – nemám u nich zrovna ty nejlepší reference.“

	Ředitel najednou začal měnit barvu. „Počkejte, počkejte, pane Fencl. Tím chcete říct, že… že by oni až sem, sem do Spojeného království…?“ To, co z něj teď vyzařovalo, snad nebyl ani strach, strach o vlastní osobu, ale zděšení nad možností, že by skopčákova bota mohla vstoupit do samého srdce britského impéria.

	„Nepodléhejte panice, pane Hentone, myslím, že situace teď už není tak zlá. Před měsícem padl Stalingrad a zdá se, že blesková válka je už minulostí. Znáte to o tom kameni, který hodíte do vody. Kola se rychle šíří, ale nakonec zcela zákonitě ztratí energii. A právě to se myslím teď stalo Němcům. Ještě před rokem, rokem a půl jsem si myslel, že tu budou zase dřív než já.
 

	Neprotestujte, pane řediteli! Vás od nich dělilo už jen těch pětatřicet kilometrů vody mezi Británií a pevninou. Ty vás zachránily – nic jiného. Kdyby se dostaly na pobřeží ty miliony tun železa, kterými Němci disponují, není tady síly, která by je zastavila. Ale myslím, že bezprostřední nebezpečí už nehrozí.
 

	Kdyby však přišli, já bych měl velké problémy, vám se nic nestane. Dělali byste dál svou práci, i vy pane řediteli, protože věznic potřebují Němci víc, mnohem víc než kdokoliv jiný. Jen vězni by se vyměnili.“

	„Počkejte, počkejte!“ už mě Henton dál nenechal mluvit. „To chcete říct, že já, John Henton, bych věznil svoje spoluobčany?“

	„U nás tomu tak je. I ve Francii.“

	„Francouzi jsou žabáci!“

	„Možná,“ dal jsem se na ústup, když jsem viděl, jak je Henton touhle myšlenkou zděšen. „Já vám to nepřeji, ale tvrdit, že něco je nebo není možné, můžete, až když to zažijete.“

	 

	 

	***

	Kapitola 22.

	*

	 

	Ještě cestou do Londýna se mě Brown pokusil přemluvit, abych vstoupil do jejich služeb. Když jsem mu však opakovaně odpověděl, že se raději vrátím do internačního tábora, nechal toho.
 

	Papíry jsem měl vyřízené během týdne a pak už jsem jen čekal na první konvoj, který vypluje z Británie. Stalo se tak začátkem dubna. Odjel jsem do Bristolu a tam se nalodil na osobní parník Lady of Scottland, který byl deklarován jako lazaretní loď a označen všemi příslušnými znaky, které takové lodě podle mezinárodní úmluvy musí nést. Jediný problém byl v tom, že skutečně zraněných byla asi jen třetina, zbytek byli cestující jako já a jiní neidentifikovatelní pasažéři. Byl to jeden ze způsobů porušování dohod ve snaze uchránit civilní osoby. Tyto praktiky však používaly všechny válčící strany a nutno podotknout, že si Němci z takto označených lodí pramálo dělali, a když se jim zachtělo, klidně je potopili jako kteroukoliv jinou loď, která nenesla výsostné znaky Třetí říše nebo jejích spojenců.
 

	Vypluli jsme sedmého dubna a počasí bylo jen o málo lepší než při mé strastiplné plavbě přes Kanál. Dlouhý záliv se nejdříve jmenoval River Severní když řekou už nebyl ani náznakem, pak, když už byl mnohem rozlehlejší, změnilo se jeho jméno na Bridgwater Bay. U Cardiffu se k nám přidaly další lodě, a když jsme po příštích zhruba šedesáti mílích opouštěli záliv, čítala naše flotila asi třicet lodí, z čehož bylo asi pětadvacet civilních, i když i tento pojem je poněkud nepřesný, protože všechny, kromě „lazaretní“ byly alespoň částečně vyzbrojeny lehkými děly a kulomety. Vojenský doprovod sestával z jednoho torpédoborce, jedné fregaty a tři korvet. Flotila na krátkou dobu zmírnila rychlost, než se podle daných pravidel přeskupila. Myslím, že byl vydán už povel k rádiovému klidu, protože z lodí blikala neustále signální světla. Praporky nešlo použít, viditelnost byla mizerná a vzdálenější lodě bylo možné tušit jenom podle záblesků světel.
 

	Stál jsem na palubě a ledový vítr, nasycený slanou vodou, pronikal skrz můj tvídový zimník, bohatě postačující pro použití na souši, avšak nevhodný pro bloumání po palubě v takovémto počasí. Nevím, s čím jsem se loučil, když Anglie nebyla mou vlastí a břehy už stejně nebylo vidět. Možná jsem se pokoušel rozloučit s něčím, co existuje a já to nevnímám. Na palubě nebyl skoro nikdo a ostatní pasažéři se už asi rozloučili předtím. Možná jsem jen chtěl zachytit pocity něčeho, co opouštím, abych je mohl srovnat s pocity, které se dostaví tam, kam plujeme. Pokud se nám ovšem podaří překonat ten kotel vařící se slané polévky, na které jsme se zmítali.
 

	Pluli jsme pomalu. Rychlost konvoje nebyla bohužel dána rychlostí torpédoborce, ale rychlostí nejpomalejší lodi a těch tu bylo dokonce hned několik. A ještě neustále se měnící kurz a za snížené viditelnosti možnost, že některé lodě do sebe vrazí. První část plavby nás doprovázely ještě dva čtyřmotorové liberatory. Jeden vždy kroužil nad konvojem a druhý se vydával na průzkum do větší vzdálenosti. I když byla jejich přítomnost víceméně symbolická, dodávaly nám všem na klidu. Dvojice se střídaly vždy tak, aby se mohly dostat se zbytkem paliva bezpečně na základnu. Když jsme se však dostali na hranici jejich rádiusu, zamávala poslední dvojice křídly a hejno ocelových kolosů osamělo a dál bořilo svými příděmi vlny v marné snaze už konečně jednou vyorat bezpečnou brázdu přes Atlantik mezi těmi dvěma kontinenty.
 

	Vzdálenost zhruba šest tisíc kilometrů do New Yorku, tedy asi tři tisíce dvě stě námořních mil, se dá ujet za pět šest dní. Při naší rychlosti, za tohoto počasí a neustálého křižování to bude trvat osm, možná deset dní.
 

	Po třech dnech plavby se moře poněkud uklidnilo a úklidové čety mohly konečně douklidit pozvracené části lodi. Zlepšila se viditelnost, ale nedokázal jsem odhadnout, zdaje to dobře nebo špatně. Když jsem se zeptal jednoho z důstojníků, odpověděl, že je to skoro jedno. Pro obě strany se výhody mění v nevýhody a opačně. Na můstcích nepřetržitě hlídkovaly služby a i na palubách se objevovalo víc lidí než předtím. Ti upřeně pozorovali hladinu vody, jestli ji nerozčeří periskop netvora z hlubin. Byla sice pravda, že vlčí smečky už nebyly tím, čím na počátku války, přesto tvořily pro spojenecké lodě plující Atlantikem to největší, smrtelné nebezpečí.
 

	*

	Úder přišel náhle a hlídky mohly hlásit už jen dráhu torpéd blížících se k cíli. Poslední sekundy, které zbývaly do střetu, však nemohly být využity k ničemu. Nejdříve vybuchl tanker, který dopravil do Anglie benzin a teď se vracel prázdný, naplněný jenom vodou kvůli ponoru. Kdyby to bylo při cestě tam, bylo by to peklo. Námořníci na těchto lodích neradi sloužili a nikdo se jim ani nedivil. Druhá dvě torpéda jsem zahlédl i já, směřovala k malé nákladní lodi, a když ji dostihla, následovaly krátce za sebou dva ohlušující výbuchy a loď se prakticky přelomila vedví. Námořníci měli velice krátkou dobu na to, aby opustili zasaženou loď. Mnozí si jistě ani neuvědomili, co se stalo, a loď se během tří minut potopila. Tanker se čím dál víc nakláněl na stranu, ale stále se ještě držel. Posádka se snažila spouštět do vody záchranné čluny, někteří skákali přímo do vody jen v plovacích vestách – a konvoj pokračoval dál, trosečníků si nikdo nevšímal.
 

	Od skupiny se oddělila jen jedna fregata, ale plula jiným směrem než k místu katastrofy. Zdálo se mi, že není něco v pořádku, a chytil jsem jednoho námořníka za rukáv, ale ten mne setřásl s okřiknutím: „Uhni, ty troubo!“

	Kolem sebe jsem slyšel vzrušené hlasy, ve kterých byla směsice všeho. Hrůzy z právě proběhnuvšího dramatu, ale i úlevy, že jsme to nebyli právě my, kdo teď jde ke dnu. Z řečí kolem sebe jsem vyrozuměl, že je to běžná a celkem účinná praxe. Při napadení v žádném případě nezastavovat a nevystavovat se dalšímu nebezpečí lovením trosečníků. Pokud má konvoj dostatečné vojenské krytí, oddělí se jedna nebo několik bojových plavidel a pronásledují útočníka. Když všechno dobře dopadne, sebere jedna z nich i trosečníky a ostatní ji při tom kryjí.
 

	Lodí šel jeden hlas opírající se i o mínění posádky, že nás napadly nejméně dvě ponorky a další jsou možná poblíž. Nervozita nepolevovala a posádky měly plnou bojovou pohotovost.
 

	Všichni jsme si nasadili plovací vesty, ale už se nic nestalo. Čím víc jsme se vzdalovali od Evropy, cítili jsme se bezpečněji, ale byl to jen klam, protože německé ponorky dokázaly operovat i velice blízko amerických břehů.
 

	Udivovali mě členové posádky, s jakou samozřejmostí a klidem vykonávali svoje povinnosti. Připadali mi jako dobře seřízení roboti, ale spíš to bylo z otupělosti, protože my tohle prožíváme jednou, ale oni týdny, měsíce, roky, pokud to přežijí. Zašel jsem do lodního baru a ten byl plný. Došlo mi, že mnohé napadlo už přede mnou, co teď i mne: pokud se mám utopit, je lepší, když jsem namol. Někteří začali i zpívat a stala se z toho docela dobrá party. Trosečníci byli zapomenuti.
 

	Počátkem desátého dne mne probudilo houkání sirén, a když jsem se vyřítil z kajuty, viděl jsem spokojené obličeje ostatních pasažérů, z čehož jsem usoudil, že se nepotápíme. Z paluby jsem uviděl množství jiných lodí, ale náš konvoj se už v noci, když já spal, rozdělil a sem směřovala jenom naše loď s ještě jednou osobní, jedna transportní a dvě nákladní lodě. Za přístavem jsem v probouzejícím se a zamlženém ránu uviděl podivný monolit gigantických rozměrů a uvědomil si, že je to New York.
 

	Tak sem tedy proudily ty tisíce a statisíce přistěhovalců, aby se rozlily po celém kontinentu a zároveň zadupaly do země jiný národ, který prostě překážel. Najednou jsem nabyl pocitu, že já nebudu tím, kdo zde bude někoho zadupávat, a že Amerika nebude pro mne tou zemí vyvolenou. Už dlouho jsem neměl ty svoje předtuchy a docela jsem se bez nich obešel, a teď je to tu zase.
 

	A to jsem ani ještě nevstoupil na americkou půdu.
 

	Přistáli jsme v přístavu, kde v dřívějších dobách, ale i nyní končila většina přistěhovalců. Brána do Ameriky. Vyloďování jde pomalu a odbavení ještě pomaleji. Poprvé při své anabázi mám při vstupu na cizí území pravé doklady, cítím se docela klidně a to poněkud otupuje moje reakce a chování. Zakrátko mám však možnost si uvědomit, že i zde je dobré být ve střehu.

	„Přistěhovalec?“ zeptá se obtloustlý Ir (aspoň myslím, že je to Ir, protože právě oni nejčastěji oblékají policejní uniformy a jim podobné).

	„Jistě, jako vy všichni,“ odpovídám sebevědomě.

	„Cože?“ vyštěkne onen ryšavec a i ostatní zpozorní.

	„Tak ne,“ pokračuji v započatém, jako by mě ponoukal sám rarach. „Nevěděl jsem, že jste indián, protože přece všichni ostatní jsou přistěhovalci. Ale pokud některý z mých bílých bratrů zabil náhodou vaši indiánskou babičku, dodatečně se za ně omlouvám. A teď už můžu do Ameriky?“∙

	Zdálo se, že jsem své antré poněkud přehnal, i ostatní úředníci přestali odbavovat, a dokonce nebylo vyloučené, že dostanu nakládačku. „Ty mrvo!“ vydechl ryšavec, ale zdálo se, že se mu nedostává dechu, a tak vstal, ale než mohl cokoliv dalšího podniknout, ozval se autoritativní hlas: „Pokračujte v práci O Raily,“ (byl to tedy opravdu Ir), „a vy pojďte se mnou,“ ukázal na mě člověk, který byl také v uniformě, ale měl o nějaký ten prýmek víc a zřejmě tady tomu velel. Vzal od O Railyho moje doklady a ukázal mi, abych ho následoval. Když jsme byli dostatečně daleko od hlučícího davu, obrátil se a počkal, až se k němu došourám.

	„Na co si tady hrajete?“ mělo to znít ostře, ale z jeho hlasu jsem cítil spíše únavu.

	„Ani nevím,“ odpověděl jsem smířlivě, protože z jeho chování jsem vycítil, že z jeho strany mi nebezpečí nehrozí.

	„Taky si myslím. Jste na našem území sotva pár minut a vyskakujete si, jako by vám to tu patřilo. Vždyť vy o Americe nevíte nic. Podívejte,“ a zamával mi mým pasem před očima, „kdybych teď vytrhnul list s vaším vízem a řekl, že tam nikdy nebylo a vy jste tvrdil opak, co myslíte, kdo z nás by měl pravdu? Já.
 

	A s vámi by se nikdo nebavil. A kdybych do vašich papírů napsal, že jste podezřelý a s nepřátelskými úmysly vůči Spojeným státům, odplul byste první lodí tam, odkud jste přijel. Už mi sakra rozumíte?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl jsem chápavě. „Ale není to hezké,“ neodpustil jsem si.

	„Vážený pane,“ pokračoval ten muž trpělivě, „Amerika o vás nestojí. A pokud vy stojíte o Ameriku, snažte se ji ve vlastním zájmu pochopit – co nejdříve.“

	Po této poučné přednášce jsem mohl postoupit k přepážce imigračního úřadu, kde jsem byl opět zapsán do příslušných kolonek, byl vybaven dalšími doklady o tom, že jsem na území Států vstoupil legálně, dále jsem obdržel poukázku na dvouměsíční bezplatný pobyt v jednom ze zařízení IMCA. Předpokládalo se, že si v této lhůtě najdu zaměstnání v některém z uprázdněných míst hladového amerického průmyslu, v němž scházelo bezpočet mužů válčících na evropských, afrických a tichomořských bojištích. Ale to jsem tedy rozhodně v úmyslu neměl. Pakliže tohle je země neomezených možností, já určitě nehodlám dřít v nějakých železárnách. Doma jsem se dobře dokázal uživit kartami a měl jsem pocit, že zde bych mohl udělat pořádnou ránu.
 

	Část nás vytřídili a celou skupinu naložili do autobusu, který se rozjel, aby byl zakrátko pohlcen mraveništěm, které nemělo s ničím z toho, co jsem až doposud poznal v Evropě, srovnání.
 

	*

	I Londýn, největší z měst, ve kterém jsem pobýval, mi proti New Yorku připadal jako provinční čtvrť. Kolony aut mi připadaly nekonečné, i přes zprávu, že jsou omezeny příděly benzinu. V dobách před vstupem USA do války, byl provoz ještě mohutnější.
 

	Vlevo na Manhattanu bylo vidět ohromné mrakodrapy, ale i tam, co jsme projížděli, nebyly žádné chaloupky strýčka Toma.
 

	Ani jsem nevěděl, jakými čtvrtěmi projíždíme, protože nikdo se s námi nebavil, taky jsme nebyli žádný turistický zájezd na okružní jízdě, jen nám řekli, že cílem naší cesty bude Bronx. Ale i to mi bylo jedno, protože jsem stejně nedokázal posoudit, jestli je Bronx lepší, nebo horší než cokoliv ostatního.
 

	Dům, u kterého jsme asi po tři čtvrtě hodině popojíždění definitivně zastavili, byla pětipatrová budova z červených cihel. Dav se vyřítil z autobusu a začal se cpát do dveří, jako by se bál, že se na někoho nedostane místo, a on bude vrácen do Evropy. Ti první si vysloužili seřvání od správce, ale tím nervozita nepolevila. Ubytování bylo horší než to, jaké jsem měl v Londýně, ale nečekal jsem, že to bude Hilton, a vzhledem k tomu, že jsem nepředpokládal, že tu strávím zbytek života, jsem zůstal klidný.
 

	Pokoje byly většinou čtyřlůžkové a já se dostal najeden z nich spolu s jedním Belgičanem a dvěma Poláky. Belgičan byl z Geniu, jeden Polák z Varšavy a druhý z Lodže. Po povrchním seznámení jsem si lehl na postel a zapálil si cigaretu. Neměl jsem pro prvé okamžiky nic v plánu a také jsem se nezatěžoval nějakým přemýšlením. Poláci neustále švitořili a Belgičan se zdál být smutný.
 

	*

	Asi po hodině nás svolali do jídelny a seznámili s řádem, o kterém tvrdili, že budou vyžadovat, aby byl dodržován. Na jídlo se bude chodit na směny po patrech, nejdříve druhé patro – ženy, pak třetí – rodiny s dětmi, pak čtvrté a nakonec páté – obě patra muži. Večerka a noční klid… Dál už jsem nevnímal. Nebyl to zrovna nejvhodnější moment a ani místo, ale začal jsem listovat v pomyslném albu lidí, kteří vstoupili do mého života před a po mém útěku z Prahy. Nejzřetelnější obrysy na těch podobenkách měli ti, co už byli mrtví. Když jsem se dostal k Andrému, vzal si slovo nějaký trouba, který stál asi metr ode mne, a tak tímto nevybíravým způsobem zavřel to album, kterému jsem se až doposud bránil, a otevřel ho na tom nejnevhodnějším místě a v nejnevhodnějším čase.

	„Přátelé, nerozcházejte se, prosím! Měli bychom sepsat dopis, děkovný dopis, kde bychom byli všichni podepsáni, a odeslat ho panu starostovi na důkaz nekonečné vděčnosti, kterou cítíme za to, že nás tato velkorysá země vzala pod svou ochranu.“ Ozvalo se rozpačité mručení, které mohlo znamenat cokoliv, ale řečník si ho vysvětlil jako podporu svého geniálního nápadu a povzbuzen pokračoval. „Jsme ubytováni v různých patrech a toto je myslím ta nejvhodnější chvíle, když jsme teď pohromadě, učinit zadost tomuto aktu slušnosti.“

	„Vynikající nápad!“ neodpustil jsem si. „Pan starosta bude nadšen a následně určitě neopomene poctít nás svojí návštěvou.“

	Řečník se na mě obrátil svou rozzářenou tváří a pln nadšení přitakal. „Že, to by bylo přece krásné.“

	Nevzhledná žena, stojící vedle něho, která byla zřejmě jeho manželkou, do něho strčila. „To nevidíš, že si z tebe dělá legraci?“ pronesla s despektem.

	„Ale to by, to přece…“

	„Napište to a my to pak podepíšeme,“ pokusil jsem se sundat mu oslí hlavu.

	„Ale vždyť jsem říkal, že potom by to bylo obtížné,“ skoro se zakoktal.

	„Tak mě můžete podepsat, pan starosta to nebude kontrolovat.“

	„Ale to by byl podvod!“ nedal se odbýt ten pošuk. Ale to jsem ho měl právě už tak dost a vydal jsem se ven z jídelny, a dobrá polovina lidí se přidala. Ostatní asi začali sepisovat, ale to byla jejich věc.
 

	Ten den jsem už nic nepodnikl, ale druhý den jsem se vydal na obhlídku nejbližšího okolí. Ale to nejbližší okolí bylo velké jako půl Prahy a po dvou hodinách plahočení mezi těmi monumenty lidského snažení jsem byl na nejlepší cestě ztratit se. Udělal jsem tedy to nejlepší, co se udělat dalo, koupil si mapu města a pomalu se začal orientovat v systému značení ulic. Spokojen sám se sebou jsem zapadl do nejbližšího občerstvovacího zařízení a tam si dal dobře propečený biftek se dvěma pivy, která sice neoplývala tou nejvyšší kvalitou, ale proti břečce, která jen náznakem připomínala čaj a byla podávána k jídlu v naší ubytovně, chutnala jako elixír.
 

	*

	Restaurant ležel na avenue Gun Hill, protínající stejnojmenné náměstí, a nacházel se jen několik bloků od ubytovny IMCA.
 

	Jmenoval se Červená růže a táhl se od proskleného průčelí hluboko do domu a boxy v něm byly řazeny po obou stranách jako ve vagonu a byl skoro prázdný. Barman leštil sklenice a občas mrkl směrem ke mně. Když jsem dopil, naznačil gestem, jestli si dám ještě jedno a já zavrtěl hlavou. Zvedl jsem se, popošel k baru a sedl si na jednu z židliček.

	„Dal bych si bourbon a jeden pro vás, máte-li chuť.“

	Na chvíli se zamyslel, pak kývl hlavou a nalil dvě skleničky.

	„Vy nejste z New Yorku.“

	„Jak jste to poznal?“

	„Přízvuk,“ ušklíbl se.

	„Jsem z Prahy.“

	„Neznám.“

	„Československo.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Evropa.“

	„Tam se válčí. Utíkáte?“

	„Jo.“

	„Proč nebojujete? Spousta amerických hochů tam přichází o život, ani neví proč. Vy to víte?“

	„Vždycky se někde válčí – lidi to asi baví. Když válka skončí, slibují si, že už nikdy…, ale v tu chvíli se už připravuje nějaká další.“

	„Jo, asi máte pravdu. Co tu chcete dělat?“

	„Zahrál bych si karty.“

	„Co?“ barman přestal leštit skleničku.

	„Nebo tady ve Státech se nehrajou?“

	„Ale jo, přijde na to.“

	Nakonec mi barman poradil a také mi řekl, že se mám prokázat jeho jménem. Jmenoval se Jimm Slade. Využil jsem jeho informací a asi po deseti minutách došel do ulice, kde byla sázková kancelář a v zadním traktu herna. Bylo tam jen málo lidí, ale prakticky u všech stolků se hrál poker. Nebudu unavovat popisováním toho, jak jsem hrál a s kým, protože to není vůbec podstatné. Podstatné je, že jsem vyhrával, podstatné je, že jsem se přes hráče dozvěděl ještě o dalších místech, kde se dalo hrát. Podstatné bylo, že… Ale o tom až později.
 

	To, že jsem si koupil mapu New Yorku, byl sice dobrý počin, ale byla to stále jen imaginární představa. Scházela mi perspektiva, asi tak jako když si v Praze vylezete na Petřínskou rozhlednu. A tak jsem nasedl do metra a vyrazil na Manhattan. Vystoupil jsem na rohu Šesté avenue a 34. ulice. K Páté avenue, která začíná na jihu u Washingtonova oblouku a končí křižovatkou se stočtyřicátou třetí ulicí, to je už jenom jeden blok. Na rohu zvednu hlavu a málem si sedám na zadek. Empire State Building je něco, co si mohou vymyslet jen Američané. Je to šílené, a přesto hodné obdivu. Zaplatím si výtah, a přestože jede pouhou minutu, připadá mi to jako věčnost a zdá se mi, že se výtah nikdy nezastaví, my vyletíme střechou a tam nám za to Pán Bůh dá pěkně přes hubu. Zastavujeme v 86. poschodí ve výšce 320 metrů.
 

	Když nakouknu z vyhlídkové terasy, zatočí se mi hlava, přesto bych si nikdy neodpustil, kdybych nevyjel až tam, kam je to možné. 102. poschodí a 381 metrů. Za jasných dnů se prý dá dohlédnout až sto kilometrů daleko, ale dneska není ten den. I to, co vidím, je až neskutečné. Severozápadním směrem vidím věže chrámu svatého Patricka, v dáli se zelená Central Park a ještě dál jsou vidět tisíce menších domů Harlemu, Bronxu a vlevo pod Washingtonovým mostem řeka Hudson. Více na západ za Hudsonem je vidět New Jersey a hned vedle okrouhlá budova Madison Square Garden. Na jihu mrakodrapy Wall Streetu, dál pak ostrov Staten Island a mezi ním a Manhattanem mnohem menší Liberty Island se sochou Svobody obrácenou tváří k volnému moři. A ještě vedle malý ostrůvek Ellis Island, kde bylo kdysi popraviště a později místo prvních lékařských prohlídek a karantén emigrantů ze Starého světa. Když se obrátím k východu, vidím řeku East River se všemi jejími newyorskými mosty, včetně toho nejstaršího Brooklyn Bridge a za nimi Brooklyn, Queens a Williamsburg.
 

	Mám dobrou fotografickou paměť a tenhle pohled byl pro mne důležitý. Když ještě zlepším výslovnost a budu mlít jako newyorčané, zdá se, že v mé kariéře mi nic nestojí. To jsem se ovšem pekelně mýlil. Nevím, kde se flákalo moje vidění věcí příštích, když jsem přijel do New Yorku, ale co vím jistě, je, že jsem měl sednout na první vlak a jet třeba do toho největšího zapadákova a vykašlat se na celý New York. Ale já to neudělal.
 

	*

	První pohroma přišla asi čtrnáct dnů poté, co jsem vstoupil na půdu Spojených států. Měl jsem dobře rozehráno v jedné z heren, kam jsem chodíval, když jsem si všiml, že jsem pozorován a nejedním, ale hned třemi lidmi. Nebylo by to nic divného, protože se vždycky našel někdo, kdo okouněl a pozoroval hru. Ale tito tři nebyli jen obyčejní kibicové. Bylo na nich něco, co se mi nelíbilo. Ten první, subtilní postavy, hadích očí, ulízaných černých vlasů a úzkým knírem na horním rtu, měl pohled cynického vraha a zbývající dva byli očividně gorily. Znervózněl jsem a třikrát za sebou prohrál. Když se vybíral bank, ohlásil jsem, že končím. K východu z herny jsem se však už nedostal. Asi v půli cesty zaujali klasickou pozici, kdy ten s knírem si stoupl přede mne a gorily zůstaly za mými zády.

	„Měli bychom si popovídat,“ oslovil mě ten s knírem.

	„A o čem?“ odpověděl jsem rádoby klidně, ale klidný jsem tedy zrovna moc nebyl.

	„To uvidíte, ale ne tady. Půjdeme někam, kde budeme mít klid,“ pokračoval ten had.

	„Nikam nejdu. Nemám…,“ ale dál jsem se nedostal. Rána obuškem do ledvin mi vehnala slzy do očí. Ti dva za mnou mne vzali za ruce a vmáčkli do postranních dveří, za nimiž byla úzká chodba s několika dalšími dveřmi. Za jedněmi byla malá kancelář a tam mě dostrkali.

	„Tohle jste si mohl ušetřit. Chceme si jen popovídat,“ pokračoval pořád ten jeden. „Vyděláváte si tady dost peněz, aniž byste respektoval pravidla. To nejde.“

	„Jaká pravidla?“

	„Tady v New Yorku nemůžete hrát jen tak na vlastní triko. Ale ani v Los Angeles, ani v Chicagu a ani jinde. Možná v Milwaukee, ale asi ani tam ne. Možná by to šlo v El Pasu nebo v jiné díře.
 

	Ale tady ne.“

	„Proč?“

	„To, že si tu můžete klidně zahrát, nás stojí nemalé úsilí a finanční náklady. To přece nejde, abyste byl tak sobec ky neuznalý. Víte, chamtivost není dobrá vlastnost. A vy se chováte velmi chamtivě. Navíc hrajete velmi dobře.“

	„To bych měl prohrávat?“

	„Ale vůbec ne.“

	„Tak co chcete?“

	„Tady musíte odvádět daň z výhry.“

	„A když prohraju?“

	„To je váš problém. Tady máte v podstatě dvě možnosti. Buď hrát pro hernu za mzdu, nebo odvádět daň z výhry.“

	„Kolik?“ zeptal jsem se, ale ve skutečnosti jsem o odpověď ani nestál. Protože jsem nehodlal platit.

	„Padesát procent.“

	Myšlenky mi letěly všemi směry, asi tak jako hejno ptáků, do kterého někdo střelí. Přijel jsem do Ameriky, té země neomezených možností, zbohatnout a něco z toho mít a konečně se zastavit a nenechat se štvát z kontinentu na kontinent jako bludný Holanďan. A už se mi zdálo, že je to možné, a já neměl tu nejmenší chuť stát se loutkou sloužící jakékoliv tlupě pijavic, která mě, když se jim to hodí, strčí přes palubu. A tak jsem řekl: „Nasrat.“ Za zády jsem zaregistroval pohyb, a tak jsem zvedl ruku a vrazil jedné z goril loket do oka. Muselo to být bolestivé, protože jsem toho mazlíčka uslyšel poprvé promluvit, spíše zařvat.
 

	Neměl jsem však možnost se ze svého zákroku dlouho radovat, protože vzápětí jsem od druhého dostal ránu pendrekem do hlavy a to bylo všechno, co jsem si z té místnosti pamatoval.
 

	Když jsem se probudil, byla už tma a já ležel v jakési uličce mezi odpadky a byl jsem stále ještě živý. Ale to bylo zhruba jediné kladné konstatování, které jsem mohl učinit. To ostatní bylo špatné. Zmlácený jsem byl tak, že jsem necítil tělo, a bez peněz, které jsem u sebe měl. Kdyby se jednalo jen o dnešní výhru, nebylo by to tak zlé. Ale já měl u sebe většinu toho, co jsem až doposud vyhrál. Na ubytovně jsem si nechal v kufru jen malou část, protože se tam dost aktivně kradlo. Zřídit si účet v tak daňově kontrolované zemi, jako bylo USA, se mi také nechtělo. Měl jsem si najmout bezpečnostní schránku, jako jsem to udělal ve Švýcarsku, ale než jsem zjistil, jak to tu chodí, nebylo už o čem přemýšlet.
 

	Zkouším vstát a zjišťuji, že nohy nemám zlomené. I rukama mohu hýbat. Jinak mne bolí všechno, nejvíc ledviny. V ymce mi chtějí nejdřív vynadat za pozdní příchod, ale když vidí, jak vypadám, nabízejí, že zavolají policii. To odmítám. Jistě by přišel někdo, koho má Had na výplatní pásce, a já bych šel ještě za katr.
 

	Jen se umyji a pak zalezu jako spráskaný pes do postele. Snažím se na nic nemyslet, ale nejde to.
 

	Následující čtyři dny neopouštím budovu a pak vypadám už skoro jako člověk. Během té doby se mě zeptají, nalezl-li jsem si už nějakou práci, a jestliže ne, pomohou mi. Odpovídám, že je to na nejlepší cestě. Pátý den beru z kufru zbytek peněz, kupuji si nové šaty, sedám do metra a jedu až na konečnou, na dvěstětřicáté třetí avenue. A pak ještě asi půl hodiny pěšky, až se dostávám skoro na samý konec Bronxu. Domy tu už nejsou zdaleka tak vysoké, spíše jednopatrové a jsou mezi nimi i proluky a ohrady, sklady a dílny a někde tu musí být i herna, o které jsem slyšel, ale kde jsem ještě nehrál. Můj plán se zdá být jednoduchý. Na každé místo jít jenom jednou, až skončí můj pobyt v ymce, vypadnout z New Yorku a zkusit to v menších městech a nikde se nezdržet déle, než bude nezbytně nutné.
 

	Po čtyřech hodinách hry ztrojnásobuji kapitál, se kterým jsem do hry šel, a končím. Nechci na sebe upozorňovat. Je dost už na tom, že jsem zde cizí. Tentokrát můj odchod proběhne bez komplikací. I ulice se zdá být prázdná, ale když dojdu na konec bloku, kde končí obytné budovy a začínají ohrady, čeká tam uvítací komise a já cítím, že jsem oběma nohama zase v maléru. Jsou to zase ti tři a rozhodně čekají na mě. Za nimi stojí ještě béžový studebacker, ale ten je prázdný. Když se ohlédnu, vidím, že se kolem chodníku pomalu pohybuje černá fordka. Jsou v ní minimálně další dva lidé a ti určitě patří také k nim. Najednou až živočišně cítím, že tentokrát je to opravdu vážné, a že jestli tohle setkání přežiji, budu moct mluvit o štěstí – velkém štěstí.
 

	Když mě všichni obstoupí, promluví Had: „Jste hloupější, než jsem si myslel, a zdá se, že slušné zacházení se u vás míjí účinkem. Snadno bych mohl zařídit, abyste úplně zmizel z povrchu zemského. Ale jsem velký humanista a k násilí přistupuji jen v případech, kdy náprava není možná. Dostanete poslední šanci, ale ta bude skutečně už poslední. Kývl hlavou a kruh kolem mě se začal svírat. Útěk byl nemožný a první rány dopadly ještě dřív, než jsem stačil promyslet svou situaci. Bránit se by bylo zbytečné a výprask by byl ještě horší. Pokusím se přežít a krýt tak, abych zmírnil následky. Bylo to zlé, a když jsem upadl na zem, nebyl jsem schopen už ani toho krytí. Když na Hadův pokyn přestali, představoval jsem už jen špinavý a potrhaný hadr.

	„Zlomte mu ruce, hlavně prsty, pak snad dá pokoj.“ Zavelel jakoby s odporem a nechutí.
 

	Když už se zdálo, že není síly, která by mohla tuhle exekuci odvrátit, ozval se ne silný, ale rozhodný hlas: „Okamžitě toho nechte! Moje žena právě volá policii.“ Na chvíli se zastavili, ale pak se znovu pohnuli, aby splnili Hadův rozkaz. „Mířím na vás puškou!“ ozvalo se znovu naléhavě.
 

	Zvedl jsem trochu hlavu a asi o padesát metrů dál jsem uviděl stát u zdi domu človíčka v modrých montérkách, který skutečně v rukou třímal pušku. Smečka se znovu zastavila, a než se mohlo cokoliv dalšího stát, Had zavelel: „Jedeme.“ A pak se sklonil ke mně. „A ty se snaž, abychom se už nikdy nesetkali.
 

	Příště by to bylo už bez varování a definitivní.“ Pak jsem uslyšel nastartování dvou motorů a ještě zaskřípění pneumatik a potom všechno zmizelo. Oni, obloha, ulice i ohrady.
 

	Když jsem se probral, skláněla se nade mnou asi šedesátiletá žena s prošedivělými vlasy, a když jsem se pokusil zvednout, jemně, ale rozhodně mne zatlačila zpátky do lůžka. „Ležte, za chvíli tu bude doktor.“

	„To snad nebude třeba,“ snažil jsem se odporovat. „Tak zle na tom snad nejsem.“

	„To řekne doktor.“ Zdálo se, že myšlenku s doktorem si vymluvit nedá, a tak jsem zanechal odporu. Bylo to docela příjemné, když se někdo o mě po dlouhé době zase staral. Vzpomněl jsem si na matku, ale připadala mi hodně vzdálená.
 

	*

	Asi za půl hodiny se tu skutečně objevil doktor s koženým a odřeným kufříkem, který snad pamatoval ještě dobývání Ameriky. Poručil, aby mne svlékli, a když se tak stalo, dal se do zevrubné prohlídky. „Nic zlomeného,“ konstatoval po chvíli. „Ale tu ránu na obličeji musíme zašít.“

	„Ani jsem si nevšiml, že tam něco mám,“ pokusil jsem se obohatit konverzaci.

	„Stačí, že já nejsem slepej,“ utřel mě doktor ne příliš akademickou mluvou. Pak mi zastepoval levou tvář asi pěti stehy a zvedl se k odchodu.

	„Peníze,“ pokusil jsem se ho zadržet.

	„O to se nestarejte,“ okřikl mě muž v montérkách, který mě, když si to tak uvědomuji, vlastně zachránil od toho, že jsem se nestal nadosmrti mrzákem. Pak, když doktor odešel, vrátil se ke mně, a aby snad zmírnil dopad svých slov, dodal: „Já mu také nic neplatil, ale spravuju mu auto – zadarmo. A on zase zadarmo chodí k nám. I když musím přiznat, že auto mu spravuju častěji. Co jste zač?“ změnil téma bez jakéhokoliv přechodu. „Doufám, že nepatříte k tamtěm.“

	„Nejsem v Americe měsíc.“

	„Zdálo se mi, že máte nějakej divnej přízvuk, ale myslel jsem, že budete nejspíš odněkud z jihu.“

	„Spíš z východu.“

	„Ale tam je moře.“

	„A za ním Evropa.“

	„Utíkáte?“

	„Jo.“

	„Před kým?“

	„Před všema.“ A pak jsem mu, ani nevím proč, vyprávěl všechno, co se událo od jara roku třicet devět. Bylo to poprvé, co jsem se takhle někomu svěřoval. Možná pod vlivem toho výprasku, ale spíš ne. Během mého vyprávění si k mému lůžku přisedla i jeho žena a nikdo z nich mne během té zpovědi ani jednou nepřerušil.

	„Takže vy jste profesionální hráč,“ pronesl nezřetelně, když jsem skončil. „To není dobré povolání.“

	„Jsou horší,“ řekl jsem na svoji obhajobu, ale on mě nesoudil, jen uvažoval nahlas.

	„Co chcete dělat dál?“ pokračoval tak tiše, že jsem ho sotva slyšel.

	„Nejdřív vám budu muset poděkovat a pak se vypravím zpátky na ubytovnu.“

	„Vy jste blázen, takhle jak jste, nedojdete ani ke dveřím.“

	„Zapomínáte, že jsem také boxoval. Jsem zvyklý na horší.“

	„Nikam nepůjdete,“ vložila se do rozhovoru jeho žena. „Muž tam zavolá a řekne, že tu zůstanete aspoň do rána.“

	Její muž tam skutečně zavolal, a když se vrátil, zůstal stát nad mojí postelí. Pak řekl: „Vy máte ale náturu.“

	„Proč myslíte?“

	„To je druhý výprask během jednoho týdne. Řekli mi to. Proto jste jel do Ameriky, aby vás každý týden někdo zmlátil? Jak se na vás tak dívám, vy jste mlácený víc, než kdybyste byl Žid.“

	„To neříkejte. Nemáte představu, co se tam s Židy děje. Nakládají celé vlaky lidí a ty mizí neznámo kam. A pokud vím, ještě žádný z nich se odtud nevrátil.“ Stará žena se na mě vytřeštěně dívala a bezděky si dala ruku před obličej.

	„Leccos jsem slyšel,“ řekl muž v montérkách, „a leccos píšou v novinách, ale lidi to moc nezajímá. Amerika je svět sám pro sebe. Vy jste ale říkal, že jste napůl Němec, tak proč před nimi utíkáte?“

	„Mohl jsem si vybrat. Buď jít bojovat na frontu za führera, anebo se vypravit s jedním takovým transportem neznámo kam. Ani jedno se mi nelíbilo.“ Najednou se mi už dál nechtělo bavit na tohle téma a zeptal jsem se toho člověka, jak dopadl rozhovor s ubytovnou.

	„Řekl jsem jim, že tu zůstanete.“

	„Ano, do rána.“

	„Ne, nastálo. Že jsem vám dal práci a že si do dvou, třech dnů přijedete pro svoje věci.“

	„Ale já jsem nepřijel do Ameriky pracovat, to jsem mohl zůstat v Anglii, kde mi nabídli dobrej džob ve věznici, kde jsem předtím seděl. V Americe jsem chtěl vydělat peníze.“

	„Kartami?“∙

	Cítil jsem se zahnán do slepé uličky. Měl jsem pracovat, a soudě z toho, jak tito dva žili, by to dalo na holé přežití. To se na hony míjelo s mou představou, se kterou jsem se vydával přes moře. „Dal bych si cigaretu. Snad tu bude někde moje sako a tam by měla být krabička.“

	„Ale když jsem vás sebral na ulici, žádné sako jste neměl,“ upřesnil ten dobrý muž starostlivě.

	„Mám aspoň v kalhotách doklady?“∙

	Stáhl je z opěradla židle a pokýval hlavou: „Jo, ty by tady byly.“

	„Aspoň něco,“ vydechl jsem odevzdaně. „A to jsem chtěl doktorovi nabízet peníze.“

	„Kolik jste tam měl?“

	„Asi tisíc dolarů.“

	„Cože?“ užasla paní. „Ale to je půlroční výdělek.“

	„Vydělal jsem je za dva dny.“

	„Vy jste je nevydělal,“ opravil mě muž, „ale vyhrál.“

	„Je to rozdíl?“

	„Ano, to je,“ řekl rozhodně. Po chvíli mi nabídl jednu cigaretu ze své krabičky. Byla celá pomačkaná, ale tabák nebyl nejhorší. Slastně jsem natáhl. „Když mě před týdnem zmlátili, sebrali mi pět tisíc.“

	Zřejmě to tak mělo být. Asi si to Bůh přál.“

	„Který?“

	„Je jenom jeden,“ poznamenala žena. „Jste unavený, jinak byste takhle nemluvil. Měl byste se vyspat, ráno to bude jiné.“

	To jsem si nebyl tak jistý, ale už jsem se nehádal. Cigareta mne uspávala, a když jsem si dal posledního šluka, sotva po pár minutách jsem usnul.

	 

	 

	***

	Kapitola 23.

	*

	 

	Ráno mne probudila vůně kávy a smažených vajec. „Vstávejte,“ nakoukla do pokoje paní. „Nebo chcete snídani do postele?“

	„Ne, to ne. Snad to zvládnu.“

	Jen jsem se trochu ošplouchl v koupelně a natáhl na sebe kalhoty a košili. Víc jsem toho neměl. A všechno mě bolelo. Přesto snídaně, vzhledem k tomu, že jsem nevečeřel, byla pro mne neuvěřitelným pokušením.

	„Jak jste se vyspal?“ zeptala se paní, když jsem usedl ke stolu.

	„Jako novorozeně.“

	„To jsem ráda,“ odpověděla a poprvé jsem viděl, že se usmála.
 

	Žral jsem tak, až jsem se styděl. Ale sytému se stydí docela dobře. Vejce, káva a čerstvé pečivo byly neodolatelné.

	„Tak zůstanete?“ zeptal se muž po snídani u druhého šálku kávy a bylo zřejmé, že se touto myšlenkou zabývá celou tu dobu.

	„Čím se vlastně živíte?“ zeptal jsem se, protože jsem to doposud nevěděl.

	„Mám tu malou autodílnu,“ odpověděl ochotně i s trochou pýchy. „Před válkou jsem tu měl dva mechaniky, ale o ty se teď už stará armáda. A nikoho dalšího jsem už nesehnal. Teď je sice míň práce, když je benzin a pneumatiky na příděl, ale dva lidi to tu uživí.“ Díval se na mě dychtivě a já najednou cítil, že jsem na nejlepší cestě, a proti Všem svým zásadám, mu kývnout.

	„Ale já nic neumím,“ řekl jsem a okamžitě si uvědomil, že to znělo skoro omluvně.

	„Vy se to naučíte! To já poznám.“

	„Tak jo.“

	„Co jo?“

	„Že zůstanu, když mě tu necháte.“

	Okamžitě natáhl ruku přes stůl, abychom si plácli. Ale pak ji zase stáhl. „Je tu ještě jedna věc.“

	„A to?“

	„My jsme totiž Židé. Tedy já a moje manželka. Počkejte,“ zamával rukou, když viděl, že chci něco říct. „Z vašeho vyprávění mne zaujala epizoda vašeho útěku do Švýcarska, kdy jste také pomohl jednomu Židovi a on se potom k vám nezachoval zrovna nejlépe. Možná, že…“

	„To je nesmysl,“ přerušil jsem ho. „Za tu dobu se ke mně nezachovali zrovna nejlíp Češi, pak Němci, Rakušané, Švýcaři, Angličané, proč myslíte, že bych měl z toho nějak zvlášť vypichovat Židy? Lidi jsou přece buď dobrý, nebo zlí. Stačí vám to takhle?“

	„To je dobře, že se na to tak díváte. To je dobře,“ řekl zamyšleně, ale já viděl, že to ještě není všechno.
 

	Ale netušil jsem, co má ještě na srdci. „Tak to vyklopte,“ vyzval jsem ho, abych mu ulevil.

	„Musíte mi slíbit, že necháte ty lidi, co vás včera zbili, být.“

	„Jak to myslíte,“ zeptal jsem se v údivu. „Já přece…“

	„Máte toho plnou hlavu. I teď to na vás vidím.“

	„Možná vidíte víc než já, možná bych si chtěl jenom vzít zpátky svoje peníze.“

	„Ale oni by vám je nedali, a pak byste měl ospravedlnění pro to, co chcete udělat. Ale ospravedlnění by to nebylo. Takhle přece nemůžete žít. Podívejte, Židé jsou vybíjeni po staletí – a nemstí se. A přestože jsme vybíjeni, stále ještě žijeme. Není v tom větší síla než pomsta?“

	„Pane,“ řekl jsem poněkud s despektem. „Vy nevíte, co se děje v Evropě. Jestli Hitler vyhraje válku, je s nimi se všemi konec.“

	Podíval jsem se na toho starého muže, ale nezdálo se, že by mé varování na něho udělalo nějak zvlášť hluboký dojem.

	„Neurazte se, příteli,“ zamrkal na mě svýma trnkovýma očima, „ale vy nemáte naši víru, tak to nemůžete pochopit. My přežijeme i Hitlera, tak jako jsme přežili i jiné. A teď mi prosím slibte, že se nebudete o tamty lidi zajímat.“

	„Dobrá.“ Zvedl jsem se a podíval se z okna. Ulice byla z vymletého asfaltu se záplatovanými děrami, řídce lemovaná většinou jednopatrovými domy, z nichž některé byly omítnuté, převažovaly však dřevěné. Odněkud bylo slyšet z rádia orchestr Glenna Millera a na protějším chodníku seděl pod přístřeškem na dřevěné židli stařec, všiml jsem si ho tam už včera, jak sedí na stejném místě bez hnutí, a možná že je dávno mrtvý, jen si toho ještě nikdo nevšiml a možná… „Ale jestli se na paty pověsí oni mně, dohoda padá.“

	„Pokud byste byl v nebezpečí života,“ nedal se ten člověk odbýt.

	„A jak to poznám?! Sakra.“

	„Vy to poznáte, nebyl byste v takové situaci poprvé. V Evropě jste přece už zabíjel,“ řekl nevině, jako by říkal: už jste přece jedl třešňový koláč.

	„Já vám ale nic takového nevyprávěl!“ odsekl jsem skoro až zděšeně.

	„Nevyprávěl, já vím,“ kolem trnkových očí se vějířky vrásek o poznání prohloubily. Přistoupil ke mně a podal mi ruku. „Myslím, že jsme toho napovídali už dost. Ale ještě jsme se nepředstavili. Já jsem Samuel Baum. A toto je moje žena Ráchel.“

	Proti mé vůli mne začala ta práce bavit. Začínal jsem jednodušší nádeničinou, ale postupně mě starý Baum přibíral k stále složitějším pracím. Poprvé v životě jsem uviděl rozebraný motor a pomalu jsem začal chápat, proč se vlastně takový motor točí, co všechno je k tomu třeba, a hlavně se naučil objevovat a odstraňovat nemoci, kvůli kterým se točit přestal. Baumovi dělalo dobře dělat mi učitele a nikdy neopomněl naši práci obohatit o výklad. „Když na první pohled neuvidíte závadu, vytočte svíčku, Paule. Ta vám napoví,“ vysvětloval. „Když bude suchá, je to v přívodu paliva. Když bude mokrá a černá, je to zapalování.“ A tak jsem se postupně dostával dál a dál do tajů mechaniky. Uměl jsem, aniž bych sejmul hlavu válců, rozpoznat podfouklé těsnění a zdali jde voda vně motoru nebo do válců.
 

	Opravit karburátor i zapalování a rozhýbat „zamrzlé“ a nefunkční brzdy. Ale dost často se stávalo, že jsme měli práci hotovou už dopoledne a odpoledne už nebylo do čeho píchnout.
 

	Svým příchodem jsem nepomohl zvednout Samuelovi zisky, jen jsem mu usnadnil práci. Přibyl jim však do domu krk, se kterým se museli dělit o jídlo.
 

	A tak jsme dost často sedávali na verandě, popíjeli pivo z plechovky a válka utíkala. Byl srpen. Britové a Američané už bojovali na Sicílii. Občas mě napadlo, jestli je ještě naživu Messy.
 

	Zdálo se mi, že není možné dlouho přežít ty vražedné mise nad Německo. Nevěděl jsem, že v té době 311. peruť už dávno, tedy od dubna čtyřicet dva, byla z důvodu ohromných ztrát stažena z operačních letů nad okupované území a teď operuje v rámci pobřežního letectva nad Atlantikem.

	„Same, co kdybychom občas přitáhli nějaké auto z vrakoviště, tady ho dali dohromady a prodali? Tohle čumění přes ulici nás neuživí.“

	„Dobrý nápad, chlapče,“ odpověděl Sam, když odložil plechovku s pivem od úst. „Akorát musím zjistit, jestli to nenapadlo už jiné a jak snadno se dají shánět náhradní díly. Ale na odbyt by to určitě šlo. Fabriky teď jedou skoro výhradně pro armádu a auta nejsou. To je pravda. Jen jestli vás to, Paule, nebude příliš zatěžovat,“ neodpustil si rýpnutí.

	„Nechte toho, Same. Dobře vím, že Ráchel nemá kolikrát co do hrnce.“

	„Není to tak zlé,“ odpověděl klidně a zdálo se, že se s tímto stavem už dávno smířil.

	„A co tem irskej policajt, co sem pořád leze? Řekl bych, že s ním není něco v pořádku.“

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděl Baum až příliš překotně, aby to byla pravda. „A vy se, Paule, od něho držte radši dál v zájmu nás všech. To není vaše věc.“

	„Jak myslíte, Same, ale nemám z něho dobrý pocit.“

	„Já taky ne,“ odpověděl zamyšleně. „Ale to je asi tak všechno, co s tím můžeme dělat. Pusťte to z hlavy.“

	„Pouštím to z hlavy, Same. Ale ještě mi řekněte, proč jste se třeba neusadil na Houstonské ulici nebo Sadové nebo na Orchard Street, kde je silná židovská komunita?“

	„Právě proto. Já a Ráchel nejsme ortodoxní, jak jste si už asi ráčil všimnout. Tady nás presbyteriánský kazatel přehlíží a rabín odtamtud má k nám daleko a my mu aspoň nepřiděláváme starosti.“

	Po večeři jsem se natáhl na otoman a jen tak čuměl do stropu.
 

	*

	Neočekávaně a bez varování jsem dostal neodolatelné svrbění prstů, a kdyby nezazvonil telefon, asi bych se vytratil do nejbližší hospody a pokusil se zahrát si karty aspoň o pár dolarů. Cítil jsem se jako alkoholik na léčení, který se dostal do stádia, kdy z absence jakéhokoliv alkoholu je schopen do sebe hodit třeba hlt petroleje.

	„Volají z cukrárny od Smookieho,“ oznamovala Ráchel s telefonním sluchátkem přitisknutým na prsa, „že jsou tam nějaká děvčata a jde jim pára z motoru.“

	„Řekni, že tam jedu,“ odpověděl Sam.

	„Zůstaňte doma,“ ozval jsem se, „já to zvládnu.“

	„Máte strach, Paule, že bych některou sbalil?“ pochechtával se Sam.

	„Asi tak nějak. Musíte být na sebe opatrný, já se o ně postarám.“

	„Abys jim nedělal výbrus válců, to nevím, jak bych zaúčtoval.“

	„Ty na mě budou tak zvědavý, na umouněnýho mechanika, co je cítit šmírem.“

	„To by ses divil, jak to některý přitahuje,“ pokřikoval za mnou Sam, když už jsem byl na schodech. Ještě jsem zaslechl Ráchel, jak ho okřikuje, říkajíc cosi o oplzlém kocourovi.
 

	Bylo to jen o tři bloky dál a já uviděl, že před Smookieho cukrárnou skutečně stojí auto, z kterého ještě pořád šla pára. Byl to hnědý osmiválec buick ročník čtyřicet jedna. Jedno z těch vozidel, které si nekupují chudáci. Při slušném zacházení s ním neměl žádný automechanik práci, ale tohle zřejmě nebyl ten případ.
 

	Děvčata, co stála na chodníku, na první pohled slušné zacházení měla. Jedné mohlo být tak osmnáct a druhá byla ještě mladší. A obě vypadaly opravdu dobře.
 

	Zastavil jsem za buickem a popošel k nim. „Tak co vám schází, děvčata?“ spustil jsem bodře, asi tak jako zkušený doktor u pacienta.
 

	Vyprskly smíchy a ta starší odpověděla: „My jsme v pořádku, ale ta káraje nějaká divná. Najednou v ní začalo hučet… a pšoukat,“ dodala ta druhá, a pak se zase chvíli řehtaly, „a teď jsme tady. Tak co s tím budeme dělat?“∙

	Ten rozhovor, na to, že jsme se znali sotva minutu, mi připadal dost důvěrný. Zatím jsem byl klidný, ale kdybych věděl, k jakým koncům povede, asi bych tak klidný nebyl. Zvedl jsem kapotu, nasadil si dlouhou koženou rukavici, sehnul hlavu a pomalu uvolňoval víčko chladiče. Pára začala unikat s větší intenzitou. Když se tlak trochu snížil, povolil jsem víčko úplně a rychle ucukl s rukou. Vyvalil se sloup páry, ale teď už rychle slábl. Sáhl jsem do košile pro krabičku cigaret. „Teď si jednu dáme,“ prohlásil jsem jako někdo, kdo má situaci pevně pod kontrolou, „a pak se uvidí.“

	Když jsem zasunoval krabičku zpátky, ozvala se ta starší. „Říkal jsi, že si dáme, ale že bys nabídl… á, nejsi moc vychovaný.“

	„Vy už smíte kouřit?“ zpražil jsem ji v zápětí. „Aby to pak neodneslo prádlo.“

	„Jen se nestarej.“

	„No jak myslíte, holátka. Nikdo nemůže říct, že jsem vás nevaroval.“ Když jsme dokouřili, došel jsem do cukrárny pro kropáč vody a nalil ho do chladiče. Já vím, že jsem měl ještě počkat, ale vzhledem k tomu, že jsem neměl žádný osobní vztah k autu těchto prcinek, udělal jsem to tak, jak jsem to udělal. Z chladiče se ještě jednou vyvalilo trochu páry, ale pak už byl klid. Nebylo vidět, že by šla odněkud voda, a tak jsem ještě vytáhl měrku oleje, jestli neteče voda do válců. Ale olej byl v pořádku. Tak jsem nastartoval motor toho buicka a ten naskočil bez problémů.

	„Sedněte do toho,“ vyzval jsem prcinky, „a pojedete za mnou k dílně.“

	„Rozkaz, kapitáne!“ zapištěla ta první, druhá zasalutovala a vzápětí obě seděly v autě.
 

	Když jsme dojeli k dílně, vyhnal jsem je ven a pozoroval budík teploty vody. Rafička pomalu stoupala, ale nezastavila se tam, kde by měla. Za chvíli už byla nad stovkou. Vypnul jsem motor.

	„Tak co?“ ozvaly se skoro současně. To už stál vedle mě i Sam.

	„Vypadá to na podfouklý těsnění. Musí to jít někde ven, ale válce jsou čistý,“ podal jsem hlášení, aniž by se mě ptal.

	„Tak si ho tu necháme, dneska to už dělat nebudeme,“ zhodnotil situaci.

	„Ale to je škoda, že to dneska už dělat nebudeme,“ řekla ta starší dvojsmyslně. Sam ke mně střelil pohledem a já jen pokrčil rameny. „A to tu máme jako zkejsnout?“ zdálo se, že si potrpí na výrazech, které očividně nepatřily do jejich společenské vrstvy.

	„Paul vás odveze,“ zavrčel Sam otráveně. Víc už nemusel ani říkat, abych viděl, že bude rád, když budou ty holky co nejdřív pryč.

	„Kde bydlíte?“ zeptal jsem se jich v autě.

	„V Richmondu.“

	„Kde to sakra je?“

	„To je sakra,“ pošklebovala se ta starší, „na Staten Islandu.“

	„To musíte bydlet tak daleko?“

	„V Bronxu už neměli místo. Ale když jsme teď viděly, jak to tam máte pěkné, řekneme taťkovi, a třeba se tam přestěhujeme.“

	A hned se začaly chechtat jak utržený běhoun z pneumatiky.
 

	Nechal jsem je být a stoicky se připravil na cestu přes celý New York. Když jsem se dostal na Pátou, posouvali jsme se jen zvolna od semaforu k semaforu. Kdybych vystoupil a šel na levý chodník, byl bych na East Side a na pravém chodníku zase na West Side. Tohle Pátá avenue dělá – dělí Manhattan na dvě části. Pak jsem zahnul na West Side, abych se nechal řetězem aut vtáhnout do tunelu vedoucím pod Hudsonem, a když jsme zase uviděli denní světlo, byli jsme v Jersey.

	„Já jsem Gween,“ řekla ta starší, co seděla na sedadle vedle mě, „a to vzadu, co tam tak hezky hačá, je moje sestra Grace.
 

	Hezky nás rodiče pojmenovali, což?“

	„Asi jim děláte samou radost.“

	„Na nic jiného nemyslíme,“ řekla mazlivě Gween.
 

	Podíval jsem se na ni. Měla dost velký výstřih a její prsa velikosti odrostlých holoubat byla v zapadajícím slunci rozkošná.
 

	Raději jsem se zase rychle začal věnovat řízení, v obavě, aby se mi na kalhotách nezačala dělat boule.
 

	Když jsme přejeli Bayonne Bridgc a opustili stále se zužující poloostrov s Jersey City s množstvím přístavů, mol a doků, ocitli jsme se náhle v jiném světě. Na ostrově Staten jako bychom vstoupili do pohádky. Honosné domy a vily, zahrady a parky. To, co byl Manhattan pro peníze a obchod a Bronx, Brooklyn a Queens pro střední a chudé vrstvy, to byl Staten Island pro bohaté. A Richmond obzvlášť. Radši jsem nemluvil, abych nezavdal těm husám příčinu k dalším posměškům.
 

	Zastavili jsme před bránou, která si velikostí nezadala s tou před Zimním palácem v Petrohradu. Čekal jsem, až vystoupí, ale Gween řekla: „Přece nás nenecháš jít pěšky. Zajeď před bránu, stáhni okénko a zmáčkni to tlačítko na tom sloupku. Až se ti ozve správce, řekni: Tome, vezu slečny Gween a Grace. Uvidíš, není to těžké.“

	Nejradši bych je vzal za prdel a vyhodil z auta. Ale vidina tučného honoráře za opravu jejich auta byla až příliš silná. Když se z kecafonu ozval hlas, řekl jsem poslušně všechno tak, jak mi poručila, a brána se otevřela. Po asfaltové cestě jsme dojeli k vile, kterou ani nebudu popisovat, protože zase tolik času nemám.
 

	Před vchodem čekal černoch v livreji a hned se ptal, co se stalo.

	„Ale nic, Tome,“ ujala se slova Grace, jako by mluvila s malým dítětem a ne s člověkem, který by mohl při troše dobré vůle být jejím dědou. „Gween tu káru nějak zavařila, až z ní šla pára, bylo to prostě ohavné.“

	„Tome,“ skočila jí do řeči Gween, „řekni Deborah, aby pro nás a tady toho dobrého muže připravila nějaké občerstvení.“

	„Ne, já jedu domů,“ pokusil jsem se projevit svou vůli. Byl jsem utahaný a taky mi něco říkalo, že bych měl vypadnout, ale jiný hlas mi našeptával, abych zůstal.
 

	Gween obešla auto, otevřela dvířka na mé straně a za rukáv mne táhla ven. „Nebuď protivnej, chováš se jak starej prďola.“

	Tom obrátil oči v sloup, ale kritiku si odpustil – asi věděl proč.
 

	Můj druhý hlas zvítězil a možná ani vítězit nemusel, možná že od začátku věděl, že s nimi půjdu. V hale jsem se svezl najeden díl kožené sedací soupravy, která by se hloubkou a velikostí dala nazvat nekonečnem. Holky žvatlaly a já si zapálil cigaretu. Když jsem se rozhlédl kolem, uvědomil jsem si, že by si člověk na něco takového dovedl rychle zvyknout. Když přišla černá paní se servírovacím vozíkem se studenými pokrmy a džbánem džusu, lahvemi s minerálkou a několika lahvičkami piva, všechno se jen ještě podtrhlo. Došel jsem si umýt ruce a pak jsme se do toho pustili a musím říct, že to bylo jiné než u Sama. Když jsem si po jídle chtěl zapálit, vzala mi Gween krabičku z ruky a přistrčila mi bedýnku z mahagonového dřeva, a když jsem ji otevřel, byla plná těch nejlepších doutníku. Co bude asi po doutníku, napadlo mě.

	„Spokojenej?“ zeptala se Gween.

	„Ujde to.“

	„Nedělej se. Celej život jsi nevytáhnul paty z Bronxu, tak to na nás nehraj.“

	„Nejsem z Bronxu, ty slípko.“

	„Jo, tak z Brooklynu, tam je taky hezky.“

	„Jsem z Prahy.“

	„Co to je?“ pošklebovala se Grace. „Někde za Apačskou řekou?“

	„To je v Evropě, jestli víš, co to je.“

	„Nekecej, a co děláš tedy tady?“

	„Jen tak cestuji.“

	„A co děláš tedy u toho Žida?“

	„Jak víš, že je Žid?“

	„To přece pozná každej,“ vpadla jí do řeči Gween. „A taky to má napsaný na domě.“

	„Neviděl jsem tam nic takovýho.“

	„Baum je přece židovský jméno.“ Zarazila mě. Myslel jsem, že jsou jenom hloupé a hezké. Takový úsudek bych od ní nečekal. „Nejsi ty náhodou jeho příbuznej?“

	„Proč?“

	„No jestli ho nemáš obřezanýho. To přece Židi dělaj. Tak máš?“

	„Můžeš se podívat,“ odsekl jsem. Než jsem se stačil vzpamatovat, přiklekla ke mně a začala mi rozepínat poklopec. „Nech toho, ty cvoku,“ odstrčil jsem ji.

	„Jen se podívám!“ sápala se znovu po mně.
 

	Znovu jsem ji odstrčil, ale představa, že by byla schopna mi ho tady v tomhle koncertním sále, za plného osvětlení, před sestrou a s možností, že vejde Tom, Deborah nebo kdokoliv jiný, vyndat z kalhot, bylo pro mne přinejmenším poněkud šokantní – ale vzrušující.

	„Neblbni,“ řekl jsem už poněkud vláčně. „Kde máte vlastně rodiče?“

	„Tatínek stále vydělává peníze a vrátí se nejdříve tak za tři dny a matinka od nás pláchla před dvěma roky za hlasem svého srdce a pochybuji, že se dneska vrátí. Pokouší se v Kalifornii ze sebe udělat hvězdu, ale zatím se jí povedlo ze sebe udělat tak akorát děvku,“ jako by Gween každé slovo uplivovala.

	„Nemluv tak, ty krávo!“ rozkřičela se na ni Grace.
 

	Nádhera. Děvčata postrádají rodičovskou lásku a zdá se, že se ji snaží vynahradit jinou. Připadaly mi jako zralé hrušky na stromě - jen zatřást.

	„Tak co, máš tu obřízku?“ vrátila se Gween k původnímu tématu.

	„Jdi už do prdele,“ vyjel jsem na ni tentokrát doopravdy. Protože jsem cítil, že jestli se zeptá ještě jednou, přeříznu ji rovnou tady, pod všemi těmi světly a před její sestrou. Najednou, bez varování na mne skočila a usadila se na mně obkročmo. Chytila mne kolem krku a začala mi šeptat do ucha: „Pojď už někam, nebo to nevydržím.“ A přitom mě neopomněla zhruba po každém druhém slově kousnout do ucha.

	„Jsem špinavej jako prase. Copak to necítíš?“

	„Mne to vzrušuje.“

	„No to je bomba. Mne teda ne.“

	„Vstávej!“ táhla mě za ruku. „Jdeme se koupat, Grace!“ mrkla na sestru.

	„Co, ona taky?“

	„Už jsi zase podělanej?“∙

	Vůbec jsem nebyl podělanej. Jen trochu překvapenej. Koupelnu v prvním patře také nebudu popisovat, jen vanu. I když vanu připomínala jen vzdáleně. Spíš křtitelnici, ale hodně velkou – dva metry v průměru. Byla kulatá a zdála se být z mramoru. Klepl jsem do ní prstem – byla z mramoru.

	„Táta ji nechal přivézt z Itálie. Je prý dva tisíce let stará,“ řekla Grace a Gween mezitím začala napouštět vodu. A hned vzápětí se začala svlékat. Grace se po malém zaváhání přidala. No, teď už byla řada jenom na mně, a tak jsem se přidal také. Vzpomněl jsem si, že moje spodní prádlo není zrovna značkové, ale myslím, že je to příliš nezajímalo. Nedokázal jsem si odpustit, abych je aspoň po očku při tom odhalování nepozoroval. Gween se dívala bez zábran, Grace asi tak jako já. Byly hezké a to čekání bylo až bolestné. Pak jsme vklouzli do té křtitelnice a ještě pár lidí by se k nám vešlo. Gween byla blondýna a Grace jen o stupeň tmavší.

	„Namydlím tě,“ řekla Gween oznamovacím tónem. Nebránil jsem se, protože nejvíce mne mydlila v rozkroku, což se dalo považovat za zahájení aktu. A musím přiznat, že po celodenní dřině jsem to tam potřeboval nejvíce. Pak jsem zase namydlil já je a znovu musím přiznat, že mi hučelo v uších a zdálo se, že ztrácím sluch. Když jsem byl hotov, svezl jsem se do vany a Gween si na mne přisedla. V poslední chvíli jsem ji ještě zachytil v bocích a s posledním náznakem zdravého rozumu se zeptal: „Hele, nejsi ty ještě panna?“

	„To uvidíš,“ zasyčela dotčeně a dosedla na to správné místo.
 

	Blesklo mi hlavou, že naposled jsem to měl v Amiensu a že je to strašně dávno. Voda se začala rozstřikovat a Grace se dívala v úžasu na představení, na které ještě asi nikdy neměla vstupenku. Nedíval jsem se na Gween, ale přímo do očí Grace. Ta ve snaze, aby uviděla co nejvíce, ztratila rovnováhu a sklouzla k mému pravému boku. Vzal jsem ji pod rameny a přitiskl k sobě.
 

	Konečky prstů jsem se dotýkal jejího prsu. Když se ke mně otočila, začal jsem ji líbat na ústa. Teď by mi nevadilo, kdyby do dveří vtrhl sám jejich fotr s newyorským policejním ředitelem.
 

	Ale nebyl jsem úplně zbavený smyslů, protože asi pět vteřin před vyvrcholením jsem ještě dokázal Gween odstrčit a postavit se ve vaně. Gween už opravdu nebyla panna a zřejmě měla už ledacos za sebou. Protože rychle stačila dokončit to, čemu jsem zabránil ve spojení s ní.

	„Co to je?“ vyjekla Grace docela vyjeveně.

	„Nic,“ odsekl jsem. „A padejte z vany.“

	„Proč?“ zeptala se Grace.

	„Aby nedošlo k tvému neposkvrněnému početí,“ odbyl jsem ji a strkal ven.
 

	Přešli jsme do Gweenina pokoje, seděli jsme nazí na její široké posteli, pili Jacka Danielse a kouřili cigarety Pall Mali. Potom si začaly za neustálého hihňání něco špitat, a když si došpitaly, hodily mi přes hlavu deku a hrály si, jako když si děti hrají na doktora. Ale ta hra nebyla vůbec dětská, občas jsem cítil, že jsem se ponořil do něčích úst, myslím, že to byla jen Gween, ale s jistotou bych to říct nemohl. Když jsem se začal pod dekou skoro dusit, shodil jsem ji a je také.
 

	Zase jsme pili a Grace donesla sifonovou láhev a já si nastříkal bohatě rovnou do úst. Napadlo mě, kde to skončí, ale v podstatě to už bylo jedno. Neznal jsem americké zákony ohledně hranice zletilosti, a kdyby nezletilá byla, šel bych sedět už za to, co bylo doteď. Stále jsme byli všichni nazí a ony si zase špitaly a pak se Gween převalila ke mně a šeptala mi do ucha: „Chce, abys jí to udělal.“

	„Fakt to chce?“

	„Jo, právě mi to říkala. No řekni, Grace!“ otočila se na ni.

	„Chci, ale ne tak, jak jste to dělali vy. A chci se mazlit.“

	„A co ti v tom tedy brání?“ vybídl jsem ji světácky a teď už jsem si nahnul Jé Dé přímo z láhve. Grace ještě chvíli váhala, ale pak se zvedla, přiklekla ke mně a nakonec se svezla k mému boku. Docela bych uvítal, kdyby Gween vypadla, ale dost dobře jsem ji nemohl vyhodit z jejího vlastního pokoje. Myslím, že by si Grace zasloužila k tomu, na co se chystala, víc soukromí.
 

	Ale Gween to ani nenapadlo. Začali jsme se s Grace mazlit a představa, že ještě žádného neměla, nabyla najednou ohromných rozměrů a stala se pro mne nepředstavitelně vzrušující.

	„Tak už ji přefikni!“ vykřikla Gween freneticky.

	„Ne, takhle ne!“ Grace si možná na poslední chvíli uvědomila absurdnost celé situace.
 

	Ale to už jsem ležel na ní. „Tak chceš to, nebo ne?“ ještě v poslední chvíli jsem se pokusil zbavit odpovědnosti a nechat rozhodnutí na ní.

	„Chci, ale…,“ jenže to ale jsem už nevnímal, jen její výkřik a zarytí jejích nehtů do svých zad. Pak už jsem viděl jen vytřeštěné oči, z kterých se začaly koulet slzy. Ještě chvíli jsem pokračoval, než zavzlykala: „Už dost!“ Překulil jsem se na záda.
 

	Chvíli jsem tak ležel, když jsem uslyšel Gween: „To si to necháš pro sebe?“ zvedl jsem hlavu a uviděl ji klečet na posteli nohama ke mně. A tak jsem za ni přiklekl a dokončil to. Když bylo po všem, ucítil jsem najednou hroznou prázdnotu, asi takovou, jako ten, kdo dokázal něco, o čem se mu nezdálo ani ve snech, kdo si však není jist, jestli to bylo to, na co čekal. Přesto když jsem se vždycky po letech, čas od času, k tomuto zážitku vracel, musím přiznat, že patřil k těm nejvýraznějším v mém životě. Ještě kromě pouštění elektrického proudu do mých koulí dvěma gestapáky ve Švýcarsku, zastřelení Giselle na náměstíčku v Amiensu, náletu na Berlín a samozřejmě smrti Andrého uprostřed kanálu La Manche. Bylo ještě pár dalších, ale ty mne teprve čekaly.

	„Tak abych šel,“ zvedl jsem se z postele.

	„Jen padej,“ podpořila mě Gween. „Až budeme chtít, abys přišel, zavoláme.“

	„Myslíš, že přijdu?“

	„Ale přijdeš, kdykoliv písknu. Protože něco takovýho jsi ještě nezažil. A pro případ, že by se ti nechtělo, můžu kdykoliv, i dodatečně, ohlásit znásilnění, omezování osobní svobody a tak vůbec. Oni by právníci už věděli.“

	„Polib mi prdel, ty spratku,“ zasyčel jsem.

	„Jo, taky tě mám ráda. A až tě zavoláme, tak se nejdřív umej, dneska jsi skutečně dost páchnul.“

	Měl jsem sto chutí zmlátit ji, že by se z toho posrala, pochcala a poblila. Mluvila se mnou jak s gigolem. Ta kráva! Ale neudělal jsem to. Už takhle jsem vězel v průšvihu až po uši.
 

	Vyběhl jsem ven, a když jsem bral za kliku dodge, uslyšel jsem za sebou hlas. Trochu jsem se lekl a rychle se otočil. Za mnou stál Tom. „Neměl byste sem chodit, pane, je to nebezpečné.“

	„Díky za radu, Tome. Ale když vám řeknu, že jsem sem nechtěl jít a musel a že sem ani příště nebudu chtít a možná budu muset, uvěříte mi?“

	„Uvěřím,“ řekl s povzdechem.

	„Tak vidíte. Dobrou noc.“

	Vrata se přede mnou zase neslyšně otevřela a já byl na svobodě. Otevřeným okénkem proudil do vozu chladnější noční vzduch a já si zapálil poslední cigaretu a slastně natáhl. Toho kouře bylo takové množství, že kdybych neměl v absolutním pořádku všechny uzávěry svého trávicího traktu, musel by vyjít někudy spodem. Na Manhattanu už nebyl takový provoz a všechny neonové reklamy svítily. Někde za mořem zuřila válka.

	 

	 

	***

	
Kapitola 24.

	*

	 

	Léto se chýlilo ke konci a my měli přece jenom víc práce než předtím. Ne že by lidé víc jezdili, ale zřejmě jsme si udělali jméno a lidé řekli jiným lidem… Jednou odpoledne přišla Ráchel do dílny a vyzvala mě, abych šel s ní nahoru. „Někdo na vás čeká, Paule.“

	„Něco se stalo, Ráchel?“ zeptal jsem se ne bez zamrazení.
 

	A první, co mne napadlo, bylo, že by to mohlo mít něco společného s těmi milými slečnami.

	„Ne, jen by vás někdo chtěl vidět. A trochu se umyjte.“

	Když jsem vešel do obýváku v prvním patře, seděli tam vedle sebe dva lidičkové, muž a žena s rukama v klíně. Značně se mi ulevilo, protože ti rozhodně nevypadali jako rodiče těch dvou nebo jejich právníci.
 

	Oba vstali a Sam je představil. „To je pan Blumenthal se svojí ženou.“ Oba se uklonili a já, jako bych byl s nimi spojen jakýmsi provázkem, také.

	„Pane Vencl,“ ujal se mužíček slova. „Otec Morice, kterého jste zachránil, byl…,“ tady se muž opravil, „je mým bratrancem.
 

	Chtěli jsme vás, tady s mou ženou, poznat a také vám velmi poděkovat… a omluvit se.“

	„Omluvit? Nechápu za co?“

	„Řekl jsem jim,“ vstoupil Sam do rozhovoru, „jak se k vám zachovali ve Švýcarsku.

	„Ach tak,“ vydechl jsem ulehčeně a sedl si na židli. „Nemáte se za co omlouvat.“

	„Jsou to naši příbuzní,“ řekla paní.

	„Jak se má Moric?“ zeptal jsem se.

	„Dobře, moc dobře,“ odpověděl pan Blumenthal.
 

	Maně jsem si vzpomněl, že má možná v jednom koutě rakouských Alp dítě, a musel jsem se pousmát. Ale nahlas jsem jen řekl: „To jsem rád. Víte, já jsem vlastně jeho otce vůbec neznal. Jen jejich příbuzné – Blumenthalovi. Bydleli v našem domě. Byli to moc hodní lidé.“

	„Ti už také asi nežijí, tak jako Moricův otec,“ řekla paní.

	„To je mi líto.“

	„Vy za to přece nemůžete,“ odpověděla rozhodně. „Udělal jste víc než jiní. Mnohem víc. Jen jsme vám chtěli říct, že kdybyste někdy něco potřeboval, cokoliv, můžete se na nás kdykoliv obrátit.“ A rychle dodala. „My nejsme bohatí jako ti ve Švýcarsku, ale víme, co je vděčnost.“

	Ještě jsme si pak povídali o Praze a Vídni, protože právě z Vídně se oni před dvaceti lety vystěhovali.
 

	Občas jsme také zašli se Samem do výčepu za rohem, jen na pár piv a pokecat. Také se tam hrály karty, ale nevinně. Nikdy nebyly na stole peníze, jen barevné sirky. Na začátku hry dostal každý plnou krabičku jiné barvy dřívek, a kdo první prohrál, zaplatil podle toho, kolik kdo měl jeho dřívek. Hrálo se ale o velmi nepatrné částky. I proto se Samovi vždy podařilo mne uhlídat. Až jednou musel odskočit na ulici na nějakou drobnou opravu, a když se vrátil, měl jsem už v ruce karty. Byl naštvaný a já myslel, že se otočí a odejde. Zůstal a já je za chvíli všechny obehrál. Vzal jsem svoje prachy a šli jsme domů.

	„Paule, chcete do toho zase spadnout?“ pustil se do mě hned na ulici. „Víte, tady vydělávají lidé peníze těžko. A o té vaší výhře se bude povídat.“

	„Dobrá,“ chlácholil jsem ho. „Co budu tady, nesáhnu na karty.“

	„A to bude jak dlouho, co budete tady?“ zeptal se najednou velmi vážně.

	„Já nevím, Same. Ale napořád určitě ne.“

	„Myslel jsem si to. Škoda. Obě dcery jsou vdané přes tři státy a jejich mužové k tomu stejně nejsou. Jeden je univerzitní profesor a druhý má obchod. Jeden moment jsem si myslel, že se vám ta práce líbí, a že byste to mohl jednou po mně převzít.“

	„To je mi líto, Same, ale New York není místo, kde bych mohl žít natrvalo. A možná ani Amerika není to, co bych chtěl.“

	„A kam až chcete dojít?!“

	„To kdybych věděl.“

	V dílně se čas od času objevil ten samý policajt, co jsem ho neměl rád už při prvním setkání. Ale Sam mě vždycky varoval:

	Držte se od něho dál, Paule. To je mezi mnou a jím. Byl to omezený knak, který si vyfasoval uniformu, ve které mu přebývalo nejmíň deset kilo špeku. Někdy, když odcházel, prohodil ke mně:

	„Mám tě pod kontrolou, chlapče,“ a já mu chtěl říct: Já tebe taky, ty blbe, ale vždycky jsem to spolknul. A tak šly dny, a když se dostavil konec září, zazvonil v dílně telefon a já myslel, že zase pojedu pro nějaké nemocné auto, ale mýlil jsem se, na druhém konci drátu jsem uslyšel hlas Grace.

	„Ty parchante! To si myslíš, že po tom, co se stalo, se už ani neozveš? Co si o sobě myslíš?“

	„Že jsem jenom špinavej automechanik, a ty máš na víc.“

	„Nech si ty báchorky. Dneska tě budu čekat.“

	„Grace…“

	„A nepřerušuj mě. Nevzpomínáš si na to, co ti řekla Gween?∙

	Tak si nezahrávej. A umej se!“

	Cvak, a bylo ticho. Myslel jsem, že není taková mrcha jako Gween, ale zdálo se, že jedna nezapře druhou. Nebylo mi z toho dobře, ale odpoledne jsem skončil opravdu dřív a umyl se.
 

	Když jsem dorazil do vily, otevřel mi zase Tom a v obličeji měl odevzdaný výraz. Šel jsem do toho domu s nechutí, a když jsem vešel dovnitř, rozhlížel jsem se jako návštěvník muzea hledající nějaký ukrytý exponát.

	„Jsem tu sama, jestli se bojíš. Otec odcestoval včera a Gween vypadla před půl hodinou.“

	Trochu jsem si oddychl v naději, že na nejhorší snad nedojde.
 

	Klesl jsem do jedné z kožených oblud a pozorněji se zadíval na Grace. Zdálo se mi, že je dneska trochu jiná než posledně, ale nemohl jsem přijít na to v čem.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptala se.

	„To by bylo fajn,“ řekl jsem ve snaze nenaštvat ji.

	„To by bylo fajn,“ opičila se. „Jak jsi cukrovej. To ses za celou tu dobu nedokázal ani ozvat? A ještě ke všemu jsi tady byl s opraveným autem, ale vypařil ses jako smrad. Co ty jsi vlastně za člověka?“

	„Ale Grace…“

	„ Mlč, prosím tě!“ nenechala mě domluvit. „Napadlo tě vůbec, jak mi asi je?“ Ale to už se jí po tvářích kutálely slzy a už jsem viděl sám sebe, jak jdu k ní a ona proti mně a najednou se objímáme, stejně jako na závěr některého z těch přiblblých hollywoodských filmů. Škubala sebou, jak vzlykala, a já si připadal jako falešný prorok.

	„No tak, vždyť už jsi velká holka,“ snažil jsem se ji utěšit.

	„Vůbec nejsem velká holka. Máma od nás utekla, táta vydělává jen peníze a na nás kašle a Gween… ta není jeden večer doma.“

	„Tak proč nejdeš s ní?“

	„A co bych tam asi tak pořád dělala? Když se někde objevím, vždycky se na mě přilepí nějakej vometák a chce jen to jedno.“

	„Já myslel, že ty taky,“ ujelo mi, ani jsem nechtěl. Pokusila se mi dát facku, ale chytil jsem ji za ruku. „No tak,“ řekl jsem konejšivě, a když jsem se jí podíval do očí, viděl jsem, že by spíš potřebovala rodiče než cokoliv jiného. A už vůbec ne mě. A její předešlé chování bylo spíš pokusem zčásti obalit se jakousi ochrannou slupkou proti vnějšímu světu, zčásti snahou vyrovnat se Gween, když jí to tak funguje.
 

	Najedli jsme se a pak mě Grace pozvala do svého pokoje. „Podívej, kotě,“ snažil jsem se ji zarazit, „minule to bylo jiné a ty jsi byla jiná. Dneska… Jen nestojím o to, abys mi pak po telefonu zase nadávala. Jak jsi mi to vlastně řekla? Jo, sviňák, že jsem.“

	„Jo, to jsi,“ řekla nečekaně vyrovnaně. „A co vím, kolem táty se vždycky točily jenom samé děvky, nikdy jsem s ním neviděla nějakou slušnou ženskou. Na mámu se vždycky lepili jen samí hajzlové. A já nedokážu nic jiného. Pojď nahoru, ať mě ještě něco naučíš, abych byla připravená na ten krásný život v tom krásném světě, který na mne určitě čeká.“ Když nemluvila slangem a nesnažila se napodobovat Gween, bylo to docela příjemné děvče.
 

	Tentokrát jsme nešli do koupelny, já už jsem se ostatně myl, a ona zřejmě také, ale rovnou do jejího pokoje. Tam se bez jakýchkoliv řečí rovnou svlékla, a když uviděla, že já stojím stále ještě oblečený, zeptala se, jestli mi něco není.

	„Je tě škoda, Grace, ještě toho můžeme nechat.“

	„A čeho je škoda?“ zeptala se trochu výsměšně a trochu zvídavě. „Mého těla? To se neošoupe. Nebo duše? Viděl jsi už nějakou? Já ne.“

	Svlékl jsem se a s Grace jsme si lehli do postele, trochu se třásla, ale když viděla, že ji jen objímám, uvolnila se a přitiskla se ke mně. „Já také žádnou duši nikdy neviděl, a to jsem pár lidí viděl umírat. Žádná duše nikdy nevylétla. Ale jednou… jednou se mi zdálo, že ji někde cítím, že cítím jak…“

	„Kdy, kdy!“ přerušila mě dychtivě. „Vyprávěj mi to, kdy se ti to stalo?“∙

	A tak jsem jí začal vyprávět o Andrém, o tom, jak mi umíral v náručí a mně se zdálo, že cítím, jak ta duše opouští jeho tělo, a když se tak stalo, že ještě chvíli zůstala v tom prostoru kolem nás, než zmizela navždy. Ale i když se mi zdálo, že ji cítím všude kolem, tak určitě jsem ji neviděl.

	„Ten kluk byl starý jako já?“ zeptala se.

	„Asi tak.“

	„A takhle jsi ho držel, když umíral?“

	„Asi tak.“

	„Třeba taky takhle umřu a bude tu kolem nás poletovat moje duše.“

	„Nemluv tak, Grace,“ zašeptal jsem jí do vlasů, „takhle nemluv.“

	Pak jsme se milovali a mně se zdálo, jako bych pil z horského pramene. Nerad používám taková vzletná slova, ale jiné, které by dokázalo lépe vystihnout ten prožitek, mne nenapadá.
 

	Chtěla, abych jí ještě něco vyprávěl, a tak jsem jí řekl, jak jsme s Moricem zůstali v Alpách a jak jsem se vyspal s Marichen za paklík tabáku.

	„Fakt jsi šel do postele s takovou bábou za to, aby sis mohl zakouřit?“

	„Jo.“

	„Věřím ti, ale ty nejsi takovej hajzl, jak jsem si myslela a jak na první pohled vypadáš, Paule. Ty se v tom jen tak plácáš jako já.“ Trochu se zarazila. „Ale to je hrozné!“

	„A co jako?“

	„Že už jsi tak starý a nejsi na tom o moc lépe než já. A já jsem si myslela, že za rok, dva…“

	„Tebe to přejde. Určitě. To, co máš ty, je puberta. Ty to rozchodíš.“

	„Paule?“

	„Co?“

	„Co kdybychom odtud vypadli?“

	„Jako z baráku?“

	„Ne. Myslím jako vůbec. Z města, pryč, hodně daleko.“

	„A co bysme jako dělali?“

	„Pro začátek bych sehnala nějaké peníze. Pak bychom se mohli vzít a on by táta už změknul.“

	„Ne, Grace. Možná kdybys byla nějaká obyčejná ficka z Bowery. Ale tvůj otec je bohatý, je to jistě i mocný člověk. V momentě, kdy bys zmizela, pocítil by to jako osobní ztrátu.“

	„Ale on na mě kašle!“ skočila mi do řeči.

	„Možná. Třeba tak jako na nějaký svůj vzácný kousek ze své sbírky, o kterém je přesvědčen, že leží bezpečně v depozitáři.
 

	Ani ho nemusí léta vidět. Stačí mu vědomí, že ho má. V momentě, kdy by mu ho někdo ukradl, nastal by kolotoč. A přesně to by se stalo, kdybychom spolu zdrhli. Státy jsou sice velké, ale policie tu dokáže být výkonná – když chce. A ona by v tomhle případě chtěla – to si piš. Ty nejsi plnoletá, já jsem přistěhovalec. Nazvali by to únosem, a to je federální zločin, pokud vím.
 

	Šli by po nás, dokud by nás nedostali.“

	„Mohli bychom do Mexika.“

	„Ne, Grace, nekaz si život, to tě přejde.“

	Trochu se odtáhla, pak se opřela o loket, a když se na mě dost vynadívala, řekla: „Ty jsi zbabělec, Paule.“

	„Asi jo,“ rychle jsem jí přitakal. „To bude tím. Aspoň vidíš, že by to nemělo se mnou smysl.“

	„Nemyslím takový, který se bojí takovým tím ponižujícím strachem. Ale ty jsi zbabělec v tom, že se bojíš mít někoho rád, dělit se s někým o radosti i starosti, dát někomu kus svého života.“

	Na to už jsem neodpověděl, protože myslím, že to všechno byla pravda.
 

	*

	Pohroma přišla z úplně jiného důvodu, než jsem se obával. Nebylo to kvůli Gween a Grace. Z čehož vyplývá, že opatrnosti sice není nikdy dost, ale v podstatě je stejně pro psa. Protože i sebeopatrnější člověk, když nemá tu potřebnou dávku štěstí, dočká se toho, že mu voda vezme dům, prasata dostanou červenku a milující žena mu omylem místo cukru dá do kafe jed na krysy.
 

	Měl jsem na zvedáku jednu fordku a dělal přední nápravu, když do dílny přišel ten policejní buřt, kterého jsem od začátku nemohl vystát a u něhož se přímky jeho cest sice stále míjely s mými, ale přesto se nepozorovaně přibližovaly, až se nakonec dneska měly střetnout. Nevěděl jsem to ani já a určitě ani on. Přesto právě dneska se mělo stát něco, co v konečném důsledku navždy zasáhne do životů nás obou.
 

	Snažil jsem se ho nevšímat, konečně on také nepřišel za mnou, ale za Samem. Nejdřív se jen tak bavili, ale pak jsem uslyšel zvýšené hlasy a pak ten policajt strčil do Sama, pak ještě jednou a pak Sam zakopl a upadl na zem.
 

	Vylezl jsem zpod fordky, utřel si ruce do hadru a s hadrem ještě v ruce se vydal k nim. Mezitím se Sam postavil na nohy, a když mě uviděl, zavolal na mě: „Nech toho, Paule, to není tvoje věc.“

	A já bych toho skutečně nechal, kdyby se ten policajt neobrátil ke mně. „Máš problém, ty zasranej přivandrovalče?!“ začal řvát a v koutcích úst se mu začaly dělat bubliny. „Varoval jsem tě, že tě mám pod kontrolou!“ V jeho hlase byla spousta vzteku, ale ucítil jsem, že ze spodních pater vystupuje i strach a to všechno bylo smícháno do omáčky hysterie. Až úplně na konec mi došlo, že všechna ta mozaika se skládá do jednoho slova – narkoman.
 

	Zastavil jsem se metr od něj. „Došel ti koks, ty sráči?“ Ani jsem nemusel střílet naslepo, byla to trefa přímo do černého. Zfialověl a chvíli se zdálo, že zdechne hned na fleku, aniž bych se ho musel dotknout, ale zřejmě se mu nechtělo a původní barva se mu začala zase vracet. „Podívej,“ pokusil jsem se ještě o slušný rozchod. „My to na tebe neřekneme, a ty odtud teď vypadneš a už se sem nikdy nevrátíš. To je slušná nabídka, nemyslíš?“∙

	Jako by nerozuměl ani jednomu slovu, znovu začal fialovět, vytáhl z opasku pendrek a napřáhl na mě. „Ty hnuse, co si to dovoluješ?“ a zároveň švihnul pendrekem. Snadno jsem uskočil a levačkou jsem mu jednu napálil hned na pravé ucho. Skoro se svalil, skončil však v podřepu a z té pozice mi zasadil dobrou ránu pendrekem přes bok. Kopl jsem ho kolenem do obličeje, po té ráně se už doopravdy svalil. Ale ještě toho neměl dost, odhodil pendrek a snažil se vytáhnout revolver z pouzdra. Nebylo pochyb, že když mu to dovolím – odpráskne mě. Když už měl revolver z pouzdra venku, vykopl jsem mu nohou levou ruku, o kterou se opíral o zem, kopancem jsem ho převrátil na břicho a pravou nohou jsem mu dupl na loket ruky, v které svíral revolver. Hrozně to zapraštělo a pak se už o nic nepokusil, přestože zbraň stále svíral v ochablých prstech. Ani neřval, zdálo se, že omdlel.

	„Uteč, Paule, uteč!“ uslyšel jsem Samův naléhavý hlas.

	„Proč?“ řekl jsem naivně. „Vždyť jsem se jen bránil,“ ale vzápětí jsem si uvědomil, že říkám pěknou blbost.

	„Oni tě za to zabijí!“

	„Kdo, oni?“

	„Policajti, přece. Tohle ti neodpustí. To je, jako bys zmlátil každého z nich.“

	Konečně mi to začalo docházet. Ale ten povel za sebou jsem zaslechl v ten moment, kdy jsem začal o Samově návrhu uvažovat. „Ruce nahoru! A o nic se nepokoušej!“ nebylo pochyb, že mi do zad míří nejmíň osmatřicítka a pokud neuposlechnu, ten dobrý muž svoji výhrůžku bez váhání uskuteční. A také mi poněkud opožděně došlo, že tito lidé chodí většinou ve dvou, aby společnými silami dohnali průměrnou inteligenci jedince.
 

	*

	Nebudu popisovat, co se dělo dál. Nebylo by tam nic nového, o čem se už v této knížce nepsalo, snad jen elektrické šoky do koulí jsem nedostával a také to není tím nejpodstatnějším, o čem se chci zmiňovat. První nakládačku jsem dostal hned v antonu a pak následovaly další a po několika dnech, když už jsem si myslel, že mě utlučou, dovedli mě do kanceláře samotného kapitána a tam jsem si mohl dokonce sednout. Moc si mě nevšímal, skoro se zdálo, že já nejsem tím nejpodstatnějším, o koho tady jde, jen dvakrát na mě koukl a dál studoval lejstra, která měl rozložená před sebou. Byl to hřmotný chlap s šedivými kudrnatými vlasy, orlím nosem a tmavými kruhy kolem očí. Vypadal jako postava z němých grotesek, i když děj v groteskách se odvíjel podle poněkud jiného scénáře než tady.

	„Takže vy neustále tvrdíte,“ konečně mě oslovil, „že policista MacGregory vydíral vašeho zaměstnavatele, že je narkoman a že vás napadl.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem se špetkou naděje, že se konečně našel někdo, kdo poskytne mému tvrzení sluchu, aniž by mě po každé větě zmlátil.

	„Váš zaměstnavatel, pan Samuel Baum, ovšem nic podobného nepotvrdil. Co mi k tomu můžete říct?“

	„Že je to zkušený muž a ví asi lépe než já, jak to tady chodí.“

	„Přesto na svém tvrzení trváte?“

	„Ano.“

	„Dále tvrdíte, že policista MacGregory je narkoman a že vás napadl.“

	„To je pravda. A když uděláte rozbor jeho krve, zkouška vám to potvrdí.“

	„Není třeba. Máme dost svědeckých výpovědí, že policista MacGregory je bezúhonný muž, a že se toto obvinění nezakládá na pravdě. Máte ještě něco, co byste k tomu dodal?“∙

	Musel jsem se usmát a jenom jsem řekl: „Ne, ale aspoň už vím, jak to tady chodí.“

	„To je dobře, moc dobře,“ řekl s uspokojením kapitán. „Aspoň si, hochu, budete pamatovat, že tady u nás se policajti nemlátí.“

	Když mne za dva dny předvedli do hovorny, seděl tam hubený muž v brýlích, s ulízanými hnědými vlasy a kouřil takovým způsobem, že byl celý nasáklý nikotinem. Když mě uviděl, otočil se na policistu, který mne přivedl, a vyštěkl na něj: „Co to má znamenat?“

	„Co jako myslíte, pane prokurátore?“ zeptal se policista vystrašeně.

	„Vy hovada, to si jako myslíte, že takhle zmláceného ho mám postavit před soudce? Vyřiďte ostatním, že jestli na něho ještě někdo sáhne, můžete si tam s ním jít sami. Je to jasné?!“ poslední slova už zařval.

	„Ano, pane prokurátore.“

	„Dobře. A teď vypadněte.“

	Když jsme zůstali sami, nabídl mi cigaretu a já si ji vsunul do rozmlácených rtů. „Děkuji,“ řekl jsem po dvou šlucích.

	„Neděkujte,“ řekl otráveně. „Já nejsem na vaší straně. Já vás mám jenom dostat před soudce. A v takovémhle stavu jsem tam zatím ještě nikoho nepřivedl. Já stojím na straně obžaloby a mám zařídit, abyste byl odsouzen.“

	„Takže vy mi taky nevěříte,“ řekl jsem zklamaně.

	„Vůbec nejde o to, jestli vám věřím nebo nevěřím. To není podstatné. Jde o to, že já vás mám dostat před soud. Mimo jiné i na mně bude záležet, kolik dostanete.“

	Začal jsem chápat. „To znamená?“

	„To znamená, že když budete dál sveřepě trvat na své původní výpovědi, dostanete maximální možný trest. To je mezi deseti až patnácti lety. Když změníte výpověď, bude to do tří let.
 

	To vám slibuji. Ostatně, proč jste ještě nepožádal o obhájce?“

	„Na co? Jak tak koukám, jsem už odsouzenej.“

	„Že by vám potvrdil to, co jsem vám řekl i já.“

	„Proč, já vám věřím,“ řekl jsem mile.
 

	Trochu se zarazil, zamáčkl cigaretu a hned si zapálil další. „Podívejte, když to nebudu já, bude to někdo jiný a nebude se s vámi bavit jako já. Vy jste prostě šlápl do hovna a půjdete za to sedět.
 

	Naše společnost si prostě nemůže dovolit tolerovat skutečnost, že si tu bude kdokoliv beztrestně mlátit policajty, kdy se mu zlíbí. Navíc vy jste imigrant. Když se toho chytne tisk, vyvolá to nálady proti všem přistěhovalcům, i těm, kteří skutečně pomoc potřebují a navíc dodržují a respektují naše zákony. To není v obecném zájmu.“

	„No, to bych opravdu nechtěl, abych stál proti obecnému zájmu,“ řekl jsem pomalu. „Nicméně, nikdo mě nepřesvědčí, že to není pěkné svinstvo a vy jste jenom jeho součástí.“

	V předběžném líčení mi bylo sděleno obvinění spočívající v útoku na zástupce státu s pokusem o vraždu, který sice byl nedokonán, nicméně měl za následek vážnou újmu na zdraví poškozeného s trvalými následky, spočívajícími ve zchromnutí pravé paže poškozeného. Z kteréhožto důvodu nebude moci nadále vykonávat policejní službu a bude převeden do invalidního důchodu. Žádost mého obhájce o mé propuštění na kauci byla zamítnuta, ale já jsem se pro to nezlobil, protože na její zaplacení bych stejně peníze neměl.
 

	*

	Hlavní líčení bylo o měsíc později a nejvíc mi při něm bylo líto Sama. Když byl předvolán, myslel jsem, že zkolabuje přímo v soudní síni. Snažil jsem se ho povzbudit, a když se na mě jedinkrát podíval, povzbudivě jsem na něho kývl, ale zřejmě si to vysvětlil špatně a myslel, že jej vyzývám, aby řekl pravdu, a ještě více se schoulil do sebe. Svoji výpověď nezměnil, jen bylo znát, jak mu každé jeho slovo působí velké přemáhání. Viděl jsem Ráchel, která neuhnula pohledem, když se setkala s mým, naopak se zdálo, jako by chtěla očima něco říct. Ale já neuměl číst z pohledu, a tak jsem ji už víc netrápil a začal si víc všímat soudní stolice. Jak příznačné slovo!

	Proces nebyl dlouhý, zřejmě bylo všem všechno jasné. MacGregory byl též přítomen a pravou ruku měl v pásce. Když soudce hřímal k publiku, a upoutal tak na sebe pozornost všech, zadíval jsem se na MacGregoryho, a když se mi povedlo soustředěným pohledem upoutat na sebe zase jeho pozornost, nenápadně jsem si přejel pravou rukou po krku. Nikdo si toho nevšiml, ale on dobře pochopil a zfialověl stejně jako v Samově dílně, ale pak se mu vrátila jeho původní barva, a já se vzdal naděje, že ho klepne pepka hned tady na tomhle místě. Bylo by to sice hezké, ale zázraky se dějí jenom někdy.
 

	Všechno bylo řečeno a soudce byl tak blahosklonný, že mi udělil slovo. Možná si to mohl odpustit a ušetřit nás dalších komplikací. Když už jsem však to slovo měl, využil jsem té možnosti. Nemůžu však říct, že ve svůj prospěch. „Nebudu vás dlouho zdržovat, protože vím, že už je všechno rozhodnuto,“ spustil jsem pomalu. „Utekl jsem z Evropy, protože mě tam mlátili a chtěli po mně, abych dělal věci, které se příčily mému svědomí. Utekl jsem před novým řádem, kterému se říká fašismus.
 

	Přijel jsem do Ameriky a to, s čím jsem se tu nejdříve setkal, bylo, že mě tu začali také mlátit. Když to byli gangsteři, nepřekvapilo mě to, protože ti to mají jaksi v popisu práce. Ale pak mne začali mlátit i představitelé zákona a ochránci samotného zřízení. Že fašismus v Evropě používá nevybíravé metody, pošlapávající veškeré zásady lidskosti, mne nepřekvapuje. To, co mne však překvapuje, je, že stejné způsoby používají představitelé státu, který se tak rád navenek ohání Deklarací lidských práv, státu, který posílá statisíce svých vojáků za moře, aby umírali v boji proti tomuto fašismu. Není to zbytečné mrhání lidským potenciálem?“∙

	Když jsem skončil, nastalo hrobové ticho, které první prolomil můj vyděšený obhájce. „To jste neměl, Bože, to jste neměl!“

	Pak nastal velký hluk, a kdybych nebyl přímo v soudní síni, možná bych byl na místě ukamenován. Pak pronesl závěrečnou řeč prokurátor. Nebyla to řeč krvelačná, protože ten člověk stejně věděl, jak to dopadne, a výše trestu ho nezajímala. Můj obhájce cosi zablekotal, ale svojí řečí by nepřesvědčil ani prašivého psa kdesi na předměstí Harlemu. A pak už se čekalo jen na výrok.

	„Obžalovaný se odsuzuje za…“ Zde byla opakována moje obžaloba v plném rozsahu. „Na dvanáct let nepodmíněně s možností požádat o podmíněné propuštění po uplynutí dvou třetin trestu, který bude vykonán ve státním nápravném zařízení ve Williamsportu.“

	Když jsem byl odváděn, potkali jsme na chodbě ještě jednou soudce Qunckliho, který měl celou tuhle frašku v režii. Nejdřív nás minul, ale potom, jako by nebylo všeho ještě dost, se vrátil a pokynem ruky zastavil oba strážce, kteří mne odváděli.

	„Co se dovětku o podmíněném propuštění týče, na ten zapomeňte, a podávání žádosti by bylo zbytečným mrháním papíru.
 

	Protože ta žádost přijde ke mně k předběžnému vyjádření a já ji nedoporučím. Protože lidé, jako vy, musí být odděleni od společnosti, aby nešířili jed, který by ji paralyzoval. A já se zasadím o to, abyste od této společnosti zůstal oddělen co nejdéle. Rozuměl jste mi dobře?“

	„Absolutně, pane soudce. A já se zase postarám o to, aby vy jste tu už nebyl, až se bude ta žádost projednávat,“ odpověděl jsem a moje slova byla jako rány perlíkem do jeho hlavy.
 

	Začal lapat po dechu. „Co jste to říkal?!“ skoro zaječel.

	„Věříte v Boha?“ zeptal jsem se otázkou na první zdání mimo téma.

	„Cože?“

	„Ptám se, jestli věříte v Boha?“

	„Jistěže!“

	„Pak tedy vězte, že je ještě boží spravedlnost nad tou světskou.“ Můj hlas potemněl. Zvedl jsem k němu své ruce, které jsem měl v poutech, a začal mumlat nesrozumitelná slova. Byla tak nesrozumitelná, že jsem jim nerozuměl ani já sám.

	„Co to děláte?!“

	Spustil jsem ruce a ještě něco zamlel. „Právě jsem vás odevzdal do rukou božích. Tam se budete zpovídat. A už brzo, soudce! Jste proklet! A má kletba vždy došla naplnění. Zbytek svých dnů věnujte nápravě křivd, které jste až dosud napáchal. Protože všechny vaše činy budou váženy, a až se misky vah převáží, vy sklouznete tam dolů,“ ukázal jsem až pod povrch zemský.

	„Jistě víte kam. Ne dolů do kotelny, ale ještě mnohem hlouběji, a také tam, kde je mnohem tepleji. Vy víte kam.“

	„Odveďte ho!“ znovu zařval, ale jeho hlas měl k tomu tam v soudní síni hodně daleko.
 

	Vyjevení strážci mne popadli a já měl co dělat, abych se nerozchehtal smíchy. Ano, byl ve mně kus pomstychtivosti, díky které jsem si už v životě přivodil hodně nepříjemností. Scházela mi vyrovnanost východních mudrců a kultivace sebeovládání. Ale i on přestoupil všechna etická pravidla a ještě si nechá říkat ctihodnosti. Nasrat na něj!

	Cestou z New Yorku seděli moji strážci v antonu zaraženě a bylo na nich vidět, že se mě bojí. Dělalo mi to dobře. Asi po půlhodině se jeden z nich osmělil a zeptal se: „To jste ho zaklel?“

	„To si piš, že zaklel,“ řekl jsem pochmurně. „To nevíš, že v Evropě je to zcela běžné? Ještě nedávno plály hranice s čaroději.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Vy tady toho ještě nevíte. Nejhorší na tom je, že až se vaši vojáci vrátí z války, bude jich taky hodně zakleto.“

	„Já tam mám bratra,“ kvíknul ten druhý.

	„To tě lituji. A teď mi dej cigaretu,“ vybafl jsem na něj, „nebo tě taky zakleju!“

	Cesta pro mne probíhala poměrně vesele, ovšem musím podotknout, že to byla poslední veselá záležitost na mnoho dlouhých dalších měsíců.

	 

	 

	***

	Kapitola 25.

	*

	 

	Věznice ve Williamsportu bylo poměrně moderní zařízení se všemi těmi vymoženostmi, které z ní dělaly výkonnou fabriku, a které zatím v Evropě, bohudíky, neznáme. Cely byly bez oken a měly jen jednu zděnou stěnu. Ostatní byly z mříží, z nichž v přední byly také mřížované dveře, centrálně ovládané z jednoho místa. O nějakém soukromí nemohlo být ani řeči. Přístup do nich byl z ochozů a světlo tam dopadalo z prosklené střechy, pod kterou byly také mříže. A čtyři patra plná všelijakého lidského odpadu. Cely byly po dvou a já se dostal na jednu s pošukem, který měl krysí obličej s neklamnými rysy šílenství a každou volnou chvíli věnoval onanování. Bylo to dost nechutné, ale brzy jsem měl příležitost poznat věci ještě nechutnější.
 

	Vězni se tady dělili do různých skupin, podskupin a meziskupin, které byly buď přísně oddělené, nebo se naopak prolínaly.
 

	Tak například: základní skupiny byly tvořeny příslušností k různým rasám a etnikům. Největší klan sestával z bělochů s anglickým jazykovým základem. Druhý nejsilnější klan byl italský a tyto dva klany spolu dost často spolupracovaly, pokud se zrovna nelikvidovaly. Pak tu byli černoši a Hispánci. Poláci a Rusové tu měli sice malý, ale poměrně výkonný klan. Byl jsem tu samotným Čechem, a proto jsem nemohl založit žádný klan. Pak tu byli samozřejmě šéfové a sluhové. Proto jsem se k žádnému klanu nepřipojil, protože šéfů tu bylo už dost a sluhu jsem dělat nechtěl. Jenže tady ve Williamsportu nezáleželo na tom, co jsem chtěl nebo nechtěl.
 

	Další podskupina se naopak dělila na skupiny, mezi nimiž výsostné postavení měla skupina kohoutů, to byli ti, co si vybojovali právo samce, pak tu byly děvky, a to byli ti, co nastavovali zadek. Ale i mezi nimi měli někteří výsostné postavení bosovy favoritky, z kteréhožto titulu používali značné ochrany a podle toho se také chovali. Pak tu byla velká skupina těch, kteří si to dělali sami. To byli samoleštiči. A nakonec tu byla skupina zdrženlivých. To byli ti, co si dokázali odříct sexuální vybití ať už toho, či onoho druhu. Bylo také ovšem možné, že jim už tento druh lidské potřeby nic neříkal, a proto se jim také říkalo impotenti. Zatím jsem nebyl zařazen vůbec do žádné takové skupiny, jen na práci do slévárny, kde jsem brousil odlitky, které se potom používaly jako skříně k převodovkám.
 

	Přímo ve věznici, kromě údržbářských dílen, nebyly žádné provozovny, část vězňů byla odvážena právě do slévárny, kde jsem dělal i já, další dělali v cihelně a další v lomu. Vždycky to bylo však na místech, která se dala dobře hlídat. Jen odsouzení k smrti zůstávali ve věznici spolu s invalidy a jim podobnými a vykonávali tam práce, které byly potřebné pro chod věznice.
 

	Stále jsem ještě nepatřil do žádného klanu, když mne k sobě pozval don Vincenzo Estebano, který byl hlavou italského klanu. Byl to klan, i když oni tomu říkali rodina. Bydlel sám v cele pro dva, místo vězeňské postele měl pohodlný gauč. A druhá postel z důvodu zajištění dostatku místa byla odstraněna úplně.
 

	Na jejím místě byl kulatý stolek se dvěma křesílky a na zdi viselo rádio. Přes mříže byly nataženy závěsy za účelem zvýšení soukromí.
 

	Don Vincenzo byl elegantní muž, který dokázal být velice uhlazený a milý, který stejně milým hlasem bez jakéhokoliv přechodu dokázal poručit, aby někomu podřízli krk. „Posaďte se,“ ukázal mi na volné křesílko. „Dáte si kávu?“∙

	Poděkoval jsem a kývnutím hlavy přitakal. Sedl jsem si do křesílka a napil se kávy, přestože bych nejraději zůstal stát a kávu si nedával vůbec, protože jsem věděl, že lidé, jako byl don Vincenzo, chtějí protislužbu i za to, kdyby mi dali jen olizovat prázdný hrnek.
 

	Po zdvořilostním tlachání, které je však vždy jen rutinní předehrou, se mne don Vincenzo zeptal: „Prý umíte hrát dobře karty?“

	„Podle čeho tak usuzujete?“ pokračoval jsem ve zdvořilém tónu, se kterým on započal. „Ještě jsem tu nehrál.“

	„Ale jinde ano.“

	„V novinách o tom nepsali, z čehož usuzuji, že máte informace, které se sem dostaly zvláštní cestou.“

	„Ano, ano. Zvláštní jsou některé cesty.“ Vyjmul si z úst zlatou špičku, ve které byla zasazena cigareta tak kvalitní, že aniž by byla jedinkrát odklepnuta, a přestože byla z poloviny vykouřena, popel neodpadnul. „Aniž bych se chtěl rouhat, mohu jen konstatovat, že nevyzpytatelné jsou cesty boží: Vzkázal mi don Brosario, že mu dlužíte nějaké peníze, a vůbec, že jste se k němu nezachoval moc dobře.“

	„Neznám,“ řekl jsem, i když jsem teď aspoň znal Hadovo jméno.
 

	Pokračoval, jako bych ani nepípl. „A vzhledem k tomu, že i don Brosario dluží také nějaké peníze mně, vzkázal mi, abych si ten dluh vybral od vás.“

	„Ale já žádné peníze nemám.“

	„Začněte hrát a vše se tím vyřeší. Dokonce na vás budu chtít jen padesát procent z výhry a ne všechno – i když bych mohl. Padesát je běžný poplatek a není samoúčelný, bude vám za něj poskytnuta ochrana a zbytek bych měl kasírovat jako váš dluh. Ale já ho nechci, nebudeme o něm mluvit. To je přece velkorysé!“

	„To tedy určitě, o tom není pochyb,“ odpověděl jsem skoro až úlisně. „Škoda jen, že jsem při poslední zpovědi dal slib, že už karty nikdy hrát nebudu.“

	Jeho výraz se změnil. Zmizel úsměv a z obličeje se stala plechová maska. „To bylo od vás ovšem velmi nerozvážné, dávat takové sliby, zvláště na posvěcené půdě. Příště buďte opatrnější, vyvarujete se tím mnohým nepříjemnostem.“

	Opustil jsem dona Estebana a cestou uvažoval o tom, kolik nových nepříjemností jsem si touhle mojí další frajeřinou navařil.
 

	Vždyť jsem klidně mohl hrát karty, stejně se mi po nich stýská, a i z té poloviny, která by mi zůstala, bych byl v těchhle poměrech bohatý a vlivný člověk. Nemusel bych dělat ve slévárně a mohl bych si kupovat to, co tu běžně není k mání – včetně dozorců. Ale to bych potom už nebyl já. Kus mne samého by odešel, příště by to byl zase kus, až bych se mohl stát neviditelným a bylo by po mně vyhlášeno pátrání. Není nic horšího, než když se člověk stane neviditelným.
 

	Když jsem došel do své cely, můj spolubydlící už zase, nebo stále ještě onanoval a mně nedalo, abych se nenápadně nepodíval, jestli tam v té ruce ještě něco vůbec má, protože každého soudného člověka musí napadnout, že málokterá věc může vydržet takové namáhání a opotřebení. Měl ho tam.

	 

	Koupelny, ač se to na první pohled může zdát být nepravděpodobné, jsou velice nebezpečná místa. Počínaje uklouznutím po mýdle a zlomením si vazu, možností zavraždění, jak je patrné z mnohých filmů, přes možnost početí a mnoho jiných nebezpečných věcí. Koupelny ve vězení jsou nebezpečné zvlášť.
 

	Když jsem si setřel mýdlo z očí, uviděl jsem kolem sebe kruh obdivovatelů a poprvé mne napadlo, že mne tu může potkat něco horšího, než jen uklouznutí po mýdle.
 

	Bylo jich sedm a patřili do irského gangu. Neposlal je tudíž don Estebano, i když on mohl být právě tím, kdo uvolnil ten pověstný kamínek. Pochechtávali se jako přiopilí a mezi tím bylo slyšet poznámky jako: „Už je vymydlený“ a „Já mám rád čistotné kurvičky“.
 

	Tou představou se mi zatmělo před očima a já vyrazil jako zvíře zahnané do kouta, ale nastal právě ten první případ, o kterém jsem se zmiňoval, a to že v koupelně někdo uklouzne po mýdle. To se stalo právě mně, a když jsem padal, chytil jsem ránu loktem do obličeje a při dopadu na zem ještě jednu do zátylku o betonovou podlahu. Dá se říct, že jsem byl velice dobře připravenej.
 

	To, co se dělo potom, snad není ani k popisování. Jestli jsem cestou od dona Estebana uvažoval o tom, že je špatné být neviditelný, tak teď bych chtěl být. Vzali mě za ruce a drželi v předklonu, a pokud bych to měl s něčím srovnat, tak horší snad bylo jenom to, když mi ti esesáci ve Švýcarsku pouštěli elektriku do koulí. Nedalo se nic dělat. Dva mě drželi za ruce, tak abych musel být v předklonu, dva za nohy, tak abych si nemohl kleknout, a další dva v pase. Když jsem se bránil, strčili mi do pusy hadici od sprchy a napustili do mě tolik vody, až jsem se pozvracel.
 

	Pak už jsem se soustředil jen na to, abych si zapamatoval jejich obličeje. Vystřídali se jenom dva, když se na mřížích na chodbě ozvaly rány pendrekem. Najednou byli pryč a já zůstal ležet na betonové podlaze. S vodou, která odtékala do kanálku uprostřed, se míchala i trocha červené, která pramenila kdesi v mém těle.

	„Co to tu vyvádíte?“ ozvalo se nade mnou.
 

	Zvedl jsem hlavu a uviděl dozorce. Nepatřil k nejhorším, ale ani k nejlepším – byl to prostě dozorce. „Uklouzl jsem po mýdle,“ podal jsem obligátní vysvětlení.

	„Pořád říkám, že musíte být opatrnější, zvláště ve sprchách.
 

	Jste jako malé děti.“

	„Dám si na to pozor, pane dozorce.“

	„Fajn. Vaše číslo?“

	„Dva tisíce tři sta pět.“

	„Dobře, dva tisíce tři sta pět. A umyjte tu podlahu, teče tu něco červeného.“

	„Jistě, pane dozorce – a děkuji.“

	Všeobecným míněním jsem byl zařazen mezi děvky a všechno v chování mého okolí tomu nasvědčovalo. Příští dny bude velmi záležet na tom, jakou konečnou známku dostanu. Moje já mi říkalo, že musím bojovat, ale ještě jiné já říkalo, že už to stejně nemá smysl. Byl jsem tak hluboko, jako ještě nikdy v životě.
 

	Člověk žijící v normálním životě si ani nedokáže představit, jak hluboko to může být. Zdálo se mi, že skoro všichni z mého okolí se podílí na mém testování. Kopance z davu, nastavené nohy, nejhorší porce jídla, to byla jen mozaika, která ve svém součtu dávala souhrn psychického teroru, který v konečném důsledku musí srazit člověka na kolena.
 

	Ta poslední nastavená noha, když jsem si v jídelně nesl svoji hubenou porci jídla, byla tím posledním kamínkem. Tác s miskami ležel na zemi, ale tentokrát jsem ho nezvedl a nešel pro kýbl s vodou, abych nepořádek po sobě uklidil. Tentokrát jsem dokázal tu nohu identifikovat. Ještě jeden tác, patřící té noze, letěl vzduchem, a pak to, čemu ta noha patřila, dostalo v rychlém sledu takovou sérii úderů, že než si většina hodovníků stačila uvědomit, o co se vlastně jedná, ležel majitel té nohy na zemi, a ne že by jen odpočíval, ležel v hlubokém bezvědomí.
 

	Dostal jsem deset dní v korekci, s polovičními příděly stravy, a když jsem z ní po deseti dnech vyšel, nebyl jsem už skoro nikdo, byl jsem ohnutý jako stařec, protože kobka měla sto sedmdesát centi metrů na délku, sto padesát na výšku a metr na šířku.
 

	Nebyla tu pryčna, ani přikrývka, jen prkenná podlaha, kterou humanistický stavitel zvýšil komfort té díry, aby odsouzený nemusel ležet přímo na betonu.
 

	Opět jsem měl normální příděly stravy, pokud to, co jsem dostával, se normálním dá nazvat. Zatímco můj spolubydlící se dál usilovně zabýval onanií, já věnoval každou volnou chvíli cvičení. Moje postavení bylo asi opravdu mizerné, soudě podle toho, když jednou v noci můj spolubydlící s krysím ksichtem vlezl do mé postele a snažil se se mnou rozehrát hry lásky šálivé. Pravou rukou jsem ho chytl za jeho rosolovitý, medúze podobný aparát, levou za hubu, aby nemohl křičet, a zároveň abych ho přidusil až k hranici udušení. Zmítal se, ale neměl moc sil, protože jak je známo, přílišná a častá onanie ubírá člověku nejen na duchu, ale i na síle. Ráno jsem ho uviděl sedět třesoucího se v koutku jeho postele.
 

	Vyhýbal jsem se sprchám a pomalu jsem začal páchnout, až jsem se ošklivil sám sobě. Ale nebylo mi to nic platné. Počkali si na mě za kuchyní, kde jsem po pracovní době uklízel odpadky, snad proto, aby na mne z důvodu přílišného volna nepřišla tesknota. Byli to jiní než ti ve sprchách a nebyl jsem si úplně jist, jestli si chtějí také užít, nebo mě jen zmlátit. Ostatně to bylo skoro už jedno, i když prosté zmlácení bych bral raději než to druhé. A také jsem cítil, že pokud se nestane něco rozhodujícího, moje dny jako člověka, to myslím, co se lidské důstojnosti týče, jsou sečteny.
 

	Nečekal jsem, až mne o tom budou informovat, a vyrazil proti nim i pro mne neočekávaným útokem. Před nejbližším jsem vyskočil do vzduchu a okovanou botou jej kopl přímo do obličeje. Nevěděl jsem zhola nic o asijských bojových uměních a nevěděl jsem, že vůbec existují. Nevěděla o nich ani absolutní většina bílé i černé části světa. Neměl jsem však nic, co bych mohl vzít do ruky, a s takovou přesilou to byla stejně jen otázka času, kdy mne zmasakrují. Překvapení bylo dokonalé a já ho dokonale využil. Když se ostatní dívali, co se to stalo s jejich kamarádem, kopl jsem druhého do břicha a podle toho, jak se svíjel, bych soudil na vnitřní zranění. Pak se vzpamatovali a já se musel věnovat zbytku, ale zřejmě jsem něco přehlédl, protože rána něčím tvrdým, nejspíš baseballovou pálkou, přišla znenadání a bezpečně mě poslala k zemi. Počkali si, až se proberu, a pak jeden z nich, zřejmě někdo z řady podšéfů, řekl, aby mi zlomili ruce. Pokusil jsem se vyškubnout, ale jednalo se jen o zoufalý pokus.
 

	Nejdřív mi položili předloktí pravé ruky na jakési korýtko a jeden z nich mi na ně dupl. Projela mnou bolest a uslyšel jsem i slabé prasknutí. Ale předloktí nebylo do pravého úhlu a zdálo se, že není úplně zlomené, jen naštípnuté.

	„Druhou!“ zavelel podšéf.
 

	Už jsem neměl sílu se bránit a také jsem byl na nejlepší cestě vzdát to – všechno. Když už zbývalo jen dupnout, ozvalo se za mou hlavou: „Stát! Ten je můj.“ Pokusil jsem se dostat majitele toho hlasu, nejspíš archanděla Gabriela, do svého zorného pole, ale když se mi to povedlo, shledal jsem, že nade mnou stojí jenom obyčejný černoch, ovšem minimálně třímetrový.
 

	Hlavou mi problesklo: Jsem už konečně zachráněnej? A jakýsi hlas nepatřící nikomu odpovídal: Ano, jsi zachráněnej. A při tom se jízlivě chechtal.
 

	*

	Ten černoch se nejmenoval Gabriel, ale Mojžíš, a nepřišel mě zachránit proto, aby zvítězila spravedlnost, ale aby mě měl jenom pro sebe. Neměřil tři metry, ale jenom dva deset a vážil sto padesát kilo. Byl to hromadný vrah, který zavraždil svou ženu a tři děti. Teď čekal ve státní věznici ve Williamsportu na vykonání rozsudku. Kdy bude vykonán, to nikdo nevěděl, protože tady ve Státech je to takový národní zvyk, že to nikdo neví, odsouzenec tak může čekat na vykonání i roky.
 

	Nejdřív mne Mojžíš odvedl na ošetřovnu, kde mi ruku zrentgenovali, kost byla opravdu jen naštípnutá, a pak mi ji dali do sádry. Výhodou bylo, že jsem nemusel do práce, nevýhodou, že se čas o to víc vlekl. Za dva dny zmizel z mé cely Onan a já nevěděl, jestli je to dobře, nebo špatně. Abych se opájel představou, že to vedení věznice udělalo jenom proto, abych měl více klidu, tak naivní jsem po všech těch zkušenostech zase nebyl.
 

	Další den se do mé cely nastěhoval Mojžíš.

	„Budu tu s tebou bydlet, bude to tak lepcí.“ Mojžíš měl horší výslovnost, ale jinak to byl hodný člověk. Největší starost mi ovšem dělalo to, že jsem se měl stát jeho milenkou. Při představě, že jsou všechny jeho orgány úměrné velikosti jeho skeletu, se mi až odkrvoval mozek.
 

	Večer přirazil svoji postel k mé a řekl: „Bude to tak lepcí.“ A já přemýšlel o tom, jestli bude lepší zabít ho hned, nebo až potom.
 

	Ovšem představa, že proti tomuhle vagónuje mou jedinou zbraní sádra na mé ruce, mne přiklonila k názoru, že bude „lepcí“ se zabíjením ještě počkat.

	„Tobě se nic nestane, když ty budeš se mnou,“ řekl konejšivě a přimáčkl se víc ke mně. Ještě nikdy jsem neležel v posteli s nosorožcem, ovšem tohle se tomu velice blížilo. Začal mě hladit po těle a pak mi zajel svou tlapou do spodků. Byl rád, že jsem se nebránil a choval se tak něžně, jak si člověk u takové hory kostí a svaloviny může jen představit. Pokusil jsem si vsugerovat, že je to Grace, ale to i při sebevětší představivosti nebylo možné. A tak jsem si vzpomněl na Marichen a to už bylo reálnější.
 

	Najednou jsem si uvědomil, že ta situace mi už nepřipadá tak strašná a že vzrušení, kterého Mojžíš u mě docílil, převládlo nad odporem. A tak jsem nechal věcem volný průběh. Když došlo k vyvrcholení, bylo to skoro stejně příjemné jako s jakoukoliv ženou. Což mne přivedlo na myšlenku, jak úzká může být hranice mezi orientací různého druhu. Ovšem když vzrušení pominulo, rychle jsem si uvědomil, na jakou stranu orientace asi patřím, a vrátila se nekonečná frustrace. Když jsem však na misky vah položil frustraci na stranu jednu a život na stranu druhou, pomalu, těžce, ale přeci jenom převážil zatím ještě život. A také jsem se naučil jednomu kouzlu, které sice nebylo nové, ale které pomohlo už i jiným – dívat se na svoji osobu a události kolem ní, jako by se to dělo někomu cizímu.

	„Teď ty,“ vyrušil mě z mých neradostných myšlenek.

	„Co já?“ hlesl jsem skoro zoufale. Vzal mě za ruku a vsunul mi do ní něco, co bylo skoro nedefinovatelné. Přesto kdybych se chtěl o definici pokusit, nejspíš by mě napadlo srovnání s hasičskou hadicí. Bylo to zlé, ale myšlenka, že by to použil při styku se mnou, byla až obludná. A tak jsem se pustil do práce. Ale ještě než jsem s ní skončil, došel jsem k poměrně radostnému poznání, že on tu hadici na mě nemůže použít, protože přes veškeré mé snažení zůstávala právě jen tou splasklou hadicí.
 

	Pak jsem zůstal ještě dlouho vzhůru, i když už Mojžíš dávno spokojeně oddychoval klokotavým dechem, co chvíli přecházejícím v hluboké chrápání.
 

	Bylo jasné, že se nacházím na dně, možná by se dalo říct, že na samém dně. Je jistě pravdou, že mnozí se dostali ještě hlouběji, a že tudíž pojem dna je velice vágní. Ovšem vágní je i to, jak si kdo pojem dna stanoví. Mnozí se bez problémů ponoří do daleko větších hloubek a stanou se z nich placaté ryby, které ani jinde žít nemohou, a když jsou vytaženy na hladinu, rozpadnou se. Na druhé straně někomu lupne v bedně jenom proto, že pět dní za sebou prší, a hodí si mašli.
 

	Mojžíš se ve spaní obrátil na druhý bok a na chvíli jeho chrápání ustalo. O to víc bylo slyšet sborové chrápání z ostatních cel.
 

	O pár mříží dál byl slyšet tlumený šepot a pak přidušený smích.
 

	Najednou jsem si uvědomil, že přemýšlím o skoncování se životem – se svým. Nakonec mne přemohla únava a poslední, co si pamatuji, než jsem se odebral do světa snů, bylo – NE. Silné vnitřní NE. Možná jsem se i usmíval, ale byla tma a nikdo to neviděl, a také to nikdo nekontroloval.
 

	Trochu jsem si mohl vydechnout, ale moje postavení zde se příliš nezměnilo. Nebyl jsem sice už v přímém ohrožení života, ale byl jsem zařazen mezi děvky, i když s výsadou jisté nedotknutelnosti, protože za překročení téhle hranice by dokázal Mojžíš zabít a všichni to věděli. Tento vcelku hodný a vcelku jednoduchý člověk dokázal zabít svoje nejbližší a nejdražší a už nelpěl na životě. Že bude popraven, o tom nebylo pochyb. A tak kdyby zabil neomezený počet dalších lidí, nic se na jeho osudu nezmění. A všichni to věděli.
 

	Jeho příběh byl banální, až na způsob jeho vyřešení. Žena s ním už nechtěla spát, právě pro abnormální rozměry jeho přirození.
 

	Vcelku se jí nebylo ani co divit, když musela několikrát po aktu vyhledat ošetření. Mojžíš se trápil a trpěl tím, i když se dá říct, že svoji ženu chápal. Dělal u popelářů, a když přišel jednou v noci na směnu, řekli mu, aby šel domů, že je stávka. Tak šel.
 

	Ale doma to bylo zlé. Doma uviděl v posteli mrskající se zadek, sice tmavý, ale cizí a pánský. Tak ten zadek a všechno to, co k němu patřilo, vzal a vyhodil z pátého patra. Jeho žena hrozně křičela, a tak ji vzal za krk, držel ji asi patnáct centi metrů nad zemí a díval se jí do očí tak dlouho, dokud v nich nezhasla poslední jiskřička. Když si uvědomil, že to, co drží v rukou, už není jeho žena, položil ji na postel, uhladil vlasy a odešel do pokoje jejich dětí. Ty seděly v koutku rozkládacího gauče a byly vyděšené a… Mojžíš plakal a nejdřív je také hladil po vlasech, tak jako předtím svoji ženu, a pak jim přetáhl deku přes hlavy, lehl si na ně a cítil, jak se zmítají a také pláčou, ale když do pokoje vtrhla policie, plakal už jenom Mojžíš.
 

	Nejvíce jsem byl ohrožen ve slévárně, protože tam se mnou Mojžíš nemohl. A kdyby se mě rozhodli odstranit, bylo by to to nejpříhodnější místo. Mojžíš by se vůbec nemusel dozvědět, kdo to byl. Ale zatím nikdo nic nepodnikl. Buďto se ho tak báli, nebo tu platila ještě jiná pravidla, která já ještě neznal. Můj statut byl však podmíněný a bylo jisté, že až nad Mojžíšem bude vykonán rozsudek, rychle se změní. Protože ty, co jsem urazil, nemohou ztratit tvář, tady to prostě nejde, a už vůbec ne dobrovolně. Měl jsem zase jedno z mých podivných tušení, které mi říkalo, že toho času příliš nemám.

	„Mojžíši, já půjdu k Irům,“ řekl jsem mu na začátku roku 1944.. 

	„Čekal jsi, až bude po Vánocích, já si to myslel.“ Tento pologramotný popelář dokázal mít někdy až obdivuhodně přesný úsudek. Tentokrát se však trefil jen do toho, že půjdu k Irům.
 

	V tom, že si to nechávám až na dobu po Vánocích, se mýlil - byly mi ukradené. „Půjdu s tebou,“ řekl se samozřejmostí stejnou, jako kdyby řekl: Půjdeme se projít do parku.

	„Budeš jen za mými zády.“

	„Budu,“ přitakal, ale já věděl, že je to víc než dost.
 

	Každý klan měl svoje zázemí a u Irů to byla zámečnická dílna. Byli to zruční lidé a hodně z nich tady pracovalo. I teď po pracovní době jich tu bylo asi dvacet a někteří z nich ještě pracovali. Vyráběli tu pro dozorce různé věci, s kterými oni pak kšeftovali. Když jsme vešli, práce se zastavila. V odrbané kožené lenošce seděl O’Connor, hlava klanu, v puse měl doutník a v očích očekávání, když mne uviděl. Nebyl to žádný vazoun, ale to, čím držel tyhle lidi na uzdě, spočívalo v něčem jiném.

	„Děvka přišla!“ zahalekal Harry, jeden z těch dvou, kvůli kterým jsem opravdu přišel. „Nemůže to vydržet, tak se mu to s námi líbilo.“ Ostatní se rozchechtali.

	„Fakt jsi kvůli tomu přišel?“ zeptal se O’Connor.

	„Jo,“ odpověděl jsem, „bylo to fakt výborný.“

	Skoro všichni se rozchechtali jako pominutí, ale O’Connor se jen ušklíbl a vrásky na jeho obličeji se ztrojnásobily. „Ale ty, Mojžíši, se nezúčastníš, předpokládám.“

	„Ne, já se budu jen dívat,“ odpověděl Mojžíš.

	„Tak jako my ostatní,“ řekl O’Connor. Všichni najednou ztichli.
 

	O’Connor nekřičel, a přesto jeho hlas zněl jako břitva.

	„Určitě už máš vybráno,“ nepřestával se na mě dívat. Kývl jsem hlavou.

	„Myslel jsem si to,“ řekl skoro pobaveně. Harrymu teprve teď došlo, oč tu ve skutečnosti běží, a najednou neměl co říct, jen se překvapeně rozhlížel kolem sebe. „Jestli hledáš Boba, stojí hned za tebou,“ pokračoval O’Connor pobaveně a Harry si uvědomil, že je už rozhodnuto. Ostatních se zmocnilo zvláštní vzrušení, protože cítili, že přijde něco, co přeruší nudný a jednotvárný život určovaný nekonečným odkapáváním času jejich nepřirozeného života za zdmi této věznice.

	„Jen se neboj, Harry,“ protlačil se dopředu Bob, „natrhneme mu prdel jako posledně.“ Měl o dobrých dvacet kilo víc než Harry i já a zdálo se, že ani na chvíli nepochybuje o výsledku.

	„Jo, natrhněte mu prdel!“ přidali se za všeobecného podupávání ostatní.

	„Přišel jsi za oběma,“ přerušil je O’Connor, „půjdou najednou.“

	„Jo,“ přitakal jsem, ale už jsem se na O’Conorra nedíval. Znal jsem jejich způsoby, mohli vyrazit kdykoliv. První to udělal Bob, ale já byl připravený. Kopl jsem ho do varlat a pěstí ho praštil do spánku. Sedl si na prdel a pak se svalil na bok.
 

	Vědomí však neztratil, jen se potřeboval trochu vzpamatovat. V davu to zahučelo a v Harryho ruce se objevila lesklá čepel. Jeho útok však nestál za nic. Byl vedený vztekem, strachem a rozrušením.
 

	Ránu vedl odzdola nahoru. Byl levák, a já uskočil doprava, levou rukou jsem ho chytil za zápěstí a otočil o sto osmdesát stupňů.
 

	Teď jsem stál za jeho zády a pravou rukou svíral jeho krkavici.
 

	Když Bob vstal a ještě na roztančených nohou se vrhl k nám, vrazil jsem mu nůž v Harryho ruce do břicha. Bob zůstal ještě chvíli stát, po celou tu dobu se na mne díval a tvářil se velice překvapeně. Nakonec ho to překvapení přemohlo a on se svezl k zemi. Harry stále svíral ve své ruce zakrvácený nůž a já zase jeho krční tepnu.
 

	Mozek je velice zvláštní orgán, který nedokáže žít bez okysličené krve. Ani Harryho mozek nebyl výjimkou, a když Harry padal, stále měl ještě v ruce nůž. Padl hlavou kousek od Boba, a když se tak stalo, stačil ještě Bobovi vrazit ten nůž do zad kousek nad ledvinami.
 

	Slyšel jsem sám sebe, jak mluvím. „Kdyby to bylo v koupelně, řekl bych, že uklouzli po mýdle. Ale tady přece žádné mýdlo není!“

	„To jsi přehnal, ty spratku!“ zařval asi pětitunový umouněný kovář, popadl z ponku kus železné trubky a začal si razit cestu ke mně.

	„Dost!“ okřikl ho O’Connor. „Už takhle budeme mít dost problémů.“

	Podíval jsem se jeho směrem a všiml si, že jeho tvář má zase jiný výraz, a z toho výrazu bylo zřejmé, že to, co chci říct, nebude mít žádný význam, ale i tak jsem to musel říct. „Pro mne to končí.“

	Zdálo se, jako by byl O’Connor na chvíli myšlenkami nepřítomný, ale rychle se zase vrátil k nám. „O tom, kdy to skončí, rozhodnu já,“ řekl tvrdě.

	„Myslel jsem si, že to řekneš. Ale přesto jsem chtěl, abyste to věděli. Když se však rozhodnete jinak…, my s Mojžíšem nemáme už co ztratit. Rozumíš mi, O’Connore?“

	„Vypadněte!“ řekl s přemáháním. „Než si to ještě rozmyslím.“

	Odešli jsme ze zámečnické dílny a nic se nestalo. Věděl jsem, že to, co se bude dít dál, nebude záležet jen na mně. S nějakou pomocí od vedení věznice jsem v žádném případě počítat nemohl. Život zde se tu mnohem víc než nějakým vězeňským řádem řídil úplně jinými pravidly. Šéfové klanů zde měli dost výsadní a poměrně neotřesitelné postavení. Přes ně v podstatě vedení ovládalo vězně, za což šéfové požívali značných výsad.
 

	Vedení mělo klid a stačilo jim, že navenek se chod věznice zdál bezproblémový. Nikdy by na tomhle stavu nic nezměnili.
 

	První kolo jsem sice vyhrál, ale to bylo málo. Teď jsem nemohl zůstat stát v půli cesty, a tak jsem požádal o schůzku s donem Vincenzem. Přijal mě vlídně, nabídl mi kávu a doutník a já neodmítl.

	„Chtěl bych začít hrát,“ řekl jsem bez obalu, ač to bylo nezdvořilé.

	„Vidíte, vidíte,“ řekl velmi vlídně, „kolika nepříjemnostem jste se mohl vyvarovat, kdybyste mne tehdy poslechl. Urazil jste tady spoustu lidí a teď chcete ochranu.“

	„Já…“

	„Nepřerušujte mne, prosím,“ řekl už ne tak vlídně. „Nechám vás hrát, ale budete odvádět dvacet pět procent.“

	„Už ne padesát?“ podivil jsem se nad jeho velkorysostí.

	„Dvacet pět je za to, že můžete hrát. Dalších dvacet pět se platí za ochranu, ale tu já vám už teď neposkytnu.“

	„Ach tak,“ řekl jsem s pochopením. „Ale to mi vyhovuje. Takhle jsme se mohli dohodnout hned na začátku.“

	Zakroutil hlavou, jak nad malým dítětem. „Je až kupodivu, jak tak inteligentní člověk, jakým bezesporu jste, může být na druhé straně tak naivní. Ale tak už to někdy chodí. Škoda – pro vás.“

	Tím, že jsem tady ve věznici dokázal přijít k penězům, a bylo úplně jedno jakým způsobem, u mě to bylo kartami, se moje postavení podstatně zlepšilo. Mohl jsem si ledacos koupit, dobrými cigaretami počínaje, až po určitou shovívavost dozorců.
 

	V očích ostatních vězňů jsem také o stupínek postoupil a život tady už nebyl jen boj o holé přežití. Iluze o tom, že by však původní nebezpečí úplně pominulo, jsem si však nedělal. Zatím mne nechávali na pokoji, ale rovnováha, která tento stav způsobila, byla velice křehká.
 

	Často se hrálo v tělocvičně, která byla pod protektorátem Italů, vařilo se tu kafe a někdy bylo k dostání i červené víno. Hrál j sem rozumně a snažil se netlačit na pilu, abych já nebyl tím, kdo tu rovnováhu poruší a sám zaviní zrychlení běhu událostí. Byl to boj o čas, o dny a měsíce, ale mně zbývalo do konce trestu ještě jedenáct a půl roku!

	Do tělocvičny chodil také kovboj z Montany. Jmenoval se John Harley a bylo mu asi dvaadvacet let. Hrál na bendžo a zpíval nosovým hlasem většinou tklivé písničky o Tomu Dullim, stádech dobytka, slunci zapadajícím do klína Skalistých hor a nekonečné volnosti, ale i opuštěnosti lidí tam žijících. Někdy zazpíval o Červené řece nebo Růži z Texasu. Já měl nejraději písničku Billy boy. Nikomu při kartách nevadil a všichni ho rádi poslouchali. Kdo vyhrál, dal mu nějaké peníze, tím si vydělával. Zbývalo mu odsedět si ještě pět let ze sedmi, které dostal za hospodskou rvačku, na konci níž zůstal jednomu účastníkovi nůž v břiše. A to jenom proto, že když přijel do New Yorku, zapomněl nechat v Montaně svůj stetson se širokou střechou.
 

	V první hospodě ho na to upozornili, a když Johnův klobouk skončil na zemi pěkně pošlapán, vytáhl Johny nůž… Ale to už jsem říkal.

	„Máš dobrý prsty, Paule,“ řekl mi jednou, když jsme se spolu vraceli na patro. „Mohli bychom hrát spolu, ty na kytaru, já…“

	„Nikdy jsem na nic nehrál, blázne.“

	„Jestli máš sluch, naučíš se to.“

	Za měsíc jsme spolu hráli. Já měl vlastní novou kytaru a Johny byl dobrý učitel. Zakrátko jsme spolu zpívali dvojhlasy a každý týden jsem se naučil nejméně tři nové písničky. Když jsme večer v cele spustili, změnil se pomalu hluk věznice v šum, ale i ten většinou ustal a troufl bych si říct, že při té půlhodince byl mnohý z nich lepší. Jenže není možné hrát lidem v jednom kuse celý den a stejně by to nefungovalo. Hráli jsme i na různých sešlostech a vždycky to s sebou přineslo nějaké výhody, a i když se moje postavení zase o trochu vylepšilo, nedošlo k tomu kýženému zlomu, kdy bych mohl říct, teď už jsem dobrej.
 

	*

	Den za dnem, týden za týdnem jsem tu zbůhdarma ubíjel čas, který mi byl na této zemi vyměřen Nejvyšším. Abych nepropadl sebelítosti, říkal jsem si, že je to tak už možná dáno od začátku. Když Nejvyšší přiděluje život, přidělí k tomu i způsob, jakým ho člověk prožije. A tak není třeba nad tím brečet, protože je to stejně zbytečné.
 

	Johny se nechal přeložit ke mně na cídírnu, a to byla dobrá zpráva. Tam jsem byl nejzranitelnější, ale teď jsme dělali spolu a vždy zády k sobě. Myslím, že O’Connor naše rodící se přátelství s Johnym přehlédl, protože jinak by to nedovolil. A také o přestávkách jsem si měl s kým pokecat, bylo to dobré na psychiku.

	„Co kdybysme si založili svůj klan?“ zeptal se jednou u kusu chleba, když přestaly řvát brusky a ve vzduchu se vznášel jen pach spálené slitiny.

	„Jo?“ odpověděl jsem s pusou plnou chleba. „A formuláře se žádostí vydává ředitel, nebo O’Connor, nebo snad don Vincenzo, či Julio Ramirez za Mexičany?“

	„Nikoho se nebudeme ptát,“ odpověděl Johny naštvaně nad mou úmyslnou nechápavostí.

	„Ale všechny klany jsou tu už zastoupeny, Johny,“ řekl jsem otráveně.

	„Uděláme smíšenej,“ nedal se odbýt. „Pár z irskýho by si dalo určitě říct, ty bys zmáknul Mojžíše a za ním by přišlo určitě pár černých, od Ramireze by přeběhli taky nějaký Mexičani a Poláci možná všichni.“

	„A Italové?“ začal jsem přemýšlet nahlas.

	„Asi ne,“ odpověděl Johny zadumaně. „Ty drží don Vincenzo dost zkrátka.“

	Uvažoval jsem o Johnyho návrhu. Kdyby se to povedlo, zbavil bych se největší starosti – starosti o život. Ale celý život jsem se bránil jakémukoliv organizování. A teď…

	„Tak co?“ zeptal se Johny netrpělivě.

	„Můžeme to prosondovat, ale opatrně. Kdyby se někdo něčeho domáknul, jde nám o krk.“

	„Tobě o něj jde stejně,“ připomněl Johny.

	„To máš pravdu.“

	Zatím jsem měl klid. Ve slévárně se ode mne nehnul Johny a ve věznici mne všude následoval můj velký stín, Mojžíš. Začátkem května však došlo k něčemu, co se mě sice netýkalo přímo, odrazilo se to však do mého života výrazným způsobem.
 

	Mojžíšovi byl oznámen termín jeho popravy, která měla být vykonána za měsíc, a on byl na tu dobu přemístěn do samotky, ze které odsouzenec vyšel už jenom jednou, a to na tu cestu poslední.
 

	Když stál uprostřed naší cely s kartónovou krabicí v podpaží, byl nerozhodný a jen se tak díval. Nevěděl jsem, co mám říct, nikdy jsem ještě nikoho ne vyprovázel na popravu a také nebyl Mojžíš mým přítelem v tom pravém slova smyslu. Byl jsem jeho nedobrovolnou (aspoň zpočátku) děvkou, ale je také pravda, že mi zachránil život – to velké, nikdy nedospělé dítě.

	„Budu na tebe vzpomínat až do tý doby, kdy bude konec, a na svoji rodinu. Ale na tebe víc, protože jsi blíž, s nimi se sejdu brzo.
 

	Tebe prosím, abyste s Johnym každej večer zahráli, já tě tam uslyším.“

	„Jo, Mojžíši, to uděláme, a šťastnou cestu k rodině, oni tam na tebe budou určitě čekat.“

	„Já se toho teda taky trochu bojím.“

	„Neboj se, Mojžíši,“ vpadnul do našeho rozhovoru dozorce s úšklebkem na tváři. „Tam mají všichni vocasy stejně dlouhý, a v tom je právě ta boží spravedlnost.“ Dozorce se rozchechtal, Mojžíš vyloudil jen přihlouplý úsměv, mně do smíchu nebylo.
 

	A pak už jsem viděl jenom jeho široká záda, a bylo to naposled. Dozorce vedle něj vypadal jako Ferda Mravenec. Zůstal jsem na cele sám a první, co mě napadlo, že tímto skončily vůči Mojžíšovi moje sexuální povinnosti, a hned druhá myšlenka byla, že teď jsem velice zranitelný.
 

	Každý večer jsme Mojžíšovi zahráli a po každém skončení naší reprodukce se z přízemí ozvaly rány na mříže, nejspíš jídelní miskou, a já věděl, že je to Mojžíš a že je to určitá forma potlesku a možná také sdělení, že ještě žije a že na nás myslí.
 

	Do cely mi nikoho nedali a já si připadal jako nahý. Johny požádal o přeložení ke mně, ale bylo to zamítnuto.

	„Pracuji na tom,“ opakoval pořád Johny, „už mi kývlo dost lidí, kteří by s námi do toho šli. Ale ty se zatím drž zpátky, jsi moc nápadnej. Mohli bysme to stihnout, ještě než Mojžíše popravěj. Teď ještě čekají, kdyby náhodou dostal milost, nebo aspoň odklad. Von by udělal masakr, kdyby se ti něco stalo. Ale až ho vodkrouhnou, bude to s tebou zlý.“

	Věřil jsem mu a pomalu se smířil s myšlenkou pokusit se vést nový klan. Byla to zatím asi jediná možnost, jak přežít. Ale tři dny před popravou jsem se dozvěděl, že Johnyho našli ve sprchách podřezaného. Teď už nebylo pochyb, že velká hra započala. Večer jsem Mojžíšovi hrál a zpíval už sám, a když jsem skončil, Mojžíš do mříží nejen nekonečně mlátil, ale zároveň řval jako zvíře. Všechen ostatní ruch ve věznici ustal a ti, co Johnyho zabili, určitě přemýšleli o tom, zdali svoji akci příliš neuspěchali. A tak jsem mohl usuzovat, že nejméně dva dny mám ještě jisté.
 

	Když jsem v den Mojžíšovy popravy pracoval na cídírně, uviděl jsem trubku, která se blížila k mé hlavě. V poslední chvíli jsem uhnul, trochu se narovnal a chytil ránu ne do hlavy, ale do prsou. Zakolísal jsem, ale podařilo se mi nespadnout do šachty se struskou. Tu trubku nesl jeden z O’Connorových lidí, nešlo o nehodu. Rád by se vypařil, ale s trubkou na rameni to nešlo tak rychle. Stále jsem měl brusku v ruce, a tak jsem k němu přiskočil a zarval mu točící se kotouč do stehna. Zařval tak, že přehlušil všechny stroje. V cídírně bylo několik O’Connorových lidí a všichni se na mě dívali. Uklonil jsem se a pokračoval v práci.
 

	Večer jsem nehrál, protože Mojžíš byl už mrtvý a já seděl zády opřený o jedinou zeď a přemýšlel o tom, kolik hodin nebo minut mi zbývá. Byl šestý červen roku 1944 a ten den se staly dvě významné události. Byl popraven Mojžíš a v Normandii se vylodila spojenecká vojska. Ale o té druhé události jsem ještě nevěděl. Ale i kdybych věděl, větší význam pro mne teď měla Mojžíšova poprava.
 

	Byl to zvláštní pocit, čekat takhle na smrt. Byl jsem několikrát v její blízkosti a nikdy jsem se z toho neposral. Ale to bylo jiné, bylo to bezprostřední nebezpečí, které se už dělo a které jsem mohl, snad s výjimkou náletu na Berlín, nějak ovlivnit. Přicházelo bezprostředně a bezprostředně jsem mohl na ně reagovat.
 

	Teď jsem čekal na něco, co jsem nemohl nahmatat. A oni vědí, v jaké jsem situaci, a tak mne mohou dobře vydusit. A možná i to je součást jejich hry. A oni počkají, až budu mít nervy nadranc, a sám udělám nějakou chybu. Protože člověk pod tlakem dělá často chyby.
 

	Spal jsem málo a špatně, spíš nespal. Při každém zašramocení jsem byl vzhůru a ráno jsem nestál za nic.
 

	*

	Autobus, za okny ocelové sítě z tlustého pletiva. Pohledy, ze kterých čtu, že všichni vědí, že jedou s odsouzencem. A každý z nich může být vykonavatelem. V autobuse je dusno a za chvíli mám na košili fleky od potu. Napité mraky stojí nad krajinou, měla by přijít bouřka, ale vzduch je zapečený a nic se nehne. Celou směnu nestíhám, a když se konečně přiblíží její konec, sotva pletu nohama. Začíná hřmít, a když nastupujeme do autobusu, dává se do prudkého deště. Obloha je fialová – za celý den se mnou nepromluvil nikdo ani slovo. Ze slévárny je to do věznice jenom deset kilometrů, ale řidič jede, jako by musel ujet ještě pět set. Sedím na levé straně a dívám se, jak se z levé zatáčky proti nám vyhoupne pár světlometů. Řidič autobusu škubne volantem doprava, snad se mu zdá, že jsme moc na prostředku, autobus se tím však dostane nebezpečně ke krajnici a řidič instinktivně strhává volant doleva. Následuje smyk, po kterém se autobus začne převracet na pravý bok. Nakonec se tak stane a on dopadne najeden z ocelových sloupků, které tu zůstaly po svodidlech, která snad někdo nechal odmontovat pro nedostatek oceli pro válečný průmysl. Bok autobusu je rozpárán jako plechovka od sardinek a s ním všichni, co seděli na pravé straně. Někteří jsou doslova přepůleni, ti umírají, aniž by si stačili uvědomit bolest, ostatní řvou, vyluzujíce drásající nekonečné zvuky. Když už se zdá, že se autobus zastaví, začne se převalovat ze stráně, pak mne něco udeří do hlavy, pak už není nic.
 

	První, co začínám s přicházejícím vědomím vnímat, je sténání, jak se jednotlivci snaží vyprostit z pozic, ve kterých je drží sedačky nebo těla těch, co umírají, nebo jsou již mrtví. Začnu se ohmatávat, ale kromě hlavy mne nic nebolí, jen zjišťuji, že jsem celý olepený něčím nepříjemným a podle nasládlého zápachu usuzuji, že je to krev, hodně krve. Z toho, že ještě obstojně žiji, poznávám, že nebude moje. Bok autobusu, který byl roztržen traverzou, je nyní obrácen k nebi, je opravdu rozšklebený jako víčko konzervy, a já cítím na rtech a na tvářích chladivou sílu deště a… Ven! Tam je přece cesta, rozšklebená směrem k nebi.
 

	Cítím, jak se mě někdo snaží zachytit za nohy, ale setřesu ho, někdo ke mně vztahuje ruce, ale tady není místo na hrdinství. Kdo má zemřít, zemře, kdo má přežít, přežije.
 

	Prolezu dírou a po šasi slezu k zemi. Je rozblácená, ale nejraději bych ji políbil. Pryč, co nejdál pryč! Utíkám a padám. Zase se zvedám a potácím se dál. Hlína je kluzká a pádů přibývá. Jeden pád je však delší, mnohem delší než ty ostatní, a když už myslím, že nikdy neskončí, cítím, jak se pode mnou rozstřikuje voda. Prudký proud mne začíná unášet, nejdřív se pokouším doplavat ke břehu, ale pak si říkám: proč? Řeka Susquehanna teče přes Williamsport a něco mi říká, že musím právě tam, že nesmím zůstat v otevřeném terénu. Jistě brzy začne pátrací akce a tady bych neměl šanci. Ve vězeňském mundúru, bez dokladů, rozervaný a špinavý. Voda není studená, nebo si to jen nepřipouštím, a nechávám se unášet proudem. Asi po dvou kilometrech, hrubým odhadem, uvidím světla a v jedné ze zátočin se vyškrábu na břeh. Zase kloužu po hlíně, ale pro začátek to není tak špatné, jsem dost daleko od místa havárie. Teď jen neztratit čas.
 

	Před sebou uvidím dřevěná stavení, jsou to dělnické domky, mají různé přístavky a za jedním zahlédnu oddělenou boudu. Je to okamžitý popud a já se jím nechám vést. Dveře nejsou zamčené – jsem uvnitř. Venku nepřestává řádit bouřka a pravděpodobnost, že si sem někdo půjde pro hrábě na hrabání sena, je velice malá. Viditelnost je také malá, ale dostatečná na to, abych se mohl porozhlédnout. U jedné ze stěn je dřevěná skříň, a když ji otevřu, uvidím v ní na ramínkách staré dámské i pánské šaty. Takové, které už nikdy nikdo nevezme na sebe, ale…

	Mám na sobě staré kalhoty a sako, košili jsem si musel nechat svou, dokonce baloňák se stal mým majetkem a byl tu i klobouk.
 

	Vypadám jako tulák, ale je to civil a tuláků chodí po Americe spousty. Kouknu ven špinavým okénkem, déšť trochu ustal, ale pršet nepřestalo. Váhám nad tím, zda zůstat suchý, nebo se rychle vzdálit od místa havárie. Pryč, rychle pryč! Zatím se mi to vyplácelo. Vězeňský mundúr je ukrytý pod prknem podlahy a i déšť venku trochu polevil. Ulice jsou prázdné – prší, ale dá se to vydržet. Jdu na nádraží, bez velkého váhání – není jiná možnost, pokud bych nechtěl ukrást auto. Vlak na New York jede za hodinu a půl, je to hodně času, ale taky by nemusel jet vůbec, což by bylo horší. Mám u sebe dost peněz, svoje výhry jsem vždycky nosíval u sebe, protože nechávat je na cele nebylo zrovna bezpečné, i dozorci byli potřební. Koupím si lístek a v kiosku krabičku cigaret. Pak mizím z nádražní haly a schovávám se v jednom prázdném nákladním vagonu na odstavné koleji. Do vlaku nastupuji těsně před odjezdem a každým ujetým kilometrem se cítím bezpečněji. V New Yorku jsem v půl páté ráno a metrem odjíždím do Brooklynu. Teď už se cítím skoro v bezpečí. Vlezu do první budky a vytáčím číslo. Když se na druhé straně ozve rozespalý hlas, připadá mi to jako sen.

	„To jsem já, Same, Paul.“

	Chvíle ticha, ale když se hlas znovu ozve, už není vůbec ospalý. „Kde jste, Paule?“

	„V Brooklynu. Na Šedesáté páté. Před sebou vidím cukrovar a na štítu má napsáno Willougby a synové. A Same, já jsem zdrhnul z basy.“

	„Dobře, zůstaňte tam, do hodiny pro vás někdo přijede, zastaví u cukrovaru, zvedne kapotu a bude se hrabat v motoru. Vy k němu půjdete a řeknete, že jste Paul od Sama. O víc se nestarejte. A… už mi nevolejte. Já se ozvu sám. A ještě něco, Paule.
 

	Jsem hrozně rád, že jste venku.“

	„Jo, já taky.“

	Auto přijelo za tři čtvrtě hodiny, a když jsem se ohlásil, řidič mi ukázal na sedadlo vedle sebe a na nic se nevyptával. Za dvacet minut jsme zastavili na okraji Brooklynu u otlučeného penzionu.

	 

	 

	***

	Kapitola 26.

	*

	 

	Pokoj v třetím patře sice nebyl s výhledem do ulice, ale do průchodu mezi domy, zato se dalo z okna seskočit na požární schodiště. Majitel s rozježenými vlasy a ušmudlanou zástěrou, který mne na pokoj odvedl, se na nic nevyptával, jen se zeptal, co bych si přál. Řekl jsem, že se chci vykoupat, on kývl hlavou, řekl jsem vejce se šunkou, bílý chleba, hodně kafe, láhev bourbonu a cigarety. Řekl, že to budu mít, jen co se vrátím z koupelny.
 

	Koupelna byla jedna na celé patro, kde bylo asi osm pokojů, ale byla prázdná. Vana na lvích nohách a smalt, který nebyl smaltem už asi dvacet let. Otevřel jsem kohoutek. Začala z něho téct nahnědlá tekutina, ale byla teplá. Hodil jsem šaty přes židli a lehl si do té nádhery. Slovo nádhera nemyslím ironicky. Byla to rozkoš, jakou jsem dlouho nepoznal. Pára z teplé vody připomínala mlhovinu Andromedy a já se v ní ztrácel jako poutník hvězdným prostorem. Když jsem se sprchoval, nemusel jsem se bát, že mi vrazí někdo kudlu do zad nebo svoje péro do zadku, když se ohnu.
 

	Když jsem vešel na pokoj, bylo tam vše, co jsem si objednal.
 

	Hromada vajec se šunkou a konvice s kafem, a když jsem to všechno spořádal, otevřel jsem láhev s whisky a zapálil si cigaretu. Pokoj s flekatými tapetami mi připadal útulný, až intimní…

	Ani nevím, kdy nastal přechod ze stavu bdělého do stavu připomínajícího hluboké bezvědomí, ale když jsem se probudil, byla noc. Zvláštní odér, vznášející se pokojem, připomínal jenom jedno – dílnu. Dílnu s pachem oleje a jiných mazadel, šmíru, benzinu a potu…

	Proti oknu jsem uviděl siluetu člověka sedícího na židli. Ale tvář se nedala rozeznat. „Ahoj, Same,“ řekl jsem.

	„Ahoj, Paule, už jsem se začínal bát, jestli se vůbec vzbudíte.“

	Rozsvítil jsem stolní lampičku a uviděl Sama zřetelněji, jak sedí v montérkách se zašmírovanýma rukama, v obličeji měl zvláštní výraz představující odevzdání, radost, pokoru i triumf, a já si jen potvrdil, co už jsem dávno věděl, že tahle postavička unese daleko víc, než by se dalo čekat.

	„Díky, Same.“

	„Ne, Paule, nejdřív bych vám chtěl říct… Ne, chtěl bych, víte, jak jsem se choval u soudu, to možná ve vašich očích…“

	„Nechte toho, Same,“ okřikl jsem ho. „Nic mi nemusíte vysvětlovat, já to pochopil, i v base jsem měl dost času na přemýšlení. A ono není zase tak těžké pochopit to, i když nejsem Žid. Vždycky si připomenu, jak jste tehdy stál na ulici s puškou v ruce a křičel na Taliány, možná jste mi zachránil život. To, že jste u soudu mluvil jinak, než byla pravda, svědčilo o tom, že jste pouze věděl, jak celý proces dopadne. A z toho plyne, a jestli se mýlím, tak mě opravte, celá filozofie přežití vašeho národa.
 

	Sklonit se, tam kde je výsledek předem ztracený, a tím zmírnit destruktivní následky. Je to tak?“

	„Snad. Vlastně jsem o tom ani takhle ještě nepřemýšlel.“

	„Máte to v krvi, za nehty, je to všude ve vás, Same, to jsou tisícileté zkušenosti, které máte v genech, aniž si to uvědomujete.“

	Sam se usmál. „Když vy to umíte tak pěkně říct, Paule, ale jinak se tomu říká také zbabělost.“

	„Kašlete na to, člověče,“ řekl jsem už poněkud nedůtklivě.

	„Kdybych to tak viděl, myslíte, že bych volal zrovna vám, prvnímu a jedinýmu, komu jsem volal, když jsem zdrhnul z basy?“

	„Jaký to tam bylo?“

	„To nechtějte vědět, Same, ale už je to pryč. Jen asi, když si na to někdy vzpomenu, budu mít ještě dlouho tik v oku. Jediný, co vím, že zpátky se tam už nevrátím – nikdy. Za žádnou cenu.“

	„Rozumím. Tady jste teď v bezpečí. Majitel penzionuje mi zavázanej, ten vás neshodí. Musíte tu ale vydržet aspoň měsíc. Necháte si narůst delší vlasy a knír. Pak se necháte vyfotit a nové doklady zařídím.“

	„A dál?“

	„V Zaragoze mám bratra. Má tam malou leteckou dopravní firmu. To bude to správné místo pro vás.“

	„Kde to je?“

	„V Texasu. Je to díra, ale dobrá díra. Nějakých osmdesát mil do Mexika.“

	„A to budu lítat?“

	„Ne, pokud nebudete chtít. Ale byl jste docela dobrý automechanik, nevidím důvod, proč byste nemohl dělat leteckýho mechanika. Jedinej rozdíl mezi autem a letadlem je ten, že auto nemá křídla. Ostatní je vlastně stejný.“

	„Díky, Same.“

	„Neděkujte furt, sakra. Nedělám to proto, abyste mi děkoval.
 

	Dělám to pro vás, ale taky kvůli sobě. Myslíte, že jsem dobře spal, když jsem věděl, kde jste? Můj bratr Theo vás bude čekat a bude o všem vědět. My se už neuvidíme, možná už nikdy. Což by mne ovšem velice mrzelo. Budou vás hledat, vědí, že jste utekl a spolu s vámi osm dalších. Z nich už čtyři dostali. Osmnáct je mrtvých. Měl jste neuvěřitelnou kliku.“

	Ukázal jsem prstem nahoru.

	„Co?“ zeptal se Sam.

	„Možná má se mnou ještě jiné úmysly.“

	„Vždyť vy nevěříte.“

	„Jsou chvíle, kdy si nejsem tak jistý.“

	„No, to musím říct Ráchel, bude mít radost. I když věděla, že Žida z vás nikdy neudělá, přece jen Boha máme jedinýho. Ale dál. Domlouvat se budeme přes Glowatze, tak se jmenuje majitel tady toho penzionu.“ Sam se zvedl. „Musím jít, určitě budou slídit i u mě. Nikoho nesmí ani napadnout, že o vás vím.“

	Vstal jsem z postele a podal Samovi ruku. „Papíry budou stát peníze,“ řekl jsem.

	„O to se nestarejte,“ odpověděl nedůtklivě, jako by zmínka o penězích byla něčím nečistým.

	„Já mám peníze,“ nenechal jsem se odbýt.
 

	Jen zavrtěl hlavou. Po chvíli se zeptal: „I tam jste hrál?“

	„Byla to hra o přežití a vyšla.“

	„Pozdravujte Thea. Že na něho myslím, i na jeho syna.“

	Prakticky jsem nevycházel. Musel jsem nejdřív změnit vizáž a také jsem ještě neměl doklady. V novinách se stále ještě psalo o útěku vězňů. Kromě mé maličkosti zůstávali na svobodě už jenom dva. Četl jsem noviny, cvičil a odpočíval. Nic moc jiného se dělat nedalo. Knížky se v tomto domě nevyskytovaly a rádio jsem na pokoji neměl.
 

	Když jsem se za měsíc nechal vyfotit, vypadal jsem už trochu jinak. Knír pod nosem mě svědil, ale pomalu jsem si zvykl. Koupil jsem si nové, i když jen konfekční šaty, sportovní bundu a pumpky, klobouk a placatou čepici, pár košil a plátěné kalhoty a kufřík. Pokolikáté už a kolikrát ještě?∙

	Vzal jsem si lůžkový vagon, protože mě čekala cesta přes několik států Unie. Nikdy jsem nejel tak dlouho vlakem a Středoevropanovi měřícího vzdálenosti maximálně na stovky kilometrů připadala tahle cesta nekonečná. Virginie, Kentucky, Tennessee, Arkansas a Texas, který se sám zdál nekonečný.
 

	Když jsem nespal, dokázal jsem se dívat hodiny z okna. Byl konec července a slunce zapadalo jen na pár hodin a zdálo se, jako by si ho Amerika koupila jen pro sebe. A když vlak konečně dosupěl do Houstonu, měl jsem už všechny košile propocené a vzhledem k tomu, že je nebylo kde vyprat, koupil jsem si další dvě.
 

	Ještě jeden vlak a pak autobus a nakonec jsem stál uprostřed Zaragozy, kterou tvořila jedna hlavní zaprášená ulice a pár postranních. Byla to hrozná díra a rodilý Newyorčan by se z toho asi pozvracel. Ale do Mexika to bylo vzdušnou čarou jen osmdesát mil – to kdyby bylo nejhůř.
 

	Zašel jsem do telefonní budky a vytočil číslo, které mi dal Sam.
 

	Telefon vyzváněl hodně dlouho, a když už jsem se rozhodoval, že si půjdu dát něco k jídlu a pití, cvaklo v něm a ozvalo se:

	„Haló!“

	„Tady je Jimm Braddy,“ poprvé jsem vyslovil svoje nové jméno.

	„Kde jste?“

	„V Zaragoze. Právě jsem vystoupil z autobusu.“

	„Zůstaňte, kde jste, za čtvrt hodiny jsem tam.“ A zavěsil dřív, než jsem se stačil zeptat, jak vypadá.
 

	Strčil jsem si do pusy cigaretu a sedl si na lavičku před holičstvím. Tak tohle je ten slavný Západ. Všechno vždycky vypadá jinak, než si člověk představuje, a i tohle vypadalo trochu jinak.
 

	I když nádech tu přece jen byl. Za zády jakési pohoří, přede mnou pahorkatina a prérie až kam oko nedohlédne, ohromné území, na kterém žije hrstka lidí… Vybavují se mi příběhy z rodokapsů, které jsem jako kluk přelouskal. Zavřu oči a pokusím se vybavit si Billyho Kida, Buffalo Billa a divokého Billa Hickoka, a když otevřu oči, stojí jeden z nich přede mnou, v džínsové košili a kalhotách a klobouku se širokou střechou. Nejsem na takové setkání připravený a v první chvíli se dívám, nemá-li na prsou šerifskou hvězdu. Žádnou však nevidím. Dokonce není vybaven ani pětačtyřicítkou zavěšenou proklatě nízko.

	„Jimm Braddy?“

	„Jo.“

	„Já jsem Theo Baum,“ odpoví, a když se zvednu, podá mi ruku.

	„Jaká byla cesta?“ zeptá se tak, jako by ani nečekal na odpověď.

	„Už jsem zažil horší věci.“

	„Dovedu si to představit.“

	Nedovedete, chtělo se mi říct, ale nechtěl jsem vypadat jako rozmazlenej fakan, možná že on opravdu zažil ještě horší věci.
 

	Ukázal mi k světlezelené fordce s malou korbou. Byla to stará herka, ale motor naskočil spolehlivě na první pokus. Theo otočil auto a po pár stech metrech odbočil z jediné mizerné asfaltky a sjel na ještě mizernější prašnou cestu. A pak se za námi už jen prášilo.

	„Jak se má Sam?“ zeptal se, když jsme se dostali na poněkud rovnější úsek a on měl jistotu, že si nepřekousne jazyk.

	„Fajn. A pozdravuje vás. I vašeho syna,“ dodal jsem.

	„Co?“ otočil se ke mně. „Takhle to řekl?“

	„No, že na vás myslí. Je v tom rozdíl?“

	„Je,“ odpověděl tak nějak hluše. „Můj syn už totiž není mezi živými.“

	„Promiňte, to jsem nevěděl,“ řekl jsem poněkud hloupě.

	„Neomlouvej se, ty za to nemůžeš.“

	Projeli jsme vesnicí, která mi připadala, jako by byla celá slepená z obílené hlíny, uviděl jsem pár mužů v kalhotách z bílého plátna a ženy v černém a v prachu mezi domy korzovaly slepice, Theo se musel vyhnout dvěma prasatům ležícím uprostřed cesty.

	„Santa Anna,“ prohodil Theo jen tak do prostoru. „Samí Mexikáni, ale dobří sousedé.“

	Asi po kilometru jsme zastavili u přízemního dřevěného domu.
 

	Asi třicet metrů kolmo od něho stála velká stodola, také celá ze dřeva. Jestli jsem čekal, že uvidím někde letiště, čekal bych asi do soudného dne, aspoň podle mého mínění.

	„Vystup si, jsme doma,“ řekl Theo skoro příkře. Asi si všiml mých rozpaků a možná se ho to dotklo. Nečekal na mě a vystoupil z auta a já si všiml, že těžko ohýbá pravou nohu a skoro to vypadalo, jako by ji měl dřevěnou. Na schodech jsem si všiml dalšího muže, který, když nás uviděl, se zvedl, ale zůstal stát opřený o zábradlí. „To je Joe Fletcher, můj pilot,“ řekl Theo jen jakoby mimochodem, a Joe ke mně přistoupil a podal mi ruku.
 

	Trochu nuceně se zašklebil, a odhalil tak svoje poněkud zkažené zuby.

	„Jaká byla cesta?“ prohodil a mně se zdálo, že kdyby tady bylo víc lidí, zeptali by se asi všichni stejně. Ale nikdo další tu už nebyl a já odpověděl, že to šlo.
 

	Theo mi ukázal pokojík jako dlaň a já byl rád, že budu bydlet sám a nebudu muset v noci poslouchat všechny ty zvuky, které vydává cizí člověk. Vzpomněl jsem si na věznici a mým žaludkem projela křeč.

	„Pojď, ještě ti ukážu, kde by ses mohl vykoupat, kdybys chtěl,“ řekl Theo a zavedl mne na zadní verandu, kde byla za jakousi zástěnou sprcha. Když jsem zvedl hlavu, uviděl jsem na trojnožce asi dvousetlitrový sud, ze kterého šla trubka ústící v mosaznou sprchovou růžici. „A šetři vodou, té tu není dost.“

	„Můžu si vyprat?“

	„Můžeš. Ale lepší je si odnést prádlo do Santa Anny, tam to umí ženský lépe,“ ušklíbl se na mě Theo. Mohlo mu být něco mezi pětačtyřiceti a padesáti. Byl to štíhlý docela pohledný chlap, ale v obličeji měl jakési znamení trpkosti.
 

	K obědu jsme měli fazole na slanině a nikdy v životě jsem si nemyslel, že se stanou na dost dlouhou dobu hlavní složkou mého jídelníčku. Po obědě jsem se šel na chvíli natáhnout na postel, ostatně stejně jako Theo a Joe, ale spal jsem skoro tři hodiny. Když jsem se probral, vklouzl jsem do bot a vyšel před barák. Vrata do stodoly byla otevřená a já se vydal tím směrem. Ve stodole stála dvě letadla, jednomotorový čtyřmístný piper a dvoumístný otevřený dvojplošník, jehož původ jsem nedokázal určit. Byl tam také Theo, ale Joa jsem neviděl.

	„Tak už věříš, že jsi na letišti a ne na farmě?“ zeptal se Theo od zvednutého deklu motoru pipera.

	„Jo, ale představoval jsem si to větší. Zdá se, že nemáte dost práce pro sebe. Jak chcete ještě uživit mě?“∙

	Theo se přestal hrabat v motoru a narovnal se v zádech. „A jaký máš požadavky?“

	„Žádný. Postel už jsem dostal, fazole taky, tak co?“

	„A jakej by sis představoval výdělek?“

	„Co uznáš za vhodné, Theo,“ odpověděl jsem pomalu, sedl jsem si na bednu s něčím nebo od něčeho a vytáhl z kapsy krabičku cigaret. Jednu jsem nabídl Theovi. „Když mi nedáš nic, bude to také v pořádku.“

	„Co?“

	„Podívej, moc práce tu není a stejně jsi mě přijal kvůli Samovi. A já jsem ti za to vděčnej. Nebudeme si zastírat, že jsem vězeň na útěku,“ řekl jsem tiše, ale důrazně. Mávnutím ruky jsem Thea přiměl k mlčení. „Já vím, že ti to Sam řekl, i když tě možná požádal, abys o tom přede mnou mlčel. Ale já jsem radši, když si nemusíme hrát na schovávanou. Lépe se mi bude dýchat.“

	„Tak jo,“ uzavřel Theo a jeho hlas byl o mnoho přátelštější.

	„Co umíš?“

	„Nic.“

	„Nekecej,“ Theo se ušklíbl. „Sam říkal něco jinýho. Prej hraješ karty – a dobře.“

	„Přehání.“

	„A prej jsi boxoval.“

	„No, to vám tu nebude asi moc platný.“

	„Co víš? A umíš dělat auta.“

	„To mě naučil Sam. Ale auto není letadlo.“

	„Je tu jen malej rozdíl. Nejezdí po silnici, ale lítá ve vzduchu.
 

	Už jsi někdy letěl?“

	„Jo, jednou. Letěl jsem s wellingtonem bombardovat Berlín.
 

	Jeden z nejhorších zážitků mého života.“

	„Ty jsi letěl na Berlín?“ řekl Theo vzrušeně. Podíval jsem se na něho a zdálo se mi, že se celý rozzářil. „Večer nám o tom musíš vyprávět,“ dodal s neskrývaným zájmem.

	„Jak jsem se málem posral strachy?“

	„Ty nejsi z těch,“ odbyl mě najednou netrpělivě. „A teď si vyletíme,“ dodal, jako by mi chtěl splnit dávnou tužbu.

	„Myslel jsem, že tu budu dělat jenom údržbu letadel.“

	„Jo, to jo,“ řekl Theo. Ale zdálo se, že už myslí na něco úplně jiného. „Když jsi opravoval auta, taky jsi je musel projet.“ V tom měl pravdu. „Taky musíš poznat okolí. A taky…“ Tady se Theo zarazil, ale po chvíli pokračoval dál. „Máme dvě letadla a sám vidíš, co mám s nohou. Můžu lítat,“ dodal rychle, jako by chtěl přesvědčit sám sebe, „ale někdy dostanu do nohy takovou křeč…, trvá to jen chvíli, ale dost na to, abych šel k zemi. Potřebuji, aby to na tu chvíli za mě někdo podržel, než se to srovná. A to bys mohl být ty!“ dodal vítězoslavně.

	„Koukám, že to máš promyšlený,“ řekl jsem, ale Theo mne neposlouchal a už se dral do kabiny pipera. „Dělej!“ houkl na mne a vzápětí nahodil motor. Rád bych se zeptal, jestli by nebylo k mání něco na způsob padáku, ale kola letadla se začala už pomalu otáčet a ten skoro už starý muž mi najednou připadal jako malý kluk. A tak jsem naskočil, i když s padákem na zádech bych se cítil lépe.
 

	*

	Země ubíhá pod koly a stroj za neustálých otřesů zvyšuje rychlost. Najednou otřesy ustanou a my začínáme nabírat výšku.
 

	Theo se na mne podívá a já vidím, jak září. Otáčka nad „letištěm“ a přede mnou se objeví panorama hor za Zaragozou a pahorkatina se žlutým až červeným povrchem, s řídce roztroušenými kaktusy a nekonečnou prérií, podobnou zvláštnímu zvlněnému moři, která navozuje pocit nekonečné volnosti, ale i osamění.

	„Tak, a teď si to vem!“ vyruší mne z rozjímání Theo.

	„Co?“

	„No řízení přece. Musíš se to naučit co nejdřív. Co kdybych dostal křeč. Musel bys to udržet ve vzduchu. Tak dělej!“

	Řízení, výškovky, směrovky…, znovu v duchu cítím tu váhu zmrzačeného wellingtonu a znovu prožívám ten pocit, kdy se mi zdá, že ho neudržím, že nedokážu překonat tu titánskou přitažlivost zemskou…, ale piper je jiný, skoro jako papír. Zdá se mi, že letadlo by dokázalo letět samo, i bez mého přičinění.
 

	Najednou prožívám krásný pocit, připadám si jako Ikar. Podívám se na Thea, ten se zašklebí a jako by chtěl říct: už tě mám, hochu.
 

	Po půl hodině, která je prošpikována jeho radami, zavelí:

	„A teď točíme domů.“ Když uvidím budovy letiště, chci mu předat řízení, ale zavrtí hlavou. „Zkusíš přistát,“ houkne na mě. „Jenom kdyby to bylo hodně blbý, řeknu ti a ty to musíš všechno rychle pustit. Já bych si to už srovnal.“

	Bylo to na tři skoky, ale bylo to přistání a přistál jsem sám. V letecké hantýrce se říká, že každé přistání, které posádka přežije, je dobré. Když vystoupíme z letadla, chytne mne Theo za rameno a podívá se mi do očí. „Ty už jsi lítal, ty šmejde!“

	Zavrtím hlavou a cítím se blaženě při Theových rozpacích.

	„Jen jednou, na ten Berlín. A to jako pasažér.“

	Když večer zavolá Theo z kuchyně: „Večeře!“ mám obavy, že to bude další porce fazolí. Ale tentokrát je to biftek s opékanými brambory a nějakou mexickou nakládanou zeleninou. Pijeme pivo a potom Joe uklidí nádobí a z kuchyně přinese tři kotle kafe a láhev se zlatavou tekutinou, ale bez označení. Theo otevře dřevěnou krabici s doutníky a za chvíli se kolem nás vznášejí oblaka modrého kouře. Jsem tu první den, tisíce kilometrů od rodné země, ale najednou jsem pocítil něco, co by se dalo nazvat dechem domova.

	„Hele, Joe,“ obrátil se Theo na svého dosud jediného zaměstnance. „Jimm bombardoval Berlín.“

	Joe najednou zpozorněl a zadíval se na mě pohledem plným očekávání. „Vždyť říkal, že nelítal,“ vypustil myšlenku mezi nás.

	„I když po tom, co jsem dneska viděl, bych řekl, že za tím možná už někdy seděl.“

	Věděl jsem, že mě Theo hecuje jen proto, abych se rozpovídal. „No, tak se nenech prosit!“ tlačil dál.

	„Jen jsem se vezl, nic víc. A nebyl to můj nápad, ale někdo jiný si myslel, že je to důležitý, abych tam byl. Připadal jsem si tam jako blbec a ještě zbytečnej. Posádka měla svůj úkol, já jsem to jen monitoroval.“

	„A jaký to bylo?“ vpadl mi do řeči Joe nedočkavě.

	„Noc, námraza, světlomety, šrapnely a k zemi jde jedno letadlo za druhým. To jste chtěli slyšet? Jestli jo, tak je to pravda.“

	„Ale dostali jste se z toho,“ přidal se Theo. „Jinak bys s námi tady neseděl.“

	„To jo. Ale taky jsme to dostali. Velouš byl prošpikovanej, že jsem se divil, jak může držet pohromadě. Byl jako cedník. Druhej pilot mrtvej, zadní střelec těžce zraněnej. Jeden motor hořel a hasicí pěna nestačila na jeho uhašení. Kapitán to vzal střemhlavým letem, a tak oheň uhasil. Když mašinu vyrovnal, už se nepodařilo s jedním motorem stoupat. Stále jsme ztráceli výšku a vypadalo to, že se přes kanál už nedostaneme. Ale povedlo se, a kdybyste se mě zeptali jak, nevěděl bych to. Pak dal kapitán povel k opuštění letadla.“

	„No a dál!“ pobízel mě Joe, a když jsem se na ty dva podíval, připadal jsem si jako Mark Twain, testující na dvou malých klucích svůj nový příběh, než ho napíše.
 

	Ještě jsem si lokl whisky a zapálil cigaretu. Theo kousal doutník a Joe naprázdno otevíral pusu, jako by se snažil ta slova vyřknout za mě. „Střelec byl přivázaný k lůžku a napíchaný morfiem. Ten vyskočit nemohl. A kapitán se rozhodl s ním přistát.“

	„Tak jste sakra vyskočili,“ Theo mi visel na rtech a já nemohl pochopit, co ho může na mém vyprávění tak vzrušovat, vždyť nebyl žádný zajíc. „Vlezl jsem do kabiny a uviděl druhého pilota mrtvého. Kapitán měl prostřílené nohy a pod ním byla kaluž krve. Zdálo se neuvěřitelné, že dokáže ještě držet stroj ve vzduchu. A že by dokázal přistát, to byl holý nesmysl.“ Zase jsem se odmlčel, i na mě ta vzpomínka znovu dost silně zapůsobila.

	„Ježíši, z tebe to leze!“ nevydržel to Joe. „Tak co jste udělali?“

	„Řekl jsem kapitánovi, že zůstanu. Nadával mi, že mám splnit rozkaz. Ale já mu řekl, že můj velitel není a aby mi políbil prdel, že letím s ním.“

	„Proč?“ zeptal se Theo najednou úplně klidně.

	„Nikdy jsem neskákal padákem.“

	„Nekecej!“

	„Tak jo. Ten zraněnej střelec byl můj kamarád – dost dobrej.
 

	Stačí?“

	„To už je lepší. Přistáli jste?“

	„Musel jsem sundat druhého pilota ze sedačky a kapitán mi udělil rychlokurz, asi takový, jako ty dneska mně. Ostatní vyskočili. Nikdy jsem se tak nenadřel a myslel jsem, že tu mašinu neudržím. Kapitán byl taky na konci sil… a podvozek byl v prdeli. Konečně jsem uviděl ranvej, ale byli jsme hodně krátký a chvíli se zdálo, že vezmeme stromy. Nakonec jsme sebou práskli o zem, listy vrtulí se ohnuly a na okénko lítala hlína…

	A teď jsem tady.“

	Ten den jsme se lízli, jen Joe se opil do němoty. I když ho Theo ke konci okřikoval, že zítra letí, nedal se zastavit. Během pár dnů jsem poznal, že je těžký alkoholik a nemohl jsem pochopit, jak může vůbec létat. Ale Theo jiného neměl, piloti byli ve válce a ti, co zůstali, létali u renomovanějších firem. A navíc byl Joe Theův kamarád. Byli spolu v první světové jako stíhači. Joe to dotáhl skoro na eso, Theo měl míň štěstí a skončil válku předčasně se dvěma sestřely nepřítele, jedním vlastním a prostřeleným kolenem. Z toho ta neohebnost nohy a prérie a poušť Texasu. Byli to dva osudem vydědění lidé. Theo nemohl létat skoro vůbec a Joe, kdyby nebyl Bohem nadaný, už by byl s tou svojí věčnou opilostí dávno mrtvý.

	*
 

	Nejkrásnější tu byly východy a západy slunce – takové jsem nezažil nikde na světě. Nejhorší vítr a s ním zvířený písek. Musel jsem si koupit vysoké kovbojské boty. Už jsem se nedivil, proč ti blázni tady v Texasu v nich pořád chodí a riskují zapaření nohou. Ale nohy se mi nezapařily a zvykl jsem si. A také jsem pochopil, že šátky kolem krku nebyly jen výsadou desperátů a bankovních lupičů, aby si je ve vhodnou chvíli mohli natáhnout přes obličej, ale samozřejmá výstroj honáků. Kopyty hnaných stád zvednutá mračna prachu, v kombinaci se silným větrem, byla víc než nepříjemná. A tak si tito lidé natahovali šátky přes obličej, aby mohli vůbec dýchat. To, co na plátnech kin vypadalo romanticky, byla ve skutečnosti jen další z řady nepříjemností tohoto kraje.
 

	Svět se dál rval o něco, co mnozí nedovedli pojmenovat, a doufal, že až tahle válka skončí, bude jiný – snad lepší. Ale vždycky předtím se jen nadechl, aby to všechno začalo znovu – jinde a jinak. My seděli s Theem na verandě a čekali, až se znovu opilý nebo stále opilý Joe vrátí s dvojplošníkem z Abilene, kam vezl z El Pasa zákazníka. Pokaždé jsem si myslel, že tentokrát už to nezvládne, ale on zatím vždycky přistál.

	„My jsme tedy parta,“ plivl Theo přes zábradlí.

	„Co?“

	„Já nemůžu lítat, ty nemáš oprávnění a Joe…, no, však víš.“

	„Skončí válka a budeš mít pilotů, kolik budeš chtít,“ snažil jsem se mu zlepšit náladu.

	„Nebo si ti piloti taky založí nové společnosti, a my půjdeme do autu. Měl by sis udělat oprávnění. Myslím, že by to pro tebe nebyl problém.“

	„S mými doklady? Nejsem si jistý, Theo. A taky tu nehodlám zůstat na věky.“

	„To je škoda,“ zahučel, ale dál už mne nepřemlouval.

	„Co se stalo s tvým synem, taky lítal?“∙

	Theo se napil a zdálo se, že už mi ani neodpoví. Pak pomalu začal, jako by proti své vůli. „Byl dobrej, fakt. Ani po zemi se nepohyboval tak jistě jako ve vzduchu. Zahynul dva měsíce po tom, co jsme vstoupili do války. Někde nad Biskajským zálivem.
 

	Byl taky stíhač, teď nemá ani hrob. Ta Evropa nám nepřináší štěstí, Jimme. Nevím, proč tam pořád lezeme.“

	„Ty víš proč, Theo, zvláště ty. Víš, kolik vašich lidí se muselo vydat na cestu, ze které není návratu, a museli jít, jako ovce, a čekat, až je řezník podřízne. Víš, jak to musí být hrozná a zbytečná smrt? S pocitem nicoty a beznaděje? Tvůj syn nejspíš zemřel s rukou na kniplu a palcem na spoušti kulometů. Nemyslíš, že je to rozdíl?“

	„Díky, Jimme. Člověče, ty bys mohl dělat rabína, kdybys byl Žid. Nebo kazatele. Jsi vůbec věřící?“

	„Já nevím, Theo. Snad jo, ale nemám rád kazatele. A pokud se někdy dostanu k tomu, že budu mít potřebu s Bohem rozmlouvat, nebudu k tomu potřebovat prostředníka.“

	„Jo, asi tak nějak to bude,“ řekl Theo zamyšleně. „A proč ty jsi vlastně nezůstal v Evropě, abys mohl bojovat? Vždyť ty nejsi zbabělec.“

	„Já nevím, Theo. Moje země je okupovaná a armáda byla rozpuštěna. Ale to není důvod, ani omluva. Jiní odešli tam, kde bojovat můžou. I já jsem utekl. Ale pak se tak nějak stalo, že už jsem pořád jen utíkal. A jak vidíš, i teď jsem na útěku a nevím, kdy to skončí. Utekl jsem před Němci, i když sám jsem ze tří čtvrtin Němec. A ti, jak je známo, jsou úhlavními nepřáteli Židů.
 

	A teď mne dokonce jeden z nich skrývá. Co ty na to, Theo?“

	„Že je to svinskej svět. A taky mě napadá, jestli není člověk jeden velkej omyl přírody.“

	Už se začalo skoro stmívat, když jsme uslyšeli zvuk leteckého motoru. Ale nebyl to dobrý zvuk. Motor kašlal a zdálo se, že některé válce nejdou vůbec. Když se stroj objevil na obzoru, Theo vyskočil ze své židle a vyběhl před verandu. Joe ale přistál jako starý mazák, bez sebemenší chyby. Když letadlo dosedlo na zem, zhasl motor úplně.
 

	Theo se původně celý den chystal k tomu, že seřve Joa za jeho chlast. Ale když Joe vylezl z letadla, seřval on Thea. „Málem jsem se zabil! Dvakrát jsem musel nouzově přistát a čistit všechny svíčky. Byly černý, samý olej. Ten motor je hotovej, nemá kompresi a točí se jenom proto, že to byly tak dobrý motory.“

	„Něco s tím uděláme,“ řekl Theo smířlivě.

	„To byste měli, sakra. Válíte se tu celý dni a já abych všechno oddřel.“

	To byla rána, kterou Theo nečekal, a chvíli mu trvalo, než našel znovu řeč. „Nech toho, Joe. Nějak to…“

	„Už mě to tu všechno štve!“ nenechal ho Joe domluvit.

	„Tak podívej,“ přešel Theo bez varování z obrany. „Jestli tě to tu štve, můžeš odejít. Já se nerozbrečím. Stejně jednou spadneš.
 

	A nebude to kvůli letadlu, ale kvůli tvýmu chlastu.“

	„Ach tak,“ řekl jakoby překvapeně nad nečekaným objevem.

	„Máš tady novýho koně a starej Joe může táhnout. Ale ten tvůj kůň nemá papíry. Anebo bude lítat bez nich? A co ty tvoje kšefty – ty bude dělat taky za mě?“∙

	Po večeři byla hrobová nálada, a já, ani nevím proč, jsem si začal prozpěvovat. Ty písničky, co jsem zpíval s Johny Harleyem v base. Bylo to poprvé, co jsem si na ně vzpomněl od té doby, kdy jsem zdrhnul. Oba mě sledovali a v jejich obličejích se něco změnilo. Pak se Theo zvedl, odešel do svého pokoje, a když se vrátil, držel v ruce kytaru. „Umíš na to?“ zeptal se a já kývl hlavou. Podal mi ji a já hrábl do strun. Byla rozladěná jen málo a i zvuk měla docela dobrý.

	„Ty na to hraješ, Theo?“ zeptal jsem se. „Že jsem tě ještě nikdy neslyšel. Abych se neshodil.“

	„Ta byla mého syna. Uměl na ni docela dobře.“

	Začali jsme pít a atmosféra se pomalu pročišťovala. Přehrál jsem celý repertoár, co jsem se naučil v base. Joe měl dobrý hlas a přidal se a my zpívali dvojhlasy. Znovu jsem si vzpomněl na Johnyho a jeho bendžo. Theo jen pobrukoval, ale prožíval každou písničku, i když se zdálo, že se v duchu občas někam ztrácí. Když jsem došel na konce svých znalostí, opřel jsem kytaru krkem o stůl. Ale hučeli do mě, abych ještě něco přidal. A tak jsem ještě zazpíval Vlajku a Askalonu – česky.

	„Co je to za řeč?“ odfrkl si Joe. „To jsem nikdy neslyšel.“

	„Naučil jsem se to, když jsem byl v Evropě, od jedněch bombarďáků. Ale co je to za řeč, nevím. Stačí ti to takhle?“

	„Jo,“ přitakal Joe opile. „A nebuď takovej frajer.“

	Druhý den jsme se s Theem dali do motoru curtisse. Byla to zajímavá práce a já poprvé viděl, jak vypadá letecký motor zevnitř. Jednalo se o klasický hvězdicový osmiválec. Ukázalo se, že se Theo na opravu už dávno chystal, jen to oddaloval, aby motor nalétal co nejvíce. Ve válečných časech byly náhradní díly skoro k nesehnání, protože všechno dostávala přednostně armáda, ale on s tím počítal a všechno potřebné měl už zabalené v naolejovaných papírech a teď jen vytahoval ty poklady. Nové vložky, pístní kroužky, čepy, ložiska, těsnění… Všechno, co jsme potřebovali, abychom mohli udělat ze starého motoru nový. Joe létal na piperu a dokonce se zdálo, že po hádce s Theem trochu ubral v pití, ale vydrželo mu to jen pár dní.

	„Co myslel Joe těma kšeftama?“ zeptal jsem se jednou Thea při obědě, když byl Joe pryč.
 

	Theo přestal přežvykovat fazole (ano, už jsme měli zase fazole), chvíli mě pozoroval, než odpověděl. „Chceš to opravdu vědět?“

	„Není to nutné, pokud by ti to mělo dělat nějaké potíže. Jen jsem se zeptal.“

	„Lepší je nevědět,“ řekl pomalu. „I když kdyby to prasklo, nikdo ti neuvěří, že jsi to nevěděl. A tak možná je lepší vědět aspoň něco, abys pak nezůstal s otevřenou pusou. Občas vozíme z Mexika malé balíčky. A jak jsou malé, tak mají velkou cenu.
 

	Už ti svítá?“

	„Možná se mi rozsvěcuje.“

	„Hm. Já s tím nekšeftuji, jsem jen kurýr. Ale kdyby spadla klec, vyjde to nastejno.“

	„To jsi mi teda vyrazil dech.“

	„Myslíš, že bychom jinak přežili?“ zvýšil Theo hlas. Ale hned se zase uklidnil. „Sám vidíš, v jakém jsme srabu. Vadí ti to hodně?“

	„Já nevím, Theo, ještě jsem se s tím nikdy nesetkal a je to pro mě nové. Ale dostal jsem v této krásné zemi dvanáct let za nic.
 

	Jenom proto, že jsem si myslel, že dělám něco správně. Neboj se, já tě neshodím. A co si myslím nebo nemyslím, to je můj problém a tebe z toho hlava bolet nemusí.“

	„Fajn,“ odpověděl Theo s ulehčením. „Aleje dobře, že jsme si to řekli.“

	 

	 

	***

	Kapitola 27.

	*

	 

	Dny se měnily v týdny a ty v měsíce. Přiblížily se Vánoce a já bych byl radši, kdyby ani nebyly. Nevěděl jsem, co si s nimi počít, a také jsem se už tolik nedivil Joemu, že tak chlastá. Theo měl v Santa Anně jednu mexickou vdovičku a občas za ní odcházel. Vždycky měl potom lepší náladu, pak se to začalo zhoršovat, a pak zase odešel do Santa Anny. Joe se držel láhve a náladu měl pořád stejnou. Abych tu dokázal vydržet, a vydržet jsem tu musel, bylo nutné, abych také občas vypadl. Někdy jsem si vzal curtisse a proletěl se po okolí. Pokoušel jsem se i o obtížnější prvky, ale vždycky jsem nejdříve nabral větší výšku, abych, kdyby se to nepovedlo, měl ještě čas svoji chybu napravit. Nemohl jsem létat dost často, protože bylo málo benzinu. Kdybychom byli odkázáni jenom na příděl, asi bychom už dávno skončili. Ale Theo měl jakési tajné kanály, na jejichž původ jsem se raději neptal. I tak ho bylo málo a Theo mi to taktně naznačil.
 

	I když jsem s tím přestal, dostával jsem se do vzduchu i tak čím dál častěji. Joe byl někdy ráno tak zpitý, že sotva vlezl do kabiny. Dny, kdy jsem musel letět s ním a pilotovat, se množily, a já tak poznal pěkný kus Texasu.
 

	*

	Jednou v Dallasu mne zastavil řídící letů Hank Taggart, obtloustlý sympatický strejc s mrožím knírem, a ptal se po Joeovi.

	„Něco vyřizuje,“ řekl jsem, protože nic lepšího mne nenapadlo. Myslím, že by nebylo dost vhodné, abych mu řekl, že Joe právě zvrací na záchodě. To bylo nové, protože Joe nikdy nezvracel, proto se zřejmě stal alkoholikem, tak jako ostatně i jiní.
 

	Měl jsem podezření na žaludeční vředy, ale Joe odmítal jít k doktorovi.

	„Tak mu vzkaž, že takhle to dál už nejde. Mám Thea docela rád a nechtěl jsem mu dělat potíže, ale dál už se nad tím nedají zavírat oči. Mluví o tom i jiní, a to je jen krůček k hlášce letecké inspekci. A co by následovalo, dovedeš si představit. Jak ho takhle Theo může posílat do vzduchu?“

	„Já za něj lítám,“ ulétlo mi, ale už se to nedalo vrátit.

	„No, to je výborný, to jsem ještě neslyšel. Jeden má pilotní průkaz a druhý, který ho nemá, za něj letí. Dohromady to dá sice pilota, ale tady v Americe to předpisy nepovolují, pokud vím. Tak na to mysli.“

	Situace se stávala… ne, ona byla už dávno neudržitelná. Nemohl jsem s Joem pokaždé letět. Měli jsme malá letadla. Jedno pro dvě a druhé pro čtyři osoby, včetně pilota. Většinou tam pro mne nebylo místo, ať už kvůli cestujícím, nebo kvůli nákladu.

	„Potřebuji, abys měl pilotní průkaz, nebo to můžeme zavřít,“ chytil mě pár dní před Vánocemi Theo, když se po dvou výskocích Joe odlepil od země a zmizel za obzorem.

	„Nerad bych lezl po úřadech s těmi mými doklady,“ začal jsem se bránit, protože se mi do toho opravdu nechtělo. „A i kdybych ten průkaz získal, je mi stejně na nic, to přece víš. Na to, abych mohl přepravovat osoby, potřebuji praxi, a na průkazu bude datum složení zkoušek.“

	Theo se záhadně usmál. „Už je to promyšleno, a jestli to klapne, budeš lítat.“

	„Jak promyšleno?“

	„Je tu jeden zkušební komisař, kterej je dost zavázanej jedněm mým zákazníkům.“

	„Ani se neptám, kterým.“

	„Dobře děláš. Oni ti vyrobí kanadský pilotní průkaz, asi tak pět let starý, a komisař ti udělá přezkoušení. Ani ho neuvidíš,“ dodal Theo, když jsem se chystal k námitce. „Dostaneš náš průkaz, ale datum tam bude z toho kanadskýho. A to je všechno.“

	„Co když to Joe shodí.“

	„Né!“ vyděsil se Theo. „To by neudělal. Je chlastoun, to jo, ale tohle… Ne, určitě ne. A řekl bych, že se přece jen o trošku zlepšil. Někdy mi připadá i takovej veselejší. Nemyslíš?“

	„To jo,“ řekl jsem nerad. „A všiml sis, že když je veselejší, má zúžené zorničky?“∙

	Chvíli trvalo, než to Theovi došlo. „To jako…?“

	„Jo, šňupe. Asi napichuje zásilky. Nevím, kde by na to vzal.“

	„To by bylo možný. Párkrát jim neseděla váha. Ptali se také mě, ale já se za Joa zaručil.“

	„Tak to máme dobrý. Z jedny strany se tu můžou objevit policajti, kteří by mohli jít třeba po mně nebo po tobě, a pak ti druzí, protože jak jsem slyšel, a konečně i sám poznal, tihle lidé jsou dost citliví na to, když je někdo okrádá.“

	Zdánlivě bezpečný kout mi už tak bezpečný nepřipadal. Přežili jsme Vánoce a Nový rok 1945..  Zdálo se, že válce zbývají poslední měsíce. Jaký vliv to bude mít na nás, se zatím dalo jen těžko odhadnout. Snad jen ten, že bude k mání víc pilotů a benzinu.
 

	Ale válka ještě nekončila.
 

	Nedokázal jsem to už dál vydržet, a řekl Theovi, že musím mezi lidi.

	„Ale jestli chceš hrát karty, nechoď do Zaragozy. Je to díra a mohl bys na sebe upozornit,“ odpověděl.

	„A jak jsi přišel na to, že chci hrát karty?“

	„Nehraj to na mě, vidím na tobě, jak to s tebou šije.“

	„A kam mám jít? Všude je to daleko. Leda že bys mi půjčil curtisse.“

	„Proč nezkusíš Santa Annu? Je to nejblíž.“

	„Vždyť jsou chudí. To je mám obrat o to poslední? Nebo bych měl s nimi hrát o fazole?“

	„Zkus Santa Annu,“ trval na svém Theo.

	„Kašlu ti na Santa Annu!“ vyštěkl jsem podrážděně a práskl dveřmi. Večer jsem šel do Santa Anny. Svítily hvězdy a bylo chladno. Vítr vířil písek a po zemi honil klubka bodláčí. Zima tu byla však jiná, než na jakou jsem byl zvyklý, a sníh se tu většinou neobjevil celé roky ani v zimě, pokud člověk nezavítal do hor. Vyhrnul jsem si límec krátkého kabátce ze silného flanelu, který zde většina lidí v zimě nosila se stejnou samozřejmostí jako u nás třeba hubertus.
 

	Santa Anna měla kantýnu a bylo to jediné místo, kromě postele sdílené většinou s vlastní manželkou, kde mohli muži zapomenout na mizerný úděl, který jim zde byl přisouzen. Když jsem vešel, pozdravil jsem španělsky, zvedli hlavy, ale nevšiml jsem si, že by se někdo namáhal s odpovědí. Byl jsem pro ně cizincem a navíc Yankee. Sedl jsem si k prázdnému stolu uprostřed místnosti. Po chvíli ke mně přišel kulatý kantýnský s umaštěnými vlasy a umaštěným úsměvem. Zeptal jsem se, jestli bych mohl dostat i něco k jídlu.

	„Si, seňor,“ odpověděl se špetkou pýchy. Dal jsem si slepici na paprice, která byla mimochodem výborná, a k tomu džbánek vína. Pivo tu nikdo nepil a ani whisky. Pilo se víno tinto (červené) anebo mezcala. Byla to už na samý pohled nehezká tekutina vazkého a kalného, chrchle připomínajícího vzhledu.
 

	Když jsem dojedl, objednal jsem si doutník – a mezcalu. Doutník jen pro sebe, mezcalu pro všechny. Kantýnský pochvalně přikývl. Věděl jsem, že na mně je, pokud chci, aby si mne všimli, něco pro to udělat. Když kantýnský roznesl můj prezent, zvedl jsem se a připil jim. „Na vaše zdraví, seňores!“ pronesl jsem.
 

	Chvíli se zdálo, že můj přípitek ponechají bez povšimnutí, zřejmě ale čekali na nejváženějšího přítomného. Když ten zvedl svoji skleničku a odpověděl na přípitek, připojili se sborově i ostatní. Obsah skleničky byl silný, ale stejně nepříjemný jako jeho vzhled. Objednal jsem ještě jednu rundu a zároveň s nimi ji obrátil do sebe.
 

	U dvou stolů hráli karty. Snažil jsem se dívat, ale ta hra mi nic neříkala. Zeptal jsem se kantýnského, co hrají a on mi odpověděl, že mezka. „Chcete si zahrát?“ zeptal se a já kývl. Odešel k jednomu ze stolů, kde se hrálo, a po chvilce debatování se ke mně vrátil. „Můžete to zkusit, vezmou vás.“ Vzal jsem svoji mezcalu a přisedl k nim. Udělali mi mezi sebou místo, a když skončili hru, chtěli mi také rozdat, ale já řekl, že to neumím, a aby mne nechali pár kol dívat. Nebylo to složité a brzy jsem pochopil, proč se ta hra jmenuje mezek. Sestávala ze dvou částí. U té první se muselo víc přemýšlet, druhá byla vlastně hazardem a vše se při ní mohlo ještě zvrátit. Asi po půl hodině jsem si nechal rozdat. Po půlnoci nebylo o co hrát, protože všechny peníze byly přede mnou. U sousedního stolu se už dávno nehrálo a polovina hostů kantýny sledovala naši hru. Přestože se hrálo o malé částky, vzniklo v této místnosti, se stropem podepřeným hrubými trámy napuštěnými volskou krví, s hrbolatými stěnami a podlahou s červenými dlaždicemi z pálené hlíny, jež nesla ještě stopy zaschlých slepičinců, které možná ráno zmizí, aby podlaha mohla být druhý den znovu čerstvě posrána, a jen spoře osvětlenou petrolejovými lampami, zvláštní elektrizující napětí, které vzniká v honosných hernách i v zapadlých hráčských brlozích.
 

	Bylo dohráno a zbývalo jen shrábnout výhru. Oči ostatních se upíraly na hromádku peněz vršící se přede mnou. Byly to většinou kovové mince, papírových bankovek bylo jen pár. Nebyla to žádná horentní suma a já o ni nestál. Pro každého z nich však ty peníze představovaly obživu možná na měsíc. Nechat je však ležet na stole, aby se o ně podělili, to by byla urážka. Přes všechnu lačnost, která z jejich pohledů vyzařovala, a kterými alespoň imaginárně přesouvali svoje prohrané peníze zpátky do svých kapes, se nedalo něco takového udělat.

	„Seňores,“ spustil jsem. „Je mi líto, ale musím se přiznat, že jsem se dopustil chyby hned na začátku. Zapomněl jsem vám říct, že jsem se jistý čas živil jako krupiér v jistém kasinu. A podle regulí, které jsem tam podepsal, jsem povinen každou novou společnost, se kterou budu hrát, na to upozornit. Opominu-li to, nesmím si vzít výhru, jen to, co jsem do hry vložil. Omlouvám se.“ Zvedl jsem se od stolu a sebral svých deset dolarů, se kterými jsem přišel. To, co jsem řekl, byla samozřejmě pěkná blbost, ale umožnila všem přítomným zachovat si tvář. „Buenos noches,“ řekl jsem ve dveřích. Venku se do mne opřel studený vítr. Vyhrnul jsem si límec a stetson si narazil skoro až na uši, aby mi neuletěl až někam za mexickou hranici.
 

	Dostali jsme zakázku – dobrou a stabilní. Něco jako pojistku na budoucí život, ale paradoxem bylo, že ji neměl kdo létat.
 

	Theo podepsal smlouvu s Medicaments Corporation na distribuci léků. Při tradiční přepravě došlo někdy v důsledku poruchy auta nebo zatoulání železničního vagonu k znehodnocení zásilky teplem. A tak si hoši z farmaceutického průmyslu spočítali, že je letecká doprava přijde levněji. A Theo byl levný.
 

	Podepsal smlouvu, kterou mu dohodil starý kamarád, nastoupivší právě do obchodního oddělení. Musel to být dost dobrý kamarád, protože každý soudný člověk musel i při zběžném ohledání firmy zjistit, že na to nejsme připraveni materiálně ani personálně. Joe nebyl už skoro vůbec schopný létat sám, a tak čím dál častěji lezl do stroje Theo a riskoval, že se někde zřítí, až dostane do nohy křeč. A já létal skoro pořád – bez pilotního oprávnění. Létal jsem hlavně s curtissem. Systém byl asi takový: s piperem jsme létali do Austinu, kde měla Medicaments Corporation distribuční sklady. Léky byly rozdělené do termoboxů, které se naskládaly nejen do zavazadlového prostoru, ale i na zadní sedadla. Od předních opěradel ke stropu jsme napnuli síť, která měla zabránit tomu, aby nebyl pilot při nějakém nebezpečném manévru umlácen boxy. Do jedné nepoužívané místnosti v domě jsme vyrobili regály na běžné léky nevyžadující zvláštní péči a na choulostivé jsme od firmy dostali velkou chladicí skříň. Přikoupili jsme několik akumulátorů, abychom zajistili trvalou dodávku proudu, protože pevnou přípojku jsme neměli a proud jsme si vyráběli agregátem, který byl spouštěn jenom podle potřeby.
 

	Další distribuci jsme prováděli s curtissem a byl to pěkný okruh. Z těch větších míst to byla Odessa, Midland a hlavně El Paso na samých hranicích Mexika, ale i Roswell, který byl už v Novém Mexiku. Malých bylo bezpočet. V Texasu Maria, Marathon, McCamey, Andrews, Seminole a v Novém Mexiku Hobbs, Carlsbad, kam když jsem přiletěl, připadalo mi, že letím domů. Také jsem létal do Tularosy a ještě dál, kde jsem se protahoval průsmyky Delawarských, Guadalupských, Sacramentských a San Andreských hor, jejichž vrcholky čněly místy až do výšky přes tři tisíce metrů. Když jsem měl víc času, vzal jsem to přes vrcholky. To byly okamžiky skutečné volnosti, kdy jsem cítil, že mezi mnou a nebem není vůbec nic. Měl jsem pocit, že by stačilo jen přitáhnout knipl a za chvíli bych mohl zaklepat na nebeskou bránu. Ale nebyl jsem si úplně jistý, zdali by mne neposlali pryč.
 

	V dubnu, jednou takhle k večeru, když se Theo vrátil z Austinu, tvářil se tak nějak radostně přihlouple, asi tak, jako když se kocour vydělá pod postel a myslí si, že to nebude cítit.

	„Co je ti?“ zeptal jsem se ho, ale ještě chvíli to vydržel. Nakonec mi něco podal a já uviděl svoje první letecké oprávnění. Bylo sice falešné, ale bylo moje.
 

	*

	Čas utíkal a já létal skoro každý den. Tam, kde nebyla přistávací plocha, což bylo ve většině případů, přistál jsem, kde se dalo – třeba za lékárnou. Devátého května jsem k večeru dosedl u baráku a uviděl Thea s Joem, jak sedí na verandě a popíjejí. Joe pil pořád, na tom by nebylo nic zvláštního, ale poslední měsíce si s ním Theo k láhvi nesedl. Zaroloval jsem skoro až k verandě, ale s vypnutým motorem, abych je neudusil proudem prachu.
 

	Všiml jsem si, že na stolku stojí ještě třetí, prázdná sklenička.

	„Co oslavujeme?“ zeptal jsem se, když jsem k nim došel. Theo se těžce zvedl, naplnil všechny tři skleničky a jednu mi podal.
 

	Pozorně jsem se na něho podíval a uviděl, že se mu lesknou oči.

	„Co se stalo?“ Teď jsem se zeptal už důrazně.
 

	Zdálo se, že Theo má v krku nějaký knedlík, který nemůže překonat, ale nakonec tu krátkou větu vyslovil. „Včera skončila v Evropě válka.“

	Žádné výbuchy veselí, žádný ohňostroj, žádné objímání. Vrazil jsem do sebe obsah toho skleněného, co jsem držel v ruce, aniž bych počkal na přípitek, sedl si na židli a čuměl před sebe přes trsy něčeho, co nebylo už trávou, ale ještě ne keřem. Okolní porost byl barevnější, protože bylo jaro a vše kvetlo a rostliny nebyly ještě tak zaprášené a…

	„Co čumíš?!“ zakřičel na mě Theo. „Skončila válka!“

	„Jo, sakra! Nejsem hluchej!“ vyskočil jsem na nohy a začal si lít Danielse přímo do krku. Joe se začal plácat do kolenou a vykřikoval: „Jo, takhle se má pít!“ A pak se mi zatočila hlava a já měl co dělat, abych se strefil zpátky na židli. Na stole byla dřevěná krabice s doutníky a já si jeden zapálil.

	„Na co jsi prve myslel, když ses tak hloupě díval tam k těm horám?“ zeptal se Theo.“

	„Na nic.“

	„Nekecej, na něco jsi musel myslet!“ nenechal se odbýt Theo.

	„Na všechny ty, co už nikdy neuvidím. Myslel jsem, zdaje tam neuvidím letět.“

	„Já je tam někdy vidím,“ přidal se Joe. „Vidím je tam dost často, ale nevím, kam letí. V poslední době mám čím dál větší chuť se jich na to zeptat.“

	„A ty jsi myslel na co, Theo, když jsi měl mokré oči a nebylo to od písečného prachu?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, na co myslel. Ale zdálo se mi, že bude rád, když se zeptám.

	„Na Davida, koho jinýho. Jestli to ví, že to má ten sráč z Berlína za sebou. Jestli to ví, že ta jeho smrt nebyla zbytečná. Jestli…“

	„To si piš, že to ví, Theo, to si piš.“ Řekl jsem mu a najednou jsem tomu taky věřil. Joe byl už zase skoro sťatý a my s Theem dorazili tu láhev a pak jsme seděli dál, každý se svými myšlenkami a pak už se začalo stmívat.
 

	*

	Ale válka ještě neskončila. Japonci, i když už bránili jen samou podstatu japonského císařství a okolní ostrovy, pokračovali v nesmyslné a sebezničující válce a nestalo se, že by významnější jednotka přešla dobrovolně do zajetí, tak jak se to stávalo vyčerpaným a mnohdy již krvavými jatkami znechuceným Němcům v Evropě. Američané s podporou Britů a Novozélanďanů posílali své B devětadvacítky na Kóbe, Nagoju, Ósaku, Tokio a další. Námořní pěchota čistila pevninu a… umíraly další desetitisíce lidí. Americké a britské loďstvo útočí na základnu v Kure a další mezi Osakou a Nagojou. Každý den posloucháme zprávy z rádia prokládané muzikou, posloucháme hlavně Glenna Millera, protože on byl také pilot. Zbývá pár dnů do posledního dějství, ale to nikdo z nás neví. Pak přijde šestý srpen, Hirošima a devadesát dva tisíc mrtvých. Ale ten počet také neznáme, později to však někdo spočítá. Ti šťastnější zemřeli okamžitě, ti ostatní později. Teprve teď se Sovětský svaz pod vlivem toho šoku lekne a po opakovaném naléhání se rozhodne vstoupit do bojů proti Japonsku. Neudělal to dřív snad z vyčerpání, snad chtěl spojencům oplatit nekonečné odklady invaze v Normandii, nejspíš z obojího. Stalin byl lstivý a krutý hrůzovládce asijského typu. Teď byl však oslavován jako zachránce lidstva. Málokdo z nezúčastněných ale mohl tušit, jakými potoky krve, které sám způsobil, se za dobu svého panování brodil. To, co ještě způsobí, a že se to bezprostředně bude týkat i mě, by mne nenapadlo ani v té nejbujnější fantazii. Devátého srpna byla svržena druhá bomba na Nagasaki na ostrově Kjúšú a tím poslední dějství velkého dramatu dospělo do finále. Čtrnáctého srpna japonská vláda oznámila, že přijímá podmínky kapitulace. Druhého září v Tokijském zálivu na americké bitevní lodi Missouri podepisují za Japonsko ministr zahraničních věcí Umezu a za Spojené státy generál Mac Arthur bezpodmínečnou kapitulaci Japonska. Do Států se vracelo stále víc demilitarizovaných vojáků.
 

	Měl bych vypadnout, říkal mi zdravý rozum. Stále jsem tady byl uprchlý trestanec, a kdyby mě dostali, k neodpykanému trestu bych vyfasoval pár let navíc. A je jedno, do jaké věznice by mě strčili, pochopil jsem, že ani ostatní nebudou jiné než ta, ve které jsem už seděl. Bylo dost pravděpodobné, že další vězení ve Státech bych nemusel už přežít. Mnohokrát mne napadlo, že bych se mohl vrátit domů. Ale také mne napadlo, že po takové velké akci, jakou válka bezesporu byla, nastane vyřizování účtů. To tak je, že se musí trestat. A já podepsal spolupráci s gestapem – to je fakt. Je sice pravda, že československá vězení jsou mnohem humánnější než americká a nejsou tam Mojžíšové a jiní, kterým bych musel dělat děvku, ale já už nestál o žádné vězení. Najednou jsem si uvědomil něco, co mě nenapadlo celou válku, že asi domů také nemůžu. Měl bych vypadnout – ale přesto, mně z nevysvětlitelného důvodu, jsem zůstával dál.
 

	Do Santa Anny se vrátil seržant José Garcia. Bylo mu dvaadvacet a létal na thunderboltech. Ve vesnici, ale i v Zaragoze byl hrdinou a on jím skutečně asi byl, protože měl pět uznaných sestřelů včetně jedné sražené Fau ajns a nespočet nalétaných hodin jako doprovod dálkových bombardérů. Ale stalo se mu to, co mnoha jiným pilotům vrátivším se z války. A protože byl hrdina, dostal práci na jatkách v Zaragoze.
 

	*

	Byl konec října a zase jsme žrali fazole. S plnou pusou, jako by to ještě těch pár vteřin nemohlo počkat, Theo vybafl: „Já ho vezmu.“

	„Koho vezmeš?“ zůstal se lžící před ústy Joe.

	„Toho Garciu,“ odpověděl Theo útočně a bylo zřejmé, že tahle myšlenka v něm už dlouho hlodá a jen čekala na okamžik, kdy bude moct ven. A ten okamžik se právě dostavil při konzumaci fazolí. „Je pilot a dělá na jatkách. A my tu máme práce, že padáme na hubu.“

	„A starý Joe může jít,“ řekl Joe, ale bylo to jen konstatování.

	„Sakra!“ vyjel na něj příkřeji, než možná chtěl, Theo. Dlouho s tím zřejmě bojoval a teď hledal ospravedlnění sám před sebou.

	„Vždyť stejně už nelítáš! Někdy jsi tak zlitej, že by ses nevyhrabal ani do mašiny. Přestaň chlastat, a budeš tak často ve vzduchu, že zapomeneš chodit. Ale sám vidíš, že to takhle dál nejde!“

	„Vždyť říkám, starej Joe může jít k čertu.“

	„Nežvaň!“ okřikl ho Theo. „Nikdo tě nevyhazuje. Zůstaneš tu, ale do mašiny, pokud nepřestaneš chlastat, už nevlezeš – aspoň u mne ne.“

	Garcia nastoupil a mně se ulevilo. Byl jsem přetažený a na nejlepší cestě udělat někde chybu. Garcia byl moc fajn. Přes to, co zažil ve válce, zůstával pořád klukem a nikdy se nevytahoval. Byl přátelský a uctivý. Byl to nejlepší Mexikán, jakého jsem poznal.
 

	Blížily se zase Vánoce a můj obvyklý neklid, který jsem míval před těmito svátky klidu a míru, byl tentokrát, aniž bych tomu mohl dát nějaké racionální vysvětlení, ještě větší.

	„Něco se stane, Theo.“

	„Co?“

	„Já nevím.“

	Za dva dny na to vběhl Theo do obýváku, civěl na mě vytřeštěnýma očima a já věděl, že se to už stalo. „Tak povídej,“ vyzval jsem ho, ale ještě chvíli trvalo, než začal mluvit.

	„Joe se oběsil – v hangáru. Ještě tam pořád visí, já neměl tu sílu, abych ho odřízl.“

	„Ani to nedělej,“ řekl jsem tiše. „Šerif to asi bude chtít vidět a asi by tě za to nepochválil.“

	Šli jsme do hangáru a zůstali u Joa, než přijel šerif s koronerem. Proběhlo to rychleji, než by člověk očekával, kolik času může být věnováno smrti člověka.

	„Byl to zpitka,“ řekl šerif. „A tobě se stejně divím, Theo, žes to s ním tak dlouho vydržel. No, už to má za sebou.“ To byl nekrolog za člověka, který byl kdysi ve válce esem, a který, když přišel domů, našel sbalené kufry a svoji půlku manželské postele obsazenou drogistou ze sousedství.
 

	Večer, ten den, kdy se to Joemu stalo, jsme se hrozně opili a já se marně snažil Thea přesvědčit, že Joeho smrt není jeho vina.
 

	Ale myslím, že se mi to nepodařilo.

	„Stejně to muselo být těžký rozhodnutí,“ blábolil Theo, „oběsit se.“

	„To jo.“

	„Jenže já to myslím jinak. Joe jednou prohlásil, že kdyby si měl něco udělat, zastřelí se. Jenže on na nás myslel i při tý sebevraždě.“

	„Proč?“ nedávalo mi to smysl.

	„Protože kdyby se zastřelil, bylo by možná vyšetřování důkladnější. Jestli mu to někdo neudělal, a tak. Rozumíš?“∙

	To dávalo smysl.
 

	José zůstával nejdřív u své rodiny v Santa Anně a k nám docházel pěšky. Občas přespal, když přiletěl pozdě a ráno zase letěl. Pak zůstával častěji a nakonec se k nám přestěhoval natrvalo. Ale jídlo mu u nás nechutnalo, což jsem se nedivil. Když mu Theo řekl, že může předvést něco lepšího, řekl zcela vážně, že to není práce pro muže, ale pro ženy. Když už to vypadalo, že se zase odstěhuje, zeptal se Theo, jestli ví o někom z vesnice, kdo by pro nás vařil.

	„Bueno,“ zasmál se José a ukázal bílé zuby. „Matka vaří docela dobře a jídlo nám může nosit Dolores.“

	Dolores byla Josého sestra, bylo jí devatenáct a byla krásná, i těch pět kilo navíc, která měla, jí slušelo. Byla ten typ, u kterého by leckdo řekl, že kdyby měla navíc ještě dalších pět kilo, byla by ještě krásnější. Byli si s Josém hodně podobní, vzhledem i povahou.
 

	Bylo příjemné dívat se občas na pěknou ženu. Ale z mojí i její strany zůstalo jenom u dívání. Něco se se mnou ve vězení stalo a já nevěděl co. Už jsem byl venku rok a nic – žádná žena.
 

	*

	Občas, ale jen málo, jsem zašel do Santa Anny do kantýny, ale nikdy jsem nepožádal, abych si mohl zahrát. Sedl jsem si ke stolku uprostřed, u kterého jsem seděl poprvé, a který, nevím proč, zůstával vždycky prázdný, a jen jsem si dal víno a doutník. Ale bylo to vždycky, jako když zamáváš červeným šátkem býkovi před očima. Mnohý věděl, že přijde o peníze, ale tomu pokušení nemohl odolat. Vždycky někdo přišel, aby mě pozval ke hře, a já šel. Hrálo se o malé částky a pro mne to bylo jen rozptýlení. Většinou jsem vyhrával, i když ne každou hru, což není ani možné.
 

	Nakonec jsem si ve větších městech vytipoval místa, kde se dalo hrát, a jak jsem zjistil, celkem bez rizika. Tady nebyl New York, ale spořádaný venkov. Stejně jsem měl pokaždé připravené letadlo, kdyby bylo nejhůř. Někdy jsem ještě v noci sedl do mašiny a letěl domů. Někdy jsem zůstal v hotelu, to když druhý nebo další den moje práce pokračovala, a někdy jen proto, že se mi chtělo.
 

	*

	Chihuahua – Mexiko. Asi sto čtyřicet mil od hranice. Za dolar tu koupíš všechno. Domů letím až druhý den. Policie je ještě úplatnější než ve Státech, a kdo má peníze, může si tu připadat jako Bůh. A kdo je nemá, nezmrzne, protože ani v zimě tu není příliš zima. Vyhrál jsem pár peněz a v hotelovém pokoji mne čeká načatá láhev. Zítra balíček v hnědém papíru a stokilová Mexičanka s třemi dětmi, která zde byla na pohřbu příbuzného.

	„Seňore…“

	Otočím se.

	„Trochu lásky, seňore?“∙

	Je stará asi jako Dolores a je jí dokonce i trochu podobná. Ale ony skoro všechny Mexičanky jsou si trochu podobné. Nejdřív ji chci slušně odbýt, ale pak slyším, jak říkám, tak pojď. Radostně se zhoupne v kolenou a pověsí se mi za loket. Je cítit mýdlem na praní, ale aspoň je čistá. Já čpím potem, dokonce tak, že to sám cítím.
 

	Je hodně snědá a zřejmě i pracovitá. Protože na pokoji se začne hned svlékat, a když je nahá, klekne si na postel a dělá koníčka. Její kulatý zadek je hezký, fakt docela hezký. Ale já najednou vidím, že tušená katastrofa je tady. Cítím aktivitu svých střev a žaludku a pulzující tlak stoupající do mého krku a… Na pokoji není záchod, a tak letím k oknu a zvracím na ulici. Nejradši bych vypadl za tím, co už vyloučily moje vnitřnosti. Když se konečně mohu narovnat, otočím se a vidím, jak to děvče vyděšeně sedí na posteli. Jako by se snažila vstřebat nový zážitek, se kterým se doposud nesetkala.

	„Tady máš,“ dávám jí dvojnásobek obvyklé taxy, „a běž. Jak vidíš, není mi dobře a dneska z toho už nic nebude.“ A mám obavu, že nejenom dneska, dodávám pro sebe.
 

	Druhý den na cestě zpátky to s námi dost hází a všechny tři děti zvracejí. Seňora se drží a já jsem se vyzvracel už včera. Je mi pod psa.
 

	Ještě že je dost práce. Hodně času trávím ve vzduchu a pokouším se nemyslet. Ale i tak se něco změnilo, všiml si toho Theo, José i Dolores.

	„Vás něco trápí, seňore,“ zeptá se Dolores nevinně.
 

	To víš, že trápí, odpovídám v duchu. Všechno možné. Mimo jiné to, že se nemůžu s tebou vyspat. Přestože by to bylo s tebou určitě pěkné. „Moc práce, Dolores,“ říkám. „Jsem utahaný.“

	A utahané jsou i stroje. José létá stejně jako já, a tak na údržbu nezbývá čas.

	„Koupil bych třetí letadlo,“ přijde za mnou večer na verandu Theo s konví kafe a dvěma šálky v rukou.
 

	Už je skoro tma, říjen, ale tady říjen vypadá jinak než u nás doma. Dá se tu sedět dlouho do noci bez kabátu. Naliji si kávu a zapálím jeden z Theových doutníků, o kterých nevím, že by je někde kupoval, přesto jich má stále dost. „To by nebylo špatný,“ odpovím. Theo mlčí, asi čekal víc zájmu. Abych mu udělal radost, zeptám se: „Co by to mělo být? Dvoumotorový piper, nebo electra?“

	„Můžu si to nechat jako překvapení?“ odpovídá Theo s těžko skrývaným vzrušením.

	„Proč ne? Ty jsi tady šéf.“

	„No, to bych sem teď netahal,“ teď jsou zase z jeho hlasu cítit rozpaky.

	„Tak se vymáčkni, Theo. O co jde?“

	„Myslel jsem si… Chtěl bych… byl bych rád, kdybys to letadlo koupil se mnou napůl.“

	„Není problém.“

	Theo byl zase v rozpacích. „Když ani nevíš, co chci koupit?“

	„Ty tomu rozumíš, Theo. Určitě ses rozhodl dobře.“

	 

	 

	***

	
Kapitola 28.

	*

	 

	Už druhý den nelétáme a všichni tři makáme na obou strojích.
 

	Potřebovaly to ty mašiny, ale potřeboval jsem změnu já i José.
 

	Toho Mexikána, který se objevil ve vratech hangáru, jsem znal z kantýny. Byl to asi třiadvacetiletý vytáhlý mladík se silným předkusem. Vždycky si sedl někam do kouta, dal si džbánek červeného a jen se díval a neustále kouřil. Nikdy si zajeden večer nedal víc než ten jeden džbánek. Byl zaměstnán u dona Miguela Lareda, nejbohatšího člověka ze Santa Anny, nejspíš jediného bohatého, vlastnícího nejlepší chov koní v širokém okolí a nespočet akrů další půdy, z nichž velkou část dál pronajímal. Dalo by se říct, že mu patří celá Santa Anna, na jejímž okraji měl velkou haciendu ve španělském stylu. Možná i tento Pacho byl jeho majetkem.
 

	Všechny pozdravil a pak popošel ke mně a počkal, až se narovnám. „Seňore Braddy, don Miguel by vás rád pozval na partičku karet do jeho domu.“ Tady se Pacho zarazil. „Promiňte, seňore Braddy, don Miguel zdůrazňoval, abych vám vyřídil, že by mu bylo potěšením. Si, tak to řekl.“

	„Bueno. A kdy by to mělo být?“

	„Zítra večer.“

	„Že děkuji za pozvání, přijdu. Comprende?“

	„Si, seňor. Buenos tardes.“

	„Hasta la vista, Pacho.“ Vyšel jsem před hangár a zapálil si cigaretu. Díval jsem se za postavou Pacha. Již teď ve svém věku byl ohnutý. Byla to postava peóna, narodivšího se už jako poddaný, který v takové pozici zřejmě i zemře.

	„Neměl jsi to přijmout,“ uslyšel jsem za sebou Thea.

	„Proč?“

	„Neschází se tam dobrá společnost.“

	„Ale já se tam s nimi nejdu kamarádit. Já je tam jdu obrat.“

	„No právě,“ zahučel Theo.
 

	*

	Hacienda dona Miguela byla opravdu velké sídlo – na poměry v Santa Anně. A musím přiznat, že zařízené opravdu s velkým vkusem. Sám don Miguel byl prošedivělý muž aristokratického zjevu. Salon měl podlahu z ořechu a nábytek z mahagonu. Už jen při pohledu na to zařízení by leckdo padnul na zadek. U čajového stolu seděli další tři muži, ale čaj nepili.
 

	Pili kávu a velmi kvalitní bourbon. Zůstali sedět, i když jsem přistoupil ke stolu, ale don Miguel se postavil vedle mě a nějakým zvláštním kouzlem je přinutil, aby se postavili i oni.

	„Toto je mister Braddy, seňores, a v Santa Anně má pověst, že místní muži vydělávají jenom proto, aby se jejich peníze mohly přemístit do jeho kapes.“

	„No, mohu vám zaručit, done Laredo,“ promluvil muž s poněkud objemnějším břichem, vysedlými lícními kostmi, velkým knírem a kovovou plackou nataženou na řemínek kolem krku a spočívající na bílé košili, což bylo v Texasu považováno za velké šviháctví, „že já, alespoň co se mě týče, udělám všechno pro to, aby to bylo opačně.“ Ostatní se zasmáli.

	„Tento příjemný muž, který právě promluvil,“ pokračoval don Miguel v představování, „je kapitán Texas rangers, Billy Morton.“

	Ten člověk mi podal ruku a měl dost pevný stisk. Přesto bych řekl, že nebudu mít důvod mít ho rád. Dalšími u stolu byli Benjamin Stirling, radní a majitel jatek a konzervárny v jedné osobě, a Timothy Bigs, ředitel banky.

	„Připijete si s námi, než se dáme do hry, mister Braddy?“ zeptal se mě hostitel.

	„Když dovolíte, tak až po hře. Zatím bych se spokojil s kávou.
 

	Té může být víc.“

	„Vy na to jdete dost tvrdě, koukám,“ zabručel Morton.
 

	Přesunuli jsme se ke karetnímu stolku vykládanému slonovinou. Po krátké debatě se Laredo ujal funkce bankéře. Měl dlouhé prsty a karty mu z nich jen klouzaly. Hráli jsme stud poker.
 

	Každý jsme dostali pět karet lícem dolů, bankéř si přidělil čtyři, též lícem dolů a jednu obráceně. Hra se rozjela. Výměny, sázky – tady šlo o jiné peníze než v kantýně kousek odtud. Po pár kolech jsem si začal dělat obrázek o hráčích. Don Miguel byl jistě dobrý, ale dneska neměl zřejmě svůj den. Morton nestál za nic, Stirling byl podprůměr, ale zřejmě měl svůj den a držel se na svých. Bigs hrál velmi soustředěně a pomalu vyhrával přiměřené částky. I já jsem přiměřeně vyhrával – což se dalo očekávat.
 

	Při vší skromnosti.

	„Co vás sem zaválo?“ zeptal se mě Morton. Začínal být naštvaný a zdálo se, že potřebuje ventil.

	„Větry, kapitáne, větry. A už jsem měl obavy, aby mě zase větry neodvály, když nám starý Theo vařil pořád jen fazole. Ale hodně se to zlepšilo, když se vaření ujala seňora Garciová.“ Stirling se rozesmál, Laredo se usmál jen pohybem svalů v obličeji, Bigs mne snad ani neposlouchal a Morton… ten se nesmál vůbec.

	„Vtipné, velmi vtipné,“ zabručel. „Já jen, že jste sem přišel ještě před skončením války. Nějaké zranění? Kde jste sloužil?“

	„Nebyl jsem v armádě, máte-li tohle na mysli,“ odpověděl jsem ledově. Ten člověk mi začínal vadit.

	„Z vašeho ročníku narukoval kdekdo.“

	„Každý zřejmě ne. Pokud vím, váš syn zůstal také doma.“

	Morton zfialověl. „Zdravotní důvody!“ vyštěkl, když popadl dech.

	„Jistě, to chápu.“ Už jsem měl toho šmejda dost a rozhodl jsem se, že mu to dám sežrat. Ale neměl jsem to dělat. „Pokud vím, slouží také u rangers, ale tam zřejmě mohou být i nemocní.“

	„Co? Co si to…“

	„Ale seňores,“ vložil se do slovní přestřelky Laredo. „Jsme tu mezi přáteli, takové debaty nejsou na místě. A pokud vím, seňore Mortone, nikdo z nás ve válce nebyl, tak nevím, proč bychom měli zkoumat, co dělal zde mister Braddy. Buď tam nebyl, anebo byl a je to třeba tajné. Nebo se mýlím, mister Braddy?“∙

	Ty jsi ale had, řekl jsem si v duchu. A u toho mělo zůstat, ale nezůstalo. Řekl jsem si, že tito zavedení a usazení pánové potřebují za vyučenou, ale zapomněl jsem na to, že já nejsem v pozici, abych dával někomu za vyučenou, že jsem pořád trestancem na útěku. „A vy byste nešel bojovat, done Migueli?“ zeptal jsem se líbezně.

	„Už na to nemám věk,“ odpověděl neméně líbezně, „a i kdybych ho měl, to nebyla moje válka.“

	„A která by to byla?“

	„Ta, která začala o něco dřív, ta občanská, ve Španělsku.“

	„A na které straně byste stál vy, smím-li se zeptat?“

	„Ale mister Braddy,“ usmál se zase don Miguel. „Vy, takový inteligentní člověk, a pokládáte mi tak naivní otázku?“

	„Ale pánové, tak budeme hrát, nebo debatovat?“ přerušil nás Stirling podrážděně. „To jsem mohl zůstat doma a debatovat s vlastní ženou, ta si na to potrpí.“

	„Hned, hned, mister Stirling,“ snažil se ho chlácholit Laredo.

	„Ale mám pocit, že nám mister Braddy chtěl něco sdělit.“

	„Opravdu?“ podivil jsem se. „Zdá se, že jste schopen zachytit moje myšlenky dřív, než o nich vím já sám. To je v kartách dost nebezpečné.“

	„Jó, Braddy,“ přidal se Morton, „já měl taky takovej pocit.“

	„Jen jsem si vzpomněl na takové přísloví, které se říkalo ve Francii. Kdyby si každý zabil svého jednoho Němce, bylo by za půl roku po válce.“

	„A zabil vy jste si toho svého jednoho Němce?“ pokračoval Morton a bez nadsázky by se dalo říct, že mi visel na rtech.

	„A jaké to bylo?“ nechal se strhnout i Bigs.

	„Myslíte někoho zabít?“ otočil jsem se k němu. „Neřekl bych, že něco příjemného, pokud nejste psychopatický paranoik. Víte, jsou různé druhy zabíjení. Zúčastnil jsem se náletu na Berlín – nepředstavitelná jatka. Hoří celé části města, domy se řítí a tam někde jsou lidé, tisíce lidí, kteří umírají. Ale vy jim nevidíte do tváře, oni nevidí vás. Nemůžete říct, že konkrétně vy jste zabili konkrétního člověka. Přitom se jedná o jedno z nejmasovějších zabíjení.“ Kolem bylo ticho, a když jsem se rozhlédl, všichni mě pozorovali. Pokračoval jsem dál, jako chirurg, který dál řeže bez ohledu na to, zdali okolní tkáň je dostatečně umrtvená. „Když zabíjíte někoho konkrétního, je to jiné. Většinou se mu díváte do očí nebo jste s ním ve fyzickém kontaktu. Nejlepší je zastřelit z určité vzdálenosti, i pro oběť je to myslím nejdůstojnější smrt. Mnohem horší, aspoň co se mě týče, je například takové zlomení vazu. Je to sice také čisté, ale mně osobně velmi vadí zvuk praskajícího krčního obratle.
 

	A pak je tu ještě možnost proříznutí krční tepny. Tam, pánové, musíte být velmi opatrní, nevěřili byste, kolik krve z takové tepny stříká. Postavíte-li se k dotyčnému nevhodným způsobem, můžete být značně potřísněni.“ Celou dobu jsem se jim díval do tváří a jejich suverenita byla tatam. „Ještě chcete něco slyšet o válce, pánové?“ zeptal jsem se na konci svého až rituálního sebeočištění.

	„Já myslím, že už to stačilo,“ ozval se první Bigs. Byl bledý a možná se i trochu třásl.

	„Také myslím,“ odpověděl jsem. „Ale chtěl jsem udělat radost tady kapitánovi.“

	Začali jsme znovu hrát a pánům trvalo několik her, než se srovnali. Cítil jsem se velmi dobře, i když vím, že jsem zbytečně žvanil a že toho možná budu litovat. Ale potěšilo mě, že můžu vymáchat čumáky takovým podobným, kteří posílají jiné lidi dělat to, na co by sami neměli žaludek.
 

	Don Miguel ztrácel čím dál víc, o kapitánovi ani nemluvě. Ten už byl prakticky na lopatě, zato don Miguel pořád bojoval. Trochu se mu zlepšil list, ale když on měl flush, tedy barvu, já měl full house, tedy tři plus dva. On udělal set a já poker, což byly čtyři stejné plus jedna. Pak se mi povedl ještě straight flush, neboli postupka, a pak ještě royal flush, a Laredo byl bez peněz.
 

	Morton už dávno kouřil jenom doutník a lil do sebe jednu skleničku za druhou.

	„Já končím, seňores, ale chce-li mě někdo vystřídat na bankéřském křesle, prosím, rád se budu dívat.“

	Stirling i Bigs odmítli, Stirling sice ještě peníze měl, ale už prohrál dost, a Bigs se zřejmě přidržel přísloví, že štěstí se nemá příliš pokoušet, když už dneska vyhrál dost. Když přišel Mexičan, který nás celý večer obsluhoval, poručil jsem si dvojitou whisky a zapálil doutník. Peníze jsem strčil, tak jak jsem je shrábl ze stolu, do kapsy. Dal jsem si ještě jednu dvojitou.
 

	Pak se ke mně naklonil Laredo a tiše, ale ne tak, že by to bylo jen pro moje uši, pronesl: „Na začátku jsem chtěl říci, že se chováte jako profesionál. Teď mi nezbývá než konstatovat, že vy jste profesionál. A nejen v kartách. Umíte létat, zřejmě i zabíjet… Co ještě umíte? Jezdíte na koni?“

	„Ne příliš dobře, ale už jsem na něm seděl.“

	„Když vy řeknete, že už jste na koni seděl,“ usmál se, „znamená to, že umíte.“

	„Udržím se v sedle a někdy dokonce ani nespadnu.“

	„Bueno. Nabízím vám jedinou hru. A aby to bylo rychlé, můžeme zkusit black jack. Nabízím velmi dobrého koně.“

	„Proti mé výhře?“ ušklíbl jsem se. „To by musel být hodně dobrý.“

	„Jeden z nejlepších. Ale nejsem takový banditos, myslím, že odpovídající částka by byla pět set dolarů. Souhlasíte?“∙

	Nemohl jsem nesouhlasit. I kdybych prohrál, musel jsem tu výzvu přijmout, pokud jsem nechtěl, abych ztratil tvář. „Bueno,“ řekl jsem nevzrušeně. Sáhl jsem do kapsy a odpočítal pět set dolarů.

	„Ještě bych měl jednu podmínku, jestli dovolíte,“ podotkl Laredo také bez vzrušení.

	„A to?“

	„Vyhrajete-li, musíte na tom koni odjet z haciendy.“

	„A budou otevřená vrata?“

	„Si.“

	„A bude osedlaný?“

	„Ovšem.“

	„Pak nám tedy nic nebrání v tom, abychom se dali do hry.“ Ještě jednou jsem se pořádně napil, protože black jack není nic takového, u čeho by člověk musel nepřiměřeně přemýšlet. Bylo to prostě očko jednadvacet, které se hrálo všude, u nás doma obzvlášť. Tady záleželo na nervech a hlavně na štěstí.
 

	Oba jsme si sejmuli, vyšší byl bankéř. Laredo si vytáhl desítku, já krále. Přešel to nehnutě. Dal jsem mu první kartu lícem dolů a sobě lícem nahoru. A pak ještě každému jednu, tentokrát však obě lícem dolů. Laredo si dvakrát řekl o kartu a jednu odhodil. Já si vyměnil jednu. Víc jsem nepotřeboval, protože to tam bylo. Eso a desítka. Hodil jsem karty na stůl. Laredo byl bílý jako stěna. Jeho jediná záchrana by byla, kdyby měl black jacka také, pak by byla hra nerozhodná a hrálo by se znovu, aniž by se někdo dotkl peněz na stole. Ale on měl už tři karty, to znamená, že prohrál, aniž by je musel ukazovat. Ale on je přesto ukázal, aby snad bylo vidět, že neprohrál tak ostudně. Měl desítku, osmičku a trojku – jednadvacet. Ale black jack to nebyl.

	„Pablo!“ zavolal. Během pár vteřin se objevila obsluha. „Ať Caetano osedlá Fuega Negra!“

	Pablo se uklonil a zmizel za dveřmi. Don Miguel měl opět jiskřičky v očích. To jméno koně se mi vůbec nelíbilo a teprve teď jsem si začal uvědomovat, že tady na Západě mají podivné zvyky a že do mého potěšení z výhry může být přilita notná dávka octa.

	„Dáte si ještě skleničku, mister Braddy?“ zeptal se Laredo jako vzorný hostitel.

	„Ne, děkuji, dám si až doma. Nejsme tam na koně zařízeni a budu mít jistou práci s ustájením. Dám si skleničku potom. Pohodlí koně především.“

	„Jistě, to vám chválím, nesnáším lidi, kteří zanedbávají koně.“

	„Ještě nejste ve stáji, Braddy!“ rozchechtal se Morton pomstychtivě. Záměrně opomíjel oslovení pane a já mu to oplatil.

	„Svatá slova, Mortone!“

	Přestože se schylovalo k půlnoci, na velkém prostranství před haciendou, obehnaném vysokou zdí, se sešla snad polovina obyvatel Santa Anny. Nemohlo to být náhodné, spíš mi to připadalo, že je rychle dal obeslat Laredo, aby jim uspořádal představení na můj účet a zároveň při té podívané pozvedl své sebevědomí.
 

	Když vyvedli koně ze stáje, nemohl jsem zůstat ani chvíli na pochybách, že divadlo, v kterém já měl být tím kašparem, bylo dobře připravené. Kůň byl černý, vysoký plnokrevník s očima, jejichž bělma svítila v odlesku lamp. Navíc, jak se zdálo, naštvaný, že byl vyveden z teplé stáje a teď stojí uprostřed hlučícího davu.

	„Tak tedy,“ Laredo mi podal ruku, „hastala vista, seňore Braddy.“

	Přistoupil jsem ke koni a převzal od Caetana otěže. Věděl jsem, že první závažná chyba, kterou mohu udělat, je, že se mi nepodaří vůbec nasednout na koně, pokud se ten začne točit dokolečka, což někteří škodolibější tvorové dělají s velkou oblibou. Kdyby ho někdo držel, bylo by to snazší. Jenže podkoní dostal asi svoje instrukce. Snažil jsem se ho držet nakrátko, skoro jsem se nosem dotýkal jeho pysků a pořád k němu mluvil. Najednou jsem se rozběhl a vyskočil do sedla. Ta pohotovost překvapila nejen koně, ale i mě. Nikdy bych nepomyslel, že budu něčeho takového schopen. Ale moje radost netrvala ani vteřinu. Kůň vyrazil, aniž bych mu k tomu dal jakýkoliv pokyn. A hned vyzkoušel celou škálu, co uměl – a uměl to dobře. Přední nohy se ve výskocích s nepředstavitelnou rychlostí střídaly se zadními. Pak všechny najednou a úskok. Připadalo mi to jako celá věčnost, ale trvalo to jen pár vteřin. Vylétl jsem ze sedla velkým obloukem a můj pád byl tvrdý – hodně tvrdý.
 

	V davu to jen zahučelo. Nejdřív jsem myslel, že ani nevstanu a také jsem si nebyl jistý, nemám-li něco zlomeného. Pomalu jsem se začal zvedat – kůň mě pozoroval se sklopenou hlavou.
 

	A dav v očekávání.

	„Vzdejte to, Braddy,“ uslyšel jsem Mortona. „Nerad bych musel zatknout koně za týrání člověka.“

	Pár lidí se zasmálo. Teď už jsem se s koněm nebavil a rovnou zasunul nohu do třmene. Ale než jsem stačil přehodit druhou nohu přes sedlo, uskočil a já spadl rovnou na záda. Podíval jsem se na Laredu – tvářil se spokojeně. Znovu jsem přistoupil ke koni, ale tentokrát jsem nohu do třmene nezasunul. Chytil jsem se pravou rukou za sedlo a levou za jeho hřívu. Aniž bych mu dal čas na rozmyšlenou, vyhoupl jsem se do sedla. Než se vzpamatoval, měl jsem nohy ve třmenech. Všechno se opakovalo. Tentokrát jsem se však udržel, ale on na závěr přidal prudký cval, a když já jsem si myslel, že proběhne zdí, dokázal se na místě, bez jediného dalšího kroku, zastavit a já letěl obloukem přes jeho hlavu. Na zemi jsem se dvakrát otočil a zastavil se o zeď. Kůň stál nade mnou a frkal, jako by chtěl říct: máš tohle zapotřebí?∙

	Zvedl jsem se a samotného mě překvapilo, že stále ještě nemám nic zlomeného. Přistoupil jsem k tomu ďáblovi, uchopil ho za postroj a snažil se mu zatlačit hlavu dolů. Povolil za nesouhlasného řehtání jen o kus. Zasyčel jsem mu do ucha: „Já na tobě odjedu, rozumíš?“ Znovu zařehtal a vypadalo to jako smích. Ještě jednou jsem spadl a ještě jednou nasedl. Teď už jsem znal skoro všechny jeho triky, a když je znovu všechny zopakoval a já zůstal v sedle, stal se z něho najednou normální kůň. On nebyl divoký, naopak byl až neuvěřitelně vycvičený, o čemž mne postupně přesvědčoval. Ale on byl někdo, a byl si toho vědom.
 

	A nesnesl by v sedle pytel hoven místo jezdce. Když zjistil, že jsem schopen se v sedle udržet, začal mě akceptovat.
 

	Projel jsem se po nádvoří, párkrát zastavil – kůň reagoval perfektně i na ten nejjemnější popud. Nebylo třeba žádné hrubé síly.

	„Seňore Laredo,“ zastavil jsem se před majitelem domu. „Bylo mi velkým potěšením. Je mi líto, že se loučíme, ale musím se postarat o svého koně. Je tu však ještě jedna maličkost. V naší dohodě se jednalo o koně, nikoliv o sedlo. Nemám pravdu?“

	„Jistě, seňore Braddy,“ skoro jako bych slyšel skřípání zubů.
 

	Sáhl jsem do kapsy a odpočítal sto dolarů. „Bude to stačit? Je to krásné sedlo.“ Bylo jasné, že nikdo tady nepočítal, že na tom koni odjedu, a tak Caetano automaticky Fuega Negra osedlal pánovým sedlem. Lareda nepromluvil ani slovo. Zasunul jsem mu peníze do horní kapsičky u saka a pobídl koně k otevřeným vratům. „Buenos noches, seňores,“ pozdravil jsem jako řádně vychovaný člověk a ve vratech pobídl koně. Měl takové zrychlení, že bych mu zřejmě na startu s curtissem nestačil.
 

	A tak jsem se stal majitelem koně. Theo mi samozřejmě vynadal, ani ne tak kvůli koni, ale že jsem si proti sobě zbytečně postavil Mortona, ale určitě i Laredu. „Těch sto dolarů přede všemi, to bylo jako políček – to se tady nedělá. A když, tak ne takovým lidem jako je on.“

	Vlastně měl pravdu. Co mi bránilo v tom, abych si z nich udělal přátele? Mohl jsem s nimi hrát karty, občas pustit nějakou hru, aby mě měli víc rádi, pochválit Mortonovi jeho zásluhy, jistě by nebyl problém dostat od Bigse dobrý úvěr a přikoupit jedno nebo dvě letadla, také bych mohl při svém létání snadno sehnat levný dobytek a dodávat jej Stirlingovi na jeho jatka… a za nějaký rok bych tu mohl být váženým občanem… Jenže já vím, že bych to stejně neudělal. Řetězy konvence, to by bylo pro mne stejné jako vězení.
 

	Vyklidil jsem od harampádí přístěnek za domem, který dřív zřejmě sloužil jako stáj, koupil fůru sena a tři pytle zrní a každou volnou chvíli vyjížděl. Když to bylo možné, tak i přes noc.
 

	Půjčil jsem si od Thea starou winchestrovku, byla opravdu taková, jakou jsem vídal v kině ve westernech, s pákou pod kohoutkem na nabíjení, kde se náboje ládovaly do pažby, která tím vlastně byla zároveň zásobníkem. Přestože už byl prosinec, dala se noc v silných houních u ohně přežít. Často jsem před spaním jen tak ležel, sedlo pod hlavou, s měsícem chvílemi se schovávajícím za letícími mraky a s občasným zavytím kojotů. A byl tu se mnou Negro a já se občas s majetnickou láskou podíval, jak sklání hlavu k zemi, možná pro chudý trs trávy, možná jenom spal. První noc jsem mu chtěl svázat přední nohy řemenem, aby mi neutekl, ale on se na mne podíval, jako by chtěl říct: máme tohle zapotřebí, chovat se tak nedůstojně? A já toho nechal a on mi nikdy neutekl. Vždy, když jsem se ráno probudil, jsem viděl, že chodí kolem mě v kruzích, nejdál však tak na dvacet třicet metrů, a obstarává si snídani.
 

	*

	Opět se přiblížily Vánoce a s nimi i můj zvýšený neklid a podrážděnost. Na Boží hod jsme byli s Theem pozváni ke Garciům na sváteční oběd, to jsem přijal s povděkem. Když se mě však Dolores zeptala, jestli půjdu s nimi na Štědrý večer do kostela v Santa Anně na mši, snažil jsem se vykroutit. „Nechtěl bych tu nechat Thea samotného.“

	„Ale on půjde také,“ řekla, jako by se jednalo o tu největší samozřejmost.
 

	Když jsme zůstali s Theem sami, zeptal jsem se ho. „Ty půjdeš na křesťanskou mši? Ne, že by mi to vadilo, ale…“

	Ušklíbl se a kolem očí se mu udělaly vějířky vrásek. „Jako že jsem Žid? Víš, jak bude farář plesat radostí? Při představě, že by obrátil Žida na křesťanskou víru? Měl by ohromné zásluhy a až by přišel na onen svět, zahrály by mu kůry nebeské, protože jeden obrácený Žid má větší cenu než deset kostelniček. A věz, že ani rabín tě nevykáže ze synagogy, když nebudeš urážet tóru a přijdeš v míru.“

	„To jsou tedy věci.“

	Večer jsme vyšli v půl sedmé, protože bohoslužba začínala v sedm a ne jako půlnoční u nás. Na návsi v Santa Anně se k nám připojil José, Dolores a jejich rodiče. Neznal jsem je, a tak jsem byl poněkud obřadně představen. Garcia byl vážný člověk s tváří rozrytou vráskami, jeho žena dosud hezká, nedala se u ní přehlédnout podoba s Dolores.
 

	Kostelík byl malý a postavený v typickém mexickém stylu.
 

	Vyvýšené průčelí s třemi výklenky pro zvony, uprostřed na větší z nich a po stranách na menší zvony. Jeden malý zvon však chyběl a výklenek čekal na dárce, který ho snad někdy ještě dodá, nebo tam možná zvon už byl, ale jaksi zmizel. Kostel byl plný, v Santa Anně byli snad všichni věřící. Lavice byly obsazeny do posledního místečka, v uličce i za lavicemi byli namačkáni také věřící. Když jsme však vstoupili, lidé mezi lavicemi nám začali dělat místo. Já zůstal stát, nechtělo se mi až před oltář, ale starý García mne popostrčil se slovy: „Jděte, jen jděte dopředu. Projevují vám čest a urazili by se, kdybyste ji nepřijali.“

	Nezbývalo než jít. Šel jsem první s Theem, za mnou José s Dolores a za nimi jejich rodiče. Nakonec jsme se zastavili na úrovni třetí řady lavic. I tak se mi zdálo, že jsme až příliš na očích.
 

	Nebyl jsem na mši od dětství a nevěděl jsem, jak se mám chovat při náboženských úkonech. Kromě mne, Thea a faráře tu byli samí Mexičané. V první řadě seděl Laredo. Bohoslužba začala a farář mluvil docela dobře. Kromě několika povinných frází v latině kázal španělsky. Protože když někdo chce, aby akt nebyl jen formalitou, musí se snažit, aby mu lidé rozuměli. Narození Páně a jeho oslava, to bylo hlavní téma této vánoční mše.
 

	Mezi lidmi se vzmáhalo nábožné vzrušení, dav se vlnil a já najednou ucítil na své ruce ruku Dolores. Stačilo tu její sevřít, ale já to neudělal a víc neudělala ani ona. Protože slušná mexická děvčata takové věci nedělají. Nikdo z nás však neucukl a jen jsme tak seděli s rukama přitisknutýma na sebe.

	„Na závěr své promluvy k Bohu,“ začal jsem vnímat zase kněze, „bych chtěl vyslovit díkuvzdání, že v letošním roce skončila nejhroznější válka v dějinách lidstva. A s nadějí, že už se nikdy takové hrůzy nebudou opakovat, bych chtěl připomenout ty, kteří za tuto naději položili to nejcennější, co měli, své životy. Prosím, povstaňte všichni.“ A farář počkal, až se zvedne i ta nejposlednější zkroucená babička. „Byli to: Juan Lopéz, Rodrigo Sanchéz a Felipe Zico, kteří bojovali s námořní pěchotou v Tichomoří.“ Tady kněz udělal pauzu, snad ani ne aby si mohl urovnat myšlenky, ale aby si byl jistý, že všichni dávají bedlivý pozor. A teprve tehdy, když nabyl přesvědčení, že tomu tak je, pronesl dramatickým hlasem: „A přestože nebyl naší víry, nemohu nevzpomenout statečného Davida Bauma, který svůj život položil jako pilot v boji proti ďábelské stvůře přímo v Evropě. Myslím si, ba jsem o tom přesvědčen, že mnohem důležitější je, než jakou víru kdo vyznává, má-li dotyčný v sobě Boha a řídí se jeho hlasem. Protože u koho tomu tak není, jako by byl bez víry.“

	To byla silná slova a dokonce jsem si nebyl jist, zda kněz nepřekročil svoje kompetence vymezené mu regulemi římskokatolické církve.
 

	Bohoslužba skončila a lidé začali opouštět kostel. Všichni byli ještě zamlklí a i já prožíval zvláštní pocit, který bych dokázal jen těžko definovat. Až studený vzduch venku mne vzpamatoval.
 

	Obloha byla rozzářená hvězdami a já prožíval ten jindy obtížně hmatatelný okamžik nekonečna. Ostatní už na mne čekali, ale když jsem se k nim chtěl připojit, uslyšel jsem za sebou tichý, ale nepřeslechnutelný hlas. „Mister Braddy…“ Otočil jsem se.
 

	Za mnou stál Laredo. Zdálo se, že je v rozpacích, ale pak jako by je setřásl. „Chtěl jsem se zeptat, jak se má Fuego Negro?“∙

	Podíval jsem se mu do tváře a uviděl jsem ohromné napětí, které z ní vyzařovalo. „Má se skvěle, seňore Laredo. Je to ten nejlepší kůň, jakého jsem kdy v životě poznal.“ Visel mi na rtech, jako by chtěl, abych pokračoval. Dokonce se mi zdálo, že pohybuje čelistí, jako by vyslovoval slova, která neslyšel ode mne.
 

	*

	A pak jsem řekl něco, za co bych si nejraději okamžitě nafackoval, a dokonce se mi zdálo, že TO se nemohlo ani zrodit v mé hlavě a že za mě mluví někdo jiný. Snad to bylo pod bezprostředním vlivem toho zvláštního večera. „Seňore Laredo, budete-li si to přát, mohu vám Fuega Negra prodat zpátky – za stejných podmínek.“ Poslední slova jsem zdůraznil, přestože jsem věděl, že by dal bez mrknutí oka dvojnásobek – i víc.

	„Žertujete? To by byl krutý žert.“

	„Ne.“

	Viděl jsem, jak těžký vnitřní boj Laredo svádí. „Za tu nabídku jsem vám velice vděčen,“ řekl nakonec. „A přestože bych byl ochoten dát bez váhání třeba trojnásobek, musím říct, i když mi to rve srdce, že nemohu. Vy to nechápete, protože jste tu cizinec.
 

	Ale ztratil bych tvář. Vy jste vyhrál čestně, a ten kůň je bohužel váš. Přesto vám za vaši nabídku upřímně děkuji.“

	„Rozumím,“ řekl jsem a dotkl se okraje klobouku. „Buenos noches, seňor.“

	Když už jsem se otáčel, ještě mě zastavil. „Protože vím, jak velkorysou nabídku jste mi učinil, protože i vy jste jistě poznal, jak mimořádných kvalit je ten kůň, rád bych i já vyjádřil svůj vděk: dejte si pozor na Mortona, půjde po vás.“

	„To je jeho problém, ale přesto děkuji. Řeknu Fuego Negrovi, že jsem s vámi mluvil, bude rád.“

	José a Dolores zůstali na noc s rodiči a domů jsme šli s Theem už zase sami. „Bylo hezké, co řekl farář, nemyslíš, Theo?“

	„Jo, to bylo. Myslím, že tu měli Davida rádi.“

	„A jak ti vzdali čest a udělali špalír, když jsme přišli. To mě fakt dostalo.“

	„Ten udělali tobě.“

	„Nech si to! Já ještě nevykonal žádné hrdinské činy.“

	„Ale umíš hrát karty a odjel jsi na Laredově koni. To jsou činy, které se tady hodnotí. A jak vypadá válka, o tom nemá devadesát devět zdejších lidí ze sta ani ponětí.“

	Druhý den dopoledne pro nás přišli José a Dolores a přinesli dárky. Já dostal od Josého nový stetson a od Dolores hedvábný šátek, jaký nosí piloti pro zvýšení své elegance. I Theo dostal od všech dárky, i José a Dolores. Když otevřela krabičku s dárkem ode mne, nejdřív zčervenala a pak se celá rozzářila. Jen u Josého a Thea se mi zdálo, že se tváří poněkud vyjeveně. Byl to zlatý křížek s drobnými kameny a zlatým řetízkem. Pak jsme šli ke Garciům na sváteční oběd. Když jsme se cestou na chvíli vzdálili od Josého a Dolores, řekl mi Theo potichu: „Víš, co jsi udělal?“

	„Co jsem udělal?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Takový dárek, co jsi dnes dal Dolores, je tady něco jako zásnubní prsten.“

	„A do prdele,“ zmohl jsem se na odpověď, poněkud neslavnostní.
 

	Když jsem se jednou v únoru vrátil z vyjížďky s Negrem, uviděl jsem stát u hangáru podivný předmět a přes jeho veškerou atypičnost, jsem nemohl předstírat, že jsem nepoznal, že je to letadlo, dokonce jeho podstatná část bez křídel, ta ležela na zemi.
 

	Ani jsem nedokázal předstírat stejné nadšení, jaké projevovali Theo a José pobíhající kolem. „Co to je?“ zeptal jsem se, ne tak z neznalosti, protože i ze stavu, v jakém to letadlo bylo, jsem musel poznat, že se jedná o mustanga, americkou bojovou stíhačku. Moje otázka spíš měla znít: Co to má znamenat?∙

	„Mustang, přece!“ odpověděl Theo hrdě.

	„Začala válka?“

	„Ale Jimme,“ řekl Theo vyčítavě, „přece jsme se dohodli, že koupíme letadlo. Je v perfektním stavu! Podplatil jsem zbrojíře a ten napsal zprávu, že motor je nefunkční. Když přimontujeme křídla, dá se s ním okamžitě letět.“

	„Jsi jak malý kluk, Theo. Víš, jakou to má spotřebu? A nákladní prostor žádný. Nenaložíš tam jediného pasažéra.“ Mávl jsem rukou a odváděl Negra do stáje. Theo byl najednou smutný, neuvěřitelně smutný.
 

	Když jsem hřebelcoval Negra, přišel za mnou José, chvíli jen tak postával a potom řekl: „Na mustanzích létal Theův syn, David.“

	Když José odešel, sedl jsem si na obrácenou bedýnku, zapálil si cigaretu a přemýšlel o tom, jak se někdy málo slovy dá vyslovit hodně zlého.
 

	Nálada u večeře byla špatná a já se ji nepokoušel zlepšit kecy typu: promiň, Theo, já to nevěděl, a když tedy na tom lítal tvůj kluk…

	„Kouknul jsem na to,“ začal jsem, i když mě o to nikdo nepožádal. „V trupu by se dal udělat dekl a tam by se mohlo vozit zboží, pošta, možná bychom mohli sehnat někoho, kdo potřebuje zajišťovat rychlé zásilky…“

	„Nevysiluj se,“ okřikl mě Theo. „Prodám to. Dostatečnější mě přesvědčil o tom, jakej jsem blbec a jak nám taková mašina bude nepotřebná. Prodám to, vyděláme. Dostanu dvojnásobek toho, co jsem za něj dal.“

	„Těžko od tebe někdo koupí půlku letadla,“ řekl jsem jen tak.

	„Co?“ zarazil se. „Jakou půlku letadla?“

	„Protože druhá je moje. A já jako spolumajitel mám předkupní právo na tvou půlku. Pokud na tom nápadu dál trváš, jdu do pokoje pro peníze a celý letadlo bude moje. Zítra se s Josém dáme do práce a pozítří jde do vzduchu. Tak co, ještě je ta tvoje půlka na prodej?“∙

	Theo koukal jako mezek, když má zácpu, a José se řehtal nejdříve potichu, ale pak hlasitě, velmi hlasitě. Přitom mlátil pěstí do stolu.

	„Víš, Jimme,“ řekl Theo, ale už to znělo kamarádsky, „matka mi vždycky říkala: nezačínej si s karbaníky, nikdy nevíš, co od nich můžeš čekat.“

	„To měla svatou pravdu,“ odpověděl jsem zamyšleně.
 

	Večer pak proběhl úplně jinak, než začal. Trochu jsme se napili a já po delší době zase vytáhl Davidovu kytaru.
 

	*

	Hned druhý den jsme začali s prací. Nejpracnější bylo připevnit křídla, protože jsme museli vše znovu snýtovat, ostatní byla jen skládačka. Napojit potrubí k hydraulice podvozku, elektrické kabely. Motorová zkouška, zkouška směrovky, výškovek a zvednout letadlo na podpěry, odvzdušnit hydrauliku a vyzkoušet funkčnost podvozku. Netrvalo to sice dva dny, jak jsem se vytahoval, ale skoro týden, protože mezitím jsme museli s Josém také létat.

	„Bude to dobré,“ ubezpečoval mě nadšeně José. „Letí třikrát rychleji, než na čem jsi kdy létal. A má fantastický motor. Škoda, že nemá anglického merlina, ale ani americký packard není špatný. Skoro sedmnáct set koní. Čtyři sta čtyřicet mil za hodinu, šest kulometů…“

	„Ty tam budeme mít taky?“ řekl jsem poněkud jízlivě.

	„Nesmál by ses, kdybys viděl, co dokáží!“ odpověděl José skoro uraženě a bylo pozoruhodné, jak dokázal i v momentech, kdy se rozčílil, držet se striktně spisovné výslovnosti.

	„Já už to zažil, hombre. Když jsme se vraceli z Berlína, málem jsem se posral.“

	„Nežvaň, ty komediante!“ okřikl mě Theo. „Vždycky, když něco vyprávíš, tak z toho vyplyne, že jsi se v průběhu děje nebo nejpozději na konci posral. Ale když nosí Dolores prádlo vyprat, nevšiml jsem si, že by si stěžovala, že by bylo něco po…“

	„Nech toho!“ okřikl jsem ho. „Před tebou nesmí člověk nic říct. Ty si všechno pamatuješ a pak to vytahuješ na člověka, jak to špinavý prádlo. A tobě to lítalo kolik?“ nechal jsem Thea být a znovu se začal bavit s Josém.

	„O něco víc. Ale co předčilo všechno, byl Thunderbolt P-47M.
 

	Když v červnu čtyřicátého čtvrtého začali Němci posílat na Londýn svoje Fau ajns, dodal výrobce sto třicet těchhle mašin. Měly dvouhvězdicový osmnáctiválec značky Pratt & Whitney a dalo se z něho vymáčknout až dva tisíce osm set koní. Ty rakety uměly něco přes čtyři sta mil a my vytáhli čtyři sta sedmdesát. Pak stačilo takovou mrchu vyhledat, dohonit a křídlem klepnout zespodu o její. Někde, kde pokud možno nebyly domy. A šla k zemi.“

	Ten den jsme všechno zařídili tak, abychom neměli žádné létání. Dnes měl jít do vzduchu náš mustang. První šel do kokpitu samozřejmě José. Létal na takových strojích a při zalétávání dokázal odhadnout, je-li něco, co by se mu případně nezdálo jen charakteristickou vlastností letadla, nebo chybou, se kterou jsme stroj už koupili, nebo se jí případně dopustili při montáži.
 

	Postup byl klasický. Motorová zkouška, pojíždění, funkce klapek, výškovek, směrovky, pak se odlepil od země a pokračoval v přízemním letu stále s vytaženým podvozkem. Přistání a znovu start a stoupání. Pět set stop, tisíc, patnáct set. Zatažení podvozku a znovu vy sunutí. Po opětovném zatažení podvozku zvyšující se řev motoru a José nezadržitelně stoupá. Prudká zatáčka a vzápětí opačná. Skoro kolmé stoupání zakončené pádem po levém křídle přecházející v střemhlavý let bravurně vybraný pár set stop nad zemí. Plný plyn a José za pár vteřin mizí za horizontem.
 

	Theo mi nabízí cigaretu a jeho obličej září štěstím. „Hele, Jimme,“ říká, „až do toho sedneš, nesnaž se hned napodobovat Josého. Vzpomeň si na svého koně a po kolikáté se ti teprve podařilo udržet se v sedle. Tohle letadlo je jako ten kůň.“

	Měl pravdu, už dlouho jsem nebyl takhle vzrušený jako teď, když jsem před sebou slyšel burácení motoru a cítil tu neskutečnou sílu, kterou oplýval. Modrá obloha a prudce se vzdalující zem. A stále výš! Šest tisíc stop a teď plný knedlík. Pět set, šest set, sedm set kilometrů za hodinu! Kdybych neměl na hubě kyslíkovou masku, řval bych jako lidoop. To jsou chvíle, kdy člověk ani nepomyslí, že existují ženy.

	 

	 

	***

	Kapitola 29.

	*

	 

	Bylo mi docela fajn. Nebýt mého utajovaného problému se ženami, snad bych se cítil i šťastný. Theo mi opakovaně nabízel společnictví a připomínal mi Dolores, ve které jsem vzbudil zbytečné naděje.

	„Nech toho, Theo, já tu nezůstanu.“

	„Nechceš?“

	„Ne, to ne. Ale mám takové tušení…“

	Myslel jsem, že se mi vysměje, ale najednou zvážněl. „Míváš to často?“

	„Ne. Ale když to přijde, většinou se to vyplní.“

	„Chápu tě. Já něco podobného zažil jen jednou. Ale vyplnilo se to.
 

	To když zahynul David. Věděl jsem to dřív, než mi to oznámili.“

	Přišlo léto a s ním skončily dobré dny. Theo s Josém se vrátili z Austinu, oba byli vážní, a když jsem se zeptal, co se stalo, Theo vybuchl: „Představ si, že nám Medicaments Corporation vypověděla smlouvu!“

	„Ale proč?!“

	„Nesplňujeme prý podmínky.“

	„Vždyť s námi neměli nikdy problémy.“

	„No právě! Do vyjádření toho ale napsali dost. Ovšem až potom, když jsem šéfovi distribuce odmítl dát do kapsy pět tisíc dolarů, o které si řekl!“

	„Máš tam přece kamaráda!“

	„Už ne, před měsícem ho vyhodili pro neschopnost – údajně.“

	„Takže co?“

	„Takže hovno.“

	To byla první rána, ale mě neodlehlo, jak se mi stávalo, když to, na co jsem čekal, pominulo. A následovaly další. Koncem srpna jsem byl s Negrem na tři dny na vandru, ale nejel jsem daleko, jen do údolí kolem Králičího potoka, kde jsem rybařil a jen se tak potuloval. Byl tam klid a já nepotkal živáčka. Jen z chřestýšů jsem měl strach, protože jsem se od narození bál hadů. Ale místní říkali, že chřestýš není tak nebezpečný a většinou neútočí, pokud na něj nešlápnete. A vzhledem k tomu, že od nepaměti sdílel pastviny společně s bizony, ho příroda vybavila chřestítkem na ocase, aby jím varoval dobytek a ostatní zvěř, aby na něj nešlápla. Byl to velmi nepříjemný zvuk. Vždycky, než jsem rozbil tábor, skákal jsem v trávě a klackem mlátil kolem sebe a dělal jsem: hu, hu. Negro se na mne díval shovívavě jako dospělý muž na malé děcko. Třetí den jsem uvažoval, jestli si nemám pobyt ještě prodloužit, protože práce nebyla skoro žádná a bylo úplně jedno, jestli jsem tady nebo kdekoliv jinde. Po poledni však došlo ke změně. Nejdřív ustal veškerý vítr, nebe se zatáhlo do ocelových mraků, pak vítr začal sílit, zvedl se písek a viditelnost se zmenšila na polovinu. Nesnášel jsem ty písečné bouře a rychle osedlal Negra. Poslední míli jsem jel víceméně po čuchu, ale nejspíš to byl Negro, kterého vedl instinkt.

	„Aspoň že ty jsi už doma,“ přivítal mě Theo nakvašeně, ale s jistou úlevou.

	„Co se děje?“

	„José byl v Roswellu a měl se vrátit po poledni, ale volal, že měl problémy.“

	„Jaké?“

	„Na letišti krátce před odletem k němu přišli komisaři letecké inspekce spolu s policií. Provedli důkladnou prohlídku letadla a kontrolovali všechny doklady. Když ho konečně pustili, začalo se v Roswellu horšit počasí. Zavolal mi a já se ho snažil přesvědčit, aby tam zůstal, protože tady už to bylo taky, ale řekl, že to zkusí, kdyby bylo nejhůř, může přistát kdekoliv. Letěl s curtissem. Jenže sem nedoletěl, ani se neozval.“

	To bylo zlé, protože v takové bouři si vítr může s curtissem pohrávat jako s papírem. Ale snažil jsem se Thea uklidnit, i když jsem cítil, jak mi něco svírá žaludek. „Třeba opravdu někde přistál, když se do rána neozve, poletíme mu naproti. Vždyť není žádnej greenhorn.“

	„Byl bych rád, kdybys měl pravdu,“ zahučel Theo a pustil rádio. Bylo v něm slyšet víc praskání než cokoliv jiného. Přesto jsme se dozvěděli, že přes Texas a Nové Mexiko se přehnalo tornádo. Ztráty na majetku nejsou ještě vyčíslené a ztráty na životech nejsou známé. Šli jsme spát ve dvě hodiny ráno, ale José se do té doby neozval.
 

	Když jsem se ráno probudil, uslyšel jsem hluk motoru a na krátkou chvíli si pomyslel, že je to José. Ale rychle jsem si uvědomil, že to není zvuk curtisse, ale pipera. Theo roloval ven z hangáru.

	„Co je?“ zavolal jsem na něj, když ke mně dojel.

	„Všechno jsem obvolal, nikdo o něm neví. Letíme!“

	Ve chvatu jsem se oblékl, snídaně byla pasé. Sedl jsem si vedle Thea a ten dal plný plyn, než jsem stačil zavřít dvířka. Obloha byla tmavá a po ní se pohybovala silná vrstva mraků. Bylo to přízračné ráno a dodnes mám jeho bizarní obrazy před očima.
 

	Theo letěl po obvyklé trase na Pecos, aby se vyhnul Davisovým a Guadalupským horám. Letěli jsme asi v tisíci stopách, což byl kompromis mezi šíří rozhledu a zároveň schopností ještě na zemi rozeznat tvary velikosti letadla. Za městem Pecos stočil Theo pipera ze severního kurzu na severozápadní a pak už jsme jen kopírovali tok Pecos River, která se místy zařezávala hluboko do skal, místy protékala širokými údolími. Břehy až tam, kam byla schopna prosakovat říční voda, byly porostlé vrbami a jinými křovinami, dál se táhly trsy vysoké trávy místy oddělené dunami, vzniklými erozí zvětralé horniny.
 

	Najednou jsem ho uviděl a ukázal na jednu z dun. Theo se podíval tím směrem a pokýval hlavou. Pak se pomalu v kruzích, jako dravec, začal snášet k zemi. Když se obraz stal zřetelnějším, uviděl jsem, že letadlo má zarytý čumák do krátkého, ale strmého svahu, pravé křídlo roztříštěné a odlomené, trup zlomený. Byla to jedna z těch nepříjemných havárií, kdy se letadlo ještě z poměrně dost velké rychlosti naráz zastaví. Ještě než jsme dosedli, doufal jsem s jiskřičkou naděje, že Josého nalezneme někde vedle letadla, že vypadl nebo vylezl, což by skýtalo naději na přežití. Seděl však v kokpitu, zhroucený nad řídicí pákou – a byl mrtvý.
 

	Theo se odvrátil a zvedl oči k nebi, jakoby v němé výčitce.
 

	Chtěl si zapálit cigaretu, ale nedokázal to, protože se mu třásly ruce. Odtáhl jsem ho na malý, asi deset metrů vzdálený kopeček a tam jsem nám oběma zapálil. A pak jsme jenom seděli.
 

	Zpátky jsem pilotoval já, vedle mě seděl Theo a na zadních sedadlech pololežel, poloseděl José. Byl to smutný let a já, a věřím, že i Theo, jsme se dostali na hranici psychického stavu, kdy struna je tak napnutá, že stačí jen nepatrnost a člověk je schopen i zabít v návalu potřeby potrestat viníka či kohokoliv. Nebylo však koho trestat. O život přišel zbytečně člověk, který dokázal se ctí přežít válku a který mi bude velmi scházet.
 

	V Santa Anně jsem v rozporu se všemi předpisy přistál přímo na návsi a ulicí, která z ní ústila, doroloval až k domu Gardových. Když jsem vypnul motor, otevřel jsem zadní dvířka a vzal Josého do náručí. Z domů začali vybíhat lidé. Pak se otevřely dveře Gardových a v nich stanul Josého otec. Jeho tvář se nepohnula, byla stejná, jako když jsme byli tehdy na mši, jen oči ho prozrazovaly. Za ním jsem zahlédl jeho ženu. Vykročil jsem a bylo mi, jako bych Josého smrt zavinil já. Garda se otočil a jemně odstrčil svoji ženu, aby mi udělal místo. Vešel jsem do kuchyně, Garda uchopil ubrus na stole, jediným pohybem jej strhl a s ním všechno, co na stole bylo. Pak mi pokynul, abych položil Josého na desku stolu.
 

	Za okny se tlačili lidé. Dovnitř vstoupil Theo, za ním vběhla do domu Dolores. U stolu padla na kolena a přitiskla si Josého ruku na obličej. Její tělo se otřásalo neudržitelným vzlykotem.
 

	Pak si vedle ní klekla její matka a začala se modlit. U otevřených dveří se tísnil dav, ale překročit práh se neodvážil nikdo.

	„Teď jděte,“ přistoupil ke mně a Theovi Garda, „ale budu vám vděčný, když večer přijdete mrtvému vzdát úctu svou přítomností.“ Kývl jsem na souhlas a davem jsem se prodral k letadlu. Když Theo dosedl vedle mě, okamžitě jsem nastartoval motor a bezohledně se vyřítil ulicí na okraj Santa Anny. Mezi posledními domy se letadlo odlepilo od země a já prudce stoupal k obloze.
 

	Když jsme se večer vrátili, ležel už José v rakvi a v místnosti se zápach smrti mísil s cigaretovým kouřem. José byl oblečen do vojenské uniformy, na prsou vyznamenání, na rukávech prýmky seržanta. Před pár dny jsme spolu seděli na verandě, pili kafe a povídali si o všem možném.
 

	Muži, kteří přišli držet stráž u mrtvého, vyměnili bílé plátěné kazajky, kalhoty a slaměné klobouky za tmavé šaty, které jim po většinu roku žrali ve skříni moli. Sousedé asi Gardovým půjčili židle, protože jich tu kolem stěn byl rozestaven asi tucet a skoro všechny byly obsazené.
 

	Ještě než jsme s Theem usedli na ty své, přistoupili jsme ke Gardovi. „Je mi to moc líto, seňore Gardo,“ řekl Theo. „José byl jako můj vlastní.“

	Garda pokývl hlavou. „Byla to jeho chyba?“

	„Ne,“ odpověděl Theo okamžitě, jako by chtěl vyloučit jakékoliv pochybnosti. „Zavinil to ten uragán.“ O telefonátu s Josém se nezmínil.
 

	Muži k noční stráži přicházeli a odcházeli, ale vždy jich bylo přítomných osm, deset. V půl jedenácté jsme se zvedli i my s Theem a rozloučili se s Josého rodiči a s Dolores. Dívala se na mne, jako by čekala, že řeknu něco víc než ostatní, ale já nic takového říct nedokázal.
 

	*

	Druhý den byl pohřeb a odpoledne už ležel José zakopán na místním hřbitově. Další den jsme s Theem vzali jeho auto a odjeli tam, kde José před třemi dny havaroval. Odmontovali jsme z curtisse motor a pak jsme ho vytáhli navijákem po fošnách na korbu auta. Theo s autem poodjel, a když se vrátil, otevřel kohout od nádrže a nechal benzin vytékat na draka letadla. Pak škrtl zápalkou a benzín se vzňal. S ním i dřevěná kostra potažená plátnem. Sedli jsme si na stejný kopeček jako přede dvěma dny, zapálili si cigarety a pozorovali černý dým stoupající k obloze.

	 

	V polovině září jsem vezl zákazníky z Fort Stocktonu do Dallasu, odkud pokračovali dakotou dál přes Oklahoma City do Kansas City na svatbu jejich neteře. Jednalo se o normální let, otec rodiny kouřil doutníky, manželka bez přestání žvanila a děti neustále zvracely. V Dallasu jsem vymyl letadlo, natankoval a šel se najíst do restaurace v prvním patře. Pak jsem si ještě došel do kiosku koupit nějaké časopisy, a když už jsem se chystal sejít ze schodů, podíval jsem se oknem na vedlejší plochu vyhrazenou malým letadlům. Stálo jich tam asi osm a skoro na konci můj piper. Co v pořádku nebylo, že se kolem mého stroje pohybovali dva lidé. Zůstal jsem stát a pozoroval je. Při svém pozorování jsem si také všiml šedivého oldsmobilu zaparkovaného za hangárem, který sice nebyl od pipera přímo vidět, ale při pohledu z letištní budovy byl jako na dlani. Uvnitř seděli dva muži v kloboucích. Jeden z nich četl noviny. Mohl to být někdo, kdo čeká na pasažéry, ale nebylo pravidlem, aby se civilní auta běžně pohybovala v prostoru letiště. Měl jsem pocit, že ti lidé čekají na mne. A když se potom ti z auta zvedli a zamířili do letištní budovy a já za pár minut uslyšel z rozhlasu, že se mám dostavit do dispečerského sálu, nebylo o čem přemýšlet – kromě jediného, jak co nejrychleji zmizet. Podstatné bylo jak a také kam. Pokusil jsem si zachovat chladnou hlavu, což nebylo zase u tak chronického útěkáře příliš obtížné. Nakonec jsem došel k telefonnímu automatu a zvedl sluchátko.
 

	Čekání na spojení bylo krátké, stejně jako vyzvánění na druhém konci. „Aerospéd Baum,“ uslyšel jsem známý hlas.

	„Tady je Jimm. Zdá se, že něco není v pořádku.“

	„To si piš, že není. Tady byli federální agenti a Morton se svými rangery. Všechno tu prohledali a málem se podívali do zadku i Negrovi. Když jsem se zeptal, mají-li povolení, Morton se jen zasmál a řekl mi, že si můžu jít stěžovat. Agenti potom odjeli, ale Morton se svými lidmi hlídá v okolí. A kde jsi teď, Jimme?“

	„Ještě v Dallasu. A tady jsou také.“

	„Musíš pryč!“

	„Jo, ale hlídají letadlo.“

	„Za každou cenu! Ti tě nehledají za pilotní oprávnění, ale víš…“

	„Jo. Já to zkusím.“

	„Ty to zvládneš,“ vyslovil Theo s novou nadějí v hlase. „Leť nízko a vyhýbej se městům. Víš proč. A přistaň tam, kde jsme si naposledy dělali oheň. O.K?“

	„O.K.“

	Po prvním úleku jsem se uklidnil a začal uvažovat racionálně. V butiku s parfumerií jsem si koupil kolínskou vodu, byla levná, ale bylo jí aspoň čtvrt litru. Znovu jsem se podíval z okna, ale šedivé auto bylo pořád prázdné – ti dva na mne stále ještě čekali pravděpodobně v budově. Vytratil jsem se pokud možno nenápadně na letištní plochu a snažil se chovat co nejpřirozeněji. U auta jsem se znovu rozhlédl, ale nikdo mi nevěnoval pozornost. Auto bylo stále ještě opuštěné. Odšrouboval jsem závěr z kolínské a obsah vylil na přední sedadla. Škrtl j sem zápalku – oheň vzplál okamžitě a j á měl co dělat, abych ucukl hlavou. Rychle jsem se přesunul za hangár a ukryt za hospodářskými budovami jsem postupoval směrem ke svému letadlu. Během tří minut začaly houkat požární sirény, kdo neměl zrovna co na práci, běžel překážet k ohni, který jsem založil. Byl to hodně starý trik, ale chytili se na něj i ti dva pitomci, kteří hlídali moje letadlo. Když jsem si přisedl na bobek, viděl jsem mezi podvozky, jak uhánějí. S tím, že budou úplně blbí, jsem počítat nemohl. A bylo dost pravděpodobné, že jim dojde, že se jednalo o podraz, ale odhadl jsem, že tři čtyři minuty jsou moje. A ty by mi k tomu, abych se dostal do vzduchu, měly stačit.
 

	Kontakt, start, budíky a plnej knedlík. Žádná startovací dráha, žádné povolení z řídicí věže. Rovnou ze stojánky. Vrtule roztíná vzduch tisíci otáčkami. Kola podvozku se otáčejí stále rychleji a pak najednou ztrácím kontakt se zemí a stoupám. Ohlédnu se, ale z hemžení za mnou se nedá nic rozpoznat. Zapínám rádio a v něm slyším výzvy k okamžitému návratu. Tomu se mohu jenom pousmát. Neodpovídám, protože je zbytečné odpovídat na hloupé výzvy. Stále stoupám tak, aby mě mohli dobře zachytit na radaru. Držím jižní kurz na Waco a Austin, směrem na mexickou hranici západně od Mexického zálivu. Tuhle hru však nemohu hrát dlouho. I když mé maličkosti nepřikládám přílišnou důležitost, je možné, že někdo odstartuje s něčím mnohem rychlejším, než je piper, pak by se moje šance daly přirovnat k šancím králíka na honu.
 

	Ještě před Wacem u řeky Brazos potlačím pipera prudce k zemi a vyrovnávám asi v padesáti metrech a hned točím na západ. Plán je jednoduchý. Musím se protáhnout mezi Abilene a Midlandem, neustále u země, aby mne nezachytil žádný radar, a pokud možno neobydlenou krajinou, protože letadlo letící tak nízko je vždy nápadné. Zdá se mi, že letím pomalu, ale otáčky mám na devadesáti procentech a čeká mě dlouhý let. Nemohu riskovat, že motor nevydrží.
 

	*

	Někde za Denver City přelétávám pomyslné hranice s Novým Mexikem a na místo schůzky mi zbývá tak šedesát mil. Za sebou mám asi čtyři sta padesát mil včetně kličkování. Díky tomu a přízemnímu letu jsem skoro bez paliva. Je pět hodin večer a já se blížím k místu, kde skončil svůj život José. Zvednu stroj do dvou set metrů, abych měl rozhled, ubírám plyn a začínám kroužit. Okolí je pusté, ale tam, kde před pár týdny hořel curtiss, stojí letadlo. Čekal jsem Theův nakladaček s benzinem, ale tohle je mustang, a teď vidím i Thea. Zamávám křídly a tlačím čumák stroje k zemi.
 

	Theo se ke mně rozběhne, a když vylezu z kabiny, praští mě pěstí do ramene. „Já to věděl! Já to věděl, že ty mrchy dostaneš!“

	„Jo, Theo, ale ještě z toho nejsem venku. Musím dotankovat, jsem skoro na suchu.“

	„Máš natankováno.“

	„Co?“∙

	Theo kývl směrem k mustangu. „Máš tam naložený všechny tvoje věci, jen si vytáhnu dva kanystry a doleju pipera. Poletíš do Nuevo Casas Grandes k Alesandro Rivasovi. Už jsi tam byl, s mustangem to snadno zvládneš za světla. Je to asi dvě stě třicet mil, ale poletíš přes hory, které tak dobře neznáš. Rivas od tebe mustanga koupí, dá ti za něj pět tisíc dolarů.“

	„Dobrej kšeft, když si vzpomenu na to, co jsme za něj dali,“ zauvažoval jsem nahlas.

	„Pro ty, co takové věci potřebují, má cenu ještě větší. Namontovat kulomety je otázka pár hodin.“

	„Theo, ale ty budeš ty peníze potřebovat víc, zbylo ti jedno letadlo… a já mám v kufru dost peněz. Když dojdou, půjdu si zahrát karty.“

	„Ne, já chci, aby sis je vzal!“ Najednou jsem Theův hlas nepoznával. „Záleží mi na tom,“ dodal už zase vyrovnaně.

	„Dobře, ale půl na půl, neboli fifty fifty, neboli halb und halb, pěkně po židovsku. Já šedesát procent, ty čtyřicet. O.K.?“

	„Ty jsi parchant,“ zašklebil se Theo a šel do mustanga pro kanystry.
 

	Choval se úplně klidně, ale mně došlo, že to bude pravděpodobně právě on, kdo může mít velké problémy. „Poleť se mnou!“ zavolal jsem za ním.
 

	Pomalu se otočil. „Proč?“

	„Byli tam ještě rangeři, když jsi odlétal?“

	„Jo.“

	„I blbec si dá dohromady, žes mi pomohl. Dají ti to sežrat.“

	„Jimme, přišel jsem o ženu, potom o Davida, Joa, Josého, teď se rozloučím s tebou, jsem skoro chromý! Tak co mi můžou ještě vzít?“

	„Svobodu.“

	Jen se usmál. „Svobodu musíš mít tady,“ ukázal si na prsa.

	„Nezáleží, jestli stojíš před mřížemi, nebo za nimi.“ Vytáhl kanystry z mustanga a zabouchl poklop zavazadlového prostoru.

	„Když tak řekni, že jsem tě přinutil, zmlátil, můžeš si vymyslet cokoliv. Já už se do Ameriky nevrátím.“

	„Nepřirostla ti k srdci?“

	„Seru na ni, ale po lidech se mi bude stýskat. Ale jenom po některých.“

	„Tak už padej,“ řekl smutně a zůstal stát se svěšenýma rukama. Přistoupil jsem k němu a pak jsme se objali. Bylo to poprvé od mého útěku z věznice, co jsem se takto dotkl muže, aniž by mi to dělalo problémy. Vylezl jsem po křídle do kokpitu, sedl si na padák a zapnul popruhy. Theo stál nehnutě na stejném místě a já věděl, že se cítí stejně opuštěný jako já.

	„Díky za všechno, Theo,“ zavolal jsem a on jen kývl hlavou.

	„A ještě něco: prodej Laredovi zpátky Fuega Negra.“ Znovu kývl na souhlas. Zatáhl jsem kryt kokpitu a nastartoval motor.
 

	Písek začal vířit, ale Theo neustoupil, jen si hřbetem ruky zakryl oči. Nabral jsem jen pár desítek metrů, udělal kruh a asi v tři sta kilometrové rychlosti přízemním letem se přehnal nad Theem.
 

	Měl jsem samozřejmě letět co nejrychleji na Nuevo Casas Grandes, což bylo přes Guadalupské hory, El Paso, přímo na Sierru Tarahumaru, na jehož úpatí Nuevo Casas Grandes leželo.
 

	Já to však neudělal a místo toho jsem zamířil rovnou na Santa Annu. Nebyl jsem však tak senti mentální, abych si chtěl jen tak zakroužit nad krovy místa mého posledního pobytu. Bylo to jen sedmdesát mil a za dvanáct minut jsem už přelétal Zaragozu a Santa Anna ležela přímo přede mnou.
 

	Klesl jsem asi na šedesát metrů a dvě černá auta zaparkovaná za domem jsem uviděl zcela zřetelně. Po prvním přeletu, když jsem letadlo trochu zvedl, jsem uslyšel výstřely a v trupu to zadrnčelo.
 

	Zaletěl jsem trochu dál, než jsem se otočil za terénní vlnou. Nechal jsem stroj klesnout na deset metrů a přidal plyn. Budovy se začaly přibližovat ohromnou rychlostí a s nimi i prostranství před nimi.
 

	Na něm stály dvě postavičky a pálily z pistolí proti mně. Aspoň jsem tak usuzoval, protože v opačném případě bych se musel domnívat, že mají pravice zvednuté k árijskému pozdravu, což bylo dost nepravděpodobné. Klesl jsem asi na tři metry. Ta první postavička si sedla na prdel, ještě než jsem se k nim přiblížil, ta druhá o zlomek sekundy po ní. Zároveň jsem ucítil zadrnčení a zvuk přicházející od vrtule jako by se na okamžik změnil. Když jsem se ohlédl, oba ještě leželi na zemi. Moje ego bylo ukojeno a já nabyl přesvědčení, že mohu svoji soukromou válku proti Spojeným státům považovat za ukončenou, aniž by moje čest utrpěla úhony.
 

	Když jsem přelétal Rio Grande, zdálo se mi, že jsem zahlédl letadla, která vypadala jinak než civilní, ale to už mě nezajímalo, protože j sem byl v Mexiku. Za dvacet minut j sem se přiblížil k masivu Sierra Tarahumara a za dalších patnáct minut jsem už dosedal na prašnou plochu Rivasova malého soukromého letiště.
 

	*

	Ještě ten večer jsme uskutečnili obchod a vypili skoro litr tequily a já mohl v klidu přemýšlet o tom, co bude dál. Zatím jsem zůstal u Rivase a čekal, jestli se nepřenesou nějaké zprávy o mně přes hranice, ale nebylo to pravděpodobné. Rio Grande oddělovalo dva světy a zatím ani jednu stranu příliš nezajímalo to, co se dělo na té druhé.
 

	Můj mustang zmizel hned třetí den. Požádal jsem Rivase, aby mi půjčil nějaký stroj, abych se mohl podívat po okolí. Ukázal mi na dvojplošník, který byl ještě starší než náš curtiss. Když jsem se zeptal, jestli nespadne, řekl: „Seňore Braddy, tento avion už létá třicet let a ještě nespadl. Pokud by se tak stalo, není to vinou stroje, ale pilota.“

	Přeletěl jsem Sierru Tarahumaru a širokým údolím uviděl ještě mohutnější Sierru Madre. Znovu jsem pocítil skoro nekonečnou volnost, ale i opuštěnost. Pode mnou jen masivy skal a moji oblíbení chřestýši. Stovky kilometrů čtverečných bez lidí. Pod sebou jsem zahlédl hejno supů, takže někdo živý nebo něco živého tam ještě nedávno bylo. Kroužili bez jediného máchnutí křídel a využívali horské termiky, která si se mnou dost pohrávala, ale dalo se to zvládnout. Zaletěl jsem ještě dál, nad Sonoru, a uviděl pruh moře oddělující Baja California. Ale to už jsem točil, neměl jsem představu, kde bych tady mohl dotankovat.

	„Můžete tady zůstat,“ řekl mi u večeře seňor Rivas. „Ne, že bych měl nedostatek pilotů, ale seňor Baum je můj přítel, udělal bych to pro něj.“

	Ještě ten večer zazvonil telefon. Zvednul ho Rivas a po pár větách na mne zavolal: „Seňor Baum!“

	Vzal jsem sluchátko, bylo trochu opocené, a když jsem na druhém konci uslyšel trochu nezřetelný Theův hlas, připadal mi jako z jiného světa. „Jak se máš?“ zeptal jsem se.

	„Jde to. Asi mě zítra seberou, ale ty se do Států nevracej – za žádnou cenu! Dělají, jako bys byl nepřítel číslo jedna.“

	„Nikdy mě neměli rádi.“

	„No, tím výletem do Santa Anny jsi to nevylepšil. To sis mohl odpustit.“

	„Moc jsem je nasral?“

	„Dost. Hlavně tím, jak jsi usekl vrtulí Mortonovi ruku v zápěstí. Stal ses velice známou osobou a píšou o tobě i v novinách.
 

	A dej si pozor. Rangeři mají kamarády i na druhý straně a udělají všechno pro to, aby tě dostali. Myslel jsem, že bys mohl zůstat u Rivase, ale je to moc blízko. Musíš co nejdál! Jsi pitomec.“

	„Asi jo, Theo. Promiň.“

	„Neblbni, já ti nemám co promíjet - já tě mám rád. A je mi líto, že se už asi neuvidíme. Tak se opatruj.“

	„Díky… a pozdravuj Sama.“

	Ještě před chvílí jsem uvažoval o dvou možnostech. Využít Rivasovy nabídky, anebo se vrátit domů do Československa. První padá automaticky, ta druhá… Vůbec jsem nevěděl, jaká je situace doma a co koho napadne, že se mu na mně nezdá. Pro většinu lidí válka skončila, ale pro mne, zdá se, pokračuje.
 

	Bez velkého uvažování jsem se rozhodl, že vypadnu z Mexika, a to co nejdál. Státy nepřicházely v úvahu a neměl jsem ani v úmyslu vrátit se do Evropy.

	„Děkuji za nabídku, seňore Rivasi, ale nezůstanu.“

	„Myslel jsem si to. Horká půda? A kam máte namířeno?“∙

	Přešel jsem jeho otázku. „Potřebuji letadlo do Ciudad de México.“

	„Čtrnáct set kilometrů,“ poznamenal. „S pilotem?“∙

	Kývl j sem hlavou.

	„Do týdne tam někdo poletí.“

	„Zítra.“

	„Bude to drahé.“

	„Nevadí.“

	„Bueno, zítra.“

	 

	 

	***

	Kapitola 30.

	*

	 

	Po čtrnácti dnech pobytu v hlavním městě Mexika jsem měl v pasu řádné argentinské pobytové vízum na půl roku s možností prodloužení na místě. Nikdy jsem neseděl v tak velkém letadle, jako byl Lockheed C-69 Constellation. Byl to celokovový čtyřmotorový stroj, který dokázal uvézt šedesát cestujících. Střední Ameriku jsme přetnuli směrem na Tichý oceán. Tentokrát, na rozdíl od mých předešlých setkání s mořem, problémy nenastaly. Znovu jsme se přiblížili k pevnině a před námi se tyčily Kordillery. Bílé vrcholky dosahující výšky přes pět tisíc metrů byly seřazeny do tří souběžných pásů: Cordillera Occidental, Centra a Oriental. Za posledním pohořím se letadlo velkým obloukem otočilo proti horám a začalo prudce klesat z původních šesti tisíc metrů. Normálně by muselo jít z větší vzdálenosti, ale Bogota, hlavní město Kolumbie, která byla místem našeho prvního mezipřistání, ležela ve dvou tisících šesti stech. Výš než je nejvyšší hora mé vlasti. Když jsme vystoupili z přetlakové kabiny, ucítil jsem řídký vzduch a někteří lidé sebou sekli.
 

	Amazonka se svým povodím a zeleným mořem pralesů kolem byla něco tak neskutečného, že jsem z toho měl otlačené čelo od okénka. Ohromné prostory byly bez obyvatel, aspoň z letadla to tak vypadalo, a představa, že ještě před pár měsíci umíraly ve válce tisíce lidí kvůli několika metrům čtverečných kamenitého pahorku, mi připadala až absurdní.
 

	Mezipřistání v La Pazu v Bolivii se v mnohém podobalo tomu v Bogotě. Jen s tím rozdílem, že bylo ještě o tisíc metrů výš. Když jsme vystoupili na letištní plochu, čekali na nás už saniťáci. Dlouho čekat nemuseli, k omdlévačům z Bogoty se přidali ještě další. Musel jsem koukat jako Pepík ze Žižkova, protože mne letuška jemně postrčila a vyzvala, abych postoupil do haly na občerstvení. Ale přede mnou se do šesti a půl kilometru tyčila hora Ancohuma a někde za ní v horách sevřené jezero Titicaca.
 

	Z La Pazu jsme odlétali po setmění a do Buenos Aires jsme měli doletět kolem šesté hodiny ráno. Pokusil jsem se usnout, ale nohy jsem měl už celé dřevěné od sezení v malém prostoru.
 

	Nakonec se mi to podařilo někdy kolem půl druhé, a když jsem se probudil, svítalo a já cítil, že letadlo zvolna klesá. Uviděl jsem moře a zároveň začal pilot točit pravou. Před námi bylo Buenos Aires. Země se rychle přibližovala a vzápětí se kola dotkla betonové plochy. Skončil let trvající s mezipřistáními sedmnáct hodin.
 

	*

	Jsem v Jižní Americe, ale je docela příjemně, protože zde teď skončila zima a začíná jaro. Nad letištní budovou vlaje argentinská vlajka se dvěma modrými a jedním bílým pruhem. Po odbavení jsem si zavolal taxíka, a když se mě taxikář zeptal, kam má jet, řekl jsem mu, aby jen tak jel, že mu řeknu. Vzal to do centra a projížděli jsme širokými bulváry. Domy a budovy, které jsme míjeli, nemohly zastřít silný španělský vliv. Bylo zde hodně parků a zeleně a viděl jsem paláce, ale když jsme se přiblížili k přístavní čtvrti, viděl jsem také hodně nuzoty. Řekl jsem mu, aby se vrátil, a pak jsem ho nechal zastavit před bankou, na níž byl nápis Banco Comerciale, a tam jsem řidiči řekl, aby na mě počkal. V bance jsem si otevřel účet a uložil na něj větší část peněz. Zbytek jsem vyměnil za argentinská pesa. Pak jsem mu řekl, aby jel dál a vyložil mě u nějakého slušného a levného hotelu. Po deseti minutách zastavil v ulici Claudia Zamorana. Po ubytování jsem sešel do restaurace, dal si vejce se šunkou, čerstvé pečivo s máslem a džemem. Pak jsem zavřel dřevěné okenice od francouzského okna vedoucího na balkon a pak už jsem jenom spal.
 

	Týden jsem se seznamoval s městem, mapoval okolí a snažil se pochopit jeho specifika, kolorit, uvažování a mentalitu jeho obyvatel. Po dlouhé době jsem nebyl člověkem na útěku a neměl jsem nejmenší chuť se jím znovu stát. Protože Argentina končila Tierrou del Fuego, neboli Ohňovou zemí, a pak už bylo jen ledové, velmi nepřátelské moře a za ním už jen Antarktida, tam jsem opravdu neměl v úmyslu utíkat.
 

	*

	Druhý týden jsem prohluboval svoje znalosti. Zaprvé jsem zjistil, že se tu také dají hrát karty, to bylo důležité. Protože z něčeho jsem musel být živ. Peněz jsem měl sice zatím dost, ale v žádném případě jsem se nehodlal po jejich vyčerpání odklidit do přístavní čtvrti a každý den stát frontu mezi příležitostnými přístavními dělníky a čekat, jestli budu moct za pár pesos nosit celý den pytle. O práci na jatkách ani nemluvě. Také jsem nehodlal dopadnout jako v New Yorku, kdy mi při pokusu o samostatnou činnost málem přerazili ruce, a nebýt Sama, přerazili by mi možná i něco jiného.
 

	Po zmíněných čtrnácti dnech jsem si nejdříve našel byt v ulici Cristóbala Colóna. Dům ležel na samém konci té části města, která se ještě nazývala slušnou, ale bezprostřední blízkost chudinských čtvrtí snižovala cenu nájemného na polovinu toho, co platili lidé jen o pár bloků dál směrem k centru. Nebylo to nic honosného, jen jedna místnost s kuchyňkou a předsíní, ale co bylo důležité, byt měl sprchu, v níž se sice voda ohřívala nebezpečně vyhlížejícím plynovým aparátem, ale byl tu jiný důvod, proč jsem se pro byt rozhodl. Byl tu malý, i když nedůvěru vzbuzující balkon se železným stolkem a dvěma židličkami ze stejného materiálu. Ten balkónek by mi byl vcelku ukradený, ale výhled z něho si mne získal. Ulice pod ním nebyla příliš hlučná a koruny stromů, které oddělovaly chodník od vozovky, sahaly skoro až k balkonu. Přístav vlevo a k němu přiléhající špinavou čtvrť zakrývaly střechy domů, ale měl jsem překrásný výhled na dlouhou a velmi širokou zátoku Rio de la Plata s připlouvajícími a odplouvajícími loděmi i s těmi kotvícími na rejdě, čekajícími na povolení k vplutí do přístavu. Šikmo, na protilehlém břehu, asi ve vzdálenosti dvě stě kilometrů, leželo hlavní město Uruguaye Montevideo, ale tam jsem samozřejmě nedohlédl, i kdybych se natáhl tak, že bych přepadl přes zábradlí.
 

	Moje profesionální deformace a hlavně zkušenosti mne okamžitě přivedly na myšlenku, že v nejhorším případě by se dalo při útěku vyskočit z balkonu do koruny stromu, a tak jsem ten byt vzal.
 

	Poznal jsem i pár hospod, heren, restaurací a tančíren a někdy pár těchto pojmů tvořilo dokonce celek. Zatím jsem se však stále jen seznamoval a nikdo nevěděl, že hraji karty. Jich samých jsem se zatím ani nedotkl – měl jsem čas.

	„Čím se zabýváte?“ zeptal se mě barman Felipe z podniku Orchidej, tak jak se barmani ptávají, když je podnik skoro prázdný a oni jsou s hostem sami. Tam jsem zacházel nejčastěji, nejen proto, že mi bylo to místo sympatické, ale také proto, že bylo jedním z těch, která právě spojovala několik zdánlivě odlišných prvků. Byl zde bar s navazující restaurací, kolmo na bar za úzkým průchodem herna, sice oddělená, ale nijak zvlášť skrývaná, na druhou stranu dřevěná tančírna s obloukovými okny s leptanými skly a harmonikovou stěnou, která když se otevřela, rozšířila se tančírna o venkovní prostor pod mohutnými ořešáky.
 

	Celý tento labyrint měl východy do tří ulic.

	„Ničím, Felipe. Měl bych?“

	„Ne,“ odpověděl s úsměvem. „Já být bohatý Američan, také bych se nehonil.“

	Musel jsem se ušklíbnout. Napít se z vysoké sklenice jsem se sice nemusel, ale udělal jsem to, protože to, co v ní bylo, bylo dobré. Byl to long drink (proto musela být vysoká), jmenoval se Conchita a Felipe mi zatím neprozradil, co do něj dává. To se říká až zákazníkům, kteří získají víc důvěry. Bylo zajímavé, že v New Yorku jsem pil hlavně pivo, v Texasu whisky, tady mi chutnaly drinky. Možná to bylo pásmem, Buenos Aires leželo nad třicátou pátou rovnoběžkou, tedy v subtropech, a podnebí zde nebylo typicky tropické jako na severu Argentiny, spíše stepní, proto asi i název města: dobrý vzduch.

	„Proč si myslíš, Felipe, že jsem bohatý Američan?“

	„Vždyť nepracujete. Ale i ten nejchudší Američan je bohatší než většina místních lidí. Je to sociální nespravedlnost a…“

	„Z toho plyne třídní nenávist,“ doplnil jsem ho. „Chodil jsi do nedělní školy?“

	„Jak to víte?“ vyvalil na mne oči.

	„Od někoho ty rozumy musíš mít, ne?“∙

	Felipe najednou zvážněl a jeho obličejem se mihnul strach.

	„Čeho se bojíš?“ zeptal jsem se.

	„Pustil jsem se do řečí, které bych říkat neměl, jsou tu různí lidé. A nevyplácí se…“

	„Co to meleš? Jací lidé? Vždyť tu nikdo není, kromě mne.“

	„No právě, já vás neznám. A jsou tu různí lidé, kteří nepřejí naší revoluci. Ti, co tu byli před naším prezidentem, ale i ti, co jsou naoko s ním a čekají jen na vhodnou příležitost, aby…“

	„Aby co?“

	„Aby ho mohli svrhnout.“

	„Tierra para él que la trabaja! – Perón.“ To bylo heslo dne.

	„Půdu tomu, kdo na ní pracuje,“ opakoval po mně Felipe. „Jak to víte?“

	„Čtu noviny. A ne každý Američan je hnusný vykořisťovatel, ty revolucionáři.“

	Felipe se ustrašeně rozhlédl.

	„Šéf by s tebou nesouhlasil?“ ušklíbl jsem se na něho.

	„Ten určitě ne.“

	„Neboj, já to na tebe neřeknu. A když už mluvíme o šéfovi, řekni mu, že bych s ním rád mluvil.“

	„A proč? On se mě bude ptát proč.“

	„Chtěl bych si občas zahrát karty a rád bych to s ním projednal.“

	Felipovi se vyjasnil obličej nad poznáním, ke kterému dospěl.

	„Takže jsem měl pravdu.“

	„V čem?“

	„Nedokázal jsem si vás zařadit, a to barman musí, chce-li vydržet za tímto pultem. A také jste mne trochu zmátl tím dnešním rozhovorem. Ale jeden z mých tipů byl, že jste hráč.“

	Sedl jsem si do malé místnosti se třemi miniaturními boxy spojující bar s tančírnou. Byl jsem v ní zatím sám, ale tančírna se pomalu zaplňovala a na parketě tancovaly první dva páry. Hudba hrála tango, jedno z mnohých, která ještě do skončení noci zahraje. Tady v Argentině se vůbec hodně hraje tango, i mně byla blízká tahle osudová hudba, která snad i vystihovala povahu místních obyvatel. Průchodem na konci tohoto velmi průchozího chambre separée občas prošla servírka, kterou jsem tu ještě zcela určitě neviděl, protože ona patřila k tomu typu, který bych nepřehlédl. Záměrně říkám nepřehlédl, a ne kdokoliv nepřehlédl, protože ona nebyla tím typem, za kterým se otočí každý, i senila mající problémy s udržením stolice, ale někým, kdo o to ani nestojí a nekroutí zbytečně zadkem. Když jsem seděl ještě u baru, několikrát jsem se na ni podíval, když byla pro pití, ale nevěnovala mi pozornost.
 

	Když jsem seděl v boxu asi půl hodiny, přišel za mnou šéf podniku. Byl středně vysoký, s ulízanými černými vlasy. Když se usmál, bylo vidět, že má plnou hubu zdravých zubů a chování člověka, který přesně ví, kdy se má smát a kdy ne.
 

	Přisedl si ke mně a zeptal se: „Co pro vás mohu udělat, seňore?“

	„Rád bych si občas zahrál.“

	„No problemo. Vidíte, že se tu hraje, nikdo nás neobtěžuje.“

	„Problém je v tom, seňore Morálesi, že já umím hrát karty a vaše hosty obehraji, nebo aspoň některé z nich.“

	„No, tak už to v kartách chodí. Jednou ten, podruhé onen…“

	„Ale já pokaždé – většinou.“

	„Jste falešný hráč?“

	„Ne a chtěl bych se domluvit. Nestojím o nepříjemnosti.“

	„To je správné. Vidím, že jste profesionál. Bueno, řeknu vám podmínky. Jsou v podstatě jenom dvě. Buď hrajete za své a podnik dostává pětadvacet procent, nebo hrajete s našimi penězi, výhra je napůl, případnou ztrátu dorovnáte pětadvaceti procenty ze svého.“

	„Co za tu provizi mohu čekat od podniku?“

	„Dobrá otázka. Tak tedy: zázemí. To je velmi důležité. Selekce hráčů, proti kterým budete hrát. Většinou nebudete nikdy nasazen proti kolegovi. A když, budete o tom vědět. Tam, kde budete hrát, nebudete mít nikdy problémy s policií a úřady. Pokud ano, bude záležitost promptně vyřízena. Kromě provize budeme od vás požadovat ještě jednu službu. Někdy bude nutné, abyste prohrál, a my vám řekneme, v čí prospěch se budete snažit. Pro tento účel dostanete peníze od nás.“

	„Ale to je dost těžké. Někdy dokonce těžší než vyhrát.“

	„Rozumím,“ mávl Moráles rukou, „také jsem neřekl, že musíte za každou cenu, ale budete se o to všemožně snažit.“

	Neodpověděl jsem hned, ale chvíli jsem předstíral, že přemýšlím. Nebylo však o čem. Podmínky byly podobné, za jakých jsem hrál v Praze, i když poněkud tvrdší. V žádném případě jsem však neměl v úmyslu dopadnout jako v New Yorku. „Myslím, že se můžeme dohodnout,“ řekl jsem nakonec.

	„I já si to myslím,“ obdařil mě Moráles jedním ze svých úsměvů. „A na to bychom se mohli napít, co říkáte?“

	„Dobrý nápad. Ale ještě jednu věc bych chtěl říct. A na té musím trvat.“

	„Ano?“

	„Když budu hrát, bude mít personál instrukce, že místo whisky s ledem, kterou si budu objednávat, mi přinese čaj s ledem.“

	„Velmi dobře,“ Moráles pochvalně pokýval hlavou. Když šla kolem servírka, zavolal na ni: „Inéz, dones nám dvě whisky s ledem,“ a na mě se potutelně ušklíbl.

	„Ano, seňore,“ řeklo děvče s povinnou zdvořilostí, mne si však ani nevšimlo.
 

	*

	Argentina byla zemí s největším počtem bílého obyvatelstva v celé Jižní Americe. Jednalo se většinou o potomky španělských kolonizátorů a přistěhovalců z Itálie, Francie, Polska, ale i z Čech.
 

	Byla to zvláštní setkání, potkat krajany na druhém konci světa.
 

	I když jsem měl velké nutkání se k nim přihlásit, raději jsem si ponechal identitu Američana. Zdejší úřady, možná programově, příliš nelpěly na té, či oné identitě a nebylo problémem získat argentinský pas na smyšlené jméno. A toho bohatě využívala nová a zajímavá vlna přistěhovalců. Byli to Němci, kteří zde získávali určitý vliv, i když se chovali nenápadně. Bylo zjevné, že nejsou bez prostředků, a vláda se k nim chovala s respektem. Zbytek byli míšenci Španělů a indiánů. Samotných indiánů přežívala hrstka v drsných podmínkách Chaca na severozápadě země na úpatí And, v Patagonii a Ohňové zemi, místech, kam se chtělo jen málokomu z přistěhovalců.
 

	Vždycky jsem byl zvyklý dělat dvě hlavní věci, ostatní byly jen okrajové. V Praze jsem hrál karty a boxoval. Studium byla okrajová záležitost. V Alpách jsem souložil a kondičně sportoval. Ve Francii jsem byl odbojářem a vědeckým pracovníkem (směšné), v Anglii vězněm a boxerem, v New Yorku… Tak dost.
 

	Nevím, co mám s těmi dvojkami, ale když jsem někoho zabil, byli většinou dva. K milování jsou třeba také dva… Ne, tam stačí jeden – k souloži jsou třeba dva. Tak dost! Řekl jsem si celkem rezolutně, sedě na mém zamilovaném balkonu a pozoruje rychle se snižující hladinu v láhvi s kubánským rumem. Byl dobrý a setkal jsem se s ním poprvé až tady, v Argentině. To byla špatná kombinace k profesi karbaníka.
 

	V Argentině se dost boxovalo a jak jsem měl možnost brzy poznat, dost tvrdě. Byla to jedna z možností, jak se tu mohl i ten nejchudší vyšvihnout a neskončit s revmatickýma rukama po mnohaleté dřině na jatkách či v mrazírnách nebo s ohnutými zády peóna po celoživotní dřině, i když krátkého života, na estancii nějakého statkáře. Ten, komu se podařilo vyšvihnout, se mohl stát slavným, a dokonce i bohatým člověkem. Nic takového jsem nezamýšlel, ale musel jsem něco se sebou dělat.
 

	Protože jenom hraním karet člověk možná neztrácí psychicky, ale fyzicky určitě.
 

	Tělocvična, kterou jsem si náhodně vybral, mi padla do oka snad i proto, že byla hodně podobná naší boudě na Žižkově, dokonce i přilehlá fabrika byla plná děvčat. Nebyla to sice textilka, ale čokoládovna a v okolí to pěkně vonělo.

	„Ne, seňore, je tu plno,“ odbyl mě šéftrenér, „sám vidíte.“ Pak si mě trochu důkladněji prohlédl. „A také jste na to už trochu starý, abyste začínal s boxem,“ dodal.
 

	Měl pravdu, ale mně se odtud nechtělo, možná to bylo tou čokoládou. „Chtěl bych si jen občas zatrénovat, a zaplatím.“

	„Jo, peníze by se hodily,“ zabručel. „Někteří, a zrovna ti nejtalentovanější, mají sotva na to, aby zaplatili příspěvek za legitimaci. Ale zkuste to raději někde jinde. Když jsem se otočil a udělal pár kroků, zavolal na mě. „Počkejte ještě!“ Možná mu ležela v hlavě nabídka peněz, možná mu moje chůze vzdáleně připomínala chůzi boxera. „Už jste někdy boxoval?“

	„Jo, už jsem to zkoušel.“

	„Co to znamená – zkoušel?“

	„Jo, už jsem boxoval.“

	„Byl byste ochoten dělat aspoň sparingpartnera?“

	„Jistě.“

	„Tak pojďte, vystavím vám legitimaci.“ Když jsem mu v jeho kutloušku řekl svoje jméno, zvedl obočí. „Američan?“ kývl jsem hlavou. „Mluvíte španělsky líp než někteří, co tu žijí léta.“

	„Vy mluvíte také dobře,“ řekl jsem bezelstně.
 

	Zvedl udiveně obočí. „Co?“

	„To měl být vtip.“

	„Aha.“

	„Hombré!“ uslyšel jsem, když jsem šel po ulici, ale nevěnoval jsem tomu pozornost. „Hombré! Ty v té kůži!“ Jo, kůži jsem tedy měl, novou koženou bundu, kůže tady byly pěkné a levné. Zastavil jsem se uprostřed vozovky a málem mě přejelo auto. Z jednoho z oken čokoládovny se ozval smích. Zvedl jsem hlavu a uviděl v prvním patře čtyři děvčata namačkaná v okně, jak se baví na můj účet. Jen jsem se trpce usmál a zamával jim.
 

	Stal jsem se tedy členem boxerského klubu a mohl jsem tam chodit trénovat dvakrát týdně. Po prvních trénincích jsem byl šokovaný, jak hodně jsem se zhoršil. Bolelo mě celé tělo, a kdybych měl nastoupit na nějaký zápas, dostal bych nakládačku, ale věděl jsem, že to přejde. Když jsem se dostal z nejhoršího, začal jsem chodit do ringu jako sparing, ale tam to začalo vše nanovo.
 

	Byl jsem pomalý a zhoršil se mi postřeh. A ti kluci byli rychlí a já si připadal jako dědek. Chvíle ztráty soustředění a už jsem ji měl – na solar, na hubu… Asi mě to trochu sebralo, protože v Orchideji mi to šlo také jen tak tak a každou chvíli jsem čekal, že za mnou přijde Moráles a řekne, že jsem se jen tak vytahoval.
 

	Občas mě posílal hostovat i jinam, aby se vystřídaly tváře, a já poznal, že ve srovnání s jinými nejsem zase tak špatný. Jenže to nebylo ono, jako to nebylo ono ani v tělocvičně, celkově to nebylo ono. Inéz se mnou nepromluvila víc, než musela v rámci svých povinností. V tančírně hrálo tango a pod ořešáky tančily páry, ženy měly lehké šaty a střevíčky na vysokých podpatcích.
 

	Blížily se zase Vánoce a s nimi léto a já byl rád, že budou aspoň takhle podivné, a tak je snáze překonám. Začátkem prosince byla struna ve mně už tak napjatá, že jsem věděl, že se něco stane, že se něco musí stát! Nevěděl jsem, co to je, a zdálo se mi, že exploduji.
 

	*

	Dva týdny před Vánocemi se uvolnil kamínek a věci se daly do pohybu. Zřejmě se Pán tam nahoře rozhodl, že ještě nedopustí, abych se zbláznil nebo skočil z mého oblíbeného balkonu. Občas mě trenér přidělil jako sparingpartnera k jistému Juanu Ramirézovi. Byl to asi dvaadvacetiletý mladík, docela dobrý, co se výkonů týče, ale liboval si v nečistých úderech a měl radost, když se ten druhý svíjel v bolestech. Nebyl zrovna oblíbený, i když tu pár obdivovatelů měl.
 

	Končil jsem s tréninkem, když přišel. Seděl jsem na lavici, abych se trochu vydýchal, než půjdu pod sprchu. Zůstal jsem sedět a díval se, jak se rozcvičuje. „Seňore Braddy,“ přistoupil ke mně trenér, „půjdete s Ramirézem chvíli mezi provazy?“

	„Ne, dneska už jsem skončil. Je mi líto. Jsou tu i jiní a já platím dost na to, abych se nemusel nechat otloukat od takového prasete.“ Nemluvil jsem nahlas, ale přesto mne musel zaslechnout. Přestal poskakovat přes švihadlo, nechal jej spadnout na zem a pomalu se vydal ke mně.

	„Slyšel jsem dobře, trenére?“ mluvil dost nahlas, aby upoutal pozornost.

	„Pokračuj v tréninku, Juane, to se tě netýká,“ pokusil se ho zpacifikovat trenér Costa.

	„Já myslím, že týká. Ten americkej pytel hoven tu povídal něco o praseti.“

	„Slyšíš na to dobře,“ řekl jsem, než stačil Costa cokoliv namítnout.
 

	Ramiréz se na mne rozběhl, ale než se mě stačil dotknout, zvedl jsem pravou nohu, dovolil mu na ni naběhnout, ještě jsem si ji nechal jeho tělem trochu napružit, a když jsem měl svoje koleno skoro až u své brady, prudce jsem vykopl. Letěl zpátky, ale nohy mu nestačily. V pádu si nejdříve sedl na zadek a pak udělal kotoul vzad. Já seděl dál na lavici a cítil se velice dobře. Byl jsem klidný, jak jsem jenom mohl být. Ten hlupák ještě nevěděl, jak si naběhl a že bude dneska zmlácen. Že jen poslouží k tomu, aby se věci daly do pohybu a že už na tom nemůže nic ovlivnit.
 

	Vyskočil na nohy, několikrát se nadechl a zdálo se, že zapomněl španělsky. Poťouchle jsem se na něj usmíval, to já opravdu umím. Není nic lepšího než soupeř vytočený do nepříčetnosti. „Ty plesnivej hajzle! Bojíš se zvednout a jít se mnou mezi provazy?“ zavřeštěl.

	„Vem si rukavičky, hošane, dostaneš nakládačku.“ Řekl jsem co nejpřívětivěji. Kluka, co stál vedle mě, jsem požádal, aby mi zabandážoval ruce.

	„Ne, to nedovolím!“ vzpamatoval se najednou Costa.

	„Ale trenére, takových zápasů tady proběhne, za den… Přece nebudete najednou tak citlivý,“ řekl jsem Costovi.

	„Ale ne vyřizování účtů!“

	„Nevím, o čem mluvíte. Účty? Já nevím o žádných účtech.“

	„Tak jo! Tak jo! Když si to tak přejete.“ Pak zavolal na dvojici, která se zrovna otloukala v ringu. „Vypadněte!“

	Během pár minut jsme byli připraveni. „Na tři kola, na body!“ řekl pod provazy Costa rozčileně a zdálo se, že by to nejraději odpískal hned. „Nebo knockout.“

	„Bez omezení kol a do odpočítání, pokud s tím tady šampión souhlasí,“ obrátil jsem se na Ramiréze.

	„Jo!“ zaječel Ramiréz. „Ale půjde to rychle, dědku!“ To bylo pikantní. Bylo mi třicet jedna a on mi říkal dědku.
 

	Už jsme oba měli zašněrované rukavice, když vypnuli proud.
 

	Dřevěná tělocvična měla jen úzký pás oken vysoko pod střechou a ta dávala málo světla na to, aby se mohl vést regulérní zápas.
 

	Na západní stěně byly dva velké větráky, ale jejich lopatky se teď otáčely jen pomalu a s rozmyslem porcovaly denní světlo v intervalech podobných intenzitě mávání křídel lenivého ptáka. Cítil jsem se neobyčejně volně, osvobozený, stejně jako někdo, kdo nemá co ztratit, protože nic nemá.
 

	Naskočila světla a ventilátory se rozběhly. Ti, co dosud trénovali v příšeří, zanechali své činnosti a obstoupili ring. Protáhli jsme se s Ramirézem provazy a stoupli si do protilehlých rohů.
 

	Ramiréz nebyl dalek nepříčetnosti. Když konečně někdo praštil do gongu, vyletěl jako nadržený kohout. Zběsile mlátil kolem sebe a stačilo jen uskakovat. Měl sice rychlejší nohy, ale nebyl schopen svoje pohyby koordinovat. Měl jsem dost času a nemusel jsem se pouštět do riskantních akcí. Stačilo vždycky jen počkat a ve vhodnou chvíli udeřit. Byl to výprask. Dvakrát jsem ho poslal k zemi, ale vždycky se stačil zvednout ještě před koncem odpočítávání. Rány, které jsem utržil, neměly potřebnou razanci. Jen jednou, když jsem polevil v pozornosti, jsem dostal sérii ran, které svědčily o tom, že Ramiréz by mohl být nebezpečný, kdyby se dokázal lépe ovládat a koordinovat svoji aktivitu. Jednu ránu jsem dostal na obočí a zřejmě se mu podařilo mi ho natrhnout, protože jsem ucítil krev.
 

	Ta nepozornost byla zbytečná, ale zaslechl jsem: „Hombré!“ a když jsem se podíval tím směrem, už jsem ji měl. A hned druhou a třetí šla na obočí. Na malé galerii se opíralo o zábradlí pár děvčat z čokoládovny, možná to byly ty samé, které na mě pokřikovaly z okna, možná jiné, ale na tom nezáleželo. Možná chtěly pomoct Juanovi, možná to nic neznamenalo. Byl tu takový zvyk, že na galerii měli přístup různí lidé – děvčata tu byla skoro vždycky. Když jsem se na to jednou zeptal Costy, řekl, že to podporuje aktivitu a nasazení chlapců při tréninku.
 

	*

	To se stalo na konci čtvrtého kola. Sedli jsme si na židličky a někdo mi ošetřoval ránu. Nic to nebylo a já pozoroval Ramiréze v protilehlém rohu. Těch pár dobrých ran ho, jak se zdálo, trochu uklidnilo, ale z toho jsem si nedělal hlavu - byl jsem si jistý, že dneska dostane výprask. V pátém kole myslel, že už mě má, ale já stačil uskočit. Pokračoval ve výpadu, ale když se vzpamatoval, zjistil, že je tři metry ode mne. Zvedl jsem ruce nahoru, zavlnil se v bocích a zatancoval jako harémová tanečnice. Tělocvična se rozřehtala a Ramiréz ztratil poslední zbytky soudnosti. Choval se jako pitomec a já ho zpracovával jako maso na řízky. Na konci pátého kola vrávoral tak, že před pádem ho zachránil už jenom gong.

	„To by snad už stačilo, ne?“ hučel do mě o přestávce Costa.

	„Ať to vzdá a můžeme jít domů.“

	„To on ale neudělá.“

	Teď už jsem do něho příliš nemlátil a nechal ho poskakovat.
 

	Vedlo to však k jeho opětovnému zvýšení neopodstatněného pocitu sebevědomí. Nakonec odkryl místo, na které jsem čekal.
 

	Svezl se na zem a já si nechal rozvazovat rukavice ještě dřív, než byl odpočítaný. Když se nakonec s pomocí dvou lidí zvedl, odmotával jsem si už bandáže a cítil se skvěle. Ramiréze jsem obdaroval nekončícím, vřelým úsměvem.
 

	Díval se na mě nevěřícně a pak zakřičel: „To neskončilo!“

	„Kdykoliv, ty sračko!“ odpověděl jsem blazeovaně. „Ale nejdřív musíš poprosit trenéra, aby u tebe přitlačil, aby z tebe něco bylo.“

	Když jsem vylezl ze sprch, Costa mě odchytil a spustil na mě podrážděně: „Neřekl jste mi, že jste boxoval.“

	„Ale jo, řekl.“

	„Ale ne takhle! A navíc, jeho otec je majorem a dělá něco na ministerstvu války. Jestli je zákeřný jako jeho syn, můžu mít zbytečné nepříjemnosti. To jste si mohl odpustit.“

	„Nemohl,“ řekl jsem popravdě a přemýšlel, odkud asi Costa pochází, že mluví tak důsledně spisovně, když někteří zdejší boxeři jsou sotva gramotní. „Nedělejte si starosti, když bude dělat taťka problémy, necháme ho přeložit.“ Tím jsem Costu dorazil úplně a on už ze sebe nevypustil ani slovo. A já se v té chvíli cítil tak silný, že jsem byl přesvědčený o tom, že bych to přeložení dokázal zařídit, kdybych se moc snažil.

	„Mohl byste zase boxovat, neuvažoval jste o tom?“ řekl, když už jsem byl oblečený.

	„Ne, to už je za mnou. Nemám chuť nechat do sebe bušit kdejakým blbcem. Ale mohl bych občas pomoct s tréninkem, to už jsem dělal.“

	„To by šlo,“ rozjasnil obličej. „Jsme tu na tu bandu jenom tři a zdá se, že vy umíte pár pěkných kousků, které by se mohly hodit.“

	Večer jsem zašel do Orchideje, měl jsem sice trochu povalchovaný obličej, ale jinak jsem se cítil skvěle. Moráles se mě zeptal, jestli mě někdo nepřepadl. „Ne,“ odpověděl jsem, „řízl jsem se při holení.“

	„Ano, holení je velice nebezpečná věc,“ řekl zamyšleně.

	„Počítáte dneska se mnou, nebo si mám sednout rovnou k baru?“

	„No, zrovna dneska byste se hodil do počtu, ale s tou vaší vizáží…“

	„Snad nepřijde sám váš slavný prezident Perón?“∙

	Opatrně se rozhlédl (tady v Argentině se lidé vůbec dost často rozhlíželi, když s někým mluvili, a já si vzpomněl na Evropu, když byla ještě okupovaná, ale teď se to tam snad už také změnilo). „To přímo ne, ale bude tu pár lidí z generálního štábu a vnitra…“

	„Už jsem je viděl, jestli to jsou ti stejní.“

	„Jistě, máte pravdu, vždyť vy už je znáte. A proč vlastně ne?∙

	Občas se každý při holení řízne.“

	Přišli čtyři, ale Moráles je rozdělil, aby se netloukli mezi sebou, a ke stolku, kam jsem si sedl i já, posadil jen dva z nich a pak přivedl ještě dva obchodníky z Formosy, kteří měli posloužit za hejly.
 

	Pozdravili jsme se a všichni si něco objednali. Mně přinesla Inéz „whisky“ s ledem, aniž by se mě při objednávání zeptala na to, co si přeji. Když nás obsluhovala, podívala se na můj obličej, ale marně jsem tam hledal jen náznak soucitu.
 

	Vše se odvíjelo skoro podle scénáře. Obchodníci byli oškubáni o poslední peso, Gutieres z armády prohrál, ale jen částku, která se dala snést, a plukovník Mendóza zůstal zhruba na svých.
 

	Obchodníci odešli opilí a naštvaní, já si sedl k baru a dal si dvojitou whisky s ledem. Vytáhl jsem cigaretu z krabičky a dal si smrtícího šluka. Bylo mi fajn. Kapsy jsem měl plné peněz a dneska j sem dvakrát zabodoval – to se opravdu nepovede každý den.
 

	Inéz se míhala za pultem, jak běhala s tácy k Felipemu pro drinky. Díval jsem se na její štíhlou, pružnou postavu skoro s chlapeckými boky jako starý oplzlík, který se může už jenom dívat, a kterými jsem vždycky jenom pohrdal.

	„Nedáte si se mnou, Inéz?“ pozvedl jsem sklenici.
 

	Zvedla hlavu, nejdříve se podívala na to, co jsem držel v ruce, a pak teprve na mne. „Při práci nepiji, to byste vy měl vědět.“ To vy zdůraznila, zvedla tác s drinky a odplula.

	„Hlavu vzhůru, příteli, skoro každá si dá časem říct.“ Na barovou židličku vedle mne si sedl Mendóza. Ukázal Felipovi na moje pití. „Pro mne také,“ řekl. Když dostal, oč požádal, pozvedl skleničku a symbolicky si se mnou připil. „Dneska jste s námi zametl,“ poznamenal s uznáním. „A abych byl upřímný, vyřešil jste za mne jeden můj problém.“

	„Rád bych věděl jaký?“ řekl jsem udiveně.

	„No, skoro jsem už začal uvažovat o tom, co tu ten Američan vlastně dělá? Víte, přijíždějí sen všelijací, s různými úmysly. Už jsem vás začal podezřívat, že byste mohl být jedním z nich. Moráles mi sice řekl, že jste hráč, ale zatím jste nijak neoslnil, pokud vím, ale po tom, co jste předvedl dneska, jsem přesvědčený, že jste to, zač se vydáváte. Víte, i špion může umět hrát karty, ale na to, aby se stal profesionálem, má většinou málo času. To, co jste předvedl dneska, bylo excelentní.
 

	Vaše dosavadní vystupování bylo jen mapování terénu, nemám pravdu?“

	„Koukám, že se ve vás také profesionál nezapře – v jiném oboru.“

	Rozřehtal se, očividně polichocen. „Co se vám stalo?“ ukázal na můj obličej. Řekl jsem mu to. „No né! Jste na nejlepší cestě stát se tady populární postavou!“

	„O to bych zrovna nestál – při mé profesi.“

	„To vám upřímně věřím,“ zase se dlouho smál. „Nemáte obírat o peníze plukovníka tajné služby!“

	„Řekl bych, že vás jsem neobral. A že máte zhruba v kapsách to, s čím jste přišel.“

	„I tohle víte, bravo. Šetřil jste mě?“

	„Ne,“ řekl jsem po pravdě. „Nejste sice profesionál, ale díky své profesi umíte také předvídat a kombinovat. A to je v kartách to nejdůležitější.“

	„Tak na to se napijeme!“ řekl bujaře po té lichotce.
 

	Napili jsme se hned několikrát. „Víte,“ řekl jsem mu po třetí skleničce, „rád bych se vás zeptal na jednu věc.“

	„Ven s tím! Policejní důstojník je něco jako zpovědník. Někdy však dává i rozhřešení.“

	Řekl jsem mu, koho jsem dneska zmlátil a jak má Costa obavy, aby se Ramirézův otec po nás nevozil.

	„Ramiréz… Ramiréz,“ uvažoval Mendóza nahlas. „Už vím!

	To je jen taková nula, ten nebude dělat problémy. A kdyby, řekněte mi, já to zařídím. Bueno?“

	„Gracias.“

	„Jak se vám líbí Argentina?“ změnil Mendóza předmět hovoru.

	„Abych byl upřímný, zatím jsem nevytáhl paty z Buenos Aires. Někdy bych ale rád… Nejsem však zrovna milovníkem vlaků, auto nemám…, snad bych to mohl zkusit někdy na koni.“

	„Jezdíte na koni?“

	„Jo. Měl jsem výborného koně, takového už nikdy nezískám,“ řekl jsem poněkud nostalgicky. „Jmenoval se Fucgo Negro.“

	„Ale to je španělské jméno.“

	„To je. Taky jsem ho vyhrál v kartách na jednom Mexičanovi.“

	Mendóza se začal smát, smál se dlouho, a když už jsem myslel, že nikdy nepřestane, vytlačil ze sebe: „Koukám, že vděčíte kartám za hodně. Chtěl byste si udělat se mnou výlet?“ zeptal se bez přechodu. „Pozítří dělám jakousi inspekční cestu, jedno místo mám volné.“

	Přes vypitou whisky jsem dokázal ještě reálně uvažovat. Nevěděl jsem, jestli to není od něj jenom nějaká udička a také jsem neměl nejmenší chuť se jakkoliv zaplést. I když na druhé straně, známosti tohoto druhu skýtají i jisté výhody, které se mi mohou někdy hodit. „Upřímně, seňore Mendózo, nebylo by poněkud nevhodné, aby cizinec jako já jel na služební cestu s plukovníkem tajné služby?“

	„To záleží na důvěře. A vy byste samozřejmě zůstal ve městě, které byste si mohl prohlédnout, a až bych byl hotov, pokračovali bychom zase dál. A co se cizinců týče, vlastně všichni jsme tady více méně cizinci. Původní obyvatelstvo, pokud nějaké zbylo, přežívá na skalách, kam také patří. My všichni jsme někdy odněkud přijeli. A pokud se chce někdo stát Argentincem, tak to záleží jenom na něm. Tak co, berete?“∙

	Nemohl jsem než poděkovat. Ještě jsme něco vypili a já s trpkostí pozoroval, jak si pro Inéz, když skončila službu, přišel mladík. Nebyl tu poprvé a podle pohledů, kterými se na sebe dívali, se zdálo, že se mají opravdu rádi.
 

	V den výletu pro mne poslal Mendóza auto se šoférem. Jeli jsme na jih, a když jsme se dostali za okraj města, napadlo mě, zdali se nejedná přeci jen o něco jiného než o nevinný výlet.
 

	Slyšel jsem už o eskadrách smrti a mizejících lidech, které už nikdy nikdo neviděl, a členech těchto eskader, jejichž hlavní jádro tvořili právě příslušníci armády a tajných složek. Řidič byl nemluvný, ale když se před námi objevily objekty letiště, uklidnil jsem se. Mendóza stál u dvoumotorové pětimístné cessny a s ním ještě jeden člověk v uniformě kapitána. Pilot už seděl v letadle.

	„Kapitán Schracht, mister Braddy,“ představil nás Mendóza.
 

	Kapitán se postavil do pozoru, a dokonce se mi zdálo, že trochu srazil podpatky.
 

	Letadlo obkroužilo Buenos Aires a nad Zarate naletělo nad Paraná a kopírovalo tok směrem proti proudu, byl to úchvatný zážitek a já musel v duchu plukovníkovi poděkovat. Levý břeh řeky ve směru letu byl dost hustě osídlen a dál od řeky se rozprostíraly nekonečné pastviny a pole. Druhá strana byla pokryta ohromnými močály. Přeletěli jsme dost velké město Rosario a stále pokračovali dál. Během letu probíhala odlehčená konverzace o situaci v Argentině, světové politice, hospodářském vývoji, kdo, jak a s kým…

	„Co nového v Evropě?“ zeptal jsem se Schrachta.

	„Proč myslíte, že bych to měl vědět zrovna já?“

	„Odhadoval bych, že jste Němec, a Německo, pokud vím, leží v Evropě,“ upřesnil jsem svoji úvahu.

	„Ach tak,“ řekl Schracht shovívavě. „Obávám se, že vám neřeknu nic víc, než víte sám. Žiji v Argentině od svých pěti let.
 

	Moji rodiče emigrovali z Německa ve dvacátém roce a myslím, že udělali dobře. Po prohrané válce nám mocnosti vnutily takové podmínky kapitulace, které byly nesnesitelné. Jak vidíte, nakonec vyvolaly další válku.“

	„Kterou Německo zase prohrálo,“ jen jsem konstatoval, ale to konstatování bylo významné.

	„Ano, Hitler se dopustil určitých chyb, ale výsledek mohl dopadnout i jinak. Jenom doufám, že se mocnosti nedopustí stejné chyby, aby držely Německo dlouho na kolenou. Mohlo by dojít k další válce a ta…“

	„Ale Schrachte,“ okřikl ho shovívavě Mendóza. „Mister Braddy je Američan a mohl by nesouhlasit.

	„Á propos, mister Braddy, byl jste ve válce?“

	„Ne, nemám rád války.“

	„A jak se vám povedlo vyklouznout z té povinnosti?“ zeptal se Mendóza.

	„No, víte, hraju karty…“

	„Jistě, víc už říkat nemusíte,“ přerušil mě Mendóza bodře.

	„I tady někteří lidé hrají karty, ale uvědomělost mas je veliká.“

	„A proti komu by masy bojovaly raději: proti Německu, nebo Americe?“ zeptal jsem se už poněkud drze.

	„Špatně položená otázka, mister Braddy,“ řekl Mendóza. „Bereme si z obou stran to, co je pro tento národ výhodné. Budujeme kapitalistickou rozvinutou společnost a nikdo nemůže přehlédnout, že jsme nejvyspělejší zemí Jižní Ameriky, ale na základě národního socialismu. Těch prvků, které se osvědčily jak v Německu, tak třeba v Itálii. To všechno by mělo vyústit v justiciální zřízení. Je to třetí cesta, která by mohla být příkladem i pro jiné státy.“

	K tomu jsem byl poněkud skeptický, ale svoje úvahy jsem si nechal raději pro sebe.
 

	Doletěli jsme do města Esperanza a letadlo začalo klesat. Od Buenos Aires jsme byli vzdáleni osm set kilometrů. Na letišti s nezpevněnou plochou nás čekalo auto a my do něho nasedli.
 

	Kromě pilota – nevypadal dobře. Když jsme dojeli do města, vysadili mě na náměstí a řekli, že mám dvě hodiny času na prohlídku. Pak se mám posadit do restaurace Andalusia, udělat si pohodlí a čekat.
 

	Provedl jsem to přesně podle návodu, a když jsem byl i po obědě a popíjel kávu, uslyšel jsem střelbu – z pistolí i samopalů.
 

	Mendóza se Schrachtem přijeli po třech a půl hodině, ani si nesedli, jen mi zamávali, abych nastoupil. Když jsem vlezl do auta, všiml jsem si, že veselost z jejich obličejů zmizela.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Ale!“ ulevil si Mendóza podrážděně. „Blbec, který řídil nákladní auto s převáženými vězni, ho v zatáčce převrátil. Vězni se samozřejmě rozutekli.“

	Cestou jsme potkávali vojenské džípy, ale i pěší hlídky, a občas byly slyšet dávky ze samopalů. Pak jsme uviděli jít po chodníku osamělého člověka. Udělal chybu, že se rozběhl, když uslyšel motor auta. „Přidej, ty idiote!“ houkl Mendóza na řidiče, když ten nijak nereagoval. Člověk také přidal, ale auto bylo rychlejší. Mendóza vytáhl pistoli a bez jakéhokoliv varování po tom člověku vystřelil. Tomu se podlomily nohy a pak padl. Při pádu se jeho tělo trochu natočilo a já mohl zahlédnout jeho obličej. Byla v něm bolest, zoufalství, vzdor, ale i strach.

	„Jedeme dál,“ řekl Mendóza řidiči, když viděl, že chce zastavit. „On už ho někdo sebere.“

	Na křižovatce jsme potkali džíp s vojáky a Mendóza jim ukázal na zhrouceného člověka na chodníku. „Je váš,“ a bez jakéhokoliv vysvětlení řekl našemu řidiči, aby pokračoval dál na letiště. Po chvíli se obrátil na mě. „Vám se to asi nelíbilo,“ řekl.

	„Co když to nebyl vězeň?“

	„Utíkal.“

	„Lidé někdy utíkají. Přece nezastřelíte člověka jen tak, sakra!“ neudržel jsem se.

	„Nezastřelil jsem ho, mířil jsem mu na nohy. Když se ukáže, že je čistý, může jít domů, budou-li mu sloužit nohy,“ uchechtl se Mendóza.

	„To je ten váš justicialismus?“∙

	Pohled, který na mne vrhl, nebyl vůbec příjemný. „Nepřepínejte, mister Braddy, nepřepínejte.“ Tohle byl jiný Mendóza, než jakého jsem doposud znal.
 

	Když jsme dojeli k letadlu, opíral se pilot o stroj a nevypadal vůbec dobře, ale to už jsem říkal.
 

	Všiml si toho i Mendóza. „Jste v pořádku, Antonio?“

	„Ale ovšem,“ odpověděl pilot. „Asi jsem něco špatného snědl.“

	Pilot byl bledý a potil se, ale to my všichni. Začínalo léto. V letadle, kde do nás nepražilo slunce, bylo příjemněji. Zvedli jsme se asi do pěti set metrů a opět sledovali tok Paraná, ale tentokrát směrem k Buenos Aires. Já si znovu promítal film o události, která se odehrála před necelou půlhodinou. Najednou se letadlo zhouplo na levé křídlo. Pilot přepadl na řízení a stroj začal prudce klesat. Mendóza, který seděl vedle pilota, začal křičet, přičemž si najednou vzpomněl na Panenku Marii. Při tomto střemhlavém letu nám zbývaly vteřiny k pádu na zem. Chytil jsem pilota za ramena a pokusil se ho přitáhnout k opěradlu sedačky.
 

	Byl neobyčejně těžký, ale lidé v zoufalství jsou schopni vyvinout až nadlidskou sílu, a tak i mně se nakonec podařilo zvrátit jeho tělo dozadu.

	„Vezměte řízení!“ řval jsem na Mendózu. „A táhněte k sobě, neboje po nás.“

	„Nejde to!“ křičel hystericky.

	„Schrachte, tak mu sakra pomozte!“ dloubl jsem loktem kapitána, který seděl vedle mne, a při tom úkonu jsem málem ztratil pilota.

	„Nemůžu, já nemůžu!“ řval ten pitomec.
 

	Riskoval jsem, že mi pilot vyklouzne, ale nic jiného mi nezbývalo. Přidržel jsem ho jenom levou rukou za límec a hřbetem pravé ruky jsem vyťal kapitánovi políček. To zabralo, uchopil paralelní řízení, které bylo před Mendózou, a společnými silami začali letadlo narovnávat. Asi padesát metrů nad zemí se střemhlavý let pomalu změnil na vodorovný. Ale i tak při způsobu řízení těch dvou bylo jen otázkou času, kdy sebou praštíme o zem.

	„Pomozte mi, Schrachte, přetáhneme Antonia dozadu. A vy, Mendózo, se pokuste letět rovně.“

	Nebylo to vůbec lehké, ale nakonec se nám to podařilo, ani nevím jak. Když byl pilot vzadu, protáhl jsem se na jeho místo.

	„Pusťte to,“ houkl jsem k vedlejšímu sedadlu. Všemocný plukovník poslechl bez jediné odmluvy. Vyrovnal jsem zatáčku, kterou on předtím opisoval, a pomalu začal stoupat. „Je živý?“ otočil jsem se na Schrachta.

	„Co?“

	„Hovno,“ ulevil jsem si.

	„Jestli je živý?!“ připojil se ke mně Mendóza.

	„A jak to mám poznat?“ zeptal se plačtivě ten blbec.

	„Podívejte, Schrachte,“ dal mu ultimátum Mendóza. „Buď to poznáte, nebo vás degraduji na poručíka. Je to jasné?“

	„Rozkaz,“ odpověděla ta árijská ostuda a bylo vidět, že lidé tohoto typu potřebují k životu jen srozumitelný rozkaz. „Je mrtvý,“ následovalo poměrně rychle.
 

	Zvedl jsem to zpátky na pět set metrů a pokračoval ve směru na Buenos Aires.

	„Čím mě ještě překvapíte?“ zeptal se po chvíli Mendóza záhadně.

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se také, i když jsem velice dobře věděl, jak to myslí.

	„To jste se naučil při kartách?“

	„Znáte Američany, jsou praštění, jak vy říkáte. Ale není vůbec špatné, když se vám podaří rozbít bank, mít připravené letadlo.“

	„A vy jste to tak dělal?“

	„Někdy jo.“

	Dlouze se chechtal, jak měl ve zvyku. „Vy jste číslo, mister Braddy!“ A po menší odmlce dodal: „Třeba bych mohl někdy využít vašich služeb.“

	„Když to nebude při honu na lidi…“

	 

	 

	***

	Kapitola 31.

	*

	 

	Vánoční večer jsem strávil na balkoně. Koupil jsem si kubánský rum, plechovku kaviáru, pár sladkostí a krabici doutníků.
 

	Byl jsem rád, že jsem nemusel ten večer s nikým trávit. Nevěděl bych, co říkat. Jediný člověk z města, se kterým bych naopak dokázal prožít několik Štědrých večerů za sebou, byl s někým jiným. A nějaký mister Braddy byl pro ni parvenu. Díval jsem se na lodě na rejdě a vzpomněl si na jiný Štědrý večer před rokem.
 

	A na mši v mexickém kostele v Santa Anně, a pak jsem se vracel dál do minulosti a čím byla vzdálenější, tím se mi tváře lidí z ní zdály nezřetelnější. Když jsem však měl v sobě půlku láhve, zdály se mi méně zřetelné i lodě zakotvené v přístavu jen pár set metrů přede mnou.
 

	Na Silvestra jsem šel do Orchideje, ale Inéz neměla službu.
 

	Bylo plno a občas si se mnou někdo přiťukl, a když ženy začaly být opilé, občas mne některá vyzvala k tanci. Snesl jsem i jejich opocená těla, ale když mi jedna z nich v přítmí parketu sáhla do kalhot, přepadlo mě silné nutkání k zvracení. Odstrčil jsem ji a vyběhl ven. Zvracel jsem až na ulici. Dva dny jsem nevylezl z domu, a když jsem se k tomu po dvou dnech odhodlal, šel jsem rovnou do tělocvičny a další dva dny bušil do všeho, co k tomu bylo i nebylo určeno.
 

	Druhý den ke mně přišel Costa. „Já bych vás přece jenom nasadil, Jimme.“

	„Neříkám jo, ani ne, ale budu o tom uvažovat,“ odpověděl jsem a sám zůstal překvapený nad svým posunem. Překvapený byl však jen vnější obal, protože tam někde uvnitř už bylo zaseto, jen vyklíčit. Potřeboval jsem ze sebe dostat přetlak, který mě začal stravovat.
 

	*

	Dalších čtrnáct dní jsem se potloukal všude jinde, jen ne v Orchideji. Moráles mi dohodil práci v jiných podnicích. Dokonce jsem dvakrát hrál v soukromí, v dost nóbl vilách, a za tím účelem si musel koupit i smoking. Pak už jsem to však nevydržel a na konci ledna jsem se objevil v Orchideji. Inéz tam byla a mně se zdálo, že se v jejím obličeji při mém spatření objevilo něco… náznak určitého…, ale možná to byl jenom stín od ventilátoru, líně se otáčejícího u stropu.
 

	V kartách jsem sice neměl ten nejoslnivější den, ale i tak byl Moráles s mými výkony nadmíru spokojený. Zabalil jsem to v jednu po půlnoci, když už byl podnik skoro prázdný. U baru jsem si dal jenom jednu skleničku, abych přebil to množství čaje, které jsem vypil, rozloučil se s Felipem a vyšel na ulici. Zvedl jsem hlavu a v množství hvězd rozpoznal Jižní kříž. Pak jsem něco zaslechl ze směru, kterým jsem šel, a podvědomě přidal do kroku. Uviděl jsem dvě mužské postavy, jak se o něco přetahují. Když jsem přišel blíž, poznal jsem, že se nepřetahují, ale že se něco snaží zatáhnout do parku.

	„Hej!“ zavolal jsem na ně.
 

	Otočili ke mně hlavy a jeden z nich mi poradil: „Go, boy!“

	Pak to, oč se přetahovali, zvedlo hlavu a já uviděl tvář Inéz.
 

	Nic jsem neříkal, protože v takových situacích je nejlepší moc nemluvit. Člověk totiž může snadno při otevřených ústech přijít k vyraženým zubům. A co jsem jim také měl říkat? Že jsem se sice nemodlil, ale že přesto mi je snad seslalo samotné nebe?∙

	Oba byli dost udělaní, tak jak někdy námořníci bývají, a sami sebou jistí. A také by je asi nenapadlo, že nějaký osamělý blbec jako já, ne tak udělaný, by jim mohl dělat potíže.
 

	Říkám blbec, a také jako blbec jsem se asi musel usmívat, a to je zřejmě zmátlo. Když jsem se na posledních metrech před nimi rozběhl a jednoho z nich kopl do prsou, nedočkal jsem se žádné reakce. Postižený si sedl na zadek a jen se nevěřícně díval. Pak jsem dostal ránu za ucho a připomněl si, že musím být sakra rychlý, abych moment překvapení nepromarnil. Udělal jsem otočku a přímo z ní ho napálil levačkou do oka. Začal řvát a oběma rukama se chytil za obličej. Pro jistotu jsem ho ještě kopl do varlat, načež se svalil a já si mohl být jistý, že budu mít na určitý čas od něho pokoj.

	„Tak ty budeš kopat!“ vyřítil se na mne ten druhý. „Rozbiju ti ciferník, ty hajzle argentinskej, že tě máma nepozná!“

	Byl jako medvěd, ale s jistotou, že se alespoň na čas mohu věnovat jenom jemu, jsem zvolil stejnou taktiku jako proti Ramirézovi. Uskakoval jsem, a když jsem si byl jistý, že moje rána bezpečně zasáhne, s neobyčejnou rozkoší jsem ho vždy znovu napálil. A teprve když se mi podařilo ho rozhodit, nasadil jsem mlátičku. Nakonec jen rozpažil ruce a rozplácl se na zem. V poslední chvíli. Když jsem se otočil, uviděl jsem, jak se zvedá zase ten druhý. Sehnul jsem se tedy k němu a mlátil ho střídavě oběma rukama do hlavy tak dlouho, než si zase lehnul.

	„Pojďte,“ vzal jsem Inéz v podpaží. „Za chvíli se proberou a já nemám chuť to celé absolvovat znovu. Třásla se, dokonce chtěla snad i něco říct, ale přes jektání zubů se jí to nepovedlo. Na rohu ulice jsem se otočil a ve světle pouliční lampy uviděl, že se zvedají, ale za námi už se nevydali. „Kde bydlíte?“ zeptal jsem se.

	„V ulici Generála Ramóna,“ pomalu se dostávala z šoku, a to bylo dobře. Uvědomil jsem si, že bydlí jenom tři bloky ode mne, směrem do přístavní čtvrti.
 

	Šli jsme mlčky, ale já si přesto připadal, jako když jdu s děvčetem na rande. Stále jsem ji držel za ruku a ona si to nechala líbit.

	„Tady bydlím,“ řekla před třípatrovým otlučeným domem.
 

	Pustil jsem ji, ale ona zůstala stát přede mnou. „Nevím, jak bych… Bylo to hrozné.“

	„Už je to pryč.“

	„Ano, ale mohlo to dopadnout jinak.“

	„Ale nedopadlo.“

	„Protože jste přišel. Nečekala bych, že vy…“

	„Já, karbaník…“ Chtěl jsem jí říct, že ji mám rád, ale v poslední chvíli jsem se zarazil. Vzpomněl jsem si na mladíka, který za ní chodil do Orchideje a doprovázel ji domů. Zřejmě bych se zesměšnil a ji přivedl do rozpaků, protože bych využil chvíle, kdy mi je vděčná za pomoc. Vyděsilo mě však, že by nějakým zázrakem moje vyznání vyslyšela, a já bych v intimní chvíli, která by možná nastala, začal zvracet. Takhle zůstanu dál jen záhadným a odtažitým zachráncem.

	„Dobrou noc, Inéz,“ řekl jsem smutně, ale ona se nehýbala a mně se tak moc chtělo ji obejmout, ale ruce jsem měl těžké.
 

	Bylo absurdní, jak dobře mi ty stejné ruce fungovaly, když šlo o to zmlátit dva námořníky. Obejmout děvče bylo na rozdíl od toho nadlidsky obtížné.
 

	Pár dní jsem vůbec do Orchideje nešel a žil ve fantaskním světě, který byl reflexí na prožitek mého posledního zážitku s Inéz.
 

	Také jsem se bál, že když přijdu do Orchideje, probudím se a Inéz se ke mně bude dál chovat chladně, jako předtím.
 

	Stejně jsem to nakonec nevydržel a šel tam. Dal si džus a poslouchal Felipeho tlachání o politice. Inéz jsem nikde neviděl, a když už jsem to nemohl vydržet a chtěl se na ni zeptat Felipa, objevila se v průchodu z tančírny. Viděl jsem, jak se jí rozšířily oči, a vteřiny, které mne dělily od dalšího mimického výrazu její tváře, který napoví, jestli se něco změnilo, byly nekonečné.

	„Kde jste byl?“ spustila skoro rozhořčeně. „Nikdo o vás nevěděl, nikdo neví, kde bydlíte. Myslela jsem, že se vám něco stalo ten večer, ale nebylo možné vás nikde vypátrat.“ Zřejmě jsem se tvářil jako imbecil, protože se mě zeptala: „Proč se smějete?“

	„Je hezké, že na mne mluvíte,“ řekl jsem, protože jsem cítil, že to bude jiné než předtím. Bylo krásné, že na mě mluvila, i když mi vlastně nadávala. Začala se také smát a já možná poprvé uviděl její zuby. Odhalovala se opravdu pomalu.
 

	Šel jsem hrát, ale ten večer jsem byl hodně roztržitý, a kdyby pro mne nepřišli ti dva muži v civilu, utrpěl bych asi velkou finanční ztrátu.

	„Byl byste tak laskav a šel s námi?“ zeptal se jeden z nich. Byli to tajní, to by poznalo i dítě. Ti jsou na celém světě stejní.

	„Jsem zatčen?“ řekl jsem záměrně nahlas a záměrně bezstarostně, i když tak úplně bezstarostný jsem nebyl.

	„Ne, to v žádném případě,“ ohradil se skoro až zděšeně ten samý. „Seňor Mendóza vás prosí, avšak důrazně, abyste ho okamžitě navštívil.“

	Společnost přestala hrát a upřeně pozorovala tu scénu. Ona totiž přítomnost tajných, i když velice korektně se chovajících, vyvolá přinejmenším smíšené pocity. Muselo to být vážné, protože ani Mendóza by nevytáhl někoho od hry, pokud by k tomu neměl pádné důvody.
 

	Nastoupili jsme do auta a míjeli obyčejné lidi, kteří se bavili a šli někam za zábavou, a já pozoroval osvětlené ulice a uvažoval, jestli je zase ještě uvidím jako svobodný člověk. Zastavili jsme před policejním ředitelstvím a pak nastoupili do výtahu, oba moji společníci se snažili tvářit co nejpřirozeněji.

	„No, to je dost!“ zahlaholil s neskrývanou dávkou úlevy Mendóza, ukázal mi na židli proti sobě a oba moje anděly strážné poslal mávnutím ruky pryč.

	„Schyluje se k převratu?“ pokusil jsem se o žert.

	„To zrovna ne, ale naléhavě bych potřeboval, abyste mi prokázal službu.“

	„Bude-li to v mých silách?“∙

	Ale bude,“ odpověděl bez náznaku pochybnosti. „Po tom, co jste předvedl, když dostal Antonio infarkt…“

	„Mám někam letět?“

	„Přesně tak.“

	„A to jste mi nemohl říct až zítra? Víte, o kolik peněz jste mě připravil, když jsem musel opustit hru?“ zalhal jsem.

	„Nemohl, protože poletíte hned.“

	„Při vší úctě, seňore Mendózo, určitě budete odborníkem ve svém oboru a bezesporu i v jiných věcech, ale létání to asi nebude, protože byste musel vědět, že navigace při nočním letu se řídí úplně jinými pravidly než denní. A já kromě onoho letu s vámi jsem nad Argentinou nikdy neletěl. Já ji neznám.“

	Mávl netrpělivě rukou. „Poletí dvě letadla. Budete se držet toho prvního. A budete s ním samozřejmě v rádiovém spojení.
 

	Ještě něco vám vadí?“

	„Proč tak narychlo?“ pokusil jsem se ještě o vyjednávání. „Neříkejte, že neseženete v Buenos Aires nejmíň deset pilotů, kteří mohou letět okamžitě a kamkoliv.“

	„To je pravda,“ připustil, „ale ne každý je vhodný k úkolu, o který vás žádám. A ten blbec, který měl letět, si večer zlomil nohu. Takže?“∙

	Nemělo smysl to dál protahovat. „Pokud je to takhle…, dokonce jsem úplně střízlivý.“

	„To vím, proto jsem také pro vás poslal.“

	„Jak to víte?“

	„Protože když hrajete karty, pijete čaj.“

	„Bravo.“ Uznale jsem zatleskal rukama.
 

	*

	Na letišti už stály dvě cessny. Druhý pilot mi podal ruku a sdělil nezbytné instrukce. Během tří minut jsme seděli ve strojích a já se mu pověsil za směrovku. Osvětlené Buenos Aires působilo z výšky jako velkoměsto. A ono jím vlastně se svými třemi miliony obyvatel ve skutečnosti také bylo. Nasadili jsme jižní kurz. Naším cílem bylo přístavní město Mar del Plata, vzdálené asi devět set kilometrů od Buenos Aires, asi tři a půl hodiny letu, půjde-li všechno hladce. Let probíhal bez problému a v půl druhé ráno jsme dosedli na zem. Nejednalo se však o regulérní letiště a přistávací dráha byla osvětlena ohni vytvořenými, jak jsem si později všiml, hadry napuštěnými v petroleji. Okamžitě ze tmy vystoupili lidé a k letadlům přijely malé nakladačky, které měly na korbách sudy s benzinem, ze kterých začali technici hned přečerpávat palivo do nádrží letadel.
 

	Druhý pilot ke mně přistoupil s termoskou s černou kávou a podal mi velký sendvič. „Dejte si, čeká nás ještě dlouhá cesta.“

	„Kam?“

	„Zpátky, kolem Buenos Aires, ale bez přistání. Letíme dál za Paraná, až k El Pingo. Něco přes patnáct set kilometrů.“

	„Vydrží palivo?“

	„Normálně by vydrželo, tahle letadla mají přídavné nádrže, ale nemůžeme je naplnit, budeme i tak přetížení. Budeme cestou dotancovávat - jednou.“

	„Co vezeme?“

	„Lidi.“

	„Co je to za lidi?“

	„Emigranti z Evropy.“

	Dál už jsem se neptal. Nebyl jsem zase tak úplně hloupý, abych si nedovedl představit, kdo tak asi může utíkat z Evropy. Dopil jsem kafe a zapálil si cigaretu. Čekala mě dlouhá noc. Bylo jich deset a zavazadla. Šest mužů, tři ženy a jedna desetiletá holčička. Rozdělili jsme je podle váhy a ne podle toho, kdo ke komu patřil. I tak jsme museli použít celou délku osvětlené dráhy, abychom se vůbec dokázali odlepit od země. Motory s námahou ukrajovaly spirály vzduchu. Pasažéři mluvili samozřejmě německy a já se dovídal pěkné věci. Byli přesvědčeni, že jim nerozumím, a já je při tom nechal.
 

	*

	V Rojas, asi dvě stě kilometrů západně od Buenos Aires, jsme s posledními litry benzinu dosedli na regulérní plochu venkovského letiště a okamžitě se znovu tankovalo. Cestující si vystoupili, aby se po té dlouhé cestě trochu vzpamatovali. Někteří už spali a teď koukali jak sůvy ve dne. Byl jsem neobyčejně utahaný a nejraději bych se svalil a spal na stejném místě, co jsem stál. Startovali jsme už za denního světla, ale sluneční paprsky přicházející zprava mne ničily snad ještě víc než noční tma.

	„Co nového v Evropě?“ zeptal jsem se, abych neusnul.

	„Vy umíte německy?“ zeptal se mě prošedivělý muž sedící vedle mě. „Proč jste to neřekl?“

	„Nikdo se mě neptal.“

	„Jste Němec?“ z jeho hlasu zněla dychtivost.

	„To kdybych věděl,“ dráždil jsem toho pořádkumilovného člověka. „Víte, někdo je stoprocentně přesvědčený, že je Němec, a přitom se jeho matka třeba vyspala s Židem. A jeho taťkovi o tom samozřejmě nic neřekla. A naopak! Tyhle věci se velice těžko odhadují.“

	„Ale to je hnusné!“ ozval se ženský hlas ze zadní řady.

	„Jistě, milostivá,“ přitakal jsem.

	„Ale já myslím to, co říkáte!“ vyjekla pohoršeně.

	„To víte, pravda je někdy hnusná.“

	Přistáli jsme dopoledne, za plného slunce. Kdyby mi teď někdo řekl, že poletím dál, ani bych mu neodpověděl, ale nikdo s tak perverzním nápadem nepřišel, dokonce mi dali najíst, mohl jsem se umýt a čekala na mne postel s bílým povlečením. Kdyby probíhala smrt takovým způsobem, jak jsem usnul, nebylo by to tak hrozné.
 

	Probudil jsem se a podíval na hodinky. Byly tři odpoledne. Nespal jsem dlouho, ale byl jsem odpočatý. Průprava při nočním vysedávání u karet nebyla k zahození. Vyšel jsem z pokoje, ve kterém jsem spal, a dlouhou chodbou došel do salonu. V kožené klubovce seděl starší člověk. Vstal, když mě uviděl.

	„Jak se vám spalo?“ zeptal se jako řádný hostitel.

	„Výborně. Je tu klid – proti Buenos Aires.“

	„Ano, někdy až moc. Mohu vám nabídnout opožděný oběd?“

	„No, nepohrdnu. Můj kolega ještě nevstal?“

	„Je mi líto, asi nevydrží, co vy. Sofie!“ zavolal přes rameno.
 

	Za pár vteřin na to se objevila dívka, spíš žena, s blond vlasy a chrpovýma očima. Pokud by někdo chtěl model na vzhled typicky árijské ženy, mohl bez zaváhání ukázat na ni. Muž vstal a mně nezbylo nic jiného, než se zúčastnit obřadu představování. Neměl jsem to rád, ale nebylo zbytí. „Já jsem Werner Khan a to je moje dcera Sofie.“

	„Jimm Braddy,“ podal jsem oběma ruku.“

	„Američan? Umíte výborně německy.“

	„Německy, anglicky, španělsky, jsou to jenom slova.“

	„To ne, příteli, to je sounáležitost, to je vlast,“ řekl až pateticky.

	„Možná, a když budu žít v Číně, naučím se čínsky.“

	„A stanete se proto Číňanem?“

	„Filozofie.“

	„Promiňte,“ odpověděl s úsměvem. „Vystudoval jsem filozofii.“

	„Neomlouvejte se, já také.“

	„Opravdu?“ zeptal se se zájmem. „A kde, mohu-li se zeptat?“

	„No, na Yale to nebylo,“ řekl jsem vyhýbavě, „neměl jsem tak bohaté rodiče.

	„Ale otče,“ vstoupila do našeho rozhovoru jeho dcera. „Myslím, že jsi našemu hostu nabídl oběd, a zatím ho necháváme hladovět.“

	„To jsem celý já, omlouvám se. Prosím, pojďte se posadit ke stolu.“

	Sofie přinesla polévku s noky a sotva jsem dojedl, servírovala druhý chod, na který jsem zůstal civět s otevřenýma očima.
 

	Krocan s knedlíky a červeným zelím.

	„Znáte to?“ zeptal se mě šibalsky Khan.

	„Knedlíky, už jsem je viděl, ale nevěděl jsem, že je to německé jídlo.“

	„Německo je velká země,“ pak se zarazil, „byla velká země, Herr Braddy. Někde se jedly, někde ne. Jí se hlavně v Čechách, skoro každý den, asi tak jako Italové jí špagety. Do našeho domu ten zlozvyk přinesla česká kuchařka a my jsme si ho odnesli až sem do Argentiny.“

	„Co Evropa, Herr Khan, jak teď vypadá?“ neodpustil jsem si tu otázku.

	„Nevím, jak vypadá Evropa, ale Německo je zničené, v rozvalinách. Nedovedete si představit, Herr Braddy, obraz zkázy po těch barbarských náletech. Jakých zločinů se dopouštěly vítězné mocnosti.“

	„Ve válce to tak ale přece chodí, že padají bomby na obě strany a většinou ty, co padají na druhou stranu, nevidíme. A co se týče náletů na Berlín, já jeden zažil.“ Oba se na mě nevěřícně dívali a já jsem si ten okamžik, ne nepodobný orgasmu, vychutnával. Věděl jsem, že bych měl držet hubu, ale nemohl jsem jinak.

	„Vy jste byl v Berlíně?“ vydechla Sofie a její dosavadní vyrovnanost a odstup byly ty tam. „Nikdy nezapomenu na ty nekonečné hodiny strávené v krytu, když bomby padaly jen kousek od nás a země se chvěla.“

	„Zúčastnil jsem se jednoho náletu na Berlín. Já zase viděl hořící letadla zasažená flakem.“

	„Tak vy jste nás bombardoval,“ řekl nepřítomně Khan a najednou proti mně seděl jiný člověk a jeho usměvavá ústa se změnila v sevřenou čáru. Tehdy jsem si poprvé uvědomil, že by se mohlo snadno stát, že bych z tohoto místa také nemusel už nikdy odletět.

	„Zúčastnil jsem se jediného letu – a to jako zpravodaj.“

	„Ach tak,“ řekl s úlevou Khan, jako by byl sám rád, že mě tohoto pěkného letního dne, s kusem svého krocana v mém břiše, nemusí nechat zabít.
 

	Dojedl jsem a nešetřil chválou. „Musíte uznat, Herr Khan, že je na těch Češích přece jenom něco dobrého, když dokázali vymyslet takový vynikající pokrm, jakým bezesporu knedlíky jsou.
 

	I když na druhou stranu, vlastně kvůli Čechům tahle válka začala, když tam utiskovali vaše krajany, kterým jste nakonec museli přijít na pomoc.“

	„Víte, jak jsme jim říkali?“ chytil se Khan. „Smějící se bestie.
 

	Chovali se přesně v duchu toho svého syfilitického spisovatele Haška, který zplodil onoho pivního imbecila dobrého vojáka Švejka. A víte, co udělali po válce? Vyhnali z jejich domovů tři miliony Němců! Dovedete si vůbec představit to zvěrstvo? A takovým lidem jste vy, Američané, pomáhali.“

	„Já nejsem voják, ani politik, Herr Khan.“

	„A čím jste tedy byl, mohu-li se zeptat.“

	„A vy mi řeknete, čím jste byl?“∙

	Sofie na mne vrhla varovný pohled, ale Khan se chytil a poněkud se napřímil na židli. „Sekčním šéfem na ministerstvu zahraničí,“ pronesl s neskrývanou pýchou. Pak se poněkud uvolnil: „Teď je řada na vás.“

	„Upřímně?“

	„To očekávám.“

	„Jsem profesionální hráč – hraji prostě karty.“

	„To snad neděláte celý život?“

	„Už na studiích jsem se tím živil. Z čehož vyplývá, že jsem toho z filozofie moc nepobral. Jak říkám, měl jsem chudé rodiče.“

	„Škoda,“ řekl zamyšleně. „Jste inteligentní, mohl jste v životě něco dokázat.“

	„Třeba to škoda není. Inteligentní lump dokáže pro lidstvo vymyslet daleko rafinovanější hrůzy než jednoduchý člověk.“

	V salonu se objevil druhý pilot, dostal krocana, pán domu se omluvil a odešel do pracovny, mne Sofie pozvala na verandu na šálek kávy.

	„Neměl byste být tak neopatrný a říkat před otcem takové věci jako dnes. Není tak bezmocný, jak vypadá. Německo je sice poraženo, ale ne německý národ – nezapomínejte na to.“

	„Budu si to pamatovat, Freulein, nebo Frau?“ řekl jsem s úsměvem.

	„Říkejte mi prostě Sofie,“ vyhnula se odpovědi.
 

	Rozhlédl jsem se po okolí. Khanův dům byl dominantní stavbou uprostřed dalších budov, obytných domků a hospodářských objektů, které měly jedno společné – všechny byly přízemní a jejich střechy zakrývaly koruny velkých listnatých stromů. Jen uprostřed mezi domy bylo holé prostranství, snad jakési shromaždiště, kde by se eventuálně mohli sejít lidé, třeba v dubnu, aby si mohli připomenout výročí Ádova narození. Všude, až kam oko dohlédlo, se step změnila na obdělávaná pole a pastviny. Jen na východ, směrem k hranici s Uruguayí, se jako klín táhly lesy, které se více na sever měnily v džungli. Lidé tu byli pracovití a kolem verandy, kde jsem seděl se Sofií, procházeli s úctou, z čehož jsem usoudil, že Khan zde bude mít dominantní postavení – filozof jeden.

	„Líbí se vám v Argentině?“ položil jsem obligátní otázku.

	„Jsem vyhnaná, musí se mi líbit, nemám jinou volbu.“

	„Nežijete si špatně – na vyhnance. Myslím, že většina vašich lidí takovou možnost neměla.“

	Přešla moji impertinenci. „V Buenos Aires je to asi lepší. Společnost, zábava…“

	„Když máte peníze. Ale máte pravdu, Buenos Aires je krásné město.“

	Před domem se objevil i druhý pilot a já se zvedl. Vzápětí vyšel z domu i Khan.

	„Děkuji za pohoštění. Bylo inspirativní. Pokusím se v Buenos Aires sehnat někoho, kdo umí vařit knedlíky,“ řekl jsem.
 

	Khan se shovívavě usmál. „To nebude, myslím, tak těžké. Žije tam dost Němců i Čechů. A vám děkuji za prokázanou službu.“

	„To nestálo za řeč, Herr Khan. Udělal jsem si zajímavý výlet a poznal příjemné lidi.“

	Podali jsme si ruce a Sofie tu moji podržela ve své poněkud déle, než bylo nutné. „Zamáváte mi?“ zeptala se a já nemohl nepostřehnout, jak dokáže být velice sugestivní. Zvedl jsem levou ruku a zamával. Začala se smát. „Já myslela křídly letadla, dělá se to tak, ne?“

	„Pokud vám to udělá radost? Jistě nebudu první, kdo vám takhle mával.“

	Přes její obličej něco přelétlo, než řekla: „Ne, nebudete, ale vždycky to potěší.“

	Letadla stála na konci osady, ale ne na stejném místě, kde jsme je nechali. Někdo je zatlačil mezi stromy a teď u nich stála ozbrojená stráž. Blondýn, asi mého věku, v hnědé košili, rajtkách a vysokých holínkách, byl zřejmě jejich velitelem, a když jsme se přiblížili k letadlům, vyšel nám vstříc. „Máte natankováno, šťastnou cestu.“

	Poděkovali jsme a u letadel j sem řekl druhému pilotovi: „Leťte napřed, dáma si přeje, abych tu pro ni udělal pár opiček. Někde po proudu řeky vás dohoním.“

	„Ta dáma za to, myslím, stojí,“ ušklíbl se. „Znám mnoho takových, kteří by pro ni dokázali udělat i více.“

	Prázdná cessna se odlepila od země na pár metrech. Trochu jsem nabral výšku, udělal velký oblouk a zároveň vystoupal asi na sto padesát metrů. Pak jsem dal plný plyn a řítil se na osadu skrytou pod korunami stromů. Těsně nad osadou jsem neměl víc než dvacet metrů nad zemí. Manévr byl shodný s tím, jaký dělaly lehké střemhlavé bombardéry. Udělal jsem ještě jeden kruh, otočil letadlo na záda. Tentokrát jsem neletěl tak rychle a nízko. Když jsem byl nad návsí, zamával jsem rukou a ukončil to představení. Pak jsem se přilepil na Paraná a v dálce uviděl malou tečku, která byla prvým letadlem. Večer jsem dosedl v Buenos Aires.
 

	*

	Do Orchideje jsem šel až třetí den. Za barem stál Raul z druhé směny – to znamená, že tu Inéz dneska nebude. Cítil jsem se zklamaný. Sedl jsem si k baru a dal si džus. „Budete dneska hrát?“ zeptal se Raul.

	„Jo,“ řekl jsem nepřítomně.

	„Zařídím to,“ odpověděl Raul a odběhl od baru. Podnik byl plný a lidé se bavili, jako by to mělo být ten den naposled. Argentinci se tak vlastně bavili vždycky.
 

	Když se Raul vrátil, řekl mi: „Stůl číslo tři. Jsou cizí, tak si dávejte bacha.“

	Zvedl jsem se, vešel do průchodu, oddělující bar, hernu a tančírnu, a najednou stála přede mnou Inéz a já jí málem vyrazil tác s prázdnými sklenicemi z ruky. Uviděl jsem v jejích očích radost, ale pak náhle vybuchla: „Kde jste byl, sakra?“

	„Já…,“ zakoktal jsem se zmateně.

	„Všichni si tu mysleli, že vás sebrala policie.“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Na tom nezáleží! Když vás budou chtít sebrat, tak vás seberou.“

	„Jsem v pořádku, Inéz, jen klid.“

	U stolu seděli tři muži. Dva z nich byli Američané, o Argentinci řekli, že je jejich obchodní partner. Dělal jsem bankéře a brzy zjistil, že dnešní hra nebude žádná šudlačka. Ti dva vyjeli od začátku pěkně zostra. Jeden dělal druhému nahrávače a nic bych za to nedal, že měli i smluvená znamení. Bylo těžké proti nim hrát. Inéz mi nosila čaj, ale tentokrát mi to nebylo mnoho platné. Odírali mě, ale nechal jsem je a i za cenu ztráty několika her jsem se snažil proniknout do jejich systému. Argentinec už byl out a já před půlnocí prohrával dva tisíce pesos. Musel jsem říct Raulovi, aby mě založil. Po půlnoci se začal podnik vyprazdňovat, ale my hráli dál. A pak j sem na to přišel. Zkusil j sem je rozhodit a povedlo se. Přestal jsem masivně prohrávat, ale nedostal jsem se dál než ke střídavým vítězstvím a zabetonování částky, kterou jsem už prohrál.
 

	Ve dvě jsem toho už měl dost. „Končím, pánové, bylo mi potěšením.“ Jako prohrávající jsem měl právo hru ukončit.

	„Byl jste dobrý,“ řekl jeden z Američanů.

	„No, hraji jen občas, pro zábavu. Znáte to, člověk musí občas vyjít mezi lidi.“

	Zašel jsem k Raulovi na whisky s ledem. „Řekni Morálesovi, že ti Američané byli profíci a hrají v páru. Dneska mě podřezali jako krocana. A navíc bych řekl, že toho Argentince vodí s sebou jako návnadu a že stejně hraje s jejich penězi, které oni nakonec dostanou zpátky. A ještě mu řekni, že za provizi, kterou tady nechávám, bych očekával větší ochranu a víc informací o těch, s kterými hraji. A ne abych to musel zjišťovat až při hře.
 

	Budeš si to pamatovat?“

	„Jistě, seňore Braddy, zítra to seňoru Morálesovi řeknu.“

	„O.K. Buenos noches.“

	„Problémy?“ uslyšel jsem za sebou. Otočil jsem se. Za mnou, už v civilních šatech, stála Inéz.

	„Vy jste ještě tady?“ zeptal jsem se ne příliš galantně.

	„Čekám, že mě doprovodíte domů.“

	Zrychlil se mi tep. A abych byl upřímný, něco takového bych nečekal. Přesto jsem si ještě dovolil tón uraženého chlapečka.

	„Dneska pro vás váš přítel nepřišel?“∙

	V jejím pohledu jsem uviděl zlost. „Tak promiňte, že jsem vás obtěžovala.“ Zhoupla se na podpatcích a nechala mě stát u baru jako troubu.

	„Počkejte, Inéz!“ rozběhl jsem se za ní a chytil ji za loket. „Tak jsem to nemyslel. Samozřejmě budu rád, když vás budu moct doprovodit.“ Nevytrhla se mi, ale dívala se na mě nedůvěřivě.

	„Opravdu,“ dodal jsem vemlouvavě.
 

	Opět jsme šli ulicemi a já měl pocit jako gymnazista na první schůzce. S tím rozdílem, že jako gymnazista jsem býval mnohem odvážnější. Pak řekla větu, která svědčila o tom, jak jsem se v poslední době choval nenormálně. „Ten přítel, o kterém jste mluvil,“ řekla, „není vůbec žádný můj přítel, ale bratr. Ono to prostě už tak bývá, že míváme bratry a sestry, ale to já nemohu ovlivnit.“

	Musel jsem se podívat, jdu-li ještě vůbec po pevné zemi, protože se mi zdálo, že se vznáším. To, co se stalo potom, nepřipisuji své odvaze a odhodlání, ale nějaké cizí síle, která mne musela ovládat. Otočil jsem se k Inéz a líbal ji a znovu a znovu ji líbal, s rukama pevně ovinutýma kolem jejích ramen. O, jak se se mnou točil tehdy svět, a jak by dneska asi dopadli američtí námořníci, i kdyby jich bylo třeba pět!

	A pak jsem si uvědomil ještě jednu věc: že Inéz moje polibky oplácí a… Bohužel to musím také říct, i když to do tohoto romantického a čistého výlevu zdánlivě nepatří a bude to znít poněkud nechutně, ale pro mne to bylo navýsost důležité. Poprvé, po dlouhých letech, jsem se při dotyku ženy nepozvracel.
 

	Držel jsem ji za spánky a pomalu přejížděl rukama po jejích vlasech dozadu a díval se jí do očí.

	„Pitomý Američane,“ řekla mazlivě.
 

	Znovu jsem ji objímal, jako bych se bál, že zmizí a že druhou příležitost už nedostanu.

	„Já nemohu dýchat,“ řekla a zdálo se, že si nevymýšlí.

	„Vidíš, jaký jsem pitomec, jak jsi konečně už naznačila.“

	„Ale ne, je to hezké, ale dýchat také musím.“

	Byla prostě kouzelná, a ten pitomec na mě seděl. Nechtělo se mi s ní rozloučit, a tak jsem zůstával stát na stejném místě, ale pak řekla: „Celý den jsem stála na nohách, nemohli bychom pro změnu jít třeba k tobě?“∙

	Tentokrát jsem se zalekl už jenom na chvíli, přestože jsem věděl, že u mne to bude jistě jiné než tady na chodníku, ale řekl bych, že v tu chvíli byl můj strach odvát jako texaský písek.
 

	Nejdříve jsem se musel pochlubit svým balkónkem, muži to tak v takových chvílích dělají, že se musí něčím pochlubit, a já nic jiného momentálně k chlubení neměl. Stála u zábradlí v lehkých letních šatech a byla kouzelná. V pozadí se světla lodí na rejdě doplňovala se září hvězd. A já najednou pocítil takový závan štěstí, až jsem se zachvěl. Já vím, zní to pateticky, ale snad každý člověk alespoň jednou ve svém životě něco takového zažije.
 

	Přistoupil jsem k ní, přitiskl se k jejím zádům a objal ji. Když jsem se podíval před sebe, zdálo se mi, že letíme. Začal jsem jí vyhrnovat šaty. Trochu se ke mně natočila. „Doufám, že to takhle neděláš na balkoně i s jinými – ve dne. Argentina je katolická země.“

	Pokoj byl osvětlen jen namodralým světlem dopadajícím z ulice otevřenými dveřmi. Nakonec stála přede mnou celá nahá a já nemotorně svlékal ze sebe ještě to, co na mně zbylo. Pokoušela se mi pomoci a já se choval jako nezkušený kluk, ale vůbec jsem se za to nestyděl. Naše první milování se odehrálo bez dlouhých předeher, protože jednou dlouhou předehrou byl celý náš předešlý vztah. Cítil jsem ji celým svým tělem a ona cítila mne.
 

	A bylo to takové, že kdyby teď jeden z nás zemřel, přestalo by bít srdce i tomu druhému. Po vyvrcholení jsme zůstali ležet spojeni, jen tak, bez hnutí, a pak jsme znovu pokračovali, skoro bez přerušení.

	 

	*

	Argentina – na sklonku léta dvacátého února 1947.. 

	Vzal jsem v kuchyňce kubánský rum, smíchal ho s něčím a naházel na to spousty ledu. „Není to špatné,“ řekla. Co je v tom?∙

	Mám hádat?“

	„Můžeš, ale ani nevím, co jsem tam dal.“

	„Proč jsi byl na mě tak škaredý?“

	„Co?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Celou tu dobu jsi se ke mně choval tak nevšímavě.“

	„Totéž jsem si myslel já o tobě. Myslel jsem, že mě nesnášíš.“

	„To máš pravdu. Byl jsi studený, cynický hráč. Ani nevíš, jak jsi mě štval.“

	„To mě opravdu mrzí, zvláště když tě mám skoro od samého začátku rád.“

	Zasmála se. „To nemusíš říkat. Teď jsme prostě spolu a až už tě nebudu zajímat, vyrovnám se s tím.“

	Ležel jsem na zádech a sám se musel vyrovnávat s tím, co jsem právě prohlásil. Ne proto, co jsem prohlásil, ale proto, že jsem objevil něco, o čem jsem si myslel, že vůbec neexistuje. Opřel jsem se o loket a podíval se na to něco, co jsem nehledal, aspoň vědomě ne, a co jsem našel skoro až na samém konci světa. „Byl bych rád,“ řekl jsem chraplavě,“ abys na samém začátku našeho vztahu věděla, že jsem to za celý život ještě žádné neřekl, kromě jedné řádové sestry ve Švýcarsku, se kterou jsem se bohužel nedostal dál než k držení za ruce. Nenutím tě, abys to po mně opakovala. Vždycky, když spolu budeme mluvit a já něco řeknu, bude to pravda. Pokud se mě na něco zeptáš a já bych ti měl v odpovědi lhát, raději ti neodpovím, ty mi za to slíbíš, že nebudeš na odpovědi trvat.“

	„Bueno. Máš mě rád?“∙

	Zašklebil jsem se na ni. „To je krásná otázka. Miluji tě a děkuji ti za to.“

	„Bylo to zlé?“

	„Co?“

	„Nikoho tolik let nemilovat. Kolik je ti vlastně let?“

	„Třicet dva. Je to moc?“

	„Ne,“ přitiskla se ke mně ještě víc. „Jsi jenom o deset let starší, ty nadutý Američane.“

	 

	 

	***

	Kapitola 32.

	*

	 

	Teď teprve mi připadala Argentina krásná. Inéz mívala vždy tři dny službu a dva dny volna. Když bývala v Orchideji, trávili jsme dopoledne spolu, odpoledne jsem šel cvičit a večer jsem hrál. Ale v jejím volnu jsem nehrál nikdy. Chodili jsme po městě a courali po přístavu a dost často zašli do kavárničky U Kotvy, kterou vedl bývalý námořník, jednoruký Ambrosie Někdy jsme zašli i tancovat, ale nikdy do Orchideje. Nejraději jsme chodili k Černé krasavici. Sedávali jsme u dlouhého stolu s přáteli Inéz a já poslouchal jejich revoluční řeči. Většina z nich byla perónisty a nejméně každý druhý z chlapců byl zamilovaný do Evity Duartové-Perónové. Na můj vkus, při jejich věku, se mi zdálo, že víc povídají, než tancují. Jindy by mi to vadilo, ale většina z nich byla jako Inéz, a tak jsem je měl docela rád. Nejdřív se ke mně chovali poněkud s odstupem, zvláště bratr Inéz, Emílio. Vždycky, když jsem se na něj podíval, jsem si všiml, že mě pozoruje.

	„Co je, Emílio, podělaly mě mouchy?“

	„Prý boxuješ za El Condor.“

	„Nejenom tam chodím cvičit.“

	„Jenom cvičit?“

	„Jo.“

	„Vybušil jsi prý Ramiréze.“

	„Je to snad tvůj kamarád?“

	„To tedy určitě ne. Je to pěknej parchant, ale boxovat umí. V El Condoru je v bodování na čtvrtém místě.“

	Inéz mě vzala kolem ramen. „Dej si na něj pozor, Emílio,“ řekla škádlivě. „Jimm je rváč, vzpomínáš, jak jsem ti říkala, jak zmlátil ty dva Američany?“∙

	Ti nejbližší u stolu se přestali bavit o politice, a dokonce na chvíli zapomněli na Evitu Perónovou. A všiml jsem si, že mi věnují kromě pozornosti i jistou dávku úcty. Co stačí k tomu, aby byl člověk vážen, uctíván nebo aby se ho obávali? Někoho pěstmi poslat k zemi nebo být bohatý nebo to v armádě dotáhnout aspoň na kapitána, i když plukovník je pochopitelně ceněn víc. I úspěšný gangster je ctěn, a když ne zrovna ctěn, tak se ho aspoň bojí. Na rozdíl od nich chlap, který celý den dře na jatkách nebo na poli, aby uživil početnou rodinu, je ničím – nic neznamená.
 

	Občas se mi stalo, od té doby, co jsem začal žít s Inéz, občas jsem zauvažoval, že bych zůstal v Argentině. Bylo to vůbec poprvé v mém životě, kdy mne něco takového napadlo. Bylo mi třicet dva let a jiní v mém životě už udělali kariéru, po které jsem však já netoužil. Nikdy ve mně nebyl ten motor, který by mne hnal dopředu, jenom abych to někam dotáhl, protože potom zároveň s tím přichází ztráta svobody. Zbavit se možnosti volně se nadechnout, to jsem nikdy nedokázal. Ne, nechtěl jsem dělat kariéru, ani jsem netoužil po tom něco znamenat, ale také jsem si uvědomil, že karty mi nemají už co dát. Už mě unavovalo dělat neustále pořád to stejné. Normálně bych to řešil tím, že bych šel dál. Svět je veliký, ale já cítil, že jsem našel to, za čím jsem se plahočil tolik let. Pohrával jsem si s myšlenkou, že někde v okolí koupím farmu a budu chovat koně. Po setkání s Fuegem Negrem mne koně přitahovali stále víc. Měl jsem dost peněz z karet a další čekaly ve Švýcarsku. Najednou jsem si uvědomil, že bych dokázal žít na venkově – s Inéz, samozřejmě.
 

	V domcích kolem by žilo pár rodin gaučů, těchto rytířů pampy a nejlepších honáků a znalců dobytka, jaké si dovede člověk jenom představit. S bolasem tito míšenci Španělů a indiánů dokáží strhnout na zem nejen dobytek, ale i vaz člověku, kterému toto bolaso švihem omotají o krk. A kdyby mi byla dlouhá chvíle, možná bych si koupil letadlo a mohl bych provozovat příležitostnou dopravu. A…

	„Zatkli Emília!“ ještě jsem spal, protože noc byla těžká a dlouhá, ale kapsy jsem měl nacpané pesetami. Skulinami žaluzií dřevěných okenic probleskovalo denní světlo, a když je Inéz otevřela dokořán, musel jsem přimhouřit oči.

	„Jak to víš?“ položil jsem zbytečnou otázku, ale pomohla mi získat čas k uspořádání myšlenek.

	„Zašla jsem do jeho bytu uklidit a řekli mi to sousedé.“

	„Řekli ti proč?“

	„Ne, nikdo nic neví.“

	Sedla si ke mně na postel a já ji hladil rukou po zádech. „Zajdu za Mendózou,“ řekl jsem po chvíli.

	„Ne,“ odpověděla tiše, ale rozhodně. „Emílio není žádný zločinec, to vím. To oni jsou gauneři. Zajdu za Evitou Perónovou.“

	„Myslíš, že tě přijme?“

	„Chodí za ní stovky lidí a ona je přijme. A já se s ní navíc znám.“

	„Ty se znáš s Evitou Perónovou?“ vydechl jsem překvapeně.

	„Pracovali jsme s Emíliem pro odbory CGT. On pro ně pracuje dodnes. Když byl Perón v říjnu 1945 uvězněn, dělala jsem jednu ze spojek mezi CGT a Evitou, protože na telefony nebylo spolehnutí. Odborům se podařilo na sedmnáctého října svolat generální stávku, byl to neobyčejný úspěch, Jimme, něco takového jsi nikdy v životě nezažil. Ze všech stran se do středu Buenos Aires valily zástupy lidí. Ještě ten den byl Perón propuštěn a o čtyři dny později se s Evitou oženil. Tu svatbu slavila skoro celá Argentina. Ona mne přijala, když jsem jí šla tehdy gratulovat, stejně jako tisíce jiných. Políbila mne a řekla: Vždycky budeš mít u mne otevřené dveře, tak jako všechny ty dny před generální stávkou. A ty si myslíš, že by mne teď nepřijala?∙

	Prezident Spojených států by tě asi nepřijal, ale Evita je jiná.“

	Pak se Inéz zarazila. „Promiň,“ řekla, „to jsem nechtěla.“

	„Nemám ti co promíjet, protože prezident Spojených států by mne asi opravdu nepřijal.“

	Byla pravda, že Evita byla opravdu mimořádným zjevem, stala se symbolem Argentiny. Pocházela z chudé rodiny peóna a hladověla mezi mnoha dalšími sourozenci. Když odešla jako velmi mladá do Buenos Aires, hladověla dál. Pokoušela se dostat k divadlu nebo filmu jako tisíce jiných děvčat. Zkoušela to i přes postele vlivných, i těch, o kterých si jenom myslela, že vlivní jsou. Pak se seznámila s tehdy bezvýznamným důstojníkem Perónem, který jí alespoň pomohl od hladu. Když dostala místo ve vlivném rádiu Belgrano, začala její hvězda stoupat, a Perónová také. Tento někdejší obdivovatel Mussoliniho a Franka by se pravděpodobně bez Evity nikdy nestal tím, čím je teď.
 

	Argentina Evitu milovala a já neměl důvod brát Inéz jakoukoliv naději. Přesto jsem cítil, že se něco změnilo. Můj po léta cvičený čich na předvídání špatných dnů se nemýlil ani tentokrát.
 

	*

	S dubnem přišel podzim, ale připomínal spíš méně vydařené léto u nás. V krátké době za sebou jsem ještě dvakrát letěl pro Mendózu, jednou opět k El Pingu, podruhé až za Mercedes ležící také v meziříčí mezi řekami Paraná a Uruguay, ale mnohem výš, tam, kde končí pampa a území je čím dál víc svíráno bažinami. Těmito dvěma lety však moje služba pro Mendózu skončila. Buď si našel někoho jiného, nebo začal slábnout příliv německých emigrantů.
 

	Jednoho dne přišla Inéz domů, hodila kabelku na zem, v kuchyňce vzala láhev whisky, sedla si na otáčecí židličku s koleny hodně od sebe a do úst si nalila dávku, která by porazila koně.
 

	Ani jsem se nechtěl ptát, co se stalo, protože to muselo být zlé.

	„Nepřijala mě,“ řekla po dlouhé chvíli, s očima upřenýma do země.

	„Odjedeme,“ řekl jsem to jediné, co mě napadlo, a jediné, co jsem měl vyzkoušené a co doposud fungovalo.

	„To tu mám Emília nechat?“

	„Zajdu za Mendózou, zaplatím mu. Víš, že za peníze se nechá zařídit skoro všechno. A jsem přesvědčený, že když mu zaplatím a řeknu mu, že vypadneme ze země, udělá to. Inéz, to je jediná šance!“

	„Ale já nechci, Jimme, vždyť tohle musí být hrozné nedorozumění! Vždyť tady se rodí nový řád! A kam bychom měli jít, do Států?“ Když jsem neodpovídal, otázku zopakovala.

	„Ne, tam rozhodně ne.“

	„Proč?“

	„Jsem uprchlý vězeň.“ Nemusel jsem to říkat, ale věděl jsem, že jí tím alespoň trochu pomohu zapomenout na to, co se jí právě stalo.
 

	Položila láhev na zem, lehla si vedle mne a vzala mě kolem krku. Přitiskl jsem se k ní a bylo mi dobře. Tak jako každému, kdo má ještě koho objímat.

	„Proč tě zavřeli?“

	„Zmlátil jsem jednoho feťáckýho policajta, který vydíral mého zaměstnavatele. Ten zaměstnavatel byl Žid a moc mi pomohl, když jsem přišel do New Yorku a byl jsem na dně.“

	„Kolik jsi dostal?“

	„Dvanáct let.“

	„Bože, tolik?“

	„Neměli mě rádi, byl jsem pro ně cizinec a zmlátil jsem jejich policajta.“

	Dívala se na mě nevěřícně. „Cizinec, co to povídáš?“

	„Pocházím z Evropy. Na útěku jsem vlastně už osm let. Jsem vlastně už zkušený útěkář, je to jedna z mála věcí, které umím, a poznám, kdy je čas. A teď ten čas nadešel.“

	„Vždyť jsem nic neudělala, zrovna tak jako Emílio.“

	„To nikoho nezajímá, má argentinská krásko. Důležité je, kdo se dostane na jaký seznam a kdo ne.“

	Ten den jsme spolu mluvili naposledy. Večer jsme se ještě milovali, bylo to smutné milování. Druhý den ji zatkla policie.

	„Ne a zase ne!“ křičel Mendóza, když jsem přišel za ním do kanceláře. „Jsou zapleteni do protistátního spiknutí. Ten její bratr to má spočítané. Ji by bylo možné ještě zachránit, přičinil bych se o to, i když to není můj případ – kvůli vám, a za určitých podmínek, ale po včerejšku je to absolutně vyloučené.“

	„Co se včera sakra stalo tak hrozného?“

	„Vy to nevíte? Ona vám to neřekla? Urážela ministryni práce, Evitu Perónovou, urážela prezidenta. Přímo na schodech ministerstva práce, před stovkami lidí. Víte, co způsobila za pozdvižení? Kdyby nezasáhla stráž, lynčovali by ji sami lidé, kteří čekali na přijetí k ministryni. Můžete mi říct, co asi tak mám dělat?“

	„Vždyť ona jim s bratrem pomáhala na cestě k moci, a teď…

	Mendózo, zaplatím vám, hodně zaplatím…“

	„Radím vám, nechte to být. I kdybyste mi dal všechny peníze, o které jste odral ubohé Argentince za celou dobu, co tu jste, nemohu vám pomoct. Jediné, co už jsem udělal – a gratis, je, že jsem zaintervenoval ve váš prospěch, protože tajná služba se už začala zajímat i o vás. Jste Američan, a kdo ví, co tu vlastně děláte, kromě hraní karet. To, že jste byl ve spojení s podvratnými živly, ač nevědomě, a já tomu chci věřit, je neoddiskutovatelné.
 

	Nechte to být, a dělejte to, co umíte, a to je hraní karet, a budete mít pokoj. Tohle je nebezpečná hra.“

	Šel jsem po ulici a potkával lidi, ale byla to jiná ulice a byli to jiní lidé. Byl jsem zvyklý na ledacos, ale bylo až neskutečné, s jakou pravidelností se opakovala znovu a znovu jedna věc. V momentě, kdy jsem se s někým sblížil, opravdu sblížil, všechno skončilo a se mnou se to táhlo jako prokletí. A ztráta Inéz bylo to nejhorší, co mě doposud potkalo. Bylo to až sobec ké, ale já cítil, že tenhle závan štěstí se nemusí možná už nikdy opakovat.
 

	Začal jsem se utápět v nekonečných vlnách sebelítosti a bezmezného vzteku, ale i to mi možná pomohlo překonat spolu s neskutečnými dávkami chlastu ty první, nejtěžší dny. Kdybych myslel jenom na Inéz, asi bych se dopustil něčeho, co by jí zřejmě nepomohlo, a s největší pravděpodobností by to znamenalo i můj konec. I tak jsem se však nevyhnul něčemu, co zasáhlo do mého života způsobem až osudovým.
 

	Poprvé po pěti dnech od zatčení Inéz jsem šel hrát, poprvé po pěti dnech jsem nebyl ve stavu úplné opilosti, ale nebyl jsem to ani já. Byl jsem na hraně a bylo mi jedno, na kterou stranu ostří spadnu. Hrál jsem agresivně a lidé u stolu nebyli protihráči, ale nepřátelé. Po pěti hodinách hry jsem měl před sebou balík peněz. Jeden z protihráčů vstal a řekl, že jsem falešný hráč. Obvinění se vznášelo vzduchem jako cigaretový dým a bobtnalo tak, že se nevešlo do místnosti. Možná jsem měl sebrat peníze a odejít, možná jsem měl zavolat Morálese, aby věc urovnal. Možná.
 

	Zapálil jsem si cigaretu a šklebil se tomu člověku do obličeje.
 

	Měl bílou košili a jeho břicho napínalo její knoflíčky tak, že bylo kupodivu, že tím tlakem neodletěly. A já přímo toužil, aby něco udělal. A on to udělal. Sáhl do kapsy kalhot a vytáhl nůž. Máčkl na pojistku a před střenkou se zableskla lesklá čepel. Bleskově se ohnal a zasáhl mne do tváře. Vyskočil jsem na nohy a židle za mnou se s rachotem skácela. V tu chvíli se ohnal ještě jednou a já ucítil palčivou bolest – z proříznuté košile na mém břiše se vyřinula krev. Z mé tváře kapala krev na balík peněz, které jsem vyhrál. Pak se napřáhl k bodnutí, ale ten pohyb, který by byl asi konečný, jsem stačil zastavit. Chytil jsem ho za zápěstí a nůž v jeho ruce otočil čepelí vzhůru. Levou rukou jsem ho uchopil za zátylek a jeho tělo srazil na stůl. Veškeré napětí v něm náhle polevilo a tělo bylo najednou vláčné. Odtáhl jsem od něho ruce a on zůstal ležet na stole.
 

	Začaly se mi podlamovat nohy, ale někdo za mne přistrčil židli a já se na ni svezl. Svět začal ztrácet kontury. Ještě jsem vnímal, jak lidé chvatně opouštějí hernu. Něčí ruka hmátla do hromádky peněz přede mnou a větší část z nich zmizela. Najednou se v místnosti objevil Moráles. „Musíte okamžitě pryč!“ řekl.

	„Okamžitě!“ ještě s někým mne vzal za ramena a zvedl ze židle. Natáhli na mne sako, čímž alespoň na chvíli zakryli to nejhorší. Vystrčili mě na ulici. „A teď jděte, co nejdál!“ hučel do mě Moráles vemlouvavě. „Za chvíli tu bude policie.“

	Šel jsem, ale spíš jsem se jen motal. Nevím, kdo vedl moje nohy, ale já to nebyl. Dlažba pod nimi se točila a já nedokázal vystihnout ten správný moment, abych se srovnal s jejím rytmem. Zahlédl jsem ještě koruny stromů, pak všechno zmizelo.
 

	Místnost byla zšeřelá a byla v ní jediná postel a na ní jsem ležel já. Nevěděl jsem, kde jsem, jak dlouho tu jsem, proč tu jsem.
 

	Jen pomalu se mi začaly vybavovat události, které předcházely tomu nic mezi tím. Podíval jsem se do okna, ale mříže tam nebyly. Jen zahrada hustě zarostlá stromy. Když se otevřely dveře, pokusil jsem se podívat tím směrem, ale působilo mi to potíže.

	„Jen ležte, mein Freund! Ještě je brzy na přepínání.“ V mém zorném poli se objevil starší muž v bílém plášti. „Za pár dní budete v pořádku.“

	„Co se stalo?“

	„Vy to nevíte?“

	„Pamatuji si jen věci, které se udály, než jsem upadl na ulici.
 

	Pak nic.“

	„A co chcete víc?“ bílý plášť vyloudil úsměv. „Vy si pamatujete to předtím, já to potom. Vy si nechte pro sebe to prvé, já si nechám to druhé. Důležité je, že jste naživu.“

	Za týden mi doktor vytáhl stehy z břicha a z tváře a za dalších pět dní, v deset hodin večer, když už jsem začal usínat, přišel do mého pokoje muž, kterého jsem neznal, a řekl, abych vstal, že mne odveze pryč. Na stůl položil balík, a když ho rozvázal, uviděl jsem, že jsou v něm nové šaty, košile a prádlo.
 

	Beze slova jsem se zvedl a začal se oblékat. Šlo to těžko, hlavně při ohýbání se mi zdálo, že mám místo břicha pneumatiku.
 

	Když jsem byl hotov, objevil se ve dveřích doktor.

	„Úplně nový člověk,“ zašveholil.

	„Vaší zásluhou, doktore.“

	„Nejenom mojí,“ opáčil. „To teď ale není podstatné.“

	„Přesto děkuji. Co jsem dlužen?“

	„S tím si nedělejte starosti, to už je vyrovnané.“

	Vyšel jsem na ulici a trochu se motal. U chodníku stál černý plymounth. Můj společník mi otevřel zadní dveře a já se svalil na prostorné sedadlo.

	„Je tam deka, kdyby vám byla zima – pojedeme daleko.“

	„Kam?“∙

	Řidič nejdřív nastartoval, zařadil rychlost a auto se rozjelo.

	„Dost daleko, ale zatím bych se o tom nezmiňoval. Stejně nemáte jinou možnost.“

	„V bytě mám svoje věci.“

	„Jsou v kufru.“

	K tomu nebylo co dodat. Tak tedy sbohem, Buenos Aires. Jeli jsme proti proudu Paraná celou noc. Když jsme ráno v Santa Fé odbočili doprava, přejeli řeku a před městem Paraná se opět dali vzhůru, už jsem skoro s jistotou věděl, kam jedeme. Cesta trvala osm hodin, a když jsem vylezl z auta, zdálo se mi, že země pod mýma nohama plave.

	„Vítám vás v Aqua Bueně, Herr Braddy.“ Z verandy se zvedl Werner Khan a podal mi ruku na uvítanou. „Zdá se, že váš první odlet od nás byl přece jen poněkud efektnější než váš dnešní příjezd, ale tak už to v životě chodí. No nic,“ dodal, když uviděl, jak se tvářím. „Jen jsem žertoval. Pojďte na snídani.“

	Tentokrát byli u stolu přítomni kromě Khana a Sofie ještě další tři lidé, z nichž jeden byl blondýn, Kurt Simerring, kterého jsem už znal, pak tam byl ještě muž se zlatými brýlemi, který tu zastával funkci účetního, a poslední byl rodilý Argentinec a měl na starosti všechna stáda, na rozdíl od Simerringa, který byl hospodářský šéf. Byl jsem nekonečně unavený a nejraději bych padl rovnou do postele i bez snídaně a řečí, které mne nepochybně čekaly.
 

	*

	Po snídani, když už jsem skoro spal, si Khan poklepáním nože na skleničku vynutil až dramatické ticho. „Vážení, zde přítomný Herr Braddy bude teď u nás žít. Vzhledem k tomu, že tu nejsme v režii Společenství národů ani na účet bohatých mecenášů, ale na svoje živobytí si musíme vydělávat, bude nutné, až se Herr Braddy uzdraví, zařadit ho někam, kde bude prospěšný. Co umíte, Herr Braddy?“

	„Hraji dobře karty,“ odpověděl jsem v polospánku.

	„Já mám na mysli práci!“ opáčil Khan a v jeho hlase se objevilo ostří.

	„Ale já také, Herr Khan. Říkal jsem vám už při našem prvním setkání, že jsem se tím živil už na studiích, hrál jsem ještě ten poslední den, než… Ale to vy určitě víte.“

	Bylo vidět, že Khanovi dochází trpělivost. „Člověče, to jste nedělal nic jiného? A pokud jste to nezaregistroval, byla také válka, kde každý něco dělal.“

	„Ano, to jsem si opravdu všiml. Jedni se snažili zabít co nejvíce lidí a ti druzí se snažili, aby to neschytali oni sami.“

	„A vy jste patřil ke kterým, Herr Braddy?“ neudržel se Simerring.

	„Do toho vám nic není,“ odpověděl jsem unaveně.

	„Mýlíte se, vážený pane,“ vložil se do hovoru účetní. „Toto je uzavřená komunita a my musíme vědět, kdo tu mezi námi je.
 

	Rádi bychom to od vás slyšeli.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Všichni se dívali napjatě, až na argentinského správce stád, ten od začátku snídaně nezměnil výraz obličeje. Sofie mi dávala pohledem znamení, abych se přestal vzpouzet. „Umím také létat s letadlem, ale to víte. Umím jezdit na koni, mohu dělat honáka.“

	„Jak dobře, hombre?“ ozval se poprvé Argentinec.

	„Udržím se v sedle.“

	„To je málo.“

	„Můžeme to vyzkoušet, až budu v pořádku.“

	„Už jste v pořádku,“ odpověděl Argentinec ledově.

	„Ještě ne úplně, ale dost na to, abych ti zakroutil krkem,“ zpražil jsem ho, a když jsem se mu podíval do očí, všiml jsem si, že se poprvé usmál.

	„No vida,“ řekl Simerring s potěšením, „a už tu máme druhou profesi. Kolik jste zabil lidí?“

	„Moc ne, řekl bych, že vy budete mít lepší skóre, ale to neznamená, že to neumím.“

	„Dobře, dobře,“ přerušil nás smířlivě Khan. „Už jenom jednu takovou maličkost a můžeme tuto debatu ukončit. Mein Schatz Herr Braddy. Můžete mi říct, proč je na vás ve Spojených státech vydán zatykač?“∙

	Nikdo kromě mne se nepodivil. Už byli všichni pravděpodobně informováni. „A můžete mi říct zase vy,“ vybuchl jsem, „proč pomáháte někomu, o kom předpokládáte, že je zločinec?“

	„Jistě mohu, mein Freund, ale já se ptal první.“

	„A nechtěli byste mi říct, co všechno víte? Já bych vám potom jenom řekl, co z toho je pravda a co ne. Jsem opravdu unavený.“

	„Ne, to je otázka důvěry.“

	„Třeba jsem vázán mlčenlivostí?“ pokoušel jsem se kličkovat.

	„Nesmysl,“ řekl účetní. „Je konec války, veškeré takové sliby pozbyly platnosti.“

	„A když už budete u toho vysvětlování,“ připojil se Khan, „můžete doplnit, proč na vašem zatykači je uvedeno nad vaším jménem „alias“ a ještě nad ním,“ tady se Khan podíval do papíru před ním, „Pauel Fencl?“ Nejdříve se pokochal pohledem nad účinkem svých slov, než dodal: „No vidíte, jak vám to usnadňuji. Co ještě chcete?“

	„Ještě bych si dal kafe,“ hrál j sem jejich hru. Nesmí nabýt přesvědčení, že jsem si sedl na prdel. Kuchařka přinesla další konvici, Sofie mi nalila a cigaretu jsem si zapálil sám. „Co se toho horního jména týče, pane doktore, buď ho máte špatně napsáno, nebo špatně vyslovujete. Psáno Pavel Vencl, čte se Pavel Vencl.“

	„Výborně!“ zajásal Khan, „vaše vysvětlení mne opravdu o hodně obohatilo. To zřejmě bude souviset s tím, že jste se narodil v Praze.“

	„No, když o tom tak uvažuji, myslím, že to tím bude. Doufám jen, že to není trestné!“

	„Tak dost!“ zpražil mě Khan. „Teď už pokračujte bez nápovědy. Doufám, že vám nemusím připomínat, že se o vás pořád ještě zajímá argentinská policie.“

	Řekl jsem jim toho hodně, ale zároveň také jen to, co by mi neublížilo. Zároveň jsem byl přesvědčený, že většinu vědět nemohou a budou se muset spokojit s tím, co jim v upravené podobě na sebe prásknu. Začal jsem s SS obersturmführerem Wolfem z Prahy a skončil New Yorkem. A jak jsem horlivě pracoval pro Vaterland a jak jsem za to trpěl i ve vězení. Naznačil jsem, jak jsem se musel bránit choutkám zvrhlého negra. To s nimi opravdu otřáslo. „A ubránil jste se?“ neudržela se Sofie a já měl co dělat, abych nevybuchl smíchy.

	„No, nerad bych se tady o tom zmiňoval,“ protahoval jsem svoji odpověď a kochal se netrpělivostí, s jakou čekali na tu pikantnost. „Ale těžko byste mi uvěřili, kdybych řekl, že jsem se ubránil, když už jsem se zmínil, že ten negr měl sto padesát kilo.“ Sofie si položila ruku na ústa a třeštila a třeštila… oči.

	„Abych byl upřímný, už to se mnou vypadalo velmi zle, a kdyby se mu to povedlo, asi bych to nepřežil. V poslední chvíli jsem však sáhl pod matraci, vytáhl Mojžíšův vlastní nůž a uřízl mu varlata.“ Účinek byl ohromující. Sofie vyjekla a ostatní muži zůstali bez hlesu, paralyzováni představou, že by se to stalo jim samým.
 

	První se ozval Simerring. „To chcete tvrdit, že si to pak s vámi nevyřídil?“

	„Pár týdnů si poležel ve vězeňské nemocnici, a než se stačil vrátit, přišlo rozhodnutí o vykonání rozsudku smrti, na který čekal už několik let za vyvraždění vlastní rodiny. Už jsme se neviděli.“

	„Ale pak už jste měl pokoj!“ vypálila Sofie s notnou dávkou zvědavosti, na jejímž dně byla skryta představa, že tomu tak nebylo. Jen ona si však myslela, že onen podtext otázky je skrytý, ten podtext z ní však čouhal jako sláma z bot.

	„Ne, neměl jsem pokoj. Víte, tento nešvar je v amerických věznicích dost rozšířený. Je to fenomén, se kterým jsem se například v anglické věznici vůbec nesetkal. Tam jsem se po práci mohl věnovat svým zálibám, boxovat, dokonce jsem trénoval dozorce, a když jsem z vězení odcházel, ředitel skoro brečel, protože jsme měli velké úspěchy s boxerským družstvem.“

	„Jak je možné, že vás pustili?“ zeptal se účetní. „Dokonce vás nechali vycestovat do Spojených států.“

	„To opravdu nevím. Ale oni jsou dost pečliví. Když se jim nepodařilo věrohodně prokázat, že jsem rozbil odbojovou organizaci v Amiensu, pustili mě, ale je dost možné, že to bylo jen nahrané a pustili mě proto, aby mne mohli v Americe dál sledovat a události, které se seběhly v New Yorku, by tomu nasvědčovaly. A abych byl upřímný, nevyznám se v tom. Nikdy jsem nebyl profesionální agent, v Praze jsem prošel jen velice povrchním výcvikem, spíš jen instruktážním zaškolením. Wolf mi tehdy dal vybrat. Buď na frontu, což se mi nechtělo, nebo tohle.“

	„Říkal jste,“ zeptal se Khan, „že jste uměl německy, česky, francouzsky a anglicky, což byly opravdu dobré předpoklady pro to, abyste si nenechal ustřelit palici někde na frontě, ale vy mluvíte perfektně i španělsky.“

	„Ve vězení v Anglii jsem byl na cele s jedním španělským kapitánem obchodní lodi. Obstaral jsem si učebnici a s tím Španělem mluvil jen španělsky. Není to těžké, španělština je krásná řeč.“

	„Víte, co vám řeknu,“ pokračoval Khan. „Je zajímavé, že když chcete, dovedete své inteligence znamenitě využít. Na druhou stranu marníte čas hraním karet.“

	„Tam ale také nemůžete být úplně blbý. Protože ti blbí prohrávají, což já jsem si dovolit nemohl, když jsem se tím chtěl uživit.“

	„Tak dobře,“ shrnul Khan. „Pro dnešek by to, myslím, mohlo stačit. Ještě bude čas…“

	„Pan Vencl nám však nedopověděl, jak to s ním dopadlo v té americké věznici,“ vmísila se do hovoru s těžko skrývanou dychtivostí Sofie. Celou dobu jsem na ní viděl nespokojenost s tím, kam se debata ubírá. O, ty neuspokojená Sofie, ty německá klisničko!

	„Samozřejmě, že jsem neměl pokoj. Krátce po incidentu s Mojžíšem jsem šel do sprch. Tam na mne čekali dva Irové. Měli nůž a já byl nahý. Nevěděl jsem, co mi konkrétně chtějí. Jestli mě chtějí zabít, uříznout mi varlata nebo mě jenom znásilnit. Ani jedna z těch variant pro mě nebyla přijatelná. Tak jsem je zabil.
 

	A půl roku potom nešel do sprch. Byl jsem tak špinavý, až jsem smrděl. Myslel jsem, že už to nevydržím, ale pak se mi podařilo utéct.“

	„Vy jste je jen tak zabil – holýma rukama?“ řekl Simerring výsměšně.

	„Chcete si to vyzkoušet?“ odpověděl jsem mu drze. „Nejsem sice ještě v pořádku a dva bych nyní nezvládl, ale vás ano.“

	Bylo ticho a já si zapálil další cigaretu. Přitom mi upadl zapalovač a já se pro něj shýbl a položil ho zpátky na stůl. Pak najednou Sofie vyděšeně vykřikla: „Bože, podívejte se!“ všichni se na mne podívali, včetně mě. Košile se mi začala zbarvovat krví. První, co mne napadlo, že by mi to Simerring dneska asi nandal. Odvedli mě na pokoj, ve kterém jsem spal už předtím.
 

	Khan zavolal doktora, protože Aqua Buena měla i tuto vymoženost, a ten mi prasklou ránu znovu ovázal. Pak zatáhli žaluzie a já se velice rychle oddal usínání. V posledních chvílích vědomí jsem měl před očima Inéz, i ve spánku se ke mně vracela.
 

	Rána se pomalu hojila, jen v místě, kde praskla, byla zřetelnější, než chirurg původně zamýšlel. Začal jsem se pohybovat a po týdnu jsem zašel za šéfem stád, Perézem, aby mi přidělil nějakého koně.
 

	Šel se mnou k ohradám. „Jakého byste si vybral vy?“ zeptal se.
 

	Byli tam pěkní koně, ale i oni byli jako lidé, různé povahy, různá stavba těla. „Ten hnědák se mi zdá dobrý,“ ukázal jsem na koně stojícího poněkud opodál, „ale na práci bych si vybral tu klisnu s lysinou.“

	„Zdá se, že víte o koních trochu víc, než jen jak se udržet v sedle,“ okomentoval to Peréz. „Co támhleten černý hřebec?“ dodal jen tak jakoby mimochodem.
 

	Podíval jsem se tím směrem. „Skvostný, pokud bude vaše nabídka platit ještě za měsíc, kdy budu pravděpodobně už úplně v pořádku, rád ji přijmu. „Zdá se, že tady v Americe je to takový národní zvyk.“

	„Co?“ zeptal se Peréz s předstíranou nechápavostí.
 

	Vyprávěl jsem mu o koni Fuego Negro a o tom, jak byl jeden muž jménem Miguel Laredo později nešťastný, ale hrdost mu nedovolila, aby přišel prosit, a jak se mi o tom koni ještě někdy v noci zdává.
 

	Přesto že jsem se už uzdravil a začal pracovat se stády, nechali mě Khanovi dál bydlet ve svém domě, i když moje místo by bylo spíše v šalandě s honáky. Nevím proč, snad že Khanovi bylo proti mysli, aby jeho kolega, filozof, spal na jedné z pryčen spolu s dětmi pampy – gauči. Já se ale v jejich společnosti cítil dobře, žili jinak než my, podle své filozofie, i když i tu museli hodně upravit, když se ze svobodných lidí stali námezdními silami.
 

	Dalo se však od nich mnohé naučit, od perfektní práce s dobytkem, kde vynikali ovládáním bolasa, až po poznání tajemství výroby choriza, výborného tmavého a trvanlivého salámu.
 

	*

	Už jsem měl po práci, dobytek, který měl být zahnán do corralů, byl zahnán a závory zataženy, můj kůň vyhřebelcován, jen já jsem potřeboval ještě přiměřenou dávku údržby. Proto pozvání na kávu, ještě před večeří, jsem nepřivítal zrovna s velkým nadšením. Sofie seděla na verandě, když na mne zavolala, a odmítnutí by nebylo příliš zdvořilé. „Smrdím,“ řekl jsem jenom, což v podstatě zdvořilé také zrovna nebylo.

	„Tak jako ve vězení?“

	„Ne, tak ne, to se nedá srovnávat. Tohle je pouze pach dobytka a trochy potu.“

	„To snesu. Pach dobytka mi nevadí. Já nejsem salonní fiflena, pane Vencle, i já jsem musela ledacos snést. A nejsem tak hloupá, jak si možná myslíte.“

	„Věřím.“ Sedl jsem si ke stolku a ona mi nalila kávu. „A už vůbec si nemyslím, že jste hloupá.“

	„No, tehdy, když jste k nám přijel s tím zraněním, se vám to mohlo tak jevit. Provedl jste s námi perfektní manipulaci a předvedl divadlo, se kterým jste odvedl pozornost tím směrem, který vám zrovna vyhovoval. U mě se vám to podařilo dokonale, a musím přiznat, že jste dostal i mého otce, což byl opravdový výkon.“

	„Chcete říct, že mi nevěříte?“

	„Neříkám, že přímo nevěřím. Jen jste rozvinul to, co se vám hodilo, aby otázky nesměřovaly tam, kam jste nechtěl.“

	„Drahá Sofie, myslím, že vidíte problémy tam, kde nejsou. Byl jsem vybrán na určitou práci, protože jsem k ní měl předpoklady. Gaučové jsou například mnohem lepší než kdokoliv z nás při práci s dobytkem, proto ji dělají a nedělají to, co my. Někdy však musíme dělat i to, co není pro nás příznačné. Například vás bych si spíše představil ve společnosti v některém salonu v Buenos Aires a ne tady. Určitě jste musela být ozdobou večírků i v Berlíně. Není to tak?“∙

	Jejím obličejem přelétla směsice pocitů. Od vzteku, že jsem si dovolil jí připomenout něco, na co zřejmě vyhlásila embargo, až po poodkrytí zazděných vzpomínek, které její pohled na okamžik projasnily.

	„Co muž, kde zůstal váš muž?“ dodal jsem ležérně. Teď mne nenáviděla. Alespoň pro tuto chvíli zcela určitě. „Vidíte, Sofie, jak může být nepříjemné, když se vám někdo neustále vrtá v soukromí.“

	„Jak víte, že j sem byla vdaná?“ zeptala se a zároveň v tom byla odmítavost k tomu, co jsem teď otevřel.

	„Myslím si, že jste ten typ, který je schopen se vdát za někoho významného, koho miluje, nebo si myslí, že ho miluje, a že je významný. Možná jste se seznámili na některém z těch oficiálních večírků, kam byly zvány ženy a dívky z vyšší společnosti.
 

	On byl jeden z těch hrdinů, kteří do takové společnosti byli zváni jednak za odměnu, jednak aby tato společnost měla hmatatelný důkaz toho, že takoví hrdinové existují. Byl nejspíš důstojník z ponorky, možná letecké eso…“

	Dívala se na mne jako na zjevení. „Kdo jste?“ vydechla. „Kdo jste, že…?“

	„Hráč a hochštapler. Jen klid, Sofie.“

	„Možná jste se potkali, když jste byl nad Berlínem – pokud je pravda to, co jste říkal.“ Napětí v ní polevilo jako u pacienta, u kterého se podaří terapeutovi prolomit jeho obranu. „Byl stíhačem a zahynul při obraně Berlína v roce čtyřicet dva. Byl skutečně eso, a těch ohavných letadel, z nichž v jednom jste seděl i vy, se mu podařilo sestřelit opravdu hodně.“

	Kolem šel Simerring a bylo na něm vidět, že s obrazem na verandě není spokojen. Pozdravil Sofii, mne přehlédl. „Byl také hrdina?“ zeptal jsem se Sofie.

	„Kdo, Simerring? To nevím. Proč?“

	„No, podle toho, jaké si na vás dělá nároky, bych řekl, že musel být velkým hrdinou.“

	„Vypadněte, vy arogantní zmetku!“ zakřičela na mne.

	 

	 

	***

	
Kapitola 33.

	*

	 

	Blížila se zima, vlastně už začala, alespoň podle kalendáře. Ne, že by pak nastala doba chudá na obživu, ale i to nejtučnější zvíře po zimě trochu zhubne. A tak bylo teď nutné co nejvíce dobytka prodat. Hnali jsme velké stádo na jatka přes El Pingo a Paraná do Santa Fé. Bylo nás asi deset, včetně Peréze, který tu byl nejdůležitější, aby sjednal dobrou cenu. Neměl jsem tu práci rád, protože na jejím konci byla smrt.
 

	Stádo bylo klidné, nebyl problém nasměrovat ho tam, kde byl náš cíl a jejich konečná stanice. Až za Paraná před mostem přes řeku stádo zneklidnělo, možná ucítilo pach z jatek v Santa Fé, možná to byl jen instinkt. Šli dál, ohromná masa živých tvorů, bez jediného projevu odporu, jen mnohem vyděšenější. Na mostě se na mne přimáčkla jedna kráva a pak otočila hlavu, jako by se mi chtěla omluvit a zároveň říct: je tu tak málo místa a já to neudělala schválně. Když jsem se dostal skoro už před ni, zvedla hlavu a olízla mi ruku. V jejích očích byl strach, důvěra i prosba. Dostal jsem pocit jako ti, co trpí klaustrofobií, a nebyl jsem dalek toho, abych, možná i s koněm, přeskočil zábradlí do řeky.
 

	Překonal jsem to, jen na konci mostu jsem popohnal koně, jen abych byl dál od stáda. Pak jsem zajel k Perézovi.

	„Zůstal bych v taverně U Kaktusu, jestli vám to nevadí,“ řekl jsem a snažil se chovat klidně.

	„Co se stalo?“

	„Nic, jen to zranění se nějak ozvalo,“ snažil jsem se zalhat.

	„Když myslíte,“ řekl Peréz suše a při troše dobré vůle se to dalo považovat za souhlas.
 

	*

	Za dvě hodiny přijeli jako velká voda – vždycky to tak bylo, protože prodej dobytka byl vyvrcholením práce a muselo se zapít. Sedli si ke dvěma sousedním stolům a mne taktně přehlédli. Za chvíli přišel Peréz a po krátkém zaváhání si přisedl k mému stolu. „Co se stalo?“ zopakoval otázku, kterou mi položil už u řeky. „A neříkejte, že vás bolí břicho.“

	„Nedokážu prostě vést někoho na jatka.“

	Peréz si zapálil doutník a nalil nám oběma z objednané láhve tequilu. Přitom se díval někam na cestu, kde se v prachu pelešily slepice. Pak pomalu spustil, ale zdálo se, že spíš mluví ke špičce svého doutníku než ke mně. „Znal jsem jednoho nájemného vraha. Měl doma pět koček a možná jim i líbal prdel. Když mu jednu z nich zakousnul sousedův pes, vzal pušku a zastřelil toho souseda. Není na tom něco divného?“

	„Proč se mě na to, sakra, ptáte?!“

	„Jen klid,“ mluvil dál nevzrušeně. „Už jste zabíjel lidi, pokud vím. Nevím, co vám vadí na kravách?“

	„Ty mi nic neudělaly.“

	„Člověka byste ale zabil,“ nedal Peréz pokoj.

	„To by záleželo na okolnostech, seňore Perézi. Ten člověk má většinou alespoň nějakou šanci na obranu, a když máte to štěstí, že náhodou narazíte na někoho opravdu špatného, máte alespoň pocit, že jste světu prokázal službu, ale kráva, ta nemá sebemenší šanci, takové zabíjení mě netěší – to jsou jatka.“

	„Vy jste blázen.“

	„Také mě to v poslední době napadlo.“

	Večer byla v Aqua Bueně oslava. Na návsi mezi domy hořel oheň a kolem něj seděli lidé a na menším ohni, spíš jen haldě žhavých uhlíků, se opékalo prase. Byli tu muzikanti se dvěma kytarami, trubkou a bubínky. Obyčejní lidé seděli kolem ohně, lepší rasa v salonu u Khana, byli pozváni hosté z okolních estancií, na prostranství mezi domy se tancovalo. Nebyl jsem pozván do žádné z těch společností, zřejmě každá z nich si myslela, že patřím do té druhé. Seděl jsem u Khana na verandě a kamarádil se s argentinským pivem, které nebylo sice moc valné, ale dalo se na něj zvyknout.
 

	Konečně bylo prase, které mělo před zabitím asi sto kilo, upečené a začalo se s porcováním. Pak se od klubka lidí oddělil malý Chiquito, který byl zároveň nejmladším honákem, a přišel pod zábradlí verandy. „Mám vám vyřídit, seňore, že muchachos vás zvou napečeni.“ Když jsem se zvedal, objevila se ve dveřích Sofie a zdálo se, že si chtěla sednout ke mně, možná mě chtěla pozvat do salonu jako atrakci. Jo, děvče, řekl jsem si v duchu se zadostiučiněním, mě pozvali muchachos. Dostal jsem na talíř pěkný kousek s nakládanou zeleninou a víno tinto, a když jsem to snědl, ocitl jsem se v hloučku honáků a někdo mi nabídl cigaretu. Kapela přestala hrát a měla mastné pusy od vepřového.

	„Prý jste jezdil v Mexiku?“ zeptal se Rafael.“

	„Ne, v Texasu, ale skoro na hranicích s Mexikem.“

	„Jaké jsou tam krávy?“ přidal se Pancho.

	„Světlejší než tady, ale také dobré.“

	Kouřili jsme a pili víno a oni se ptali na všechno možné, jak se tam mluví a jaká jsou tam děvčata a jaká se hraje muzika. Chvíli jsem zaváhal a pak požádal jednoho z muzikantů, aby mi půjčil kytaru. Zahrál jsem Červenou řeku, Arizonu a Torna Dulliho. Do zpěvu jsem přidal nosový, táhlý, až plačtivý styl honáků a na pár chvil jsem byl zase zpátky v Texasu. Když jsem skončil poslední písničku, uvědomil jsem si kolem sebe ticho, které jsem při hře ani nevnímal. A když obecenstvo poznalo, že produkce skončila, ozval se potlesk.
 

	Zábava pokračovala dál, muzikanti už zase hráli. Zdálo se, že dneska zůstane střízlivý málokdo, mne nevyjímaje. Šel jsem se projít a také ulevit měchýři. Při návratu jsem za Khanovým domem málem vrazil do Sofie.

	„Zdá se, že jste si už našel svoji společnost,“ řekla výsměšně.

	„Jsou to příjemní lidé, nebo to snad není dovoleno?“

	„Ale vůbec ne. Jen mě udivilo, jak si s nimi rozumíte. Že by určité rasové souznění? Nebo podrasové?“ Smála se mi do obličeje a já se k ní začal přibližovat, ale možná to tak chtěla, i když přitom začala ustupovat, až se zády opřela o dřevěnou stěnu jejich domu. V obličeji stále stejný výsměch. Myslím, že se nebránila, nebo jsem si toho nevšiml, když jsem jí vyhrnul sukni a roztrhl kalhotky. Celý akt byl spíše živočišný, než cokoliv jiného, a připomínal střetnutí dvou nepřátel. Oknem nad její hlavou jsem viděl ctihodné muže v odlehčené debatě, ale s důležitými výrazy. To mě ještě víc nabudilo a připadalo mi, jako bych je tím, co dělám, ojížděl všechny.

	„To bylo všechno?“ Začala se jízlivě smát a držela si zvednutou sukni.

	„To víte, dámo, my podlidé děláme jenom to, co musíme.“

	Otočil jsem se a odkráčel k verandě, kde jsem se usadil ke svému stolku.

	„Příště byste se mohl aspoň umýt, abyste nepáchl,“ utrousila, když kolem mne procházela do domu.
 

	*

	Asi za půl hodiny pro mne poslal Khan. Nechal přinést židli a ukázal mi, abych si sedl. „Nemyslíte, že se chováte poněkud nezdvořile?“ zeptal se.
 

	Napadlo mě, že mne viděl oknem, když jsem ojížděl jeho dceru. Ale tu myšlenku jsem okamžitě zavrhl jako nesmyslnou.

	„Proč myslíte?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Popíjíte s pastevci, ale společnost, do které patříte, aspoň si to myslím, ignorujete.“

	„Nebyl jsem pozván, pokud vím,“ řekl jsem suše.

	„Nemusím zvát každého, přesto za mnou lidé chodí.“

	„Já ne.“

	„Kdo si myslíte, že jste?!“ Khan zvýšil nevědomky hlas, takže nejbližší kolem nás ustali v hovoru.
 

	Než jsem stačil odpovědět, zasáhla do rozhovoru Sofie.

	„Omluv ho, otče, on se dobře bavil s honáky, dokonce jim krásně zpíval. Nemůžeš mu zazlívat, že se lépe cítí tam.“ Podíval jsem se na ni a jediné, co mne napadlo, bylo, jestli už si stihla natáhnout nové kalhotky, neboje stále bez nich.

	„Zítra se budete hlásit u Simerringa,“ změnil Khan téma rozhovoru. „Dostanete nové úkoly a bez výhrad jej ve všem poslechnete.“

	„To už nebudu honit stáda? Myslel jsem, že můj šéf je Peréz.“

	„Mein Freund,“ řekl Khan otcovsky. „Člověk má nad sebou tolik šéfů, na jakém stupni postavení je. Čím níž, tím více šéfů a naopak. To nevíte?“∙

	Musel jsem zajet do Paraná a nechat se vyfotit. Do týdne jsem měl nové doklady na mé pravé jméno. Za další týden jsem dojel do S anta Fé a zpátky letěl s piperem – prakticky stejným, jakým jsem létal u Thea. Začal jsem znovu létat. Nevím, co se stalo v Evropě, ale sem směřovaly další skupiny německých uprchlíků. Usazovali se nejen v Aqua Bueně, ale i v okolních estanciích, na stanicích položených hlouběji v pralese, u samé hranice s Paraguayí, ale i za ní. Létal jsem často a k práci u stád jsem se dostával čím dál míň. Vozil jsem i Khana a další potentáty na různé srazy a schůze do míst, kde jsem už byl, ale i do takových, o kterých jsem nevěděl, že vůbec existují. Některé stanice byly spíše vojenským táborem než čímkoliv jiným. Nepátral jsem po tom, jaké lidi vozím, protože i kdybych to věděl, nebylo by mi to k ničemu.
 

	*

	Letím do oblasti Gran Chaca – sám. Je to už několikátý let do různých oblastí, zatím byly všechny bezvýsledné. Hledám Inéz – prakticky od samého začátku, co jsem začal létat. Nejdřív jsem se snažil využít cest, kdy jsem vozil Khana, nebo někoho jiného, ale místa určení nebyla nikdy shodná s tím, co jsem hledal.
 

	Vězení, tábory a cokoliv jiného, co by mne mohlo přivést na stopu. Pak jsem zahrál vabank a požádal Simerringa o zapůjčení letadla k soukromým účelům. Už otevíral hubu k tomu, aby mne mohl s radostí a se zadostiučiněním odbýt, ale já vytáhl poslední trumf, a ten zabral. Bez obalu jsem mu řekl, že hledám svoji snoubenku. Přede mnou stál najednou úplně jiný člověk.
 

	Dost primitivními počty si spočítal, že se mu konečně podaří dostat Sofii pod sukni, když já budu z cesty. „To by mělo jít zařídit,“ prohlásil. „U večeře,“ a slovo u večeře zdůraznil, protože u večeře bude i Sofie, „požádejte doktora Khana a já vaši žádost podpořím.“

	„A kdo to zaplatí?“ vyjel na mne Khan.

	„Náklady uhradím,“ řekl jsem.

	„Z toho, co…?“

	„Myslíte z té almužny, co mi dáváte?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Z toho bych to opravdu nezaplatil. Můžu vám ale napsat šek na mou banku.“

	„Simerring souhlasí?“ zeptal se mě, jako by on ani přítomen nebyl.

	„Ano.“

	„Aspoň se letadlo dříve zaplatí,“ uzavřel debatu a mně tím dal najevo, že budu platit nejen benzin, ale i letové hodiny, ale kvůli tomu jsem se nehodlal rozbrečet. Dosáhl jsem svého a byl jsem spokojený. Khan byl zřejmě také spokojený – i Simerring. Sofie spokojená nebyla. Dívala se na mne skelným pohledem a v duchu do mě vrážela dlouhý nůž. Jednou vráží jeden, jindy druhý.
 

	Pode mnou ubíhala nehostinná, vyprahlá krajina se spálenou trávou odkrývající vyprahlou půdu pokrytou šedou spraší. Zde žili jenom zoufalci, kolem kterých prolétla prosperita Argentiny jako nevšímavý pták, po kterém nezůstalo ani šumění křídel.
 

	Ze studní se čerpá zkažená voda a během dne se mění teplota o desítky stupňů. V poledne „vlahý severák“ od rovníku vyžene teplotu na čtyřicet stupňů a během několika hodin ji srazí ledový jižní pampero, ženoucí se bez překážek přes rovnou pampu z Antarktidy, na deset stupňů. Je tu hodně nemocných a je to vhodné místo pro umístění těch, kterých se chceme zbavit, ať už sami, nebo vložením jejich osudů do rukou božích.
 

	*

	Tábor, na který jsem dostal tip, ležel asi dva kilometry za Tintinou. Byl vidět z dálky a nedal se splést s ničím jiným.
 

	Plot z ostnatého drátu, v rozích strážní věže a přízemní dřevěné baráky. Zakroužil jsem nad táborem a pak sedl na prostranství před bránou. Ubral jsem plyn a vypnul zapalování. Listy vrtule se ještě párkrát otočily a nastalo ticho. Zvířený šedivý prach se pomalu usazoval tam, odkud ho před chvílí zvedla vrtule pipera. Strážný před bránou zpozorněl a čekal, co se bude dít. Došel jsem k němu a zeptal se ho na Inéz. Zavrtěl hlavou a řekl, že neví, jestli tam je, a i kdyby byla, že návštěvy nejsou povoleny.
 

	Strčil jsem mu do ruky bankovku. Nezdráhal se ani chvíli, jen mi ukázal, abych počkal venku. Zašel do strážního domku a chvíli telefonoval.

	„Je tady,“ řekl a mně se zdálo, jestli jsem se nepřeslechl. Připadalo mi až neskutečné, že je tady za těmi dráty, jen kousek ode mne. Že… „Aleje se svým oddílem na práci mimo tábor,“ pokračoval ten člověk. „Když počkáte, za hodinu by se měli vrátit.“

	Zeptal jsem se, jakým směrem. Vykládal obšírně. Po pár větách jsem se otočil a nechal ho mluvit do mých zad. Co jsem potřeboval vědět, jsem věděl. Skupina sta lidí se nedá ze vzduchu přehlédnout.
 

	Uviděl jsem je asi čtyři kilometry od tábora. Prolétl jsem vedle silnice. Nakláněl jsem letadlo, abych lépe viděl, ale ta celistvá masa byla až neuvěřitelně kompaktní a všechny tváře mi připadaly stejné, i když se po mně všechny dívaly. Kolona se zastavila. Letadlo zde asi nebylo zrovna samozřejmostí. Dokončil jsem otáčku a přistál kousek od silnice. Když jsem vylézal z kabiny, třásly se mi nohy. Zalitoval jsem, že jsem si neobstaral nějakou zbraň. Celý ten houf hlídalo pět strážných a při troše dobré vůle, a tu já měl, by nebylo nemožné je zlikvidovat.
 

	Jenže já nepočítal s tím, že najdu Inéz mimo hlídaný prostor. Přesto jsem se té myšlenky, teď, když ten okamžik nastal, už nedokázal vzdát. Byla až neodolatelně lákavá. Hodina a půl letu a mohl bych být i s Inéz v Paraguay i.
 

	Zastavil jsem se před velitelem, který zaujímal pozici rozkročeného Boha před celým útvarem.

	„Máte tady Inéz Guzmánovou?“ měl jsem sucho v hrdle a sotva se mi podařilo ta čtyři slova vyslovit.

	„A vy jste kdo?“

	„Jsem její přítel.“

	„A máte nějaké povolení?“∙

	Skoro už jsem řekl, že ne, ale pak jsem sáhl do kapsy a vytáhl svitek bankovek. „Tady,“ řekl jsem.
 

	Vzal je bez zaváhání, ještě s větší samozřejmostí než strážný před vězením. Peníze zastrčil do kapsy a dál se na mne díval, aniž by cokoliv řekl.

	„Můžu?“ zeptal jsem se, ale ten muž zůstával dál němý. Tehdy jsem mu měl zlomit vaz, vytáhnout jeho pistoli a ty zbývající čtyři bych snad také zvládl. A když ne, tak ne. Jenže já dokázal vnímat jenom to, že tam někde uvnitř toho davu je Inéz a mne od ní dělí jenom pár metrů. A tak jsem vykročil a ženy se přede mnou rozestupovaly. Jedna neustoupila. Nepoznal jsem ji hned, protože měla nakrátko ostříhané vlasy a kalhoty a blůzu z hrubého plátna… A najednou jsme se objímali, před desítkami párů cizích očí, přitiskl jsem svoji tvář na její a nemohl se nabažit toho doteku.

	„Ty jsi blázen,“ šeptala mi, „a já tě za to miluji a nikdy nepřestanu.“ Na chvíli se odtáhla. „Musím si tě prohlédnout.“

	„Pojď, půjdeme.“ Vzal jsem ji za ruku a ona šla se mnou a nikdo další se nepohnul. Už jsme opustili silnici a k letadlu nám zbývalo snad jen třicet metrů. Stále se nic nedělo a já vnímal jen její ruku ve své dlani a zkracující se vzdálenost k letadlu. Pak jsem dostal zezadu ránu do hlavy, pravděpodobně pažbou pušky. Svět se se mnou zatočil a pak zešeřel a nastala tma.
 

	Když jsem otevřel oči, končil den. Ležel jsem na boku a na zemi proti mně vyčkával velký černý brouk. Asi odhadoval, jestli jsem už dostatečně mrtvý, aby se do mne už mohl pustit. Pohnul jsem se a hlavou mi projela bolest. Vzápětí jsem začal zvracet. Když jsem měl ten nepříjemný úkon za sebou, pokusil jsem se posadit, ale znovu jsem omdlel. Když jsem se znovu probral, byla už skoro tma a já tu byl sám a deset metrů ode mne moje letadlo. Uslyšel jsem zvuk motoru a na silnici, asi kilometr k Tintině, jsem uviděl dvě světla. Pokusil jsem se vstát, ale země se semnou zatočila a já znovu upadl. Světla auta se přibližovala.
 

	Začal jsem lézt po čtyřech a pak jsem se zachytil křídla a s jeho oporou se mi podařilo postavit. Ani nevím jak, ale dohrabal jsem se do kabiny a okamžitě startoval motor. Auto už bylo velice blízko. Neměl jsem sice jistotu, že má bezpodmínečně něco společného se mnou, ale nehodlal jsem čekat, abych to zjistil. Přidal jsem plyn a letadlo se po nerovné pláni dalo do pohybu. Ohlédl jsem se z okýnka. Auto sjelo ze silnice a začalo mne pronásledovat. Teď nastal boj o metry, protože letadlo nemusí být na zemi bezpodmínečně rychlejší než jiný dopravní prostředek. Plyn jsem měl na doraz, ale ne potřebnou rychlost k tomu, abych se odlepil od země.
 

	Když padly první výstřely, odlepila se konečně kola podvozku od nerovného terénu a já začínal získávat výšku, protože auto přeci jenom létat nedovede. Teď už záleželo jenom na tom, jak dobří střelci sedí v autě. Bylo mi špatně, a kdyby piper nebyl přeci jenom tak dobrý stroj, který umí létat skoro sám, asi bych se zřítil zpátky k zemi. Konečně se mi podařilo od nich odpoutat a postupně nabírat výšku. I když jsem dokázal odvrátit bezprostřední nebezpečí, přesto jsem zůstával ve velice prekérní situaci.
 

	Pořád se mi motala hlava a nezvracel jsem jenom proto, že už nebylo co. Po půlhodině letu jsem se rozhodl, že se pokusím přistát.
 

	Ztratil jsem orientaci a letět v absolutní tmě, která přijde do patnácti minut, by byl větší hazard, než se pokusit o přistání. Připoutal jsem se a potlačil čumák stroje k zemi. V té tmě se přiblížila dřív, než jsem čekal. Přistání tomu odpovídalo, ale přežili jsme to, já i stroj.
 

	Ráno mne probudilo slunce a také jsem se cítil o poznání lépe.
 

	Na nic jsem nečekal a okamžitě odstartoval. Rychle jsem se zorientoval a nabral správný kurz na El Pingo. Večer jsem se poněkud odchýlil, a bylo dobře, že jsem přistál. Teď mi zbývalo do cíle asi pět set kilometrů a za dvě a čtvrt hodiny jsem sedal u Aqua Bueny.
 

	Pohledy, pohledy. To bylo jediné, co mě celou cestu do Khanova domu doprovázelo. Zdálo se, že jsem šlápl do lejna.
 

	V Khanově domě to bylo už jasné. „Zůstaňte tady!“ zařval na mě Khan, když jsem chtěl kolem něj projít do svého pokoje.

	„O co jste se to pokoušel?“

	„Dal jste mi přece povolení…“

	„Ale ne k tomu, abyste osvobozoval vězně Argentinské republiky! Uvědomujete si, že jste ohrozil celou naši komunitu, která je tady pouze z dobré vůle prezidenta Peróna a jeho vlády?“

	„Ale já jsem…“

	„Nepřerušujte mne, prosím! Zklamal jste moji důvěru a choval se jako blbec! Kromě toho, vy jste vrah, po kterém nebylo ještě odvoláno pátrání. A navíc…“

	„Jak se má Mendóza?“

	„Prosím?“∙

	Než jsem stačil odpovědět, zazvonil telefon. Zvedl ho Khan a po pár větách mi ho předal.

	„Pitomče!“ bylo první, co jsem v telefonu uslyšel.

	„Taky se mi po vás stýskalo, plukovníku. Dneska mluvím teprve s druhým člověkem a už jsem blbec a teď ještě pitomec. To nám ten den pěkně začíná.“

	„Nežvaňte. Ještě vás nenechám zavřít, ale to je poslední služba, kterou vám prokazuji. Tu vaši Inéz už nehledejte, nenašel byste ji. A pokud chcete, aby zůstala naživu, ani se na ni neptejte. Rozuměl jste mi?“

	„Dokonale.“

	„A bez odmluv se řiďte veškerými rozkazy seňora Khana.“

	„Jinak by za mne mohl být nasazen někdo jiný,“ rozvinul jsem jeho větu.

	„To by se mohlo stát velice brzy. A vy byste se tak stal naprosto nepotřebným a nadbytečným. Víte, co se stává nepotřebnému materiálu?“

	„Víte, pořád mi vrtá hlavou, plukovníku, kde se stala ta chyba při vývoji lidstva, i když při vývoji to asi nebylo, spíš chyba, ať neúmyslná, či spíše úmyslná, nastala už při samém zrodu lidstva, že takový materiál jako jste vy a mnoho dalších, které jsem za posledních skoro deset let potkal, jsou obdařeni schopností přežití – až neuvěřitelnou.“

	„Tak o tom přemýšlejte! A pamatujte si, bez Khanova dovolení si ani neuprdnete!“

	„Co říkal?“ zeptal se Khan, když jsem položil sluchátko.

	„Že si bez vašeho dovolení ani neuprdnu.“

	„No dovolte!“ ohradil se Khan. „To je nechutné!“

	„To říkal Mendóza,“ řekl jsem škodolibě. „A já to jen na vaše přání opakoval.“

	Nikdy později jsem už sám v piperu neletěl. Vždycky s někým a vždycky byl minimálně jeden člověk ozbrojený. Po letu jsem musel pokaždé sundat víčko rozdělovače i s kabely a předat ho Khanovi, který ho zamkl do trezoru. Letadlo se zatahovalo až ke strážnímu stanovišti, kde byla nepřetržitá hlídka. De facto jsem se stal vězněm s poněkud volnějším režimem. Už se mi tu nelíbilo. A také jsem byl na sebe naštvaný, že jsem se tak diletantsky předvedl, když jsem se setkal s Inéz. Nejraději bych utekl, ale stále přežívala naděje, že Inéz pustí a já bych ji mohl vzít s sebou. Měsíce však běžely a kromě několika věcí, které stojí za zaznamenání, se nic zvláštního nestalo.
 

	*

	Přišly opět Vánoce a já bych se nejraději vypařil, ale nebylo kam. Tentokrát jsem byl pozván ke stolu a nedalo se odmítnout.
 

	Zpívalo se Stille Nacht, heilige Nacht a jediné, co jsem vnímal, bylo horko, které stejně k Vánocům nepatřilo. Po večeři jsem se omluvil, stejně jsem pro nikoho žádný dárek neměl, a také jsem žádný nečekal.
 

	V březnu 1948 mi Sofie oznámila, že si bude brát Simerringa.
 

	Bylo mi to jedno, a jestli čekala, že nebude, mýlila se. Zdálo se, že je z toho smutná. Svatba se konala v El Pingu, v kostele Santa Maria de la Sierra. Kostel byl plný. Stála před ním auta, bryčky a řada koní, na kterých přijeli honáci i se mnou a Perézem.
 

	Jeli jsme vedle sebe a on občas po mně mrknul okem. Pak už to nevydržel a zeptal se: „Bueno?“∙

	Odpověděl jsem popravdě: „Bueno. Muchos gracias.“ To, proč jsem se po dlouhé době cítil opět dobře, jsem mu samozřejmě neřekl.
 

	Když jsem asi v deset hodin předešlého večera vešel do svého pokoje, poznal jsem, že nejsem v místnosti sám. Nikoho jsem však neviděl. Až když jsem chtěl rozsvítit, ozvalo se z mé postele: „Nech zhasnuto.“

	„Proč?“ zeptal jsem se hloupě.

	„Dostaneš dárek na rozloučenou.“

	Přistoupil jsem k posteli. „Nejsem zrovna na dárky zvyklý.“

	„To jsem si všimla na Štědrý den, ale občas se naděluje i po Vánocích.“ Pokynula mi rukou. „Pojď ke mně,“ vyzvala mě.

	„A nezapomeň se svléknout,“ dodala.

	„Nemám se dojít ještě jednou osprchovat?“ zeptal jsem se při svlékání.

	„Ne, dneska nemusíš, stačí, když na mne budeš hodný – aspoň tenhle jediný večer.“

	Vklouzl jsem pod deku, Sofie byla nahá. Její přítomnost se nedala ignorovat, byla až příliš skutečná a její tělo bylo skoro až dokonalé. A také všechno probíhalo jinak než tehdy u prkenné stěny jejich domu. Poprvé to byl příval, pak dlouhý hustý liják a po třetí jen krátké vlahé přeháňky o mnoha podobách.

	„Proč ses ke mně dřív choval tak mizerně?“ přerušila dlouhé ticho.

	„Někoho mám.“

	„A existuje vůbec ještě ten někdo?“

	„To nevím, ale myslím, že ano.“

	„Ztrácíš život.“

	„Ano. Poslední léta nedělám nic jiného – možná že jsem nedělal nic ani předtím. Co Simerring, jaký je?“

	„Nevím, ale myslím, že ho zvládnu. Určitě bude lepší než můj první muž. A kdyby ne, můžu ho vždycky zabít.“

	„Co?“

	„Ty to tak neděláš?“ zeptala se výsměšně.

	„Máš o mně špatné informace.“

	„Tak jo. Můj první muž byl zvíře,“ začala pomalu. „Ano, seznámili jsme se tak, jak jsi hádal, a trefil ses až s neuvěřitelnou přesností, brali jsme se opravdu v euforii a z lásky. První dva měsíce to bylo stále ještě úžasné, ale potom při každé jeho dovolence se to zhoršovalo, až nakonec za jednu jeho návštěvu jsem byla zbitá víc než za celý můj předešlý život.“

	„Proč ses nerozvedla?“

	„S hrdinou? Když jsem řekla otci, že mne bije, řekl mi, abych se chovala tak, aby k tomu neměl důvod.“

	„Proč jsi ho nezabila?“ položil jsem tuto spíše konverzační otázku.

	„Nesměj se,“ řekla vážně. „Já jsem se na to už připravovala, ale Pán na nebesích mne předešel, snad aby mne uchránil poskvrnění těžkým hříchem.“

	„To udělal dobře,“ odpověděl jsem už v polospánku. „Měli bychom už raději spát, zítra, vlastně už dneska, tě čeká těžký den.“

	„Nebudu spát, chci tu s tebou zůstat až do rána. A ráno se s tebou pomiluji, budeš-li mít pořád chuť a sílu se ještě jednou…, když už jsi mě nepožádal o ruku.“

	Řekla to žertem, ale já věděl, že to myslela vážně. „Já nejsem ten typ,“ odpověděl jsem skoro už ze spaní.
 

	Když jsem se probudil, svítalo. Byla ke mně přitisknutá a já myslel, že spí. Když jsem se jí však podíval do očí, viděl jsem, že je má otevřené. Usmála se na mne. „Nechceš si odskočit?“ zeptala se.

	„Co?“ teprve jsem se duševně probouzel, i když fyzicky jsem byl už vzhůru. „Aha,“ dodal jsem chápavě. Když jsem se vrátil, lehl jsem si na záda a ona se nade mne sklonila a nejdřív jsme se líbali a pak si na mě sedla. Vzala si mě do rukou a koutky úst se jí zvedly. „Bude to dobré, Paule, ty gaunere.“

	I já měl nejdříve obavy, budu-li mít ráno ještě chuť, ale viděl jsem ji v denním světle poprvé, a při tom pohledu by musela mít chuť i mrtvola. A tou já jsem ještě nebyl.
 

	Po obřadu jsme se vrátili do Aqua Bueny. Nepatřil jsem mezi nejbližší, i když z určitého úhlu pohledu to nebyla zase tak úplná pravda, a dostal jsem místo u dlouhého stolu na verandě. Další stoly byly na prostranství před estancií a ženy gaučů a peónů vařily a pekly a jejich dcery roznášely. Bylo hrozné horko a já se obával, že brzy budeme všichni jako pumy, také jsem se obával, že z toho horka přijde bouřka a zažene nás do domů. Uvnitř domu jsem se jen zúčastnil přípitku, v jednu chvíli se na mne podívali současně oba novomanželé, ale každý jinak. Sofie se usmála trochu trpce, zato Simerring zářil triumfem. Později, když se se mnou potkal, stále ještě v dobrém rozmaru, řekl: „Měl jste se víc snažit!“

	„Ale já nemusím,“ odpověděl jsem též v dobrém rozmaru.

	„Jak to myslíte?“ dobrý rozmar z jeho tváře pomalu mizel.

	„Nijak, nijak,“ snažil jsem se ho uklidnit, abych neublížil Sofii. „Prostě proto, že se v dohledné době nehodlám ženit.“

	Po obědě si ke mně přisedl farář. Měl až mrtvičnatý výraz a kapesníkem si otíral čelo. „Uvnitř se nedá vydržet,“ vydechl. Sotva se dostal z nejhoršího, hned spustil: „Krásná svatba, není-liž pravda?“

	„Pravda, otče,“ musel jsem odpovědět.

	„A vy máte rodinu?“ zeptal se bez přechodu.

	„Ne.“

	„Člověk by neměl být sám,“ pokračoval v kázání, aniž si to možná uvědomoval.

	„Mám matku v Evropě – pokud ještě žije.“

	„Ach ta válka!“ vyřkl pateticky. „A že musela takhle dopadnout. Cítím s vámi, příteli. Musíme být silní. Z popele povstane nový Fénix! Bůh nás jen tak zkouší a doufejme, že se všechno zase v dobré obrátí. Dějí se tam v Evropě hrozné věci. Starý řád je vyvrácen, Německo na kolenou a Evropou obchází příšera komunismu. Slyšel jste o převratu v Československu?“

	„Ano, slyšel.“

	„Cítíme tu s vámi, i Němci. A dá Bůh, že ty hloupé vítězné mocnosti prozří a uvědomí si, co všechno zlého způsobily a jednou to napraví. Jak se vám líbí v Argentině?“ přeskočil bez varování zase na jiné téma.

	„Ano, líbí,“ odpovídal jsem povinně. „Jsou tu dobří lidé, výborní koně a hlavně teplo.“

	„Vy jste žertéř!“ začal se smát, až jeho obličej zase zbrunátněl.

	„Ale to patří k mládí, já se na vás nezlobím. Hlavně se ožeňte!

	Je třeba, aby se rodili dobří noví lidé.“

	Já vím, aby bylo dost dobrých nových lidí do armády. To už jsem však nahlas neřekl.
 

	*

	Asi za měsíc přicestoval jistý Fritz Liebke, byl zrzavý a byl to pilot. Tím pro mne skončilo létání a já se mohl s plným nasazením věnovat kravám. „Mám se i přestěhovat?“ zeptal jsem se Khana, když mi to oznámil.

	„To není bezpodmínečně nutné, i když jste u krav. Jste Němec!

	Nebudete přeci spát pod jednou střechou s peóny!“

	„Gauči,“ opravil jsem ho.

	„Ale vždyť je to jedno,“ odbyl mě.
 

	Přesto jsem ještě jednou letěl. Fritze trápil už třetí den nezadržitelný průjem a na noc byl naplánován let do La Palomy na pobřeží Uruguaye. Měl jsem naložit tři lidi a Khan do poslední chvíle sváděl boj s rozhodnutím, má-li riskovat a pustit mne samotného, nebo poslat se mnou strážného a riskovat, že bude stroj v La Palomě přetížen a neodlepí se vůbec od země. Nakonec riskoval to druhé a poslal se mnou doprovod. Převážná část letu se měla odehrát v noci a bylo přede mnou čtrnáct set kilometrů v obou směrech.
 

	Cestující už čekali, když jsem přistál na ohni vytyčené ranveji. Byli to dva muži a žena. Musel jsem dohlédnout na dotankování. Vypil jsem kafe z termosky, snědl sendvič, odskočil si a zároveň prohlédl terén ještě dál, než bylo vytyčeno ohni.
 

	Když jsem se vrátil, čekali už u letadla. Všichni jsme nastoupili a já nastartoval. „Vítejte na palubě, panstvo,“ přivítal jsem je. „A pořádně se zapřete. Jsme přetíženi, a pokud se mi nepodaří zvednout stroj tam před těmi stromy vzadu, bude to dost tvrdé.“

	Dal jsem plný tah a teprve potom odbrzdil. Letadlo se rozjelo, ale bylo to pomalé a jen zvolna jsme nabírali rychlost. Cítil jsem, že tentokrát, pokud se to vůbec povede, bude to na centi metry.
 

	Ohně byly už dávno za námi a kola se ještě neodlepila od země.
 

	Stromy se blížily. Konečně! Ale na to, abych mohl stroj drasticky zvednout, jsem měl pořád ještě malou rychlost a hrozilo nebezpečí, že ztratím vztlak a propadneme se zpátky k zemi. Přesto jsem to musel udělat, protože stromy jsem měl skoro už před vrtulí. Podařilo se to, i když bych nedal moc za to, že jsme škrtli podvozkem o koruny stromů. Teď už jsem měl ale rychlost, mohl jsem pomalu stoupat a začít točit na kurz.
 

	Ze zadní lavice se ozval ženský hlas. „To bylo o fous, ale nervy máte pořád dobré, Herr Hencke.“

	Tomu jménu jsem nejdříve nevěnoval pozornost, protože jsem na něj už skoro zapomněl, ale ten hlas se nedal přeslechnout.
 

	Prudce jsem se otočil a trochu při tom trhl řízením.

	„Pozor, Sigfriede, ať to teď nepokazíte, když, jak doufám, máme to nejhorší za sebou.“

	„Jak se máte, Frau Amélie, co Švýcarsko?“

	„Ó, odešli jsme s mužem jen pár měsíců po vás, ale stýskalo se mi. Luzern, jezero, nad ním Pilatus… Vzpomínáte?“∙

	Snažil jsem se nezpanikařit. Možná bylo dobře, že jsem mohl předstírat, že se musím věnovat řízení, a ona mi neviděla do tváře. Byla to Amélie Guttenbergová, se kterou jsem se potkal ve Švýcarsku. Věděla toho o mně dost. Já si teď musel srovnat v hlavě, co všechno vlastně ví. Další věc byla, co všechno řekne Khanovi. Ovšem fakt, že je na cestě do jedné z estancií, kde se ukrývali jen vybraní nacisté, mluvil proti mně.
 

	Přistáli jsme krátce po svítání a já byl dost utahaný. Možná to bylo dobře, že jsem měl smysly už otupělé, jinak bych moc přemýšlel a mohl bych se dopustit nějaké hlouposti. Vystoupil jsem z letadla a zapálil si cigaretu. Zastavila se přede mnou. „Vypadáte dobře,“ řekl jsem jí.

	„A vy jste zmužněl,“ odpověděla s úsměvem.

	„Nepřipadal jsem vám tehdy dost mužný, abychom se spolu vyspali?“∙

	Její úsměv se prodloužil. „Myslím, že i tehdy jste už prokázal dost mužnosti, ale k dnešku jste zřejmě ušel dlouhou cestu.“

	„My všichni jsme ušli dlouhou cestu,“ odpověděl jsem unaveně.
 

	Když jsem se vyspal, měl jsem tak akorát dost času na to, abych se umyl a šel na oběd. Netěšil jsem se na něj, v podvědomí jsem cítil, že mi nebude chutnat – což se také potvrdilo.
 

	Po obědě, prokládaném jen banálními frázemi, se servírovala káva s moučníkem. Na moučník jsem se vykašlal a místo něho si zapálil doutník.

	„Jste překvapený, Herr Vencl?“ zeptal se Khan ještě s moučníkem v ústech.

	„Jistě,“ odpověděl jsem, teď už klidně, protože jsem byl připravený. „Potkat po letech někoho až na druhém konci světa, to je překvapení.“

	„Víte, Herr Vencl, zatím co vy jste se oddával spravedlivému spánku, a já doufám, že spravedlivému, my jsme si trochu povídali. Tady naši přátelé, kteří nás navštívili, nám potvrdili některé údaje, co jste nám tady o sobě řekl. Na druhé straně musím přiznat, že některé informace, které jsme se o vás dozvěděli, nás poněkud překvapily. Proč jste zabil ve Švýcarsku ty dva muže od SS?“∙

	Podíval jsem se na Amélii, jen pokrčila rameny. Jestli Khan myslel, že se poseru, tak se nedočkal. „Chtěli mě zabít, a proto jsem je musel zabít sám. A je mi jedno, byli-li to lidé od SS nebo Armády spásy. A zabil bych i vás, pokud by to bylo nutné.“

	„Nezdá se vám, že jste poněkud drzý?“ vybuchl Khan. Ostatní se na mne dívali s až nakažlivým zaujetím.

	„Kdybych nebyl takový, jaký jsem, byl bych už dávno mrtvý.“

	„Pane Vencl,“ ozval se účetní. „Vy jste uvedl, že jste byl vyslán a řízen obersturmführerem Hermanem Wolfem z ústředny v Praze, ale ten byl pár týdnů potom, co jste opustil Prahu, sám zatčen a nakonec spáchal ve své cele sebevraždu. Můžete nám to nějak vysvětlit?“∙

	To byla těžká rána, ale já přesto musel hrát dál. Zdálo se, že běžím další závod o život. „To nemohu, když jsem nebyl v Praze, vy komiku.“ Ta odpověď nebyla moc chytrá, ale byla logická.

	„Jak vás tedy mohl řídit?“∙

	Nikdy jsem neřekl, že mě řídil – jen mě vyslal. Dostal jsem instrukce, co mám dělat, a dál jsem musel pracovat na vlastní pěst a bez spojení. Záleželo jenom na mně, jestli přežiji, nebo ne.“

	„A vy jste přežil.“

	„A je to snad trestné, sakra? Vy jste nepřežili?“∙

	Jeden z mužů, kteří přiletěli s Amélií, se mě zeptal: „Neuvažoval jste, že se vrátíte zpátky do Československa?“

	„Ne,“ odpověděl jsem okamžitě a byla to snad první pravda, kterou jsem v tomhle rozhovoru vyřkl, ale dál už jsem zase blufoval. „Zřejmě, když toho o mně tolik víte, vám také neušlo, že když jsem opouštěl Československo, měl jsem stále československé občanství. A když toho na mě víte tolik vy, je dost pravděpodobné, že jisté informace už vědí i oni. Pokud by mě chytili, byl bych souzen za vlastizradu. A za to je, myslím, provaz. Je mi tu dobře, nemám v nejmenším úmyslu jet tak daleko, jen abych se tam mohl zhoupnout.“ To bylo logické a myslím, že to zapůsobilo.

	„Sigfriede, nebo Paule, chcete-li,“ promluvila poprvé Amélie. „Řeknu vám dvě informace. Jedna bude pro vás příjemná, druhá méně. Zjistili jsme je od našich zdrojů v Praze, když jsme po vás trochu pátrali. Jejich orgány o vás nic nevědí. Ta druhá informace je poněkud horší, jak už jsem řekla. Vaše matka je vážně nemocná, zbývají pár měsíců života, pokud vím. A možná ani to ne. Promiňte.“

	Čekal jsem cokoliv, ale že mi tu bude někdo vyprávět o mé matce, to by mne nenapadlo ani ve snu. Vzpomínal jsem na ni jako na takovou, jakou jsem ji zanechal v Praze. Tam jako by se čas zastavil. To mezi tím nebylo. Někdy mne napadlo, že může být už i mrtvá. Byla přece válka a zahynulo dost lidí. I s takovou možností jsem se smířil, ale teď se dozvídám, že žije, a zároveň, že zemře. Zvedl jsem se a vyšel z domu, aniž bych se ještě s někým bavil. Došel jsem k ohradám, sedl si na zem a díval se na koně.

	 

	 

	***

	Kapitola 34.

	*

	 

	Letěl jsem čtyřmotorovým lockheedem směr sever a přemýšlel o tom, jak to bylo vlastně snadné odjet z Argentiny, odjet z Aqua Bueny. Ta snadnost mne však měla zarazit, ale už dlouho mě nenavštívila žádná z mých vizí, a i kdyby ano, stejně bych asi letěl. Musel jsem slíbit, že se nikde a nikomu nezmíním o Aqua Bueně, ani o tom, co jsem tam i jinde viděl a dělal. To jsem slíbil s lehkým srdcem, protože mě takový slib vnitřně k ničemu nezavazoval. Když se mě zeptali, hodlám-li se vrátit, kývl jsem, protože jsem to v úmyslu měl. Pokud matka zemře, nebylo nic, co by mne v Československu drželo. Zvláště po informacích o pořádcích, které tam teď vládnou. Oni mi slíbili, že zařídí u Mendózy, aby můj případ se zabitím v Orchideji byl uzavřen, a já doufal, že se znovu setkám s Inéz. Všechno však bylo úplně jinak. Z Jižní Ameriky nevedla do Evropy žádná přímá linka a já musel přes Spojené státy. Mohl bych sice také plout lodí, ale na to jsem neměl dost času. Měl jsem jiné doklady a ve Státech jsem musel jenom přesedat. Nehodlal jsem opustit letiště a bylo málo pravděpodobné, že by si mne při provozu, který v letecké dopravě po válce panoval, někdo všiml. Jenže oni si pro mě přišli do terminálu, a když mi na rukou zacvakla želízka, uvědomil jsem si, že se stala někde chyba. To, že ji někdo záměrně udělal, mne v tu chvíli ještě nenapadlo.
 

	Naložili mne do malého letadla a já si ještě jednou mohl z výšky prohlédnout New York. Letadlo, aspoň jsem tak odhadoval, nasadilo kurz na jihozápad a asi po třech hodinách letu jsme přistáli v neobydlené krajině. Kromě přízemních budov obehnaných plotem tu nebylo nic. Skončil jsem v jakési kanceláři s jediným nízkým a podlouhlým oknem až u samého stropu. Když už jsem si myslel, že si mě tu nechají na semeno, otevřely se dveře a do místnosti vstoupil muž v civilu. Sedl si ke stolu naproti mně, ale pouta mi nesundal.
 

	Zapálil si cigaretu, ale mně nenabídl, což od něj nebylo hezké. „To, že jste v pěkném maléru,“ začal, „jste už asi pochopil.
 

	Máte teď dvě možnosti. Buď budete spolupracovat s námi, nebo půjdete zpátky do vězení. K tomu, co jste si neodseděl, přibude ještě trest za útěk z vězení a za útok na kapitána rangerů, kterému jste způsobil vážné zranění s trvalými následky.“

	„A copak se mu stalo?“ snažil jsem se působit veselým dojmem. „Nic nevím.“

	„Přišel o pravou ruku v předloktí.“

	„Klacek jeden, to už si karty nezahraje, ale on hrál stejně mizerně i s tou rukou.“

	„Doufám, že vám vydrží dobrá mysl, až tady budeme spolu mluvit po třech dnech,“ poznamenal muž sarkasticky.

	„Proč zrovna po třech?“

	„To uvidíte. A ještě jednu informaci pro vaše dobro vám řeknu,“ pokračoval ten kliďas se suverenitou, která byla příslovečná pro všechny ty lidi, kteří za sebou cítili silnou organizaci a kteří vědí, že ať udělají skoro cokoliv, jejich činy budou posvěceny.

	„My nejsme policie, ale zvláštní jednotka, která se nemusí vždy bezpodmínečně řídit literou zákona. Může se stát, že tady zmizíte z povrchu země a nikdo po vás ani neštěkne. Rozuměl jste mi dobře?“

	„Ano, velmi,“ řekl jsem úslužně a zároveň jízlivě. „Poruchami sluchu zatím netrpím.“

	„Co není, může být. Tady už různí lidé přišli k různým nemocem a poruchám.“

	Otevřel dveře a do místnosti vstoupili dva maníci v uniformách. Vyvedli mne na malý dvorek mezi zdmi budov. Nejdřív jsem si myslel, že mě začnou tlouct, jak bývá při takových příležitostech dobrým zvykem, ale nestalo se tak. Nejdřív mi sundali pouta a pak mi ukázali na jednu ze tří beden podobných rakvím, ale ne tak hezkých, uchycených v kovových konstrukcích.
 

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Pohyb!“ zařval jeden a druhý mi dal ránu přes stehna.
 

	V momentě jsem klečel na kolenou. Uchopili mne v podpaží a do jedné z těch beden mě strčili a zaklapli za mnou víko. Tma a stísněný prostor – zrovna tak jako v rakvi, ale nebožtíkům to na rozdíl ode mne mohlo být jedno. Už ten prostor by pro toho, kdo trpí klaustrofobií, mohl být smrtelný.
 

	Najednou jsem ucítil, že se bedna začíná otáčet. Zastavila se ve vertikální poloze, a já mohl stát. Zatím to šlo, ale jak dlouho to vydržím, to jsem nevěděl. Poznal jsem to brzy. Úleva nebyla možná, protože při pokusu sednout si na bobek narazila moje kolena o dřevěnou stěnu, která nepříjemně tlačila. Přesto jsem tyto polohy měnil, ale po pár hodinách jsem byl šílený vzteky a bezmocí. Začal jsem nepříčetně řvát, ale nikdo si toho nevšímal. Brzy jsem se dostal do stavu, kdy bych holýma rukama zardousil každého živého tvora. To bylo ale jen na začátku, kdy jsem měl ještě sílu. Potom jsem začal pomalu otupovat. Ztratil jsem pojem o čase, přesto každá minuta byla pro mne věčností. Úlevou pro mne bylo, když jsem omdlel. Svět uletěl do příjemné nicoty. O to horší bylo procitnutí. Musel jsem vynaložit hodně síly, abych se znovu dostal ze zaklínění do vzpřímené polohy.
 

	Když se bedna začala otáčet, myslel jsem si, že už to všechno skončí, ale neskončilo. Bedna se jen zastavila v jiné poloze. Tentokrát našikmo, hlavou dolů. Musel jsem předpažit a opřít se pažemi o čelní stěnu, abych si nevyvrátil krk. Nejšťastnější jsem byl, když mne na pár hodin natočili tak, že jsem mohl ležet. Okamžitě jsem usnul. Nedostával jsem žádné jídlo. Jen dvakrát za den pití. To, jestli je den nebo noc, jsem poznal podle malého paprsku světla dopadajícího dovnitř škvírou mezi prkny. Strčili mi dovnitř hadičku, která byla na konci zploštělá, a když jsem ji skousl, vytékala mi do úst tekutina. Jaká, to záleželo také na mně.
 

	Byl to džus, nejlepší byl rajčatový, voda, ale také moč, to když jsem řval a nadával, že je všechny zabiji, protože mne nepustili ven, ani abych mohl vykonat potřebu.

	„Jen se neunavuj chozením na záchod!“ řval kdosi smíchy.

	„Tam se toho vejde, a budeš obloženej jako peřinami. Teplými a měkoučkými!“

	Když odbednili čelní stěnu, už jsem ani nevěděl, kdo jsem, a museli mě vytáhnout. „Bože, to je smrad, až nelidskej!“ vykřikl jeden z nich. „Takový prasata nám sem posílají. On se vydělá tam, kde spí, a ještě se v tom válí!“ Všichni se smáli. Bylo mi to jedno. Slunce mne bodalo do očí, sotva jsem něco rozeznával. Pak mne hodili do místnosti se sprchami a řekli mi, abych se svlékl, osprchoval, vzal si čisté šaty a až budu hotový, zabouchal na dveře. První, co jsem však udělal, bylo, že jsem si lehl na zem a usnul.
 

	Probudil mě kopanec. „Nepřeháníš to?“ zeptal se seržant, který se přišel přesvědčit, jestli jsem náhodou nenatáhl brka.
 

	Když jsem byl hotov, dostal jsem najíst a pak mne odvedli znovu k tomu civilovi. Pouta jsem už neměl.

	„Jaké to bylo?“ zeptal se se zájmem.

	„To jste si mohli odpustit. Na začátku jste mi řekl, že mám dvě možnosti. Kdybyste se mě zeptal, řekl bych vám, kterou beru.
 

	Proč tohle?“

	„To jenom proto, abyste si za svým rozhodnutím skutečně stál.“

	„Podívejte, já když něco řeknu, tak už za tím stojím a neměním to. Jako například teď. Když řeknu, že vám dám přes hubu, tak to taky udělám!“ Skočil jsem přes stůl a vyťal mu takovou facku, že spadl ze židle. Ještě když padal, vytáhl jsem mu z pouzdra pistoli a znovu si sedl na svoji židli. Zůstal ležet, hlavou opřený o zeď, a nevěřícně se na mě díval. „A to buďte rád,“ jal jsem se ho utěšovat, „že jsem jako příklad neuvedl, že vás třeba zabiju. To už byste tady ležel tuhej.“

	Vytáhl jsem z pistole zásobník a zatáhl závěr dozadu, abych vyhodil i náboj z komory. Pak jsem položil zbraň na stůl a pomalu palcem vyhazoval náboje ze zásobníku. Odlétaly na desku stolu a některé se skutálely na zem. „Musíte víc trénovat,“ radil jsem mu otcovsky, „sezením v kanceláři jste změknul.“

	Pomalu se vyškrábal na nohy a posadil se zpátky na židli.

	„Uvědomujete si, že jste na hranici života a smrti?“ řekl stále ještě otřesený.

	„Nebo vy? Víte, všichni jsme vlastně pořád na hranici života a smrti. S tím rozdílem, že někteří lidé si to neuvědomují. Stále si myslí, že se to týká hlavně těch druhých, ale já už jsem si pomalu zvykl a už mi to tak nepřijde. Vždyť vy jste všichni stejní.
 

	Stále se schováváte za nějaké poslání, ale rozdíl mezi vámi není.
 

	Fašisté, komunisté, Američané… Hrajete si s lidskými životy a lžete si sami sobě, že jenom chodíte do práce. Pak přijdete domů a stejnýma rukama, kterýma jste někoho zmlátili nebo zabili, hladíte svoje děti. A v neděli jdete do kostela. Je to k pozvracení. Posral jsem se už včera a předevčírem. Tak co po mně chcete?“∙

	Ještě chvíli trávil svoji pohanu, ale nakonec se přece jen rozhovořil. „Pojedete do Československa.“

	„Už jsem byl na cestě,“ skočil jsem mu do řeči.

	„A budete tam plnit určité úkoly,“ pokračoval, jako bych ho nepřerušil. „A nemyslete si, že tady nám něco slíbíte a pak to hodíte za hlavu, tak jako jste to už udělal víckrát. Pamatujte si, že nikde vás nemají rádi a nebyl by problém s vámi zamést. A nepřejte si, abyste se dostal do rukou druhé strany. Brzy poznáte, že dnešní Československo je jiné než to, jaké jste opustil. Budeme-li s vámi spokojeni, umožníme vám po určité době vrátit se do Států a tady bude všechno smazáno. To je férová nabídka, nemyslíte?“∙

	Celý můj výcvik proběhl během měsíce, moc rychle na to, aby byl myšlen vážně, ale mně to tehdy nedošlo. Myslel jsem na matku a každý další den, který jsem musel strávit ve Státech, snižoval možnost, že ji uvidím ještě živou. Dostal jsem instrukce, jak to teď chodí v mé vlasti, komu se říká čest práci a komu jenom dobrý den. Dostal jsem kontaktní jména a jen mi bylo trochu divné, že se většinou jedná o dost vysoce postavené osobnosti. Neměl jsem je však zpočátku kontaktovat, pokud k tomu nedostanu pokyn. Mým jediným úkolem bylo včlenit se do společnosti, najít si práci a chovat se nenápadně.
 

	*

	Když se přiblížil den mého odjezdu, požádal jsem, zdali bych se mohl ještě setkat se Samuelem a Theem Baumovými.

	„Ne,“ řekl člověk, kterému jsem před měsícem dal přes hubu, stroze.

	„Proč?“

	„Proto.“

	„Aha,“ řekl jsem chápavě. „Mohu alespoň vědět, co s nimi je?“

	„Jistě, to není problém. Samuel Baum dělá dále svoji práci.
 

	Theo Baum dostal, a vy dobře víte za co, tři roky. Před nedávnem byl za dobré chování podmínečně propuštěn. Stačí?“ Kývl jsem hlavou. „Dobře. Teď odletíte do Londýna, kde strávíte pár dní, aby byla poněkud smazána přímá spojitost mezi vámi a Spojenými státy. Hodně štěstí.“ Člověk vstal a napřáhl ke mně ruku.

	„Polib mi prdel,“ rozloučil jsem se.
 

	V Londýně na mne čekal kontakt. Ubytoval mě a já měl poměrně volno. Mohl jsem si prohlédnout město, jak vypadá po válce. Bylo víc rozbité, než když jsem odjížděl, ale už se zase hodně stavělo.
 

	Třetí den mne můj kontakt pozval na večeři. „Budu tu ještě dlouho?“ zeptal jsem se.

	„Asi týden,“ odpověděl.

	„Chtěl bych si zajet do Francie,“ řekl jsem.

	„Proč?“∙

	Vysvětlil jsem mu proč a zároveň řekl, že je to moje podmínka. Jinak že do Prahy neodletím.

	„Pokusím se to zařídit,“ řekl zdráhavě, „ale nic neslibuji.“

	Za dva dny jsem dostal povolení. Pociťoval jsem určitou nervozitu, jako ten, kdo jde do něčeho, do čeho nemusí, ale zároveň cítí, že kdyby se tomu vyhnul, nezbavil by se do konce života břemene, které by musel stále vláčet s sebou.
 

	Bylo léto, kanál vypadal jinak než tehdy, když jsem přes něj plul s Andrém. Také tu byl větší provoz, trajekty a rybářské lodě… a žádné stíhačky.
 

	Přistáli jsme v Calais a odtud jsem jel vlakem do Abbeville.
 

	Před nádražím jsem si vzal taxi a do Saint-Valery to byl už jen kousek Došel jsem na molo, kde byly přivázané lodě, co nebyly zrovna na lovu. Cítil jsem pach moře a nad hlavou mi skřehotali rackové. Jakéhosi dědy jsem se zeptal, kde bych našel Blancharta. Ukázal mi na pěknou loď, vyvázanou asi o padesát metrů dál. „Spravuje sítě, škudlil. Přitom by měl na nový.“

	Vypravil jsem se, kam mi děda ukázal. I když jsem cestou ještě váhal, teď už jsem byl rozhodnutý. Přeskočil jsem na zábradlí lodě a seskočil na palubu. Na zádi seděl prošedivělý kudrnatý člověk a nebylo tak těžké poznat podobu s Andrém.

	„Bonjour, monsieur,“ pozdravil jsem.
 

	Zvedl hlavu a kývl na pozdrav. „Nejste z berňáku?“ zeptal se s nepříjemným tušením.

	„Ne, nejsem,“ udělal jsem mu radost.

	„No, tak co pro vás mohu udělat? Chcete si se mnou vyrazit na ryby?“

	„Ne,“ odpověděl jsem váhavě. Přišel jsem mu říct, že jsem způsobil smrt jeho syna, ale nešlo to nějak ven, ani jsem nevěděl, jak začít. Nikdy jsem ještě nikomu nic takového neříkal, a teď přede mnou seděl člověk, kterému… „Víte, já jsem tehdy plul s vaším synem do Anglie, když… když přišel o život. Já tehdy…,“ ale dál jsem nedokázal pokračovat. Blanchart vstal, upustil síť i dratev, zatínal a znovu uvolňoval pěsti a pohyboval ústy, aniž by z nich vyšlo slovo. Byl jsem připraven se nebránit, ať mi udělá cokoliv.

	„Vy jste… vy jste,“ začal drmolit. „Vy…!“ Pak se mu roztáhla ústa do úsměvu, rozpažil ruce, přiskočil ke mně a začal mě objímat. Bylo to nečekané, nepředvídatelné a já se nezmohl ani na sebemenší náznak odporu. „Musíte mi všechno vypovědět! Ani nevíte, jak jsem rád, že tu stojíte teď se mnou. Andrého druh z odboje! Víte, že nikdo nic nevěděl o jeho odbojové činnosti? Ani mně, svému otci, nic neřekl. Půjdeme! Nebudeme stát na páchnoucí lodi, když toho chci od vás tolik slyšet. Pojďte, doma mám víno a k jídlu se také něco najde.“ Skoro násilím mě vystrkal z lodi a cestou domů každému na potkání vykládal, že já jsem Andrého bojový druh, který byl s ním až do jeho smrti.
 

	Zavedl mě do malého domku, skoro až na konci Saint-Valery, posadil mě ke stolu v kuchyni a hned odšpuntoval dvoulitrovku červeného. „Nebo snad chcete něco ostřejšího?“

	„Víno bude stačit,“ řekl jsem.

	„Tak později si dáme, budeme mít na to čas. A neříkejte, že nezůstanete na noc, stejně bych vás nepustil.“ Vytáhl zmuchlanou krabičku cigaret a jednu mi nabídl. „Tak spusťte!“ vybídl mě nedočkavě.
 

	Co jsem mu měl povídat? Jak jsem Andrého svázal do kozelce a vyplul s ním proti jeho vůli na moře? Jak se chtěl do poslední chvíle vrátit? Asi by mi to nevěřil, protože by nechtěl. Chtěl jsem ze sebe sejmout vinu, ale teď už to nešlo. André byl v očích místních lidí hrdina a nemělo smysl na tom cokoliv měnit. André…

	Začal jsem zvolna o bouři, která tehdy byla, o neodkladném úkolu, který se musel splnit.

	„Ano,“ přitakal starý Blanchart, „pamatuji si na to dobře.
 

	A málokterý zkušený kapitán by v takovém počasí vyplul. Ale André… Promiňte, skáču vám do řeči a přitom bych chtěl od vás toho tolik slyšet.“

	„Máte pravdu. Kdybych se tehdy před Andrém nestyděl, řekl bych mu, aby se vrátil. Bylo to velmi tvrdé. Obrovské vlny, vítr a proudy, které nás unášely. Nulová viditelnost a navigace jen podle odhadu. Hodně nás to sneslo na jih, ale přesto bychom to dokázali, protože André si vedl skvěle. Došla nám však nafta, a loď se stala neovladatelnou, ale i tehdy si dovedl André poradit. Přivázali jsme na příď balast a bouři jsme i s lodí přežili. Byla tu naděje, že nás zahlédne anglická letecká hlídka a pošle nám pomoc. Objevila se, ale zanedlouho přiletěl ještě německý stíhač. Angličana sestřelil a ani nevím, kolik náletů na nás podnikl. Dávky z kulometů prořezávaly palubu a dno, a když už jsem si myslel, že to nikdy neskončí, skončilo to peklo tak náhle, stejně jako když začalo. Byli jsme s Andrém schováni každý někde jinde, a když jsem ho našel, loď už nabírala vodu. André byl zasažený německým stíhačem a umíral. Sedl jsem si k němu a opřel ho o sebe, ale zachránit jsem ho nemohl. Do poslední chvíle myslel na tři věci. Na úkol, který se nám asi nepodaří splnit, na vás a na loď, která když se potopí, připraví vás o obživu. To si velmi vyčítal. Když zemřel, seděl jsem s ním dál v náručí a cítil, jak se loď zaplavuje vodou. Kdyby nepřiplul hlídkový člun, zůstal bych tam asi s Andrém a dneska tu s vámi nemluvil, monsieur Blancharte. Když nás naložili, zůstali jsme na místě tak dlouho, než se vaše loď potopila. To je vše.“

	Nastalo ticho, protože já už jsem řekl to, co jsem říct musel, a Blanchart mluvit nemohl. Po tvářích se mu koulely slzy. Styděl jsem se, ale to byl můj problém. Pak vytáhl Blanchart láhev s calvadosem. Po několika skleničkách byl už zase v pořádku. „Věděl jsem, že si museli Andrého hodně cenit,“ řekl. „Víte, že mi poslali z Anglie tolik peněz, že jsem si mohl koupit novou loď?“

	„To bylo od nich pěkné,“ poznamenal jsem s uznáním.
 

	Večer jsem musel jít s Blanchartem do hospody, která byla nabitá k prasknutí, a všichni čekali na moje vyprávění. Musel jsem všechno znovu zopakovat, ale podruhé to nebylo už tak těžké.
 

	Cestou tam jsme se ještě zastavili na místním hřbitůvku a postáli nad deskou, pod kterou leželo to, co zbylo z šestnáctiletého chlapce. „Promiň, André,“ řekl jsem, než jsme odešli. „Je mi to moc líto.“

	Na náměstíčku stál pomník, kde ke jménům obětí první světové války přibyla i jména obětí té druhé. Mezi nimi stálo i André Blanchart.

	 

	 

	***

	Kapitola 35.

	*

	 

	Když jsem si myslel, že mi už domov nemá co říct, asi jsem se mýlil. Letadlo obkroužilo Prahu, a než dosedlo na letiště, měl jsem možnost zahlédnout okénkem věže kostelů a Vltavu – těch devět let nedokázalo smazat vzpomínky, které byly zasuty až někde v suterénu mého já.
 

	Vinohradská třída a stejné tramvaje, které jezdily tehdy. Mám divný pocit, když stoupám po schodech k našemu bytu. Teď se ve mně něco zadrhlo, a když zvoním na zvonek, cítím, jak mi buší srdce. Nikdo však neotvírá a já znovu sestupuji ze schodů, a když už si říkám, že zazvoním u domovníka, otevřou se dveře domácího a mezi nimi stojí sám pan velký malý Šťovíček. Když mě uvidí, ustoupí o krok zpátky, jako by zahlédl nebožtíka.

	„Bože, jste to vy?“ zajíkne se.

	„Už to tak vypadá, pane domácí. Vidím, že jste stále ve střehu, tak jako za Němců.“

	„Co to povídáte?“ vypískne zděšeně. „Já jsem si plnil vždycky jenom svoji občanskou povinnost.“

	„Já vím, já vím. Povinnost nade vše. Zvonil jsem u našeho bytu, nikdo není doma.“

	„Ježíši, vy to nevíte, pane Vencl?“

	„A co mám vědět?“ snažím se stále mluvit ležérně, ale něco mi zadrhává krk.

	„Vaše matka je mrtvá – už dva měsíce. Leží na Olšanech, sám jsem byl na pohřbu.“

	Stojím znovu na ulici a všechno mi připadá jako nepodařený žert, ale zároveň se mi také trochu ulevilo, protože nevím, jak bych zvládal pomalé umírání. Dva měsíce je mrtvá. To znamená, že už byla mrtvá, když jsem tu zprávu dostal. Zvláštní. Připadá mi to zvláštní, a přesto nereaguji. Znovu sedám do tramvaje a vystupuji před hřbitovem. Zajdu do kanceláře správy hřbitova a dozvídám se řadu a číslo hrobu. Když už držím v ruce kliku, něco mne napadne a znovu se vracím. „Můžete mi říct, jestli tu neleží také Katy Hartová?“

	„Jak?“ zeptá se neochotně ten správce duší.

	„Kateřina Hartová.“

	Trvá to dlouho, ale ten člověk nespěchá, dobře si je vědom toho, že tady mu nikdo neuteče. „Kdy zemřela?“

	„To nevím, ale muselo to být v jedenačtyřicátém, nebo dvaačtyřicátém. Zabili ji Němci.“

	„Tak to tu nebude, pane. Tihle se tady nepohřbívali,“ řekl tónem, jako by chtěl zdůraznit, že tady, na Olšanech, leží jenom to nejlepší zboží. „Ti se dávali do společných hrobů, u většiny se ani neví, kde jsou.“

	Nedokázal jsem si představit, že Katy, ta krásná a smyslná Katy, leží někde v bezejmenné díře s dalšími cizími mrtvolami navršenými na její tělo.
 

	*

	Hrob s mou matkou jsem našel asi po deseti minutách, a když jsem před ním stál, nevěděl jsem, co dělat. Měl jsem padnout na kolena jako malý uličník a prosit ji za odpuštění? Nic bych na tom všem už nezměnil, ona by o to stejně nestála. Jenom by byla ráda, kdyby mě viděla. Narozena 1893, zemřela 1948 – 55 let. A ještě na černém náhrobku stálo: Věčně vzpomínáme. No, to ti mohu slíbit, ale vím, že si za to už nic nekoupíš. „Promiň – mami.“

	 

	Vracím se tou ulicí tvořenou náhrobky a připomínám si, že je to v krátké době podruhé, co se u náhrobku omlouvám. Možná by bylo dobře, kdyby se matka mohla s Andrém tam někde nahoře sejít, možná by ti dva mohli dohromady dát aspoň jedno odpuštění. Jenže to by bylo asi moc lehké, mít možnost požadovat něco takového po jedné návštěvě u hrobu.
 

	Skoro na stejném místě, kde jsem před devíti lety u hřbitovní zdi vystrašil onu babku, zastavila se skřípotem brzd dvě auta, vyskákalo z nich asi šest chlapů a mně bylo skoro stejně, asi jako tehdy té dobré duši, ale tentokrát jsem se nesmál.

	„Jménem zákona, jste zatčen! Neklaďte žádný odpor, nebo budeme střílet.“

	Nic jsem nekladl, jen ruce k sobě, aby mohla zacvaknout pouta.
 

	Zase se vezu Prahou, tentokrát v autě, a pomalu nabývám přesvědčení, že jsem jedním ze zapomenutých aktérů fantaskních příběhů Franze Kafky. Ale proč mě tady zapomněli? A jestli se všem postavám z podobných románů stává totéž, mělo by se autorům takových děl zakázat psát, protože pro ty postavy je to dost nepříjemné.
 

	Pražané, které míjíme, si hledí svého. Jen někteří nahlédnou do okének auta s jistou závistí, že to nejsou oni, kdo se může vézt v autě. Rád bych si to s nimi vyměnil. Na nábřeží sedí na lavičkách penzisté, čtou noviny a krmí ptáky. Možná jsou to ti stejní, kteří tu seděli za války a před válkou a dělali totéž. Závidím lidem, kteří za jakéhokoliv režimu nemusí měnit své zvyky a mohou krmit holuby.
 

	Otevírají se vrata velké budovy a my projíždíme na dvůr. Pakliže byli moji průvodci tam venku zdrženliví, příjezdem na jejich území se všechno mění a na moje záda dopadají první rány.
 

	Vítej doma! Vedou mě dlouhou chodbou a pak se přede mnou otevírají železné dveře, za kterými je místnost s betonovou podlahou, kanálkem uprostřed a hadicí, ze které odkapává voda. Zůstávají dva a později se dovídám, že jeden z nich se jmenuje Tichý a druhý Bulis. Bulis je vazoun s poněkud větším břichem, Tichý o něco menší, ale se svalnatýma rukama. „Svléknout!“ zařve Bulis. „Do naha!“ doplní ještě.
 

	Už vím, co bude následovat, a nehodlám ani v nejmenším spolupracovat – na výsledku by to stejně nic nezměnilo. „Nasrat,“ odpovídám jako správný latiník. Asi nejsou zvyklí a chvíli se na mne užasle dívají. „Co?!“ zařičí Tichý a vzápětí se na mne vrhne, následován Bulisem. Nemám co ztratit, aspoň si to myslím.
 

	Bulisovi, protože se mi zdá nebezpečnější, seknu ze strany jednu loktem do nosu a podle spousty krve, která mu z něho vystříkne, myslím, že jsem mu ho přerazil. Mezitím dostanu pár ran od Tichého, ale jsou takového charakteru, že se dají přežít.
 

	Otočím se k němu a všechnu sílu soustředím do jediné rány, kterou mu umisťuji přímo doprostřed obličeje. Padá dozadu, a když se svalí, praští se ještě hlavou o zeď. Třeští na mne oči a nejsem si jist, jestli jsem ho nezabil. Bulis se zvedá a utíká ke dveřím.
 

	Nechávám ho, ale později si to vyčítám. Kdybych využil momentu překvapení, byla by tu šance na útěk – za předpokladu, že bych je zabil, vzal Tichému doklady a oběma zbraně – snad by se mi podařilo utéct. Ale člověk – alespoň většina, má v sobě něco takového, co jej nabádá nezabíjet za každou cenu, alespoň pokud to není bezpodmínečně nutné.
 

	Vehnali se do místnosti jako kohorta. A když uviděli, co se stalo, velice je to rozběsnilo. Nikdo se neptal proč a jak a příčina tu byla jenom jedna – já. Nebudu popisovat, co všechno se mnou dělali. Ono to ani nebylo moc vynalézavé a omezilo se to pouze na bezbřehé vybití vzteku. Byla to klasická mlátička, pěstmi i holemi, a nejvíc jim vadilo, že se ke mně pro málo místa všichni najednou nedostali. Stejně si to všechno nepamatuji. Omdlel jsem dvakrát. Poprvé jsem se ještě probral a mezitím jsem se už jenom těšil na to, že podruhé už se neproberu, ani mi nevadilo, že by to mohlo být také napořád.
 

	Když přicházím k sobě, nevím, kdy a kde. Co vnímám, je, že už mne nikdo nemlátí – i tak mám tělo v jednom ohni. Někdo mě obrací na záda a zdá se, že se snaží být šetrný, přesto mi připadá, jako by mne obracel buldozer. Skoro nevidím – na levé oko vůbec. A kdybych nepociťoval takovou bolest, myslel bych si, že jsem stejně na onom světě, protože zbytky zraku vidím před sebou Messyho tvář. Musí to však být pravda, protože poznávám i jeho hlas: „Opatrně ho dáme na postel,“ říká a já při tom úkonu znovu omdlím. Pak je noc a já střídavě procitám a znovu upadám do chaotického a neposilujícího spánku. Dostávám horečku a ráno se mnou cloumá zimnice.
 

	Slyším otvírající se dveře a uctivou, ale zároveň naléhavou prosbu: „Doktora, prosím!“

	„Žádný doktor, ať chcípne!“

	Sklání se nade mnou Messy a ještě jeden starší člověk. Pokouší se do mě vpravit trochu vodové polévky a pak ještě čistou vodu.
 

	Rozdíl mezi těmi dvěma tekutinami není velký. Po několika hodinách doktor nakonec přichází. „Nic zlomeného, zdá se,“ slyším ho říkat. „Má-li vnitřní zranění, to tady nezjistím, ale nejeví se to tak.“

	„Musí na marodku,“ naléhá starší muž.

	„Vyloučeno,“ odpovídá doktor. „Na to povolení nedostanu. To oko se srovná, ostatní snad také.“

	Zašije a obváže mi pár ran. Mám ještě vyražené dva zuby. Když odejde, znovu usínám. Probouzím se v noci a Messy mi dává napít. Ráno přichází Bulis a Tichý. Bulis má zalepený nos a Tichý pár barev v obličeji navíc. Měl bych se bát, ale nemám na to sílu.

	„Hezky se uzdrav, holoubku,“ prská mi do obličeje Bulis, „příště to bude stát za to.“

	„Co nos?“ vypouštím z úst první slova a divím se, jak divně zní.
 

	Asi to bude těmi vyraženými zuby a možná ještě něčím jiným.

	„Ty sráči!“ napřáhne Bulis ruku, ale Tichý ho zastaví. „Ještě na to bude čas, hodně času. Vono to někdy trvá, než člověk natáhne brka.“

	„Ty jsi blbec, viď?“ říká mi Messy skoro něžně, když za oběma zaklapnou dveře.

	„Jo, asi máš pravdu, ale já skoro nic jinýho neumím – a zatím jsem vždycky přežil.“

	„Možná, ale tihle jsou jiní, s takovýma jsi se ještě nesetkal.
 

	A začal jsi z dost špatnýho konce. Když tě tu umlátí, nikdo po tobě ani neštěkne. Jo, měl bych vás představit,“ přeruší kázání, když se nad mou postelí skloní druhý muž. „Pan poslanec doktor Vojtěch Vidín. Pavel Vencl, vlastně taky doktor.“

	Druhý vězeň mi podal ruku. „Těší mě, příteli. I když bych byl samozřejmě radši, kdybychom se setkali někde úplně jinde. Tak to je ten muž, který vám zachránil život, Roberte?“ obrátil se na Messyho. A pak se zase upřeně zadíval do mého obličeje, jako by z něj chtěl trochu číst. To by však musel být kouzelník, protože z fašírky se toho moc vyčíst nedá. „Víte,“ pokračoval, „když skončí výslechy a bití, potom už jenom čekáte a máte dlouhou chvíli, a tak si povídáte, máte-li s kým. Hlavně o tom, co bylo, a hlavně o těch příjemnějších věcech. A Robert mi vyprávěl i o vás – doufám, že se nezlobíte. Řeknu vám, zažil jsem ledacos a přežil německý koncentrák, ale sednout si za řízení velkého bombardéru, když jsem nikdy nepilotoval, nevím, jestli bych k něčemu takovému našel odvahu.“

	„To je jednoduché, pane poslanče,“ pokusil jsem se setřást ze sebe tu gloriolu, ve které jsem se necítil dobře. „Šlo mi o život a snažil jsem se jen přežít.“

	„Pokud vím, mohl jste vyskočit, dokonce jste k tomu dostal rozkaz.“

	„Nerad skáču.“

	„Aha,“ usmál se na mě a byl to docela pěkný úsměv. „Myslím, že si budeme rozumět, když už jsme se seznámili.“

	„Seznámili, pane poslanče,“ řekl jsem napůl žertem, napůl vážně. „Ale neznáte mě, a raději přede mnou neříkejte všechno.
 

	Víte, co se říká: když jsou na cele tři, bývá zpravidla nejméně jeden z nich špicl. Nemusí to být samozřejmě pravidlem, ale oni si mě ještě podají, a já zase nejsem takový hrdina, jak vypadám.
 

	A nerad bych, aby ze mne dostali něco na vás, co vlastně nemusím ani vědět.“

	„Jen se neboj, brouku,“ vpadnul mi do řeči Messy. „Když budou chtít, dostanou z tebe i to, co není pravda. Dají ti na papíře text, který se naučíš nazpaměť, aby to pak u soudu vypadalo věrohodně.“

	„A už se někdy stalo, že to někdo odmítnul?“

	„Ale jistě. Potom měl v úmrtním listě napsáno, že umřel na srdeční slabost.“

	 

	*

	Hodiny, dny. Pomalu se dostávám z nejhoršího a zároveň vím, že se tím blíží den, kdy to vše začne nanovo. Od doktora jsem se dozvěděl, že jej ke mně pustili jenom na příkaz nadřízeného. Ne z jeho soucitu, ale proto, že ze mne ještě nic nedostali a potřebují mě v takovém stavu, aby to bolelo, až se budou ptát, a aby se dověděli, co chtějí.

	„Hodně mluvte, spolupracujte a vymýšlejte si. Pak máte naději, že si budete moci nechat pro sebe to důležité,“ radí mi Vidín.

	„Děkuji, pane poslanče, ale už jsem to zažil, nejednou.“

	 

	„Svléknout!“

	Tentokrát neodporuji. Je tu ještě šance, že mě neumlátí. Svazují mi ruce a přivazují na hák u stropu, abych musel stát na špičkách nohou – to také není nové, i když nemohu říct, že by to bylo příjemné. Snažím se spolupracovat – a mluvím.

	„Jsi hnusný imperialistický agent!“ řve Tichý.

	„Ano,“ odpovídám.
 

	Bulis sedí zatím u stolu a nožem si ukrajuje široká kola kabanosu. K nim přikusuje chleba a cibuli. Zalévá to pivem, které pije rovnou z láhve. „Mluv dál a neopakuj jako papoušek, ty idiote intelektuálskej!“ prská plnými ústy. „My nejsme žádní blbci, jak už jsi si asi všimnul. A snaž se, protože až se najím, tak ti vlastnoručně rozkopu koule.“

	Jedině, že by sis na ruce zašněroval boty, napadne mě, ale nahlas to radši neříkám.
 

	Když Bulis dojí, zvedne se s říhnutím od stolu, pomalu se ke mně přikolébá a bez varování mi šlápne botou na bosou nohu.

	„Tak zpívej, ty hajzle! Ještě jsi nám nic neřekl.“

	Zpívám všechno, o čem si myslím, že můžu. O tom, jak mě sebrali hned na letišti při mezipřistání z Buenos Aires. Že jsem dostal úkoly, ale nic jsem neudělal a ani jsem neměl v úmyslu je splnit.

	„Proč jsi se tedy hned nepřihlásil?“ ptá se Bulis dál, a přitom mi neustále drtí botou nohu.

	„A kdy jsem se měl přihlásit? Sebrali jste mě ten den, co jsem přiletěl.“

	„Času jsi měl dost!“

	„Měl jsem zprávu, že matka je vážně nemocná – jel jsem nejdříve domů, a když jsem se dozvěděl, že zemřela, jel jsem na hřbitov, sakra!“ Ta bolest byla nesnesitelná. „A tam jste mě sebrali. Vidím, že to tu máte pod kontrolou. Prásknul mě domácí?“

	„Proč myslíš?“ zeptal se Tichý.

	„S nikým jiným jsem nemluvil.“

	„Ne, nebyl to domácí,“ uchechtl se Tichý. „To ti můžu říct, i když bych se mohl na tebe vysrat. Věděli jsme vo tobě dřív, než jsi přiletěl. Můžeš vo tom přemejšlet.“

	Já však neměl na přemýšlení kdy, ale později jsem o tom začal uvažovat. Zatím jsem neměl jediný důvod jim věřit – ale měl jsem. Co jsem si nechal pro sebe, byla jména mých kontaktů, i když právě ta jsem jim mohl klidně prozradit. Byl jsem totiž od samého začátku Američany obětován a poslán sem jako návnada – takovou měl můj život cenu. Jména, která jsem zatloukal, byla jmény kovaných funkcionářů, kteří měli být zdiskreditováni a měli se stát součástí již probíhajících procesů. S sebou by samozřejmě strhli další. Byla to slušně vymyšlená provokace a já byl na šachovnici míň než pion, byl jsem jen takový hovnivál, který k nim měl dovalit svoji kuličku, ale to já tehdy samozřejmě nevěděl. Všechno to bylo stejně zbytečné, protože já si to nejdůležitější – jména, nechal pro sebe. Že něco takového udělá mrva jako já, s tím nikdo nepočítal.

	„Ten hajzl mě pochcal!“ zařičel Bulis, nepříčetný vztekem.
 

	Popadl dřevěnou hůl a začal mě mlátit přes lýtka a stehna.

	„A ještě se posral!“ vykřikl triumfálně Tichý. „Aspoň vidíš, ty imperialistickej hajzle, že jsme to s tebou mysleli dobře, když jsme chtěli, aby ses svlékl. Teď bys to měl v kalhotách.“ Vzal gumovou hadici a pustil na mne proud ledové vody. „A teď abychom hošánka ještě umejvali, když už nechal svoji matinku udřít k smrti.“

	Jediné, co mě v tu chvíli ještě drželo při smyslech, byla touha, pokud k tomu někdy dostanu příležitost, oba zabít.
 

	Po tomto výslechu mne nechali pár dní na pokoji. Možná si mysleli, že ze mne už víc nedostanou, možná měli ještě jiné úkoly.

	„Jaké to bylo v Argentině?“ zeptal se při jednom z rozhovorů poslanec Vidín.

	„Jako všude jinde,“ odpověděl jsem neochotně. „Policie, vraždy, vězení. Jako v Americe, jako ve Francii, v Německu, i tady.
 

	A vidím, kdybych nešel tam, ale na druhou stranu, do země našeho velkého bratra, vedené neomylným generalisimem Stalinem, dopadl bych zřejmě ještě hůř. Protože tohle, co tu s námi dělají, to tu přece před válkou nebylo! Ale učíme se, učíme. A víte, kde jsem, pane poslanče, skončil, když jsem se v Argentině dostal do maléru? U Němců, před kterými jsem celá léta utíkal.“

	Vidín neodpověděl hned. Jen se díval a mně se zdálo, jako by vážil na vážkách a bál se, aby nedal na jednu stranu více než na druhou. „A není to tak, příteli, že celou tu dobu jste utíkal sám před sebou?“

	„A je v tom nějaký rozdíl, pane poslanče?“ odpověděl jsem bez ironie. „Vy jste byl v německém koncentráku a tady Messy bojoval proti Němcům se zbraní v ruce. A teď jsme všichni v jedné cele, přestože vy máte nesporné zásluhy. Nejste na tom hůř než já?“∙

	Při dalších výsleších mne nechali už oblečeného a jen občas jsem dostal pár facek nebo holí, zlomili mi malíček na levé ruce a občas o mě uhasili cigaretu, ale to už se dalo snést. Hlavně jsme psali a protokolovali a Tichý s Bulisem měli i lepší náladu, jako někdo, kdo má dobrý pocit z poctivě vykonané práce.

	„Je mi tě líto,“ řekl jednou Tichý v dobrém rozmaru. „Promarnil jsi život! A nepoznal jsi, kde je tvé místo v novém pořádku – a to máš školy. Na co ti jsou? Na hovno,“ odpověděl si sám. „Já jsem jenom vyučenej a podívej se, kam jsem to dotáhnul.“

	Okénko z naší cely vedlo jen do vězeňského dvora a my viděli jen šedohnědé zdi s dalšími zamřížovanými okny – a ani kousek světa. Strom, dům, krajinu… Jen když jsem si stoupl k oknu a hodně zaklonil hlavu, viděl jsem kousek oblohy. Teď stál u okna poslanec Vidín. Dělal to často, jako by se loučil, jako by si chtěl do paměti vrýt ten obraz volnosti, i když rozporcovaný pavučinou mříží. „Divoké husy už táhnou na jih. Tu svobodu jim závidím.“

	„A až doletí vysíleny tam, kam mají namířeno, umlátí domorodci většinu z nich holemi, aby je mohli sežrat,“ dokončil jsem velmi prozaicky.

	„Vy jste ale opravdu velký pesimista, Pavle,“ řekl mi Vidín.
 

	Ne káravě, spíš se soucitem.

	„Nemám zvlášť velké iluze ani o světě, ani o nás – na této cele.
 

	*

	V poslední době se mi vrací sen, že stojíme před soudní stolicí a soud vynáší rozsudek. Jeden dostane trest smrti, druhý dvacet let, ale když má být vynesen třetí ortel, vždycky se probudím.“

	„A kdo v tom tvým snu co dostane?“ zeptá se Messy jen tak jakoby nic.

	„Nevím, obličeje jsou nezřetelné.“

	„Chcete znát odpověď?“ připojí se Vidín. „Nejsem sice žádné orákulum a ani neumím vykládat sny, když však použijeme logické úvahy, myslím, že můžeme dojít k jednoduchému závěru.
 

	Já dostanu ten ortel smrti, protože jsem tady za určitý postoj, který zastávám – za myšlenku. A jelikož se nedá myšlenka zabít, musí se zabít její nositel. Na těch dvacet let bych tipoval tady Roberta.“ Otočil se k Messymu. „Promiňte, Roberte, ale je to jen úvaha. Co se týče vás, Pavle, vy budete asi ten třetí. Protože vaše já odmítá vyslechnout ten rozsudek, proto se vždy předtím probudíte.“ Když viděl naše obličeje, pokusil se celou věc otočit.

	„A možná se nestane ani jedno z toho. Není přece možné, aby se svět poučený válkou dokázal netečně dívat na to, co se tady děje.
 

	Tohle nemůže trvat dlouho.“

	Pravdu měl, ale pouze v jedné otázce ze dvou, které nastolil.
 

	*

	Když služba otevřela dveře a vyvolala moje jméno, už to se mnou tak netrhlo jako dřív. Ne že bych se na tyto výlety těšil, ale člověk se po určité době stává otrlým. Zase jsme šli chodbami, ale tentokrát ne do suterénu, ale do jedné z místností v přízemí. Byla to skoro klasická kancelář, i když s neodmyslitelnými mřížemi na okně. Strážný mě postrčil dovnitř a sám zůstal na chodbě. Zůstal jsem stát – to už jsem se naučil, že si bez dovolení nesmím sednout. Zatím jsem se rozhlížel a mimo jiného běžného zařízení jsem si všiml jedné věci. Na zdi viselo zrcadlo. Pomalu jsem se k němu blížil, a když jsem konečně stál před ním, nepoznával jsem člověka, který se na mne ze zrcadla díval. Ohlédl jsem se, jestli za mnou nestojí někdo cizí, ale byl jsem v místnosti sám. Zsinalá tvář s jizvami, z nichž některé nebyly ještě zahojené, silně prošedivělé vlasy, a když jsem chtěl ten obraz poněkud vylepšit a usmál se, zela v úsměvu díra po vyražených zubech. Z mé původní podoby zbylo hodně málo. Míval jsem světlehnědé vlnité vlasy, souměrnou tvář s rovným nosem, a když jsem se dřív usmál, byla to pro hodně dívek zaručená udička. Z toho nezbylo nic. Ještě jsem stál ohromeně před zrcadlem, když se otevřely dveře. Do místnosti vešel člověk, kterého jsem ještě nikdy neviděl, a za ním… za ním vstoupil Vencl.
 

	Když mě uviděl, zarazil se stejně jako já, když jsem se podíval do zrcadla. „Pavle, Pavle, jak to vypadáš?!“ skoro zaúpěl.
 

	Rozběhl se ke mně a objal mě a já se nebránil. Byl to pro mne dost velký šok, abych se zmohl na cokoliv. Nejdřív jsem si myslel, že je také vězněm, ale nebylo to tak. Byl slušně oblečený a dobře vypadal – i když také zestárl.

	„Nechte toho, člověče!“ okřikl jej ten druhý a Vencl ode mne poslušně odstoupil, ale stále se na mne díval a bylo patrné, že má radost z našeho setkání a zároveň je zděšený.

	„Nevěděl jsem, že jsi přijel do Prahy, byl jsem služebně na Slovensku a o tom, že jsi tady, jsem se dozvěděl náhodou. Škoda, snad bych dokázal zabránit aspoň těm největším krutostem, snad…“

	„Ušetřete nás svých výlevů, Vencle!“ znovu jej okřikl ten druhý a já si všiml jeho přízvuku v češtině.

	„Pravda, pravda,“ opakoval Vencl rozpačitě. „Snad bych měl teď…,“ zakoktával se, „představit, představit vás… Tohle je, Pavle, tohle… tohle je tvůj otec.“

	„Co?! Co je to za blbost?“

	„To je Adolf Kluge.“

	Přes všechnu absurditu situace jsem Venclovi věřil. Neměl moc smyslu pro humor a určitě by na toto téma nežertoval. „Jak na špatném divadle. Za takový scénář by autorovi zlomili ruku, ale jak vidím, scénáře života nepíší ti nejlepší autoři, a proto také podle toho ten život vypadá. Jak se máš, taťko?“ vycenil jsem se na toho druhého člověka.
 

	Díval se na mne skoro s odporem. „Jsi odpad,“ řekl procítěně.

	„Tvůj odpad. Jaký základ, takový odpad.“ Od počátku jsem mu tykal a nepřipadalo mi to divné. Venclovi jsem vždycky vykal, přestože se ke mně choval vždycky jako k vlastnímu.

	„Díval jsem se do tvých papírů a musím ti říct, že je to hnus,“ pronášel Kluge ledově a s neskrývaným opovržením. „Člověk v tvém věku a ani v dospělosti se nedokáže zařadit. I kdybych pominul, žes nedokázal rozpoznat a pochopit principy světové revoluce, protože takových je ještě dost, je mi milejší i člověk stojící na druhé straně barikády, protože ten má alespoň nějaké ideje – i když scestné. Ty jsi však někdo, kdo celý život žil planě – jsi nepotřebný. Podepsal jsi spolupráci s fašisty, ale nespolupracoval. Podepsal jsi spolupráci s československou rozvědkou a nespolupracoval. Tvá činnost ve Francii a Argentině nejasná. Ve Spojených státech zavřený za kriminální delikt. Pak podepisuje spolupráci s americkou tajnou službou, ale spolupracovat nehodlá, ale ani tuto činnost nenahlásí československým orgánům. Jak dlouho myslíš, že budeš takhle proplouvat životem? Ano, jsou i jiní, kteří se nedokáží oddat ideálům, ale dokáží alespoň spolehlivě sloužit! A co jsi vlastně ty?!“

	„Já jsem se nenarodil jako sluha. A co se povinnosti týče, kde jsi byl, když jsme s mámou chcípali hlady? Nejspíš bylo lepší, že jsi byl pryč. Alespoň mohl přijít Vencl a musím říct, že byl na mámu i na mě hodný. Je pravda, že ten umí sloužit – vždycky a komukoliv.“

	Kluge začal ztrácet rovnováhu. „Ano, i takoví jsou pro společnost užitečnější než ty. A jestli tě to zajímá, pracují pro nás i gestapáci – a oddaně, aby alespoň částečně mohli smazat viny, které spáchali!“

	„Soudruhu Kluge,“ vmísil se nesměle Vencl. „Přišli jsme, abychom našli řešení, jak Pavlovi pomoct.“

	„Ano, přišli,“ odsekl Kluge podrážděně. „Nevidíte, že je to ještě horší, než jsem očekával? Abychom ho zapojili do práce pro nás, je absolutně vyloučené. To by zlomilo vaz nám oběma, soudruhu Vencle. Je to nespolehlivý a bezzásadový parchant. Jak bych to u nadřízených soudruhů obhájil? Nebo se snad za něj chcete zaručit vy?“∙

	Vencl sklopil hlavu. Nebyl nikdy žádný hrdina, ale přesto si troufám říct, že kdybych ho o to požádal, udělal by to pro mě, a pak by zalévaný potem doufal, že to nějak přežije, jako už přežil tři režimy, ale já ho nepožádal. Už jsem byl unavený tím nekonečným kličkováním mezi těmi smradlavými vejci, z nichž jsem občas na některé šlápl. Ten zápach se stával nesnesitelným a stále se za mnou táhl. A také jsem si říkal, že ten třetí rozmazaný obličej, stojící před tribunálem, můj obličej, jako by napovídal, že ještě já sám můžu rozhodnout o tom, aby byl zřetelnější.

	„Máš pravdu, taťko, nepracoval bych pro vás zrovna tak upřímně, jako jsem doposud nepracoval pro nikoho. Tvůj režim je stejně zločinný, jako byl ten fašistický. Vy jste tu proto, abyste ničili lidi. Na cele sedím se dvěma vězni. Jeden pracoval pro demokratické Československo. Byl za to ve fašistickém koncentráku, teď ho vězníte vy. Druhý bojoval proti fašistům jako pilot a skoro každý den nasazoval život. Za odměnu jste ho zavřeli. Možná proto, že stál na špatné straně, možná proto, že ti sráči, kteří byli celou válku zalezlí pod postelí, nesnesou pohled do očí opravdových hrdinů. Tito lidé sloužili a jsou na tom stejně jako já. Jejich provinění bude však asi hlavně v tom, že nedokáží sloužit komukoliv.“

	„Nežvaň!“ zakřičel na mě Kluge. „Chceš natáhnout brka?∙

	Stačí říct. A až mi budeš odpovídat, odpusť si to tvoje ’taťko‘.“

	„Jak si přejete, soudruhu Kluge.“ Vychutnával jsem si ho. Za mámu – za všechny ty roky. „O jednom řešení bych věděl.
 

	Pomůžete mi k útěku.“

	„A to říkáš jenom tak?!“ vyštěkl suše ten člověk s ocelově šedými, nakrátko střiženými vlasy, s ocelově šedýma očima, s šedivou pletí a v šedivém obleku.

	„Nemyslím tím, že mi přinesete do cely pilník v bochníku chleba, to už se snad ani nedělá. Stačí jen navodit situaci a napomoci souhře okolností. A nechat v tom vyšplouchat někoho, koho nemáte rádi. Například takového Bulise a Tichého.“

	„Jsou to blbci a hovada,“ ulevil si Kluge a Vencl souhlasně pokýval hlavou.
 

	Se zaujetím jsem začal rozvíjet svůj plán, o kterém jsem ještě před minutou neměl ani ponětí, ale který mě začal bavit. „Oba můžete být mimo hru, jen je nenápadně a neoficiálně přistrčíte.
 

	Zároveň je necháte při tom, že je to jejich plán a také, že to budou právě oni, kdo slízne smetanu.“

	„A jak by sis to představoval, Pavle?“ zeptal se se zájmem Vencl a já věděl, že mám teď při sobě alespoň jednoho člověka, který to bude ochoten z lásky k mé matce, a možná i z náklonnosti ke mně, udělat.

	„Nějakým vhodným způsobem utrousíte, že musím mít někde ukryté instrukce a materiály pro podvratnou činnost. Oni se chytnou a já jim to nakonec přiznám. Pak si se mnou udělají výlet na ono místo, které bude, dejme tomu, někde za Budějovicemi…“

	„Myslíš, že jsou hranice jako Václavák?“ řekl uštěpačně Kluge. „Od února se toho dost změnilo, myslel jsem, že jsi nápaditější.“

	„Jenom jsi mě nenechal domluvit. Když jsem byl jednou o prázdninách na výletě v jižních Čechách, všiml jsem si, že za Budějovicemi je vojenské letiště a silnice vede hned kolem plochy. Zařídíte, aby jedna stíhačka stála blízko silnice. A to je vlastně skoro všechno. Kromě jedné maličkosti. Pod zadním sedadlem auta bude ležet nabitá pistole.“

	„Jsi při smyslech?“ zeptal se Kluge posměšně. „I kdybychom to všechno zařídili, kdo bude to letadlo pilotovat? A kromě toho, jev něm místo jenom pro jednoho.“

	„No, já přece s sebou nikoho brát nebudu.“

	„Ty snad umíš lítat, Pavle?“ zeptal se nevěřícně Vencl.

	„Ani v papírech nic takového není,“ připojil se Kluge.

	„Tam není víc věcí. A nespoléhej se tak na papíry,“ odpověděl jsem až vychloubačně. „Létal jsem s piperem, curtissem, wellingtonem i mustangem. Není mezi tím takový rozdíl. U letadla je hlavně důležité, aby mělo křídla, vrtuli a pokud možno ještě motor. Co je tam za stroje?“

	„Myslím messerschmitty a spitfiry,“ odpověděl Kluge neochotně.

	„Dal bych přednost spitfiru, má s mustangem hodně společného, ale není to podmínkou. A vynikající by bylo, kdybych předtím mohl dostat do ruky aspoň na půl hodiny manuál, abych se mohl v kokpitu rychle zorientovat, kde co je. Je to velký problém?“

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl po chvíli Kluge neochotně. A já věděl, že to nedělá pro probudivší se opožděnou náklonnost vůči mně, ale že by byl rád, abych byl co nejdříve a co nejdál od něho.
 

	V tom jsem byl poprvé za celou dobu našeho setkání s ním úplně zajedno.

	 

	 

	***

	Kapitola 36.

	*

	 

	V cele byla zima a od úst nám šla pára. Až na Štědrý den se radiátor, nainstalovaný pod oknem, trochu ovlažil. Večer jsme dostali rybí polévku, ve které se stydělo pár kousků masa, vánočku a hrnek kafe.

	„Takový Vánoce jsem ještě nezažil,“ prohodil suše Messy.

	„Já ano,“ poznamenal Vidín. „I když takhle smutné asi ne. Na každém baráku v lágru nás byly stovky. Ten pocit sounáležitosti nám pomáhal přežít. Nejkrásnější Vánoce byly po osvobození. To jsme byli pohromadě celá rodina a mysleli jsme si, že je to už za námi. Ještě ty v čtyřicátém šestém byly hezké, ale o rok později jsem už cítil tlak, který narůstal… Mnozí si ho ještě neuvědomovali, ale byl tu a za dva měsíce to propuklo. A tohle jsou Vánoce čtyřicet osm. A co vy, Roberte, vzpomenete si ještě na všechny Vánoce, dejme tomu od roku třicet devět?“

	„A proč zrovna od třicátýho devátýho?“

	„Hodně se toho roku stalo.“

	„No, to máte pravdu, ale abych byl upřímný, moc jsem je už nevnímal. Náckové nám začali šlapat na paty a já se připravoval na to, abych vypadnul. Ve čtyřicátým jsem byl už v Anglii ve výcvikovým táboře a o rok později jsem Vánoce trávil ve velouši nad Brémami. Ve čtyřicátým druhým jsem měl odlétáno a dělal jsem instruktora. Na Vánoce jsem měl volno a v Londýně jsme vymetli každou hospodu. Pak jsem se přihlásil na další rundu, to už třistajedenáctá sloužila u pobřežního letectva. O Vánocích čtyřicet tři jsem seděl v liberátoru a čuměl do mraků nad Biskajským zálivem. Čtyřicet čtyři na základně a čtyřicet pět už doma. Zůstal jsem u letectva, sloužil jsem ve Kbelích a jako svobodný jsem chytil službu. Zbývající roky doma a teď tady.“

	Nastalo ticho, najednou neměl nikdo co dodat.

	„A vy, Pavle?“ ozval se po chvíli první Vidín.

	„Já nevím,“ odpověděl jsem zdráhavě. „Já mám o Vánocích vždycky takový divný pocit – nikdy jsem se do nich nějak nehodil a vždycky jsem si myslel, že je to spíš záležitost těch druhých a ne moje. Nevím, jestli mi rozumíte.“

	„Možná,“ řekl se zájmem Vidín.

	„Ty v třicátém devátém byly zvlášť pikantní. Utíkal jsem přes Alpy a zastavil mě tam sníh. Zůstal jsem až do jara v horské chalupě u jedné Rakušačky, jen pár kilometrů od Švýcarské hranice. Došlo mi kuřivo, a aby mi dala něco ze zásob jejího muže, který byl na frontě, musel jsem si to odpracovat u ní v posteli.
 

	*

	Nejdřív jsem skoro týden odolával, ale pak jsem to vzdal. Měla hodně tabáku a já byl silný kuřák, ale radši o tom nebudu mluvit, protože dostávám chuť na cigaretu a tady se obchody takového druhu neprovozují. Další Vánoce byly ve Švýcarsku a další už v Anglii. Ve čtyřicátém druhém o Vánocích jsem byl už zavřený a trávil je ve vězení. Ve čtyřicátém třetím opět ve vězení, ale už ve Státech. Čtyřicátý čtvrtý v Texasu se dvěma bývalými stíhači z první světové. O rok později jsem byl na Štědrý den poprvé na mši v mexickém kostelíku s irským farářem. Byl tam se mnou i můj šéf a snad i přítel, Žid, který s námi slavil křesťanské svátky. Čtyřicet šest – Buenos Aires, čtyřicet sedm – Aqua Buena, kdesi u řeky Paraná. Pod jednou střechou s fašisty, kteří utekli z Německa. Daří se jim tam dobře, Vánoce světí a přemýšlejí, kde udělali chybu, že to takhle všechno dopadlo. Nějaký náznak pocitu viny jsem u nich neshledal.“

	„A jak jste se u nich cítil, Pavle?“ zeptal se poslanec Vidín s náznakem odmítavého podtónu.

	„O něco lépe než tady u těch, ale když to probírám zpátky, nemohu se zbavit dojmu, že to byli právě oni, kdo mě shodili Američanům a ti mě potom předhodili těmhle supům. Což vyústilo v to, že tu teď my tři trávíme Vánoce pospolu.“

	V polovině ledna se Messy dočkal soudu a dostal dvacet let.
 

	O čtrnáct dní později přišla řada na poslance Vidína, a když se vrátil od soudu, neodvážil jsem se na něho pohlédnout.
 

	Sedl si na svou postel, a ač jsem se tomu bránil, nakonec mě něco přinutilo, abych se podíval jeho směrem. Měl v obličeji skoro až svatý výraz a já nedokázal pochopit, kde se v něm bere ta síla. „Nezeptáte se mě, Pavle, jestli byl ten váš sen pravdivý?“ řekl, jako by se to všechno týkalo někoho jiného.

	„Radši bych se mýlil, ale myslím, že byl pravdivý,“ odpověděl jsem potichu, ale zřetelně.

	„Ano, byl.“

	Týden na to mne strážný odvedl do stejné místnosti, ve které jsem se už setkal s Venclem a Klugem. Strážný zůstal za dveřmi. Když jsem přistoupil ke stolu, ležel na něm manuál k obsluze spitfiru. Celým mým tělem projelo mrazení.
 

	*

	Za dva dny na to mi Tichý řekl: „Zítra.“

	Poslední večer. Zítra budu buď volný, nebo mrtvý. Pořád lepší než čekat na ortel. Pořád lepší než se nechat podříznout jako ovce. Ten pocit, že mám možnost nejen trpně čekat, ale sám se mohu zúčastnit hry o moje já, mne naplňoval pocitem radosti až povznesenosti.

	„Je ti něco?“ vytrhl mne z mého zasnění Messy.

	„Proč?“ pomalu jsem se vracel do reality.

	„Že se tváříš jako blbec.“

	„No, to je možný,“ odpověděl jsem. „Představ si, kdyby tě někdo nečekaně vyfotografoval na záchodě, jak tlačíš, možná by ses na té fotce nepoznal.“

	„Ale pane doktore,“ napomenul mě Vidín při současném pochechtávání. „Tak nám prozraďte, že jste myslel na nějakou pěknou a žádoucí dívku.“

	„Zítra se pokusím o útěk.“ Tak, a bylo to venku. Nemusel jsem to říkat, ale já chtěl. Nebylo možné, abych zmizel jako smrad. Ne těmto dvěma lidem. „Zároveň musím přiznat, že je to útěk jenom pro jednoho, i když bych byl rád, kdybychom mohli všichni a já bych vám alespoň mohl splatit to, co jste pro mne udělali. Takhle pěkné je to jen v pohádkách. A navíc nevím, budu-li zítra večer ještě živý. Vy oba jste dostali škaredé tresty, ale nikde není psáno, že jsou nezvratné, vždycky je aspoň jiskřička naděje, že se může stát něco, co to zvrátí. Pamatujete si, pane doktore, na tu rozmazanou tvář – tak ta byla moje. A zítra se rozhodne, co se s ní stane. Jestli zůstane dál rozmazaná a stále nezřetelnější, až nakonec zmizí, nebo… ráno pojedu na výlet s Bulisem a Tichým.
 

	Buď se vrátím v pytli, nebo se nevrátí nikdo z nás.“

	„To myslíte, Pavle, že je…?“

	„A co myslíte vy, pane doktore? Že je požádám, aby mě nechali jít, a oni to udělají? Kdybych s něčím takovým počítal, byl bych blázen, kdybych se vůbec o něco pokoušel.“

	„Ano, ano,“ brumlal si Vidín spíše pro sebe, „ale kalkulovat dopředu s něčí smrtí, to je… to je přinejmenším…“

	„Budu ti držet palce,“ přerušil ho Messy, „a klidně je podřízni, když to bude třeba. Budu si přát, abys to udělal.“

	„Vy také, Roberte?“ podíval se na něj Vidín vyděšeně.

	„Pane poslanče!“ odbyl ho Messy. „Při vší úctě, vy a všichni ostatní politici na celým světě šermujete jenom slovy v poslaneckých lavicích a vašimi zbraněmi jsou slova a zákulisní kopance. To my musíme odjakživa dělat špinavou práci, o které vy nechcete raději nikdy nic vědět. Teď vidíte, co musí podstoupit člověk, aby se vyrovnal s realitou, o kterou nestál. Sakra, vždyť jste byl v koncentráku! Tam se nezabíjelo?“

	„Ale to byli vždycky ti druzí!“

	„Jen klid, tohle je jen pokračování války a Pavel jde do otevřenýho boje. Oni budou dokonce ve výhodě a tenhle hajzl je dostane. Já to vím a zítra nebudu myslet na nic jinýho.“

	 

	Únor, sníh, mráz. Ten mráz mi dělá trochu starosti, možná se mi nepodaří nastartovat motor, ale to nevadí. Jsem klidný – stejně to nelze už vzít zpátky, a ani bych to nechtěl.
 

	Bulis řídí auto, Tichý sedí na zadním sedadle vedle mě. Jsou v dobrém rozpoložení, a já dokonce nemám ani pouta na rukou.
 

	Oba kouří – nabídli cigaretu i mně, ale odmítl jsem. Ne ze zásady, ale za toho víc než půl roku, kdy jsem neměl cigaretu, jsem odvykl. Kdybych si teď vzal, možná by se mi zatočila hlava a já bych ztratil soustředění.

	„Divím se ti,“ vyfoukl mi Tichý oblak kouře do obličeje, „že jsi dělal ze začátku takový drahoty. To všechno jsi si mohl odpustit.
 

	No, ale nic není ztraceno. Jsi na nejlepší cestě se z toho dostat.“

	„Ale na poslední chvíli!“ připojil se Bulis. „My jsme teď pány, světová revoluce se nedá zastavit. Prošel jsi svět, ale trvalo ti to, než jsi to pochopil. A ne jako ti blbci, co seděli s tebou na cele.
 

	Ten Messy! Co si myslel, že je? Když jsem ho zpracovával, díval se na mě jako Ježíš Kristus! Co si myslel? Že přiletí archanděl Gabriel a spasí ho? Idiot.“

	Musel jsem se ovládat, abych nehmátl pod sedadlo…, ale to by bylo ještě příliš brzy. Ještě žvaň, ty prase, ještě ti zbývá hodinka. Rád bych věděl, co bys říkal, kdybys to věděl.

	„V sobotu budeme mít zabijačku,“ řekl zasněně Tichý. „To by se ti taky líbilo, Vencle, to si piš. Už jsi byl na zabijačce?“

	„Ne.“

	„No, to tedy přicházíš o nejlepší krásy života!“ skoro zazpíval Bulis. „Jitrnice, prejt a potom tlačenku s čerstvými rohlíčky… To já přijdu, já určitě přijdu!“

	„To já vím,“ poznamenal otráveně Tichý. „A sežereš všechno, na co přijdeš.“

	„Jo, to jo,“ bublal Bulis a pak najednou změnil téma rozhovoru. „Hele, Vencl! Ty se nějak znáš se soudruhem Klugem?“

	„Je to můj otec.“

	„Hele, nech si ty srandičky. To ještě neznamená, že když se s tebou bavíme lidsky, že si z nás budeš utahovat.“

	„A co bych tím získal, pane vyšetřovateli? Můžete se ho zeptat, až se vrátíme.“

	Oba najednou ztratili náladu. „Ale to nám nikdo neřekl!“ ozval se Tichý.

	„Neřekli vám víc věcí,“ dusil jsem je dál. „S tou mojí masáží jste to možná trochu přehnali. No, ne za všechno člověk vždycky sklidí pochvalu.“

	„A proč jste si to nechal líbit?“ přešel najednou Bulis do vykání.

	„Všichni musíme přinášet oběti,“ ještě jsem přitvrdil. „Zvláště, když jde o světovou revoluci.“

	Sjížděli jsme k Budějovicím, které ležely v kotlině. Bulis nebyl bůhvíjaký řidič. Občas jsme při prudším sešlápnutí brzdy dostali smyk a já měl obavy, aby naše cesta neskončila dřív, než dojedeme na to místo, kde se všechno rozhodne.
 

	Dojeli jsme na velké náměstí a odbočovali doprava kolem starých kasáren. „Tady sloužil soudruh Hašek, co napsal Švejka,“ ukázal Tichý na budovu.

	„On byl váš soudruh?“ neodpustil jsem si.

	„Byl za revoluce komisařem v Rudé armádě,“ dostalo se mi od Tichého ponaučení.

	„A takový to byl spisovatel,“ podotkl jsem, a jelikož ani jeden z nich nepochopil, jak to myslím, zdrželi se dalších komentářů.
 

	Zbývalo jim deset patnáct minut života – pokud se nepřihodí něco jiného.
 

	Přejeli jsme přes Vltavu a za mostem odbočili doleva. Dva kilometry. Dva kilometry mezi životem a smrtí, dá-li se něco takového vůbec změřit.
 

	*

	Jsme za městem. Ze sněhu kolem krajnic trčí uschlá tráva. Konečně letiště. Nechávám Bulise jet dál, a přestože se snažím být klidný, zrychluje se mi tep. Pokud na konci letiště nebude stát osamocené letadlo, mám připravenou ještě druhou variantu. Nechat jet Bulise co nejdál k hranicím, tam se obou zbavit a pokusit se přejít na druhou stranu – i to by bylo řešení, i když mnohem nepohodlnější. A pak uvidím zaoblená křídla letadla, která jsou charakteristickým znakem spitfirů.

	„Vymočil bych se,“ slyším, jak někdo říká, ale vzápětí si uvědomuji, že jsem to já sám.

	„Dobrej nápad!“ odpoví Bulis. Zastavuje u krajnice a mně padá kámen ze srdce. Vystupujeme všichni tři a močíme vedle sebe. „Já nejdál!“ chválí se Bulis s dětskou radostí.

	„Dávej bacha taky na tu zadní stranu, ono to někdy povolí.“

	Snaží se mu zkazit radost Tichý.

	„Jen se neboj, já mám všechno v pořádku.“

	Jak dlouho? Ptám se v duchu. Do auta si sedám první a okamžitě hrábnu pod sedačku. Je studená, ale skutečná. Skryji pistoli pod levou ruku a čekám. Nastupují rozjařeně jako každý chlap, kterého ještě netrápí prostata. Bulis chce nastartovat, ale já mu říkám, aby to nedělal.

	„Proč, je to snad tady?“ zeptá se udiveně.

	„Tady,“ odpovím. „Tady je konec naší společné cesty, a vaší cesty vůbec.“ Vytáhnu pistoli a oni se dívají, jako by nevěřili vlastním očím. Pak se Tichý pokusí sáhnout pod kabát, ale já zavrtím hlavou. „To bych nedělal. Stejně nemáte žádnou šanci. Jste hloupí blbci. Kdybyste nebyli, nikdy byste mě neposadili tam, kde teď sedím. Jedině za předpokladu, že byste byli leváci – a to vy nejste. Než se otočíte tak, abyste mohli střílet, je po vás. Je mi líto, ne, vlastně mi není líto, ale ono to bude pro vás stejné.“

	„Co to povídáte?!“ vzpamatuje se Tichý. „Víte, co všechno jste si teď zavařil? Dejte sem tu zbraň a my na to zapomeneme.
 

	Tohle vám přece nemůže projít!“

	„A proč ne? Dneska jste tu za blbce vy. A támhle to letadlo tu stojí jenom proto, abych mohl do něho nasednout a odletět. Odletět pryč od světové revoluce a pokud možno od všech, které ještě přijdou.“

	„Ale kvůli tomu nás přece nemusíte zabíjet!“ zhodnotil situaci první Bulis.

	„Nemusel bych, kdybyste byli lidé, což vy nejste. Mám závazek vůči všem těm, kterým jste zlámali ruce, vyrazili zuby a hlavně vůči těm, kteří to nepřežili. To prase bude muset už holt sežrat někdo jiný, ale on se určitě někdo najde – vždycky se totiž někdo najde. I aby zahříval postele vašich žen. Už to chápete, že tady je vaše konečná?“∙

	Tichý pochopil první a pokusil se o nemožné, ale seděl na blbém místě, jak už jsem řekl. Stačila jedna rána, tu druhou dostal Bulis do zátylku. Tak pro ně skončila tak toužebně očekávaná zabijačka.
 

	*

	Motor spitfira nenaskočil ani na poprvé, ani na podruhé. Stalo se to, čeho jsem se obával. Bylo otázkou času, kdy černý kouř, který se vždy při startování vyvalil z výfuků, přiláká něčí pozornost. Potřetí jsem držel startér dlouho, dost dlouho na to, abych zlikvidoval baterie, ale pak motor blafl a vrtule se roztočila. To byl pocit! A pak už vidím jen vířící se sníh a bílou pláň ubíhající někam kolem mě. Konečně mám dostatečnou rychlost, abych mohl zvednout stroj. Vzápětí zatahuji podvozek. Sedm osm minut mě dělí od svobody. Zkontroluji přístroje a všimnu si, že ručička palivoměru leží prakticky na nule. Je to dost nepříjemné zjištění, ale v dané chvíli se s tím nedá stejně nic dělat.
 

	Buď budík ukazuje špatně, nebo jsem bez benzinu.
 

	Ty další dva spitfiry jsem zahlédl skoro už u hranic. První dávky šly mimo mě, buď byly varovné, nebo mě možná ani neměly zasáhnout. Ulétli už i jiní jejich kamarádi, a možná že o něčem takovém přemýšlejí i oni, ale určitě to byli zkušení fronťáci a byli zvyklí se nemýlit. Už jsem viděl kroutící se Vltavu a za kopcem za ní leželo poražené Německo, kam jsem paradoxně utíkal. Pak se můj spitfire zachvěl a já ucítil v boku palčivou bolest. Vzápětí na to se oba spitfiry otočily a vracely se na základnu. V ten moment, kdy jsem přelétal Vltavu, motor zakašlal, aby během několika vteřin utichl úplně.
 

	Bylo to zvláštní, šumivé ticho s opuštěnou bílou krajinou, kterou neobtěžovali žádní lidé, protože na ně byla asi příliš velká zima. Měl jsem dostatečnou výšku, abych mohl přeletět ještě kopec, který tvořil hranici. Stále jsem klesal a věděl, že přijde chvíle, kdy se země přiblíží, jako tehdy v Anglii, když jsem přistával s wellingtonem. V boku jsem cítil bolest a zároveň teplo, které mne kupodivu uklidňovalo a navozovalo jakýsi pocit smíření.
 

	Musel jsem se usmát, když jsem si vzpomněl na ty dva, Vencla a Klugeho. Řekl bych, že Vencl se postaral o přistavení letadla a Kluge o to, aby byla prázdná nádrž.
 

	Ještě jsem stále letěl, ale okolní svět jsem viděl jako zajednou velkou bublinou. Souvislý lesní porost vystřídala velká zasněžená louka, uprostřed níž stála kráva. Zapomenutá a samotná.
 

	Byl jsem překvapen její přítomností, zrovna tak jako ona mou.
 

	Otočila hlavu směrem, odkud jsem se snášel, a pak s velkým zaujetím pozorovala gejzír sněhu, který zvedlo mé letadlo.
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